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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A ACHTUNG Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen

sind zum Schutz gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende grundsatzli-
che SicherheitsmaBnahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektro-
werkzeug benutzen, und bewahren Sie die Sicherheits-
hinweise gut auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
konnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefiahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle {iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nisse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geriteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Deutsch |9

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sichin einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefdhrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerdteeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerét
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10 | Deutsch

weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schédigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Geridtes reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Tischbohrmaschinen

» Das Elektrowerkzeug wird mit einem Warnschild aus-
geliefert (in der Darstellung des Elektrowerkzeugs auf
der Grafikseite mit Nummer 10 gekennzeichnet).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» Ist der Text des Warnschildes nicht in Ihrer Landes-
sprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten Inbe-
triebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in Ihrer
Landessprache.

» Machen Sie Warnschilder am Elektrowerkzeug niemals
unkenntlich.

» Befestigen Sie das Elektrowerkzeug auf einer festen,
ebenen und waagerechten Flache. Wenn das Elektro-
werkzeug verrutschen oder wackeln kann, kann das Ein-
satzwerkzeug nicht gleichmaBig und sicher gefiihrt wer-
den.

» Halten Sie die Arbeitsflache bis auf das zu bearbeiten-
de Werkstiick sauber. Scharfkantige Bohrspane und Ge-
genstdnde konnen zu Verletzungen fiihren. Materialmi-

schungen sind besonders gefahrlich. Leichmetallstaub
kann brennen oder explodieren.

» Stellen Sie vor Arbeitsheginn die richtige Drehzahl ein.
Die Drehzahl muss dem Bohrdurchmesser und dem zu
bohrenden Material angemessen sein. Bei einer falsch
eingestellten Drehzahl kann sich das Einsatzwerkzeug im
Werkstiick verhaken.

» Fiihren Sie das Einsatzwerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr, dass
sich das Einsatzwerkzeug im Werkstiick verhakt und das
Werkstiick mitgenommen wird. Dies kann zu Verletzungen
fihren.

» Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in den Bohrbe-
reich, wihrend das Elektrowerkzeug lauft. Beim Kon-
takt mit dem Einsatzwerkzeug besteht Verletzungsgefahr.

» Entfernen Sie niemals Bohrspane aus dem Bohrbe-
reich, wihrend das Elektrowerkzeug lauft. Fiihren Sie
die Antriebseinheit immer zuerst in die Ruheposition und
schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

» Entfernen Sie anfallende Bohrspéne nicht mit bloBen
Handen. Besonders durch heiBe und scharfkantige Metall-
spane besteht Verletzungsgefahr.

» Brechen Sie lange Bohrspine indem Sie den Bohrvor-
gang durch ein kurzes Zuriickdrehen des Drehrads un-
terbrechen. Durch lange Bohrspane besteht Verletzungs-
gefahr.

» Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Fettige, 6lige Griffe sind rutschig und fiihren zum Ver-
lust der Kontrolle.

» Benutzen Sie Spannvorrichtungen, den Schnellspan-
ner oder einen Maschinenschraubstock (Zubehdr), um
das Werkstiick festzuspannen. Bearbeiten Sie keine
Werkstiicke, die zu klein zum Festspannen sind. Wenn
Sie das Werkstiick mit der Hand festhalten, kdnnen Sie es
nicht ausreichend gegen Verdrehen sichern und sich ver-
letzen.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das
Einsatzwerkzeug blockiert. Das Einsatzwerkzeug blo-
ckiert, wenn:

- das Elektrowerkzeug iiberlastet wird oder
- esim zu bearbeitenden Werkstiick verkantet.

» Fassen Sie das Einsatzwerkzeug nach dem Arbeiten
nicht an, bevor es abgekiihlt ist. Das Einsatzwerkzeug
wird beim Arbeiten sehr heiB.

» Untersuchen Sie regelmiBig das Kabel und lassen Sie
ein beschidigtes Kabel nur von einer autorisierten
Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge repa-
rieren. Ersetzen Sie beschidigte Verlangerungskabel.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Bewahren Sie das unbenutzte Elektrowerkzeug sicher
auf. Der Lagerplatz muss trocken und abschlieBbar
sein. Dies verhindert, dass das Elektrowerkzeug durch die
Lagerung beschadigt oder von unerfahrenen Personen be-
dient wird.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl.
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt Laserstrahlung der Laser-
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klasse 2 gemaB EN 60825-1. Dadurch kénnen Sie Perso-
nen blenden.

» Tauschen Sie den eingebauten Laser nicht gegen einen
Laser anderen Typs aus. Von einem nicht zu diesem Elek-
trowerkzeug passenden Laser konnen Gefahren fiir Perso-
nen ausgehen.

» Verlassen Sie das Werkzeug nie, bevor es vollstindig
zum Stillstand gekommen ist. Nachlaufende Einsatz-
werkzeuge konnen Verletzungen verursachen.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit bescha-
digtem Kabel. Beriihren Sie das beschadigte Kabel
nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel
wahrend des Arbeitens beschadigt wird. Beschadigte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole konnen fiir den Gebrauch lhres
Elektrowerkzeugs von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte
die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretati-
on der Symbole hilft lhnen, das Elektrowerkzeug besser und
sicherer zu gebrauchen.

Symbole und ihre Bedeutung

» Laserstrahlung
nicht in den Strahl blicken
Laser Klasse 2

» Tragen Sie eine Schutzbrille.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill!

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU iber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzung in nationa-
les Recht miissen nicht mehr gebrauchsfa-
hige Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Ein-/Ausschalter

0 Ausschalten
Display in Betrieb nehmen

Bohren

Deutsch |11

Symbole und ihre Bedeutung

Drehzahldiagramm

2 3 45 6 7 8 9 10111213 9

Das Diagramm zeigt die einzustellende Drehzahl (rpm) in Ab-
hangigkeit vom Bohrer-Durchmesser (@ in mm) fiir die
Werkstoffe Stahl (Steel) und Aluminium (Aluminium).

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist zusammen mit den geeigneten Ein-
satzwerkzeugen bestimmt zum Bohren in Holz, Metall und
Kunststoff.

Das Licht dieses Elektrowerkzeuges ist dazu bestimmt, den
direkten Arbeitsbereich des Elektrowerkzeuges zu beleuch-
ten und ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf den Gra-
fikseiten.

Grundplatte

Schnellspannhebel

Schnellspanner

Bohrsdule

Zahnstange

Drehzahldiagramm

Klemmhebel der Hoheneinstellung
Klemmhebel des Tiefenanschlags
Tiefenanschlag

Laser-Warnschild

Drehrad

Antriebseinheit

Ein-/Ausschalter mit Quick-Stop-Funktion
Display

Drehzahlregler

Schnellspannbohrfutter
Einsatzwerkzeug*

Bohrungen fiir Montage

Parallelanschlag

Fliigelschrauben des Parallelanschlags

O oo ~NOOOCTHA WNR

I e e
C WO ~NOOGTLSAH WNMNERO
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21 Gangwahlschalter

22 Beleuchtungs- und Lasereinheit

23 Innensechskantschliissel (4 mm)

24 Befestigungsschraube der Bohrsdule

25 Fiihrungszapfen der Bohrsaule

26 Fiihrungsnut der Grundplatte

27 Sicherungsring

28 Haltering

29 Spannhiilse

30 Taste Beleuchtung

31 Taste Laserkreuz

32 Taste Drehzahlanzeige/Bohrtiefenanzeige
33 Taste Nullpunkt

34 Stellschrauben fiir die Klemmkraft der Bremse

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Tischbohrmaschine PBD 40
Sachnummer 3603M070..
Nennaufnahmeleistung w 710
Leerlaufdrehzahl

- 1.Gang min’t 200 -850
- 2.Gang mint 600-2500
Lasertyp nm 650

mwW <1

Laserklasse 2
max. Bohr-@

- Stahl mm 13
- Holz mm 40
Bohrfutterspannbereich mm 1,5-13
Bohrhub max. mm 90
Gesamthohe mm 650
MaBe Grundplatte

(Breite x Tiefe x Hohe) mm 330x350x30
Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01/2003 kg 11,2
Schutzklasse [o]/1

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kdnnen
diese Angaben variieren.

Geréusch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerdusch ermittelt entsprechend EN 61029.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 77 dB(A); Schallleis-
tungspegel 90 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte aj, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 61029:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einemin EN 61029 genormten Messverfah-

ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-
werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformitatserklarung € €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten Gibereinstimmt:

EN 61029, EN 60825-1 gemaB den Bestimmungen der
Richtlinien 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2009/125/EG (Verordnung 1194/2012).

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montage

» Vermeiden Sie ein unabsichtliches Starten des Elektro-
werkzeugs. Wahrend der Montage und bei allen Arbei-
ten an dem Elektrowerkzeug darf der Netzstecker
nicht an die Stromversorgung angeschlossen sein.

Lieferumfang

Priifen Sie vor der Erst-Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeugs, ob alle unten aufgefiihrten Teile mitgeliefert wurden:

- Antriebseinheit 12 mit Bohrsaule 4
- Grundplatte 1

- Schnellspanner 3

- Parallelanschlag 19

- Innensechskantschliissel 23

1619929121((12.9.13)
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Hinweis: Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle
Beschadigungen.

Vor dem weiteren Gebrauch des Elektrowerkzeugs miissen
Sie Schutzeinrichtungen oder leicht beschédigte Teile sorg-
faltig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemaBe Funkti-
on untersuchen. Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, oder ob Teile
beschadigt sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert sein
und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb
zu gewahrleisten.

Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen Sie sach-

gerecht durch eine anerkannte Fachwerkstatt reparieren
oder auswechseln lassen.

Montage von Einzelteilen (siehe Bild A)

Vor der ersten Inbetriebnahme miissen Sie das Elektrowerk-

zeug wie folgt zusammenbauen:

- Schieben Sie den Schnellspanner 3 {iber die Bohrsaule 4.

- Setzen Sie die Bohrsaule 4 so in die Grundplatte 1 ein,
dass der Fiihrungszapfen 25 von der Fiihrungsnut 26 auf-
genommen wird.

- Ziehen Sie die Befestigungsschraube 24 mit dem Innen-
sechskantschliissel 23 fest an.

Montage auf einer Arbeitsfliche (siehe Bild B)

» Zur Gewihrleistung einer sicheren Handhabung miis-
sen Sie das Elektrowerkzeug vor dem Gebrauch auf ei-
ne ebene und stabile Arbeitsfliche (z.B. Werkbank)
montieren.

- Befestigen Sie das Elektrowerkzeug mit einer geeigneten
Schraubverbindung auf der Arbeitsflache. Dazu dienen die
Bohrungen 18.

Staub-/Spaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen

Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube konnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-

nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als

krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Werkzeugwechsel (siehe Bild C)

Die Antriebseinheit 12 wird ab Werk mit einem zweihiilsigen
Schnellspannbohrfutter 16 ausgeliefert.

Einsatzwerkzeug einsetzen
- Drehen Sie den Sicherungsring 27 in Richtung ,,UNLOCK".
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- Drehen Sie die Spannhiilse 29 im Uhrzeigersinn bis das
Einsatzwerkzeug 17 eingesetzt werden kann.

- Setzen Sie das Einsatzwerkzeug 17 ganz ein, halten Sie es
in der Werkzeugaufnahme und drehen Sie die Spannhiilse
29 gegen den Uhrzeigersinn von Hand kraftig zu.

Halten Sie dabei den Haltering 28 fest.

~ Drehen Sie den Sicherungsring 27 in Richtung ,LOCK".

Hinweis: Beim Einsetzen von kleinen Bohrern stellen Sie die

Werkzeugaufnahme vorher auf den ungefahren Bohrdurch-

messer ein. Es besteht sonst die Gefahr, dass der Bohrer

nicht richtig zentriert eingesetzt wird.

Einsatzwerkzeug entnehmen

- Drehen Sie den Sicherungsring 27 in Richtung ,,UNLOCK".

- Drehen Sie die Spannhiilse 29 im Uhrzeigersinn bis das
Einsatzwerkzeug 17 entnommen werden kann.

Betrieb

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Ziehen Sie nach jeder Verstellung am Elektrowerkzeug
Schrauben und Klemmhebel wieder fest.

Arbeitsvorbereitung

Arbeitsbereich beleuchten (siehe Bild D)

Sorgen Sie dafiir, dass der unmittelbare Arbeitsbereich aus-
reichend beleuchtet ist.

- Drehen Sie zur Inbetriebnahme des Displays 14 den
Ein-/Ausschalter 13 in Position [Z22].

- Schalten Sie die Beleuchtungseinheit 22 mit der Taste 30
ein.
Im Display 14 wird die Anzeige ,Light“ angezeigt.

Werkstiick richtig positionieren (siehe Bild E)
Ein Laserkreuz zeigt Ihnen die exakte Bohrstelle an.

- Drehen Sie zur Inbetriebnahme des Displays 14 den
Ein-/Ausschalter 13 in Position [Z22].

- Schalten Sie die Lasereinheit 22 mit der Taste 31 ein.
Im Display 14 wird die Anzeige ,Laser” angezeigt.

- Richten Sie Ihre Markierung auf dem Werkstiick am Laser-
kreuz aus.

Werkstiick befestigen (siehe Bilder F1 -F2)

Zur Gewahrleistung einer optimalen Arbeitssicherheit mils-
sen Sie das Werkstiick immer festspannen.

Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die zu klein zum Festspan-
nensind.

- Positionieren Sie das Werkstiick mit Hilfe des Laserkreu-
zes (siehe ,Werkstiick richtig positionieren®, Seite 13).

- Losen Sie den Schnellspannhebel 2 am Schnellspanner 3.

- Lassen Sie den Schnellspanner auf dem Werkstiick auflie-
gen. Drehen sie den Schnellspannhebel 2 in Uhrzeigerrich-
tung, bis das Werkstiick fest verspannt ist.

- Losen Sie nach dem Bohren den Schnellspannhebel 2 ent-
gegen dem Uhrzeigersinn.

- Drehen Sie den Schnellspanner 3 zur Seite und entneh-
men Sie das Werkstiick.

Bosch Power Tools
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Der Parallelanschlag 19 dient dazu, groBere Werkstiicke ge-
gen Verdrehen zu sichern.

- Losen Sie die Fligelschrauben 20 am Parallelanschlag 19
und setzen Sie den Parallelanschlag in die Nuten der
Grundplatte 1 ein.

- Ziehen Sie die Fliigelschrauben wieder fest.

- Befestigen Sie das Werkstiick mit Hilfe des Schnellspan-
ners 3.

Hinweis: Verwenden Sie zum Festspannen von kleinen Werk-

stiicken einen Maschinenschraubstock (z.B. Bosch MS 80).

Hohe der Antriebseinheit einstellen (siehe Bild G)
» Verstellen Sie die Hohe der Antriebseinheit nicht wah-
rend des Betriebs. Betétigen Sie den Klemmhebel 7

nur, wenn das Drehrad in der Ausgangsposition ist. Die-
se VorsichtsmaBnahme beugt moglichen Verletzungen vor.

Die Hohe der Antriebseinheit 12 kann je nach Lange des Ein-
satzwerkzeugs und GroBe des Werkstiicks eingestellt wer-
den.

Hinweis: Nach dem Einstellen der Hohe der Antriebseinheit
muss die Positionierung des Werkstiicks mit Hilfe des Laser-
kreuzes erneut iiberpriift werden. Gegebenenfalls miissen
Sie das Werkstiick neu ausrichten.

Eine Bremse verhindert, dass bei gedffnetem Klemmhebel 7
die Antriebseinheit 12 unbeabsichtigt absinkt. Uberpriifen
Sie gelegentlich die Klemmkraft der Bremse und stellen Sie
sie gegebenenfalls nach (siehe ,,Bremse der Antriebseinheit
einstellen, Seite 16).

- Stellen Sie sicher, dass das Drehrad 11 in der Ausgangs-
position ist.

- Fassen Sie miteiner Hand an das Drehrad 11 und Iosen Sie
mit der anderen Hand den Klemmhebel 7 gegen den Uhr-
zeigersinn.

- Stellen Sie mit Hilfe des Drehrads die Hohe der Antriebs-
einheit 12 entsprechend des eingesetzten Einsatzwerk-
zeugs und der Werkstiickhohe ein.

- Ziehen Sie den Klemmhebel 7 im Uhrzeigersinn wieder
fest.

Hinweis: Der Klemmhebel 7 hat einen Freilauf, um ihnin eine

ergonomisch gilinstige oder platzsparende Position drehen zu

konnen.

Ziehen Sie bei angezogenem Klemmhebel den Griff von der

Antriebseinheit weg, drehen Sie ihn in die gewiinschte Positi-

on und lassen Sie ihn wieder einfedern.

Inbetriecbnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Einschalten

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur

ein, wenn Sie es benutzen.

- Drehen Sie zur Inbetriebnahme des Displays 14 den
Ein-/Ausschalter 13 in Position [525].

- Drehen Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeugs
den Ein-/Ausschalter 13 in Position ‘E
Jetzt konnen Sie die Drehzahl einstelfen (siehe ,Drehzahl
einstellen®, Seite 14).

Ausschalten

- Drehen Sie zum Beenden des Bohrens den Ein-/Ausschal-
ter 13 in Position [Z22].

oder

- Drehen Sie zum kompletten Ausschalten des Elektro-
werkzeugs den Ein-/Ausschalter 13 in Position ,,0".
Hinweis: Das Elektrowerkzeug ist jetzt stromlos. Alle aktu-
ellen Einstellungen werden geloscht.

Quick-Stop-Funktion

Das Elektrowerkzeug kann durch die Quick-Stop-Funktion
schnell ausgeschaltet werden, wenn sich z.B. das Einsatz-
werkzeug im Werkstiick verhakt hat.

- Driicken Sie kurz und schnell auf den Ein-/Ausschalter 13.
Das Elektrowerkzeug und das Display werden sofort aus-
geschaltet.

Hinweis: Das Elektrowerkzeug ist jetzt stromlos. Alle aktu-
ellen Einstellungen werden geldscht.

- Umdanach das Elektrowerkzeug wieder in Betrieb zu neh-
men, miissen Sie den Ein-/Ausschalter 13 in Position ,,0"
zuriickdrehen.

Danach kénnen Sie das Elektrowerkzeug wieder einschal-
ten (Ein-/Ausschalter 13 in Position ‘%).

Wiederanlaufschutz

Der Wiederanlaufschutz verhindert das unkontrollierte Anlau-

fen des Elektrowerkzeugs nach einem Stromausfall (z.B. Zie-

hen des Netzsteckers wahrend des Betriebs).

- Um danach das Elektrowerkzeug wieder in Betrieb zu
men, miissen Sie den Ein-/Ausschalter 13 in Position |2
zuriickdrehen.

Danach kénnen Sie das Elektrowerkzeug wieder einschal-
ten (Ein-/Ausschalter 13 in Position ‘E).

Temperaturabhingiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemaBen Gebrauch kann das Elektrowerk-

zeug nicht tiberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder

Uberschreitung der zulassigen Betriebstemperatur schaltet

die Elektronik das Elektrowerkzeug ab, bis dieses wieder im

optimalen Betriebstemperaturbereich ist.

- Um danach das Elektrowerkzeug wieder in Betrieb zu neh-
men, miissen Sie den Ein-/Ausschalter 13 in Position
zuriickdrehen.

Danach kénnen Sie das Elektrowerkzeug wieder einschal-
ten (Ein-/Ausschalter 13 in Position ‘%).

Drehzahl einstellen

» Stellen Sie vor Arbeitsbeginn die richtige Drehzahl ein.
Die Drehzahl muss dem Bohrdurchmesser und dem zu
bohrenden Material angemessen sein. Bei einer falsch
eingestellten Drehzahl kann sich das Einsatzwerkzeug im
Werkstiick verhaken.

Orientieren Sie sich beim Einstellen der angemessenen Dreh-
zahl an dem Drehzahldiagramm 6.
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Es zeigt die einzustellende Drehzahl (rpm) in Abhangigkeit
vom Bohrer-Durchmesser (@ in mm) fiir die Werkstoffe Stahl
(Steel) und Aluminium (Aluminium).

Mechanische Gangwahl

Betitigen Sie den Gangwahlschalter 21 nur bei Stillstand
des Elektrowerkzeuges.

Mit dem Gangwahlschalter 21 konnen 2 Drehzahlbereiche
vorgewahlt werden.

Gang 1:

Niedriger Drehzahlbereich; zum Arbeiten mit groBen Bohr-
durchmessern.

Gang 2:

Hoher Drehzahlbereich; zum Arbeiten mit kleinen Bohrdurch-

messern.

- Drehen Sie den Gangwahlschalter 21 in die gewiinschte
Position.

Hinweis: Lasst sich der Gangwahlschalter 21 nicht bis zum

Anschlag drehen, verdrehen Sie das Bohrfutter mit dem Boh-

rer etwas.

Elektronische Drehzahlregelung (siehe Bild H)

Mit Hilfe des Drehzahlreglers 15 konnen Sie die Drehzahl des

Elektrowerkzeugs stufenlos einstellen.

- Drehen Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeugs
den Ein-/Ausschalter 13 in Position <.

- Schalten Sie mit Hilfe der Taste 32 deh Anzeigebereich
des Displays auf ,Speed".

- Verdrehen Sie den Drehzahlregler 15 solange, bis im Dis-
play 14 die gewiinschte Drehzahl angezeigt wird.

Arbeitshinweise

Allgemeine Hinweise

Vergewissern Sie sich vor dem Bohren, dass der Schnellspan-

ner 3, der Parallelanschlag 19 oder der Maschinenschraub-
stock (Zubehor) fest angezogen sind.

Beim Austritt des Bohrers aus dem Werkstiick kann sich der

Bohrerim Werkstiick verhaken und das Werkstiick mitgenom-

men werden. Verlangsamen Sie daher am Ende der Bohrung
die Vorschubbewegung.

Falls das Einsatzwerkzeug blockiert, schalten Sie das Elektro-
werkzeug aus. Lassen Sie das Einsatzwerkzeug und das Werk-

stiick abkiihlen. Entfernen Sie die Bohrspéne. Ermitteln Sie

die Ursache fiir das Verhaken des Einsatzwerkzeugs und be-

heben Sie diese.

Spezielle Hinweise zum Bohren in Metall

Kornen Sie Werkstiicke aus Metall zum Bohren an.

Bohren Sie bei Bohrdurchmessern iiber 10 mm vor.

Verwenden Sie zum Kiihlen der Bohrstelle Schneiddl (z.B.

Bosch Universalschneiddl), um besser arbeiten zu konnen.

Position des Bedieners

» Stellen Sie sich vor das Elektrowerkzeug. Damit haben
Sie immer eine gute Sicht auf die Bohrstelle.

- Halten Sie Hande und Finger vom rotierenden Einsatz-
werkzeug fern.
- Uberkreuzen Sie lhre Arme nicht vor der Antriebseinheit.
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Bohren

- Legen Sie das Werkstiick auf die Grundplatte 1.

- Stellen Sie die Hohe der Antriebseinheit ein (siehe ,Hohe
der Antriebseinheit einstellen®, Seite 14).

- Richten Sie das Werkstiick mit Hilfe des Laserkreuzes aus
(siehe ,Werkstiick richtig positionieren®, Seite 13).

- Spannen Sie das Werkstiick fest (siehe ,Werkstiick befes-
tigen®, Seite 13).

- Stellen Sie eine angemessene Drehzahl ein (siehe ,Dreh-
zahl einstellen®, Seite 14).

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

- Drehen Sie zum Bohren das Drehrad 11 mit gleichmaBi-
gem Vorschub bis die gewiinschte Bohrtiefe erreicht ist
(siehe ,Bohrtiefe anzeigen®, Seite 15).

- Ist die gewiinschte Bohrtiefe erreicht, fiihren Sie das
Drehrad 11 zuriick bis die Antriebseinheit wieder in Aus-
gangposition ist.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

Bohrtiefe anzeigen (siehe Bild 1)

Mit Hilfe des Displays 14 kénnen Sie sich die aktuelle Bohrtie-

fe anzeigen lassen.

- Schalten Sie nach dem Einstellen der Drehzahl mit Hilfe
der Taste 32 den Anzeigebereich des Displays auf
,Depth®.

- Stellen Sie die Hohe der Antriebseinheit ein (siehe ,Hohe
der Antriebseinheit einstellen, Seite 14).

- Setzen Sie die Bohrerspitze leicht auf das Werkstiick auf.

- Driicken Sie die Taste 33, um den Nullpunkt festzulegen.
Im Display 14 wird die Anzeige ,Reset” angezeigt.

- Bohren Sie mit gleichmaBigem Vorschub bis die ge-
wiinschte Bohrtiefe im Display angezeigt wird.

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild J)

Mit dem Tiefenanschlag 9 konnen Sie die Bohrtiefe t festle-

gen.

- Losen Sie den Klemmhebel 8 gegen den Uhrzeigersinn.

- Fiihren Sie eine Probebohrung durch. Wird im Display 14
die gewiinschte Bohrtiefe t angezeigt (siehe ,Bohrtiefe an-
zeigen*, Seite 15), ziehen Sie den Klemmhebel 8 wieder
fest.

Fiir nachfolgende Bohrungen ist damit die Bohrtiefe auf
den Wert t begrenzt.

Transport

- Halten Sie zum Transportieren das Elektrowerkzeugan der
Grundplatte 1.

» Tragen Sie das Elektrowerkzeug immer zu zweit, um
Riickenverletzungen zu vermeiden.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Bosch Power Tools
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Reinigen Sie bei Bedarf die Bohrsaule 4 mit einem trockenen
Lappen und spriihen Sie sie leicht mit Bosch Universal-
schneiddl (Zubehar) ein.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-

e fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Bremse der Antriebseinheit einstellen (siehe Bild K)
Die Klemmkraft der Bremse fiir die Antriebseinheit 12 kann
nachgestellt werden.

Uberpriifen:

- Die Klemmkraft der Bremse muss die Antriebseinheit in je-

der Hohe sicher halten.

Einstellen:

~ Drehen Sie die beiden Stellschrauben 34 mit dem Innen-
sechskantschliissel 23 gegen den Uhrzeigersinn, um die
Klemmkraft zu verringern oder drehen Sie sie im Uhrzei-
gersinn, um die Klemmkraft zu erhohen.
Ziehen Sie die beiden Stellschrauben gleichmaBig an.

- Uberpriifen Sie, ob die gewiinschte Klemmkraft erreicht
wurde.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehér.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fiir Heimwerker und
Gartenfreunde.

www.1-2-do.com

In der Heimwerker-Community 1-2-do.com kénnen Sie
Produkttester werden, ldeen sammeln oder sich mitanderen
Heimwerkern austauschen.

www.dha.de, das komplette Service-Angebot der Deutschen
Heimwerker Akademie.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:
GemabB der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU lber Elektro- und Elektronik-
Altgeréte undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

& IMPORTANT When using electric tools basic safety

precautions should always be followed
to reduce the risk of fire, electric shock and personal injury in-
cluding the following.
Read all these instructions before attempting to operate
this product and save these instructions.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

1619929121((12.9.13)
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Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-

able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,

alcohol or medication. A moment of inattention while op-

erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.
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Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Drill Presses

» The power tool is provided with a laser warning label
(marked with number 10 in the representation of the
power tool on the graphics page).

Laserstrahlung
nicht in den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007

N <1mW 650nm

» If the text of the warning label is not in your national
language, stick the provided warning label in your na-
tional language over it before operating for the first
time.

» Never make warning signs on the machine unrecognis-
able.

» Fasten the machine on a firm, level and horizontal sur-
face. If the machine can slip off or wobbles, the application
tool cannot be uniformly and securely guided.

Bosch Power Tools
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» Keep the working surface clean to the workpiece being
worked. Sharp-edged drilling chips/swarf and objects can
lead to injuries. Material mixtures are particularly danger-
ous. Light-alloy dust can burn or explode.

» Set the correct speed before beginning to work. The
speed must be appropriate for the drilling diameter
and the material being drilled. When the speed is set in-
correctly, the application tool can become caught or jamin
the workpiece.

» Guide the application tool toward the workpiece only
when switched on. Otherwise, there is danger of the ap-
plication tool becoming caught or jamming in the work-
piece, and the workpiece being dragged along. This can
lead to injury.

» Keep your hands out of the drilling area while the ma-
chine is running. Danger of injury in case of contact with
the application tool.

» Never remove drilling chips/swarf from the drilling ar-
ea while the machine is running. Always guide the motor
unit to the idle position first, and then switch the machine
off.

» Do not remove forming drilling swarf/shavings with
your bear hands. Danger of injury in particular through hot
and sharp-edged metal swarf/shavings.

» Break off long drilling swarf/shavings by interrupting
the drilling procedure through brief reversing of the

handwheel. Danger of injury from long drilling swarf/shav-

ings.

» Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.

» Use clamping devices, the quick-clamping device ora
machine vice (accessory) to clamp the workpiece. Do
not drill workpieces that are too small to clamp. When
holding the workpiece by hand, you cannot secure it suffi-
ciently against being turned, and injure yourself.

» Switch the machine off immediately when the applica-
tion tool blocks. The application tool blocks when:
- the machine is subject to overload or
- when it jams or locks-up in the workpiece.

» Do not touch the application tool directly after the

working process until after it has cooled down. Applica-

tion tools become very hot while working.

» Check the cable regularly and have a damaged cable re-

paired only through an authorised customer service
agent for Bosch power tools. Replace damaged exten-
sion cables. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

» Store the machine in a safe manner when not being
used. The storage location must be dry and lockable.
This prevents the machine from storage damage, and from
being operated by untrained persons.

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
donot stare into the laser beam yourself, not even from

adistance. This power tool produces laser class 2 laser ra-

diation accordingto EN 60825-1. This can lead to persons
being blinded.

» Do not replace the installed laser with another laser
type. Alaser that does not fit to this power tool could pose
dangers for other persons.

» Never leave the machine before it has come to a com-
plete stop. Cutting tools that are still running can cause in-
juries.

» Never use the machine with a damaged cable. Do not
touch the damaged cable and pull the mains plug when
the cable is damaged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-

vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Symbols

The following symbols can be important for the operation of
your power tool. Please memorise the symbols and their
meanings. The correct interpretation of the symbols helps
you operate the power tool better and more secure.

Symbols and their meaning

» Laser Radiation
Do not stare into beam
Class 2 laser product

» Wear safety goggles.

Do not dispose of power tools into house-
hold waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

On/Off switch

~BS

O Switching Off
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Symbols and their meaning
Starting the operation of the display

Drilling

Speed Diagram

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 101112 13 9

The diagram provides the speed (rpm) to be set dependent
on the drill bit diameter (@ in mm) for the materials (Steel)
and (Aluminium).

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Intended Use
In conjunction with the suitable application tools, the ma-
chine is intended for drilling in wood, metal, and plastic.

The light of this power tool is intended to illuminate the power
tool’s direct area of working operation and is not suitable for
household room illumination.

Product Features

The numbering of the components shown refers to the repre-

sentation of the power tool on the graphic pages.
1 Base plate

Quick-clamping lever

Quick-clamQuick-clamping deviceping device

Drilling column

Rack

Speed diagram

Clamping lever of the height adjustment

Clamping lever of depth stop

Depth stop

Laser warning label

Handwheel

Motor unit

On/Off switch with Quick-Stop function

Display

Speed regulator

O ooO~NOOGhAWN

T
AR WNRO
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16 Keyless chuck

17 Tool bit*

18 Mounting holes

19 Parallel guide

20 Wing bolts of the parallel guide

21 Gear selector

22 [llumination and laser unit

23 Allen key (4 mm)

24 Fastening screw of the drilling column

25 Guide cog of the drilling column

26 Guide groove of the base plate

27 Securingring

28 Holdingring

29 Clamping sleeve

30 lllumination button

31 Laser-cross button

32 Button for speed indication/drilling-depth indication
33 Zero-point button

34 Set screws for clamping force of the brake

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Technical Data

Drill Press PBD 40
Article number 3603MO070..
Rated power input w 710
No-load speed
- 1stgear min 200 -850
- 2nd gear mint 600 -2500
Laser type nm 650
mW <1
Laser class 2
Max. drilling dia.
- Steel mm 13
- Wood mm 40
Chuck clamping range mm 1.5-13
Drill stroke, max. mm 90
Total height mm 650
Size of base plate
(Width x depth x height) mm 330x350x30
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11.2
Protection class o]/

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.
Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to EN 61029.
Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 77 dB(A); Sound power level 90 dB(A).

Uncertainty K =3 dB.
Wear hearing protection!

Bosch Power Tools
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Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 61029:

a,<2.5m/s?, K=1.5m/s.

The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test
giveninEN 61029 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working pe-
riod.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Declaration of Conformity (C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents:

EN 61029, EN 60825-1 according to the provisions of the di-
rectives 2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2009/125/EC (Regulation 1194/2012).

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

T To iV ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Assembly

» Avoid unintentional starting of the machine. During as-
sembly and for all work on the machine, the power plug
must not be connected to the mains supply.

Delivery Scope

Before starting the operation of the machine for the first time,
check if all parts listed below have been supplied:

~ Motor unit 12 with drilling column 4

- Baseplate 1

Quick-clamping device 3

Parallel guide 19

Allen key 23

Note: Check the power tool for possible damage.

Before further use of the machine, check that all protective
devices are fully functional. Any lightly damaged parts must
be carefully checked to ensure flawless operation of the tool.
All parts must be properly mounted and all conditions fulfilled
that ensure faultless operation.

Damaged protective devices and parts must be immediately
replaced by an authorised service centre.

Mounting Individual Components (see figure A)

Before putting into operation for the first time, the machine

must be assembled as follows:

- Slide the quick-clamping device 3 over the drilling column
4.

- Insert the drilling column 4 into the base plate 1in sucha
manner that the guide cog 25 engages in the guide groove
26.

- Firmly tighten fastening screw 24 with Allen key 23.

Mounting to a Working Surface (see figure B)

» To ensure safe handling, the machine must be mounted
onalevel and stable surface (e. g., workbench) prior to
using.

- Fasten the power tool with suitable screw fasteners to the
working surface. The mounting holes 18 serve for this pur-
pose.

Dust/Chip Extraction

Dusts from materials such as lead-containing coatings, some

wood types, minerals and metal can be harmful to one’s

health. Touching or breathing-in the dusts can cause allergic

reactions and/or lead to respiratory infections of the user or

bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered as

carcinogenic, especially in connection with wood-treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials contain-

ing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaraspossible, use a dust extraction system suitable for
the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-

rials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

Changing the Tool (see figure C)

The motor unit 12 is provided ex works with a dual-sleeve key-
less chuck 16.

Inserting

- Turn the securing ring 27 toward “UNLOCK”.

- Turnthe clamping sleeve 29 clockwise until the tool bit 17
can be inserted.

- Fully insert the tool bit 17, hold it in the tool holder and
turn the clamping sleeve 29 anticlockwise firmly by hand
to tighten it.

Firmly hold the holding ring 28 when doing this.

- Turn the securing ring 27 toward “LOCK”
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Note: When inserting drill bits with small diameters, set the
tool holder beforehand approximately to the drill bit diame-
ter. Otherwise, it is possible that the drill bit is not inserted
centred.

Removing

- Turn the securing ring 27 toward “UNLOCK”.

- Turnthe clamping sleeve 29 clockwise until the tool bit 17
can be removed.

Operation

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» After each adjustment on the machine, retighten the
screws and clamping levers.

Preparing for Operation

Illuminating the Work Area (see figure D)

Provide for sufficient lighting of the direct working area.

- Toactivate the display 14, turn the On/Off switch 13 to
position [Z&].

~ Switch on the illumination unit 22 with button 30.
The indication “Light” is shown on display 14.

Correctly positioning the workpiece (see figure E)
Alaser cross indicates the exact drilling location.

- Toactivate the display 14, turn the On/Off switch 13 to
position [E52].

- Switch on the laser unit 22 with button 31.
The indication “Laser” is shown on display 14.

- Align your mark on the workpiece with the laser cross.

Clamping the Workpiece (see figures F1 - F2)

To ensure optimum working safety, the workpiece must al-
ways be firmly clamped.

Do not saw workpieces that are too small to clamp.

- Position the workpiece with help of the laser cross (see
“Correctly positioning the workpiece”, page 21).

- Loosen the quick-clamping lever 2 on the quick-clamping
device 3.

- Allow the quick-clamping device to face against the work-
piece. Turn the quick-clamping lever 2 in clockwise direc-
tion until the workpiece is firmly clamped.

~ After drilling, loosen quick-clamping lever 2 in anticlock-
wise direction.

~ Turn the quick-clamping device 3 aside and remove the
workpiece.

The parallel guide 19 is used for securing larger workpieces

against turning.

- Loosen the wing bolts 20 of parallel guide 19 and insert the
parallel guide into the grooves of base plate 1.

- Retighten the wing bolts again.

- Clamp the workpiece with the quick-clamping device 3.

Note: Use a machine vice (e.g. Bosch MS 80) to clamp small-

er workpieces.
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Adjusting the Height of the Motor Unit (see figure G)

» Do not adjust the height of the motor unit during oper-
ation. Actuate clamping lever 7 only when the hand-
wheel is in the starting position. This safety measure
prevents possible injury.

The height of the motor unit 12 can be adjusted dependent on

the length of the application tool and the size of the work-

piece.

Note: After adjusting the height of the motor unit, the posi-

tioning of the workpiece must be checked again with the laser

cross. Realign the workpiece, if required.

When clamping lever 7 is open, a brake prevents the motor

unit 12 from accidental lowering. Occasionally check the

clamping force of the brake and readjust it as required (see

“Adjusting the Brake of the Motor Unit”, page 23).

~ Make sure that the handwheel 11 is in the starting posi-
tion.

- Grasp the handwheel 11 with one hand and with the other
hand, loosen clamping lever 7 in anticlockwise direction.

~ Adjust the height of motor unit 12 with the handwheel ac-
cording to the inserted application tool and height of the
workpiece.

- Tighten clamping lever 7 again in clockwise direction.

Note: Clamping lever 7 is indexed (adjustable), allowing it to

be set to an ergonomically favourable and space-saving posi-

tion.

With the clamping lever tightened, pull its lever away from the

motor unit, turn it to the desired position and allow it to en-

gage again.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On

To save energy, only switch the power tool on when using it.

- Toactivate the display 14, turn the On/Off switch 13 to
position [E5E].

- To start the machine, turn the On/Off switch 13 to
position <.
The speed'can now be set (see “Adjusting the Speed”,
page 22).

Switching Off

- To end the drilling, turn the On/Off switch 13 to
position [E22].

or

- To completely shut-off the machine, turn the On/Off
switch 13 to position “0”.
Note: The power tool is now currentless. All current set-
tings are deleted.

Quick-Stop Function

The Quick-Stop function enables swift switching off, e.g.,

when the application tool is jammed or locked-up in the work-
piece.

Bosch Power Tools
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- Briefly and quickly press the On/Off switch 13.

The machine and the display are switched off immediately.

Note: The power tool is now currentless. All current set-
tings are deleted.

- Torestart the operation of the machine afterwards, the
On/Off switch 13 must be reset to position “0”.
Afterwards, the machine can be switched on again (On/Off
switch 13 in position ‘%).

Restarting Protection

The restarting protection prevents uncontrolled starting of

the machine after a power failure (e.g., when the mains plugis

pulled during operation).

- Torestart the operation of the machine afterwards, the
On/Off switch 13 must be reset to position [Z22].
Afterwards, the machine can be switched on again (On/Off
switch 13 in position ‘E).

Temperature Dependent Overload Protection

When using the machine as intended for, it cannot be subject

to overload. In case of excessive loading or when exceeding

the allowable operating temperature, the electronics switch
the machine off until it is in the optimal operating-tempera-
ture range again.

- Torestart the operation of the machine afterwards, the
On/Off switch 13 must be reset to position [Z22].
Afterwards, the machine can be switched on again (On/Off
switch 13 in position ‘g’),

Adjusting the Speed

» Set the correct speed before beginning to work. The
speed must be appropriate for the drilling diameter
and the material being drilled. When the speed is set in-
correctly, the application tool can become caught or jamin
the workpiece.

When adjusting the appropriate speed, please refer to the

speed diagram 6.

The diagram provides the speed (rpm) to be set dependent

on the drill bit diameter (@ in mm) for the materials Steel and

Aluminium.

Gear selection, mechanical

Actuate the gear selector 21 only when the machine is at
a standstill.

Two speed ranges can be preselected with the gear selector
21.

1st gear:

Low speed range; for working with large drilling diameters.
2nd gear:

High speed range; For working with small drilling diameters.
- Set the gear selector 21 to the desired position.

Note: If the gear selector 21 cannot be turned to the stop,
turn the drill chuck a little.

Electronic Speed Control (see figure H)

With the speed regulator 15, the speed of the machine can be
variably adjusted.

- To start the machine, turn the On/Off switch 13 to
position ‘E

- Press button 32 until “Speed” is indicated on the display.
- Turnthe speed regulator 15 until the desired speed is indi-
cated on display 14.

Working Advice

General Information

Before drilling, make sure that the quick-clamping device 3,
the parallel guide 19 or the machine vice (accessory) are firm-
ly clamped/tightened.

When the drill bit comes out of the workpiece, it can become
caughtor jaminthe workpiece, and drag the workpiece along.
Therefore, reduce the feed at the end of the drilling phase.

If the application tool should become blocked, switch the ma-
chine off. Allow the application tool and the workpiece to cool
down. Remove the drilling chips/swarf. Determine the cause
of the application tool's jam and correct it.

Special Notes on Drilling in Metal
Centre-punch metal workpieces.
Pilot-drill when drilling diameters in excess of 10 mm.

To improve your work, use cutting oil (e.g. Bosch universal
cutting oil) to cool the drilling.

Position of the Operator

» Position yourself in front of the machine. This ensures a
good view of the drilling location.

- Keep your hands and fingers away from the rotating appli-
cation tool.

- Do not stand in front of the motor unit with crossed arms.

Drilling

- Place the workpiece on base plate 1.

- Adjust the height of the motor unit (see “Adjusting the
Height of the Motor Unit”, page 21).

- Align the workpiece with help of the laser cross (see “Cor-
rectly positioning the workpiece”, page 21).

- Firmly clamp the workpiece (see “Clamping the Work-
piece”, page 21).

- Adjust the appropriate speed (see “Adjusting the Speed”,
page 22).

- Switch on the machine.

- Fordrilling, turn handwheel 11 with uniform feed until the
desired drilling depth is reached (see “Indicating the Drill-
ing Depth”, page 22).

- Once the desired drilling depth is reached, guide hand-
wheel 11 back until the motor unit is back in the starting
position.

- Switch the power tool off.

Indicating the Drilling Depth (see figure 1)
The current drilling depth can be indicated on the display 14.

- After the speed has been set, press button 32 until
“Depth” is indicated on the display.

- Adjust the height of the motor unit (see “Adjusting the
Height of the Motor Unit”, page 21).

- Carefully allow the drill-bit tip to slightly touch the work-
piece.

- Press button 33 to set the zero point.
The indication “Reset” is shown on display 14.
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~ Drill with uniform feed until the desired drilling depth is in-

dicated on the display.
Adjusting the Drilling Depth (see figure J)

With the depth stop 9, the drilling depth t can be determined.

- Loosen clamping lever 8 in anticlockwise direction.

- Carryoutatestdrilling. When the desired drilling depth tis
indicated on display 14 (see “Indicating the Drilling
Depth”, page 22), retighten clamping lever 8 again.

For the following drillings, the drilling depth is limited to
the setting t.

Transport

- When transporting the machine, hold it by the base plate
1.

» The power tool should always be carried by two per-
sons in order to avoid back injuries.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

If required, clean the drilling column 4 with a dry cloth and ap-

ply a light coat of Bosch universal cutting oil (accessory).
If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

Adjusting the Brake of the Motor Unit (see figure K)

The clamping force of the brake for the motor unit 12 can be
readjusted.

Checking:

- The clampingforce of the brake must securely hold the mo-

tor unit in any position.

Adjusting:

- Turnboth setscrews 34inanticlockwise direction with the
supplied Allen key 23 to reduce the clamping force, or in-
crease the clamping force by turning in clockwise direc-
tion.

Tighten both set screws uniformly.
- Check if the desired clamping force has been reached.

After-sales Service and Application Service

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

English |23

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: (0844) 7360109
Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za
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Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for

environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:
According the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour outil

A ATTENTION Lors de 'utilisation d’outil électropor-

tatifs, respecter les instructions de sé-
curité fondamentales suivantes afin d’éviter les risques de
choc électrique, de blessures et d'incendie.
Lire toutes les consignes avant d’utiliser cet outil électro-
portatif et garder soigneusement les consignes de sécuri-
té.
Le terme « outil » dans les consignes de sécurité fait référence
avotre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre ethien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant 'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées

et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a I'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L'utilisation
d’un cordon adapté al'utilisation extérieure réduitle risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans lutilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur esten
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre 'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour Pextraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
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ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser I'outil adapté a votre appli-
cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niere plus sdire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si Pinterrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par 'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de Poutil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a I’arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. Encas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des pieces coupantes tranchantDes outils destinés a
couper correctement entretenus avec des piéces cou-
pantes tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et
sont plus faciles a contréler.es sont moins susceptibles de
bloquer et sont plus faciles a contrdler.

» Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail aréaliser. L utilisation
de l'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de 'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour perceuses verti-

cales

» Cet outil électroportatif est fourni avec une plaque
d’avertissement (dans la représentation de Poutil élec-
troportatif se trouvant sur la page des graphiques elle
est marquée du numéro 10) :

r l
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

N <1mW 650nm
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» Avantlapremiére mise enservice, recouvrir le texte de
la plaque d’avertissement par autocollant fourni dans
votre langue.

» S’assurer que les panneaux d’avertissement se trou-
vant sur 'outil électroportatif soient toujours lisibles.

» Fixer Poutil électroportatif sur une surface stable,
plane et horizontale. Si I'outil électroportatif peut glisser
ou vaciller, l'outil de travail ne peut pas étre guidé de ma-
niere réguliere et sdre.

» Maintenir la surface de travail ainsi que la piéce a usi-
ner propres. Les copeaux ou autres objets tranchants
peuvent entrainer des blessures. Certains alliages de ma-
tériaux sont particulierement dangereux. Les poussiéres
de métaux légers peuvent étre explosives ou inflam-
mables.

» Réglez la vitesse de rotation appropriée avant de com-
mencer le travail. La vitesse de rotation doit étre adap-
tée au diamétre de percage et au matériau a percer. Si
la vitesse de rotation est mal réglée, I'outil de travail peut
se coincer dans la piéce a usiner.

» Ne guider l'outil de travail contre la piéce a travailler
que lorsque P'appareil est en marche. Sinon, I'outil de
travail pourrait se coincer dans la piéce a usiner et empor-
ter celle-ci. Ceci peut entrainer des blessures.

» Maintenir les mains hors de lazone de per¢age pendant
que Poutil électroportatif tourne. Lors d’'un contact avec
I'outil de travail, il y a risque de blessures.

» Ne jamais enlever les copeaux de la zone de percage
pendant le fonctionnement de Poutil électroportatif.
Toujours d’abord mettre I'unité d’entrainement en position
de repos puis éteindre l'outil électroportatif.

» Ne pas enlever les copeaux produits avec les mains
nues. Surtout les copeaux métalliques brilants et aux
bords tranchants sont un risque de blessures.

» Interrompre le percage pour briser les copeaux trés
longs en faisant tourner briévement la molette dans le
sens inverse. Les copeaux trop longs risquent de causer
des blessures.

» Garder les poignées séches, propres et dépourvues
d’huile et de graisse. Des poignées grasses, huileuses
sont glissantes et provoquent ainsi une perte de contrdle.

» Utiliser des dispositifs de serrage, un tendeur rapide
ou un étau fixe (accessoire) pour bien maintenir la
piéce a usiner. Ne pas travailler les piéces qui sont trop
petites pour étre serrées. Sivous essayez de tenir la
piéce a usiner seulement a la main, vous ne pourrez pas
empécher qu’elle vous soit arrachée de la main, vous ris-
quez d’étre blessé.

» Arréter immédiatement I'appareil électrique lorsque
Poutil de travail coince. L'outil se bloque lorsque :

- l'outil électroportatif est surchargé ou
- qu'il se coince dans la piéce a usiner.

» Ne pas toucher I'outil de travail aprés P'utilisation avant
qu’il ne soit refroidi. L’outil de travail chauffe énormé-
ment durant le travail.

» Controdler le cable réguliérement et ne faire réparer un
cable endommagé que par un Service Aprés-Vente au-
torisé pour outillage électroportatifs Bosch. Rempla-
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cer un cable de rallonge endommagé. Ceci est indispen-
sable pour assurer le bon fonctionnement en toute
sécurité de l'outil électrique.

» En cas de non-utilisation, conservez outil électrique
dans un endroit siir. L'emplacement de stockage doit
étre sec et verrouillable. Ceci prévient 'endommage-
ment de l'outil électrique pendant le stockage ou son utili-
sation par des personnes non initiées.

» Ne pas diriger le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne jamais regarder soi-méme dans le
faisceau laser. Cet outil électroportatif génére des rayon-
nements laser Classe laser 2 suivant EN 60825-1.
D’autres personnes peuvent étre éblouies.

» Ne pas remplacer le laser incorporé contre un laser
d’un autre type. Un laser qui ne correspond pas a cet outil
électroportatif pourrait présenter des danger pour les per-
sonnes.

» Ne jamais quitter 'outil avant son arrét total. Les outils
de travail qui ne sont pas encore en arrét total peuvent cau-
ser des blessures.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif dont le cable
estendommagé. Ne pas toucher a un cable endommagé
etretirer la fiche du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas ol le cable aurait été endommagé lors
du travail. Un cable endommagé augmente le risque de
choc électrique.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour I'utilisa-
tion de votre outil électroportatif. Veuillez mémoriser les sym-
boles et leur signification. L'interprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser votre outil
électroportatif et en toute sécurité.

Symboles et leur signification

» Rayonnement laser
ne pas regarder dans le faisceau
appareil a laser de classe 2

» Portez toujours des lunettes de pro-
tection.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec
les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'Union
Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage ap-
propriée.

Symboles et leur signification

ZEY, Interrupteur Marche/Arrét
Q

0 Arrét
Mettre I'écran en service

Percage

Diagramme des vitesses

2 3 45 6 7 8 9 10111213 0

Le diagramme indique les vitesses de rotation a régler (rpm)
suivantle diamétre du foret (@ en mm) pour les matériaux en
acier (Steel) et aluminium (Aluminium).

Description et performances du pro-

duit
Il estimpératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Utilisation conforme

Cet outil électroportatif est congu pour le pergage du bois, du
métal et des matiéres plastiques au moyen des outils de tra-
vail adaptés.

L’éclairage de cet outil électroportatif est destiné a éclairer
I'espace de travail de l'outil. Il n’est pas congu pour servir de
source d’éclairage ambiant dans une piéce.

Eléments de 'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe a lare-
présentation de l'outil électroportatif sur les pages gra-
phiques.

1 Plaque de base

2 Levier du tendeur rapide

3 Tendeur rapide

4 Colonne

5 Crémaillére

6 Diagramme des vitesses
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7 Levier de blocage pour le réglage de la hauteur
8 Levier de blocage de la butée de profondeur
9 Butée de profondeur
10 Plaque signalétique du laser
11 Molette
12 Unité d’entrainement
13 Interrupteur Marche/Arrét avec fonction Quick-Stop
14 Ecran
15 Régulateur de vitesse
16 Mandrin automatique
17 Outil*
18 Alésages pour le montage
19 Butée paralléle
20 Vis papillons de la butée paralléle
21 Commutateur de vitesse
22 Unité d’éclairage et laser
23 Clé male pour vis a six pans creux (4 mm)
24 Vis de fixation de la colonne
25 Tenon de guidage de la colonne
26 Gorge de guidage de la plaque de base
27 Anneau de retenue
28 Anneau de blocage
29 Douille de serrage
30 Touche pour 'éclairage
31 Touche croix laser
32 Touche affichage de la vitesse/de la profondeur de per-
cage
33 Touche point zéro
34 Vis de réglage de la force de serrage du frein

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore déterminées conformé-
ment a lanorme EN 61029.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 77 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 90 dB(A). Incertitude K= 3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN61029:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisa-

tion a été mesuré conformémentalanorme EN 61029 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d’oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
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Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles 'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de l'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Caractéristiques techniques

Perceuse verticale PBD 40
N° d’article 3603MO070..
Puissance nominale absorbée w 710
Vitesse a vide
- 1ére vitesse tr/min 200-850
- 2éme vitesse tr/min 600 -2500
Type de laser nm 650
mW <1
Classe laser 2
@ pergage max.
- Acier mm 13
- Bois mm 40
Plage de serrage du mandrin mm 1,5-13
Course de percage max. mm 90
Hauteur totale mm 650

Dimensions plaque de base

(Largeur x profondeur x hauteur) mm 330x350x30

Poids suivant EPTA-Procedure
01/2003 kg 11,2

Classe de protection [o]/11
Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 61029, EN 60825-1 conformément aux termes des di-
rectives 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2009/125/CE (réglement 1194/2012).

Dossier technique (2006/42/CE) aupreés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013
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Montage

» Evitez un démarrage accidentel de l'outil électroporta-
tif. Pendant le montage et lors de travaux sur l'outil
électroportatif, la fiche de secteur ne doit pas étre
connectée a I'alimentation en courant.

Accessoires fournis

Avant la premiére mise en service de ['outil électroportatif, vé-
rifiez si toutes les pieces indiquées ci-dessous ont été
fournies :

- Unité d’entrainement 12 avec colonne 4

Plaque de base 1

- Tendeur rapide 3

Butée parallele 19

- Clé male pour vis a six pans 23

Note : Controlez si l'outil électroportatif est endommagé.
Avant de réutiliser I'outil électroportatif, vérifiez soigneuse-
ment les dispositifs de protection ou les parties légérement
endommagées afin de vous assurer qu'ils peuvent fonction-
ner correctement et remplir les conditions de fonctionne-
ment. Contrélez si les parties mobiles fonctionnent correcte-
ment et ne coincent pas, ou si des parties sont
endommagées. Toutes les parties doivent étre correctement
montées et remplir toutes les conditions afin de garantir un
fonctionnement impeccable.

Faites réparer ouremplacer les dispositifs de protection et les
parties endommagés par un atelier agréé.

Montage de piéces individuelles (voir figure A)

Avant la premiére mise en service, il vous faut monter l'outil

électroportatif comme suit :

- Poussez le tendeur rapide 3 sur la colonne 4.

- Placezla colonne 4 dans la plaque de base 1 de maniére a
ce que le tenon de guidage 25 s’enfile dans la gorge de gui-
dage 26.

- Serrez fermement la vis de fixation 24 au moyen de la clé
male coudée pour vis a six pans creux 23.

Montage sur une surface de travail (voir figure B)

» Afin d’assurer un maniement en toute sécurité, outil
électroportatif doit étre monté sur une surface de tra-
vail plane et stable (par ex. établi) avant son utilisa-
tion.

- Alaidede visappropriées, fixez'outil électroportatif sur la
surface de travail. Faites cela a I'aide des alésages 18.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du
plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-
sibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres
peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires aupres de l'utilisateur ou de personnes se trou-
vant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou de
hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout en as-
sociation avec des additifs pour le traitement du bois (chro-
mate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante ne
doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Il'est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Changement d’outil (voir figure C)

L'unité d’entrainement 12 est fournie équipée en usine d'un
mandrin automatique a deux douilles 16.

Montage des outils de travail

- Tournez I'anneau de retenue 27 vers « UNLOCK ».

- Tournez la douille de serrage 29 dans le sens des aiguilles
d’une montre jusqu’a ce que l'outil de travail 17 puisse étre
inséré.

- Insérezl'outil de travail 17 jusqu’en butée, maintenez-le en
position dans le porte-outil et tournez fermement a la main
la douille de serrage 29 dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

Tenez fermement 'anneau de blocage 28.
- Tournez I'anneau de retenue 27 vers « LOCK ».

Note : Lors de ['utilisation de petits forets, réglez auparavant
le porte-outil sur a peu prés le diamétre de percage. Sinon,
vous risquez de ne pas pouvoir centrer correctement le foret.

Sortir I'outil de travail

- Tournez I'anneau de retenue 27 vers « UNLOCK ».

- Tournez la douille de serrage 29 dans le sens des aiguilles
d’une montre jusqu’a ce que I'outil de travail 17 puisse étre
retiré.

Fonctionnement

» Avant d’effectuer des travaux sur outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Serrez a nouveau fermement les vis et levier de blo-
cage apreés chaque modification du réglage de Ioutil
électroportatif.

Préparation du travail

Eclairage de la zone de travail (voir figure D)

Veilleza ce que lazone de travailimmédiate soit suffisamment

éclairée.

- Pour mettre Pécran en marche 14, tournez l'interrupteur
Marche/Arrét 13 en position

- Allumez l'unité d’éclairage 22 al alde de latouche 30.
«Light » est affiché sur I'écran 14.

Positionner correctement la piéce a usiner (voir figure E)
Une croix laser vous indique 'endroit de percage exact.
- Pour mettre Pécran en marche 14, tournez l'interrupteur
Marche/Arrét 13 en position
- Allumez I'unité laser 22 a l'aide de Ia touche 31.
« Laser » est affiché sur l'écran 14.
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- Orientez votre marquage sur la piéce d’aprés la croix laser.

Fixation de la piéce a travailler (voir figures F1 -F2)

La piéce a travailler doit toujours étre bien serrée afin d’assu-
rer un travail en toute sécurité.

Ne travaillez pas de piéces qui sont trop petites pour étre ser-
rées.

- Positionnez la piéce a usiner a l'aide de la croix laser (voir
« Positionner correctement la piéce a usiner », page 28).

- Desserrez le levier de serrage rapide 2 sur le tendeur ra-
pide 3.

- Posez le tendeur rapide sur la piéce a usiner. Tournez le
tendeur rapide 2 dans le sens des aiguilles d’'une montre
jusqu'a ce que la piece a usiner soit fermement serrée.

- Aprés le percage, desserrez le tendeur rapide 2 dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre.

- Tournez le tendeur rapide 3 vers le coté et enlevez la piece
ausiner.

Labutée paralléle 19 serta empécher les grosses pieces a usi-
ner a étre arrachées.

- Desserrez les vis papillon 20 de la butée paralléle 19 et
placez celle-ci dans les rainures de la plaque de base 1.

- Resserrez fermement les vis papillon.

- Fixezla piece a usiner a l'aide du tendeur rapide 3.

Note : Utilisez un étau fixe (par ex. Bosch MS 80) pour fixer
des piéces a usiner de petite taille.

Réglez lahauteur de I'unité d’entrainement (voir figure G)

» Ne modifiez pas le réglable de hauteur de I'unité d’en-
trainement pendant utilisation de I'appareil. N'action-
nez le levier de blocage 7 que lorsque la molette est re-
venue dans sa position initiale. Cette mesures de
prudence permet de prévenir de possibles risques de bles-
sures.

La hauteur de l'unité d’entrainement 12 peut étre réglée sui-
vant lalongueur de l'outil de travail et la taille de la piece a usi-
ner.

Note : Une fois la hauteur de 'unité de percage ajustée, la po-
sition de la piéce a usiner doit étre vérifiée a nouveau a l'aide
de la croix laser. Le cas échéant, réajustez la piece.

Un frein empéche que lorsque le levier de blocage 7 est ou-
vert, l'unité d’entrainement 12 descende par inadvertance.
Vérifiez de temps en temps la force de serrage du frein et réa-
justez-la au besoin (voir « Réglez le frein de lunité
d’entrainement », page 31).

- Assurez-vous que la molette 11 est bien dans la position
initiale.

- Tenezla molette 11 d’'une main et desserrez de l'autre
main le levier de blocage 7 dans le sens contraire des ai-
guilles d’'une montre.

- Réglezalaide de lamolette la hauteur de I'unité d’entraine-
ment 12 selon I'outil de travail inséré et suivant la hauteur
de la piece a usiner.

~ Resserrez le levier de blocage 7 dans le sens des aiguilles
d’une montre.

Note : Le levier de blocage 7 dispose d’une certaine course

libre qui permet de le tourner dans une position ergonomique

ou pour gagner de la place.
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Lorsque le levier de blocage est serré, poussez la poignée
pour I'éloigner de I'unité d’entrainement, tournez-la dans la
position souhaitée et relachez-la.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en marche

Afin d’économiser 'énergie, ne mettez I'outil électroportatif
en marche que quand vous I'utilisez.
- Pour mettre Pécran en marche 14, tournez l'interrupteur
Marche/Arrét 13 en position [E22].
- Pour mettre outil électroportatif en marche , tournez
I'interrupteur Marche/Arrét 13 en position ‘g
Vous pouvez maintenant régler la vitesse de fotation (voir
« Réglage de la vitesse de rotation », page 30).

Arrét

- Pour arréter le percage, tournez l'interrupteur
Marche/Arrét 13 en position .

ou

- Pour arréter complétement 'outil électroportatif, tour-
nez linterrupteur Marche/Arrét 13 en position « 0 ».
Note : L'outil électroportatif est alors hors tension. Tous
les réglages actuels sont effacés.

Fonction Quick-Stop

La fonction Quick-Stop permet d’éteindre rapidement 'outil
électroportatif au cas ou, par exemple, l'outil de travail se
coincerait dans la piéce a usiner.

- Appuyez briévement et rapidement sur I'interrupteur
Marche/Arrét 13.
Loutil électroportatif et I'écran seront immédiatement
éteints.
Note : L’outil électroportatif est alors hors tension. Tous
les réglages actuels sont effacés.

- Pour ensuite remettre 'outil électroportatif en marche, re-
mettez l'interrupteur Marche/Arrét 13 sur la position « 0 ».
Vous pourrez ensuite a nouveau remettre en marche l'outil
électroportatif (interrupteur Marche/Arrét 13 sur la posi-
tion ‘E).

Protection contre un démarrage intempestif

La protection contre un démarrage intempestif évite le dé-

marrage incontrolé de l'outil électroportatif apres une inter-

ruption de I'alimentation en courant (par ex. un retrait de la
fiche de secteur pendant le fonctionnement).

- Pour ensuite remettre 'outil électroportatif en marche, re-
mettez l'interrupteur Marche/Arrét 13 sur la position |2
Vous pourrez ensuite a nouveau remettre en marche I out|I
électroportatif (interrupteur Marche/Arrét 13 sur la posi-
tion ‘g’).

Bosch Power Tools
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Protection contre surcharge en fonction de la tempéra-
ture

Sivous utilisez I'outil électroportatif conformément a sa
conception, il ne peut pas subir de surcharge. En cas de solli-
citation trop importante ou de dépassement de la tempéra-
ture de service admissible, I'électronique de I'appareil s'éteint
jusqu'a ce qu'il retrouve la plage de température de service
admissible.

- Pour ensuite remettre I'outil électroportatif en marche re-
mettez I'interrupteur Marche/Arrét 13 sur la position |
Vous pourrez ensuite a nouveau remettre en marche I outll
électroportatif (interrupteur Marche/Arrét 13 sur la posi-
tion ‘%).

Réglage de la vitesse de rotation

> Réglez la vitesse de rotation appropriée avant de com-
mencer le travail. La vitesse de rotation doit étre adap-
tée au diamétre de percage et au matériau a percer. Si
la vitesse de rotation est mal réglée, I'outil de travail peut
se coincer dans la piéce a usiner.

Pour le réglage de la vitesse de rotation optimale, consultez le

diagramme des vitesses 6.

llindique lavitesse arégler (rpm) suivant le diamétre du foret

(@ en mm) pour les matériaux en acier (Steel) et aluminium

(Aluminium).

Sélection mécanique de la vitesse

N’actionnez le commutateur de vitesse 21 qu’a I'arrét to-

tal de 'appareil électroportatif.

Le commutateur de vitesse 21 permet de présélectionner

deux plages de vitesse de rotation.

Vitesse 1:

Petites vitesses de rotation ; pour diamétres de percage im-

portants.

Vitesse 2:

Vitesses de rotation élevées ; pour petits diamétres de per-

cage.

- Tournez le commutateur de vitesse 21 dans la position
souhaitée.

Note : Au cas oli le commutateur de vitesse 21 ne se laisserait

pas pousser a fond, tourner légérement le mandrin de per-

cage avec le foret.

Réglage électronique de la vitesse de rotation

(voir figure H)

Alaide du régulateur de vitesse de rotation 15, vous pouvez

régler en continu la vitesse de rotation de I'outil électroporta-

tif.

- Pour mettre l'outil électroportatif en marche, tournez
I'interrupteur Marche/Arrét 13 en position g

- Aumoyen de latouche 32, commutez la plagé d’indication
de I'écran sur « Speed ».

- Tournez le commutateur de vitesse 15 jusqu’a ce que la vi-
tesse de rotation souhaitée soit indiquée sur 'écran 14.

Instructions d’utilisation

Indications générales

Assurez-vous avant le percage que le tendeur rapide 3, la bu-
tée paralléle 19 ou I'étau (accessoire) sont bien serrés.

Sile foret ressort de la piéce a usiner, il pourrait s’y coincer et
la piéce a usiner pourrait étre arrachée. C'est pourquoi il est
conseillé de réduire le mouvement d’avance en fin de per-
cage.

Au cas ou I'outil de travail serait bloqué, arrétez l'outil électro-
portatif. Laissez refroidir 'outil de travail et la piéce a usiner.
Enlevez les copeaux. Déterminezla cause du blocage de I'outil
de travail et éliminez-la.

Remarques spécifiques au percage dans le métal
Poingonnez les piéces a usiner en métal avant le percage.

Dans le cas d’'un diamétre de percage de plus de 10 mm, per-
cez un avant-trou.

Utilisez de I'huile de coupe (par ex. Huile de coupe universelle
BOSCH) pour refroidir I'endroit percé afin de pouvoir mieux
travailler.

Position de l'utilisateur

» Placez-vous devant l'outil électroportatif. Ceci vous
permettra d’avoir une bonne vue sur I'endroit a percer.

- Maintenez les mains et les doigts éloignés de I'outil de tra-
vail en rotation.
- Ne pas croiser vos bras devant I'unité d’entrainement.

Percage

- Posez la piece sur la plaque de base 1.

- Réglezlahauteur del'unité d’entrainement (voir « Réglezla
hauteur de I'unité d’entrainement », page 29).

- Positionnez la piéce a l'aide de la croix laser (voir
« Positionner correctement la piéce a usiner », page 28).

- Fixez fermement la piéce (voir « Fixation de la piéce a
travailler », page 29).

- Réglez une vitesse de rotation appropriée (voir « Réglage
de la vitesse de rotation », page 30).

- Mettez I'outil électroportatif en fonctionnement.

- Pour exécuter le pergage, tournez la molette 11 avec une
avance réguliére jusqu’a la profondeur de percage souhai-
tée (voir « Indiquer la profondeur de percage », page 30).

- Unefois la profondeur de percage souhaitée atteinte, tour-
nezlamolette 11 dans le sensinverse jusqu’a ce que 'unité
d’entrainement soit revenue dans sa position initiale.

- Arrétez 'outil électroportatif.

Indiquer la profondeur de percage (voir figure I)

Alaide de I'écran 14, vous pouvez vous faire indiquer la pro-
fondeur de percage actuelle.

- Unefois la vitesse de rotation réglée, commutez au moyen
de latouche 32, la plage d'indication de I'écran sur
«Speed ».

- Réglezlahauteur de 'unité d’entrainement (voir « Réglez la
hauteur de I'unité d’entrainement », page 29).

- Posez Iégérement la pointe du foret sur la piece a usiner.

- Appuyez sur la touche 33 pour déterminer le point zéro.
«Reset » est affiché sur 'écran 14.
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- Percez avec une avance réguliére jusqu’a ce que la profon-

deur de percage souhaitée soit affichée sur I'écran.

Réglage de la profondeur de percage (voir figure J)

Alaide de la butée de profondeur 9, il est possible de déter-
miner la profondeur de percage t.

- Desserrezle levier de blocage 8 dans le sens inverse des ai-

guilles d’'une montre.

- Exécutez un percage d'essai. Sur I'écran 14 apparait la
profondeur de percage souhaitée t (voir « Indiquer la pro-
fondeur de percage », page 30), puis resserrez fermement
le levier de blocage 8.

Pour les percages suivants, la profondeur de pergage est
ainsi limitée ala valeur t.

Transport

- Pour transporter l'outil électroportatif, tenez-le a la plaque
de base 1.

» Portez I'outil électroportatif toujours a deux pour évi-
ter de vous faire mal au dos.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que Poutil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Nettoyez au besoin la colonne 4 avec un chiffon propre et va-

porisez-la légérement avec de I'huile universelle de coupe

Bosch (accessoire).

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement

s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage

Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Réglez le frein de I'unité d’entrainement (voir figure K)
Laforce de serrage du frein de l'unité d’entrainement 12 peut
étre réajustée.

Controle :

- Laforce de serrage du frein doit étre capable de retenir
I'unité d’entrainement a toutes les hauteurs.

Réglage :

- Tournez les deux vis de réglage 34 a l'aide de la clé male
pour vis a six pans creux 23 dans le sens inverse des ai-
guilles d’'une montre pour réduire la force de serrage, ou
dans le sens des aiguilles d’'une montre pour augmenter la
force de serrage.

Serrez les deux vis de réglage de maniére équilibrée.
- Vérifiez si la force de serrage souhaitée est bien atteinte.

Francais | 31

Service Aprés-Vente et Assistance

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 25880589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne

2012/19/UE relative aux déchets d’équi-

pements électriques et électroniques et sa

mise en vigueur conformément aux législa-

tions nationales, les outils électroportatifs

dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ATENCION Al utilizar herramientas eléctricas ate-

nerse siempre a las siguientes medidas
de seguridad basicas para reducir el riesgo de una descarga
eléctrica, lesion e incendio.

Lea integramente estas instrucciones de seguridad antes
de utilizar esta herramienta eléctricay guardelas en un lu-
gar seguro.

Eltérmino “herramienta eléctrica” empleado en las siguientes
instrucciones de seguridad se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion alared (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sinmodificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafnados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Altrabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados

para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgoalesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipoylaaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, 0
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegiirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
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dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mé-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los titiles limpios y afilados. Los ltiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, titiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y latarea arealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para taladradoras de

columna

» Laherramienta eléctrica se suministra con unaseiial de
aviso (enlailustracion de laherramienta eléctrica, ésta
corresponde ala posicion 10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
<1mW 650nm

» Silaseiial de aviso no viene redactada en su idioma, an-
tes de la primera puesta en marcha, pegue encimala
etiqueta adjunta en el idioma correspondiente.

» Jamas desvirtiie las sefales de advertencia de la herra-
mienta eléctrica.

» Fijela herramienta eléctrica a una superficie firme, pla-
nay horizontal. Sila herramienta eléctrica puede resbalar
sobre la base o se tambalea, no es posible guiar uniforme-
mente ni de forma segura el Gtil.
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» Mantenga limpia el area en torno a la pieza de trabajo.
Las virutas y objetos de aristas vivas pueden lesionarle. La
mezclade diversos materiales es especialmente peligrosa.
Las aleaciones ligeras en polvo pueden arder o explotar.

» Ajuste las revoluciones correctas antes de comenzar a
taladrar. Las revoluciones deberan seleccionarse de
acuerdo al diametro del taladro y al material a trabajar.
Si las revoluciones ajustadas son incorrectas el (til puede
llegar a engancharse en la pieza de trabajo.

» Solamente aproxime el util en funcionamiento a la pie-
za de trabajo. De lo contrario puede que el (itil se atasque
en la pieza de trabajo y arrastre bruscamente la misma.
Ello podria provocar una lesion.

» Mantenga las manos alejadas del area de trabajo du-
rante el funcionamiento de la herramienta eléctrica.
Podria accidentarse al tocar el dtil.

» Jamasretire las virutas del area de trabajo con la herra-
mienta eléctrica en funcionamiento. Siempre coloque
primero la unidad de accionamiento en la posicién de re-
poso y desconecte la herramienta eléctrica.

» Noretire las virutas con las manos. Especialmente las vi-
rutas de metal muy calientes o cortantes suponen un ries-
go de lesion.

» Sial taladrar se van formando virutas largas, rompalas
interrumpiendo el proceso de taladrado con un leve gi-
ro hacia atras del volante. Existe el riesgo a lesionarse
con las virutas largas.

» Mantenga las empuiiaduras secas, limpias y libres de
aceite o grasa. Las empufiaduras manchadas de aceite o
grasa son resbaladizas y pueden hacerle perder el control
sobre el aparato.

» Utilice unos dispositivos de sujecion, una mordaza ra-
pida o un tornillo de banco para sujetar la pieza de tra-
bajo. No trabaje piezas tan pequeiias que no puedan su-
jetarse convenientemente. Al sujetar la pieza de trabajo
linicamente con la mano es muy probable que ésta se gire
y le lesione.

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica
en caso de bloquearse el util. El (til se bloquea en caso de
que:

- se sobrecargue la herramienta eléctrica o
- si (til se ladea en la pieza de trabajo.

» Después de haber trabajado con el iitil espere a que és-
te se enfrie antes de tocarlo. El (til puede llegar a poner-
se muy caliente al trabajar.

» Examine con regularidad el cable y solamente deje re-
parar un cable daiado en un servicio técnico autoriza-
do para herramientas eléctricas Bosch. Sustituya un
cable de prolongacion daiiado. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» Guarde la herramienta eléctrica en un lugar seguro. El
lugar de almacenaje, ademas de ser seco, debera poder
cerrarse con llave. De esta manera se evita que la herra-
mienta eléctrica se dafie durante su almacenaje o que sea
utilizada por personas inexpertas.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser. Esta herramienta
eléctrica genera radiacion laser de la clase 2 segtn
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EN 60825-1. Esta radiacion puede deslumbrar a las per-
sonas.

» No sustituya el laser original por uno de otro tipo. La uti-
lizacion de un laser inadecuado para esta herramienta
eléctrica puede suponer un riesgo para las personas.

» Jamas abandone la herramienta, antes de que ésta se
haya detenido completamente. Los (tiles en marcha por
inercia pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica si el cable esta dafia-
do. No toque un cable daiiado, y desconecte el enchufe
delared, si el cable se daia durante el trabajo. Un cable
danado comporta un mayor riesgo de electrocucion.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de impor-
tancia en el uso de la herramienta eléctrica. Es importante
que retenga en sumemoria estos simbolos y su significado. La
interpretacion correcta de estos simbolos le ayudara a mane-
jar mejor, y de forma mas segura, la herramienta eléctrica.

Slmbologla y i ado

» Radiacion laser
No mirar fijamente al haz
Producto laser de clase 2

» Use unas gafas de proteccion.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la
basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Interruptor de conexion/desconexion

Desconexion
Conexidn del display

Taladrar

Simbologia y su significado

Diagrama de revoluciones

2 3 45 6 7 8 9 10111213 9

El diagrama muestra las revoluciones a ajustar (rpm) en fun-
cion del diametro de la broca (@ en mm) para los materiales
acero (Steel) y aluminio (Aluminium).

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Utilizacion reglamentaria
La herramienta eléctrica ha sido disefiada para taladrar con
los utiles apropiados madera, metal y plastico.

La luz de esta herramienta eléctrica esta concebida parailu-
minar directamente el drea de alcance de la herramientay no
para iluminar las habitaciones de una casa.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en las paginas ilustradas.
Placa base

Palanca de fijacion rapida

Mordaza rapida

Columna

Cremallera

Diagrama de revoluciones

Palanca de apriete para el ajuste de altura
Palanca de apriete del tope de profundidad
Tope de profundidad

Sefal de aviso laser

Volante

Unidad de accionamiento

Interruptor de conexion/desconexion con funcion Quick-
Stop

14 Display

15 Regulador de revoluciones

16 Portabrocas de sujecion rapida

17 Util*

18 Taladros de sujecion

19 Tope paralelo

O oo ~NOOGCTLhA WNR
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20 Tornillos de mariposa del tope paralelo

21 Selector de velocidad

22 Unidad de iluminacién y unidad laser

23 Llave macho hexagonal (4 mm)

24 Tornillo de sujecion de la columna

25 Vastago guia de la columna

26 Ranura guia de la placa base

27 Anillo de seguridad

28 Anillo de retencion

29 Casquillo tensor

30 Boton deiluminacién

31 Boton de cruz laser

32 Botdn deindicador de revoluciones / indicador de la pro-
fundidad del taladro

33 Boton de punto de cero

34 Tornillos de reglaje de la fuerza de retencion del freno

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Taladradora de columna PBD 40
No de articulo 3603MO070..
Potencia absorbida nominal w 710
Revoluciones en vacio

- 12velocidad mint 200 -850
- 23velocidad min 600 -2500
Tipo de laser nm 650

mwW <1

Clase de laser 2
@ max. de perforacion

- Acero mm 13
- Madera mm 40
Capacidad del portabrocas mm 1,5-13
Carrera de perforacion, max. mm 90
Altura total mm 650
Dimensiones de la placa base

(Ancho x fondo x altura) mm 330x350x30
Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 kg 11,2
Clase de proteccion [o]/1

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Ruido determinado segtn EN 61029.

Elnivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 77 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 90 dB(A). Tolerancia K= 3 dB.
ijUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a,, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtin EN 61029:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%.
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Elnivel de vibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicion fijadoen la
norma EN 61029 y puede servir como base de comparacion
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicacio

Elnivel devibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado seglin el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 61029y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con (tiles diferen-
tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacién por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucién drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los ttiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

nes principales de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel
de vibraciones puede ser diferente sila herramienta eléctrica
se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles diferentes, o si el
mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello puede su-
poner un aumento drastico de la solicitacion por vibraciones
durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
porlas vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucién drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los ttiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes:

EN 61029, EN 60825-1 segun las prescripciones de la direc-
tiva2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2009/125/CE (Reglamento 1194/2012).

Bosch Power Tools
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Expediente técnico (2006/42/CE) en:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

e T [V el

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaje

» Evite la puesta en marcha fortuita de la herramienta
eléctrica. Durante el montaje y al manipular en laherra-
mienta eléctrica, ésta no debera estar conectadaala
alimentacion.

Material que se adjunta

Antes de la primera puesta en marcha cerciorese de que se
han suministrado con la herramienta eléctrica todas las par-
tes que a continuacion se detallan:

- Unidad de accionamiento 12 con columna 4

- Placabase 1

- Mordazarapida 3

- Tope paralelo 19

- Llave macho hexagonal 23

Observacion: Verifique si esta dafiada la herramienta eléctri-
ca.

Antes de seguir utilizando la herramienta eléctrica debera
controlarse minuciosamente silos dispositivos protectores, o
las partes dafiadas, aun si el dafio fuese leve, funcionan co-
rrecta y reglamentariamente. Verifique si estan dafiadas las
partes moviles y que puedan moverse libremente, sin atascar-
se. Todas las partes, ademas de estar correctamente monta-
das, deberan satisfacer todas las condiciones para asegurar
una operacion correcta.

Los dispositivos protectores y las partes dafiadas deberan ha-
cerse reparar o sustituir por un taller especializado autoriza-
do.

Montaje de componentes (ver figura A)

Antes de la primera puesta en marcha debera ensamblar pri-

mero la herramienta eléctrica segun sigue:

- Introduzca la mordaza rapida 3 en la columna 4.

- Monte lacolumna 4 en la placa base 1 cuidando que el vas-
tago guia 25 quede alojado en la ranura guia 26.

- Apriete firmemente el tornillo de sujecién 24 con la llave
macho hexagonal 23.

Montaje sobre una base de trabajo (ver figura B)

» Para garantizar un manejo seguro debera trabajarse
con la herramienta eléctrica colocandola sobre una ba-
se de trabajo plana y estable (p. ej. un banco de traba-
jo).

- Sujete la herramienta eléctrica a la base de trabajo con
unos tornillos de sujecion adecuados. Para tal fin deberan
emplearse los taladros 18.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-

les, puede ser nocivo parala salud. El contactoy lainspiracion

de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las perso-

nas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermedades res-

piratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda unamascarilla protectoracon unfiltro de la
clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar faciimente.

Cambio de util (ver figura C)

La unidad de accionamiento 12 se suministra de fabrica con
un portabrocas de sujecion rapida de dos casquillos 16.

Montaje del qtil

- Gire el anillo de seguridad 27 en direccion “UNLOCK”.

- Gire el manguito de sujecion 29 en sentido horario hasta
que se pueda insertar el atil 17.

- Inserte el Gtil 17 completamente, manténgalo en el porta-
(tiles y apriete bien el manguito 29 en sentido antihorario
de forma manual.

Al realizar esto sujete el anillo de retencion 28.

- Gireelanillo de seguridad 27 en direccion “LOCK”.

Observacion: Al montar brocas de pequefio diametro ajuste

primero el portadtiles al diametro aproximado de la broca. De

lo contrario podria ocurrir que la broca se aloje quedando
descentrada.

Desmontaje del util

- Gire el anillo de seguridad 27 en direccion “UNLOCK”.

- Gire el manguito de sujecion 29 en sentido horario hasta
que se pueda extraer el Gtil 17.

Operacion

» Antes de cualquier manipulacién en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Después de cada reajuste en la herramienta eléctrica
vuelva a apretar firmemente los tornillos y palancas de
apriete.
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Preparativos para el trabajo

lluminacion del area de trabajo (ver figura D)

Preste atencion a que el area directa de trabajo quede sufi-
cientemente iluminada.

- Para conectar el display 14 colocar el interruptor de co-
nexion/desconexion 13 en la posicion |2

- Conecte la unidad de iluminacion 22 con eI botén 30.
En el display 14 aparece “Light”.

Posicionamiento correcto de la pieza de trabajo

(ver figuraE)

Una cruz laser le indica el punto exacto de taladrado.

- Para conectar el display 14 colocar el interruptor de co-
nexion/desconexion 13 en la posicion [Z22].

- Conecte la unidad laser 22 con el boton 31.
En el display 14 se visualiza “Laser”.

- Haga coincidir lamarca en la pieza de trabajo con el centro
de lacruz laser.

Sujecion de la pieza de trabajo (ver figuras F1 -F2)

Para obtener una seguridad maxima en el trabajo debera suje-

tarse siempre firmemente la pieza.

No sierre piezas tan pequefas que no puedan sujetarse con-

venientemente.

- Orientela pieza de trabajo ayudandose de la cruz laser (ver
“Posicionamiento correcto de la pieza de trabajo”,
pagina 37).

- Afloje la palanca 2 de la mordaza rapida 3).

- Asiente la mordaza rapida sobre la pieza de trabajo. Gire

enel sentido de las agujas del reloj la palanca de fijacion ra-

pida 2 hasta conseguir que la pieza quede firmemente su-
jeta.

- Unavez finalizada la perforacion, afloje en sentido contra-
rio a las agujas del reloj la palanca de fijacion rapida 2.

- Gire hacia un lado la mordaza rapida 3 y retire la pieza de
trabajo.

El tope paralelo 19 se ocupa de que no puedan girarse las pie-

zas de trabajo grandes.

- Afloje los tornillos de mariposa 20 del tope paralelo 19y
encaje el mismo en las ranuras que lleva la placa base 1.

- Apriete nuevamente los tornillos de mariposa.

- Sujete la pieza de trabajo con la mordaza rapida 3.

Observacion: Para sujetar piezas de trabajo pequefias utilice

una mordaza para maquina (p. ej. laBosch MS 80).

Ajuste de altura de la unidad de accionamiento

(ver figura G)

» No modifique el ajuste de altura de la unidad de accio-
namiento durante el funcionamiento. Unicamente ac-
cione la palanca de apriete 7 estando eI volante enla

prevenir p05|bles lesiones.

La altura de la unidad de accionamiento 12 puede adaptarse
alalongitud del Gtil y a la altura de la pieza de trabajo.

Observacion: Tras el ajuste de altura de la unidad de acciona-

miento debera controlarse de nuevo el posicionamiento de la
pieza de trabajo con ayuda del laser en cruz. Sifuese preciso,
corrija la posicién de la pieza de trabajo.
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Un freno evita que la unidad de accionamiento 12 descienda
estando abierta la palanca de apriete 7. Verifique de cuando
en cuando la fuerza de retencion del freno y reajlstela si pro-
cede (ver “Ajuste del freno de la unidad de accionamiento”,
pagina 39).

- Aseglrese que el volante 11 se encuentre en la posicion
inicial.

- Sujete con unamano el volante 11y afloje con la otra la pa-
lanca de apriete 7 en sentido contrario a las agujas del re-
loj.

- Gire el volante para adaptar la altura de la unidad de accio-
namiento 12 de acuerdo al (til empleado y ala altura de la
pieza de trabajo.

- Girefirmemente la palanca de apriete 7 en el sentido de las
agujas del reloj.

Observacion: La palanca de fijacion 7 puede desacoplarse

del tornillo y girarse a una posicion de agarre mas cémoda o

que requiera menos espacio.

Estando apretada la palanca de apriete tire de ella hacia afue-

ra, girelaa la posicién deseada, y deje que recupere su posi-

cién por laaccion del resorte.

Puesta en marcha

» ;Observe la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220V.

Conexion

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

- Para conectar el display 14 colocar el interruptor de co-
nexion/desconexion 13 en la posicion
- Paralapuestaenmarchadela herramlenta eléctricaco-
locar el interruptor de conexion/desconexion 13 en la
posicién
Puede Ud.“ajustar entonces las revoluciones (ver “Ajuste
de las revoluciones”, pagina 38).

Desconexion

- Paradejar de taladrar colocar el interruptor de co-
nexion/desconexion 13 en la posicion

- Para la desconexion total de la herramienta eléctrica co-
locar el interruptor de conexion/desconexion 13 en la
posicion “0”.

Observacion: Ahora la herramienta no recibe alimenta-
cion. Se borraran los ajustes actuales.

Funcion Quick-Stop
La herramienta eléctrica se desconecta rapidamente con la
funcion Quick-Stop, p. ej., en caso de que el ttil se atasque en
la pieza de trabajo.
- Accione breve y rapidamente el interruptor de co-
nexion/desconexion.13
La herramienta eléctrica y el display se apagan inmediata-
mente.

Bosch Power Tools

1619929121(12.9.13)



38| Espanol

Observacion: Ahora la herramienta no recibe alimenta-
cion. Se borraran los ajustes actuales.

- Para volver a poner en marcha la herramienta eléctrica es
necesario girar primero el interruptor de conexion/desco-
nexion 13 a la posicion “0”.

Seguidamente puede Ud. volver a conectar la herramienta
eléctrica (interruptor de conexion/desconexion 13 en
posicion ‘E).

Proteccion contra rearranque

La proteccion contra rearranque evita la puesta en marcha in-

controlada de la herramienta eléctrica al cortar la alimenta-

cion (p. ej., al sacar el enchufe de la red durante el funciona-
miento).

- Para volver a poner en marcha la herramienta eléctrica es
necesario girar primero el interruptor de conexion/desco-
nexion 13 a la posicion
Seguidamente puede Ud. volver a conectar la herramienta
eléctrica (interruptor de conexion/desconexion 13 en
posicion ‘@”).

Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si ésta se

utiliza de forma reglamentaria. En caso de un esfuerzo excesi-

vo, 0 al superarse la temperatura de servicio admisible, el sis-
tema electronico se ocupa de desconectar la herramienta
eléctrica hasta que ésta alcance de nuevo la temperatura de
servicio 6ptima.

- Paravolver a poner en marcha la herramienta eléctrica es
necesario girar primero el interruptor de conexion/desco-
nexién 13 a la posicion
Seguidamente puede Ud. volver a conectar la herramienta
eléctrica (interruptor de conexion/desconexion 13 en
posicion ‘%’).

Ajuste de las revoluciones

» Ajuste las revoluciones correctas antes de comenzar a
taladrar. Las revoluciones deberan seleccionarse de
acuerdo al diametro del taladro y al material a trabajar.
Si las revoluciones ajustadas son incorrectas el til puede
llegar a engancharse en la pieza de trabajo.

Para seleccionar las revoluciones correctas consulte el dia-

grama de revoluciones 6.

Este muestra las revoluciones (rpm) a ajustar en funcion del

diametro de la broca (@ en mm) para piezas de acero (Steel)

y aluminio (Aluminium).

Selector de velocidad mecanico

Solamente accione el selector de velocidad 21 con la he-
rramienta eléctrica detenida.

El selector de velocidad 21 permite ajustar 2 campos de revo-
luciones.

Velocidad 1:

Campo de bajas revoluciones; para perforaciones grandes.
Velocidad 2:

Campo de altas revoluciones; para perforaciones pequefias.
- Gire el selector de velocidad 21 a la posicion deseada.

Observacion: Si el selector de velocidad 21 no dejase girarse
hasta el tope, gire ligeramente a mano el portabrocas con la
broca montada.

Regulacion electronica de revoluciones (ver figura H)

El regulador de revoluciones 15 le permite ajustar de forma

continua las revoluciones de la herramienta eléctrica.

- Paralapuesta en marcha de la herramienta eléctrica co-
locar el interruptor de conexidn/desconexion 13 en la
posicion <.

- Accione el'botén 32 para visualizar la modalidad “Speed”
en el display.

- Vayagirando el regulador de revoluciones 15 hasta que se
indiquen las revoluciones deseadas en el display 14

Instrucciones para la operacion

Indicaciones generales

Antes de taladrar aseglrese que la mordaza rapida 3, el tope
paralelo 19 o la mordaza para maquina (accesorio opcional)
estén firmemente sujetos.

En elmomento de traspasar la broca la pieza de trabajo puede
que labroca se enganche en la pieza de trabajo y arrastre esta
tltima. Por ello, reduzca la velocidad de avance poco antes de
traspasar la pieza.

Siel (til se bloquea desconecte la herramienta eléctrica. Deje
que se enfrien el Util y la pieza de trabajo. Retire la virutas pro-
ducidas al taladrar. Determine y subsane la causa de bloqueo
del dtil.

Consejos practicos parar taladrar en metal

En piezas de metal marque el centro del taladro con un grane-
te.

En didmetros mayores de 10 mm efectde un taladro previo.

Para trabajar con mayor eficacia refrigere el Util con aceite de
corte (p. €]., aceite de corte universal Bosch).

Colocacion del usuario

» Coldquese frente a la herramienta eléctrica. Ello le per-
mitird observar bien el area de trabajo.

- Mantenga alejados las manos y dedos del til en funciona-
miento.
- Opere lamaquina sin que se crucen sus brazos al trabajar.

Taladrar

- Deposite la pieza de trabajo sobre la placa base 1.

- Ajuste laaltura de la unidad de accionamiento (ver “Ajuste
de altura de la unidad de accionamiento”, pagina 37).

- Centre la pieza de trabajo ayudandose de la cruz laser (ver
“Posicionamiento correcto de la pieza de trabajo”,
pagina 37).

- Sujete firmemente la pieza de trabajo (ver “Sujecion de la
pieza de trabajo”, pagina 37).

- Ajuste las revoluciones apropiadas (ver “Ajuste de las revo-
luciones”, pagina 38).

- Conecte la herramienta eléctrica.

- Para taladrar vaya girando uniformemente el volante 11
hasta alcanzar la profundidad de perforacion deseada (ver
“Visualizacion de la profundidad de perforacion”,
pagina 39).
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- Unavez alcanzada la profundidad de perforacion deseada
regrese el volante 11 a la posicion inicial de la unidad de
accionamiento.

- Desconecte la herramienta eléctrica.

Visualizacion de la profundidad de perforacion

(ver figural)

El display 14 le permite visualizar la profundidad de perfora-
cion actual.

- Unavezajustadas las revoluciones accione el boton 32 pa-
ravisualizar en el display la modalidad “Depth”.

- Ajuste laaltura de la unidad de accionamiento (ver “Ajuste
de altura de la unidad de accionamiento”, pagina 37).

- Asiente levemente la punta de la broca contra la pieza de
trabajo.

- Presione el botdn 33 para fijar el punto de cero.
En el display 14 aparece “Reset’”.

- Vayataladrando con un avance uniforme hasta que se indi-
que la profundidad de perforacién deseada en el display.

Ajuste de la profundidad de perforacion (ver figura J)

El tope de profundidad 9 le permite fijar la profundidad del ta-

ladrot.

- Afloje la palanca de apriete 8 en sentido contrario a las
agujas del reloj.

- Efectlie una perforacion de prueba. Al mostrarse en el dis-
play 14 la profundidad de perforacion deseada t (ver “Vi-
sualizacion de la profundidad de perforacion”, pagina 39),
vuelva a apretar la palanca de apriete 8.

Para las perforaciones siguientes la profundidad de perfo-
racion queda limitada siempre al valor t.

Transporte

- Sujete la herramienta eléctrica por la placa base 1 al trans-
portarla.

» Siempre transportar entre dos la herramienta eléctrica
para no lesionarse.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
derefrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.
Siprocede, limpie la columna 4 con un pafio seco y pulverice
sobre ella una capa ligera de aceite de corte universal Bosch
(accesorio opcional).
La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Ajuste del freno de la unidad de accionamiento
(ver figuraK)

La fuerza de retencion del freno de la unidad de accionamien-
to 12 puede reajustarse.

Espanol | 39

Control:

- Lafuerzaderetencion del freno debera sujetar confirmeza
la unidad de accionamiento a cualquier altura.

Reajuste:

- Gire ambos tornillos de reglaje 34 con la llave macho hexa-
gonal 23 en sentido contrario a las agujas del reloj para re-
ducir la fuerza de apriete, o viceversa, si lo que desea es
aumentarla.

Apriete uniformemente ambos tornillos de reglaje.

- Compruebe si la fuerza de retencion conseguida es la de-

seada.

Servicio técnico y atencion al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto esim-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacién y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 800 6271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
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Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.
Calle San Eugénio, 40
Nufoa - Santiago
Buzén Postal 7750000
Tel.: (02) 5203198

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!
Sdlo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas

Reservado el derecho de modificacion.

Joate
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Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas
& ATENCAO Como protecgdo contra choque eléctri-

co e risco de lesdes e incéndio, durante
a utilizacdo de ferramentas eléctricas, é necessario observar
as seguintes medidas de seguranca basicas.

Leia todas estas indicaces antes de utilizar esta ferra-

menta eléctrica e guarde hem as indicacdes de seguranca.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagoes de
seguranca refere-se a ferramentas eléctricas operadas com

corrente eléctrica (com cabo de rede) e a ferramentas eléctri-

cas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-

para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizagao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. Aficha ndo deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, éleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizacao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
dculos de proteccao. A utilizacdo de equipamento de pro-
teccao pessoal, como mascara de protecgao contra pd, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou proteccdo auricular, de acordo com o tipo e
aplicacao da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacio de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

1619929121((12.9.13)
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» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesoes.

» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupalarganem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegcas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracio ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacdo de uma aspiracdo de
p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com uminterrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que niao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntdrio da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nio
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucdes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacdo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucoes. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizacdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.
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Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
c¢ao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicagdes de seguranca para berbequins de co-

luna

» Aferramenta eléctrica é fornecida com uma placa de
adverténcia (marcada com nimero 10 na figura da fer-
ramenta eléctrica que se encontra na pagina de esque-
mas).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
<1mW 650nm

i

» Se o texto da placa de aviso nao estiver no seu idioma
nacional, devera colar o adesivo, fornecido no seu idio-
ma nacional, sobre a placa de aviso antes da primeira
colocacio em funcionamento.

» Jamais permita que as placas de adverténcia na ferra-
menta eléctrica se tornem irreconheciveis.

» Fixar a ferramenta eléctrica sobre uma superficie fir-
me, plana e horizontal. Se aferramenta eléctrica puder se
deslocar ou se ela puder balangar, a peca a ser trabalhada
nado poderd ser serrada uniformemente.

» Manter asuperficie de trabalho sempre limpa, de modo
que so a peca a ser trabalhada se encontre la. Aparas de
perfuragdo ou objectos com cantos afiados podem levar a
lesdes. Misturas de material sdo especialmente perigosas.
P6 de metal leve pode queimar ou explodir.

» Ajustar o niimero de rotacées correcto antes de iniciar
o trabalho. O niimero de rotacdes deve ser apropriado
para o diametro do furo e para o material a ser furado.
Um ntimero de rotagdes incorrectamente ajustado pode
fazer com que a ferramenta de trabalho se enganche na pe-
caaser trabalhada.

» So conduzir a ferramenta de trabalho na direccao da
pecaaser trabalhSé conduzir aferramenta de trabalho
na direccao da peca a ser trabalhada quando estiver li-
gada. ada quando estiver ligada. Caso contrario ha peri-
go de que a ferramenta de trabalho se enganche na pegaa
ser trabalhada e a arraste. Isto pode levar a lesoes.

» Manter as suas maos afastadas da area de perfuracao
enquanto a ferramenta eléctrica estiver em funciona-
mento. Ha perigo de lesdes se houver contacto com a fer-
ramenta de trabalho.

» Jamais remova as aparas de perfuracao da area de per-
furacao enquanto a ferramenta eléctrica estiver em
funcionamento. Sempre conduzir primeiramente a unida-
de de accionamento para a posi¢ao de repouso e em segui-
da desligar a ferramenta.

Bosch Power Tools
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» Naoremover as aparas com com as maos nuas. Umrisco
de lesdes especialmente alto parte de aparas metalicas
afiadas e quentes.

> Longas aparas de perfuraciao podem ser quebradas gi-
rando por instantes a roda giratéria para tras. Longas
aparas de perfuragao apresentam um risco de lesées.

» Manter os punhos sempre secos, limpos e livres de 6leo
e gordura. Punhos gordurosos, sao escorregadios e levam
a perda de controlo.

» Utilizar os dispositivos de fixacao, o fixador rapido, ou
um sargento (acessorio), para fixar a peca a ser traba-
Ihada. Nao trabalhar em pecas que sejam demasiada-
mente pequenas para serem fixas. Se a peca a ser traba-
Ihada for segurada com a mao, ela nao podera ser
suficientemente protegida contra torgdes e podera ferir o
utente.

» Desligar imediatamente a ferramenta eléctrica, caso a
ferramenta de aplicacao bloquear. A ferramenta de apli-
cagao blogqueia quando:

- aferramenta eléctrica esta sobrecarregada ou
- emperra na peca a ser trabalhada.

» Jamais tocar na ferramenta eléctrica apos terminar o
trabalho, antes que possa esfriar. A ferramenta de traba-
Iho torna-se extremamente quente durante o trabalho.

» Controlar o cabo emintervalos regulares e permitir que
um cabo danificado seja reparado por um servico pos-
venda autorizado para ferramentas eléctricas Bosch.
Substituir cabos de extensao danificados. Desta forma
é assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

» Quando néo estiver sendo utilizada, a ferramenta eléc-
trica devera ser guardada num lugar seguro. Ela deve
ser guardada num local seco e que possa ser trancado.
Assim evita-se que a ferramenta eléctrica sofra danos de-
vido a0 armazenamento ou que seja operada por pessoas
inexperientes.

» Nao apontar o raio laser nadireccio de pessoas nemde
animais e nao olhar directamente para oraio laser. Esta
ferramenta eléctrica produz raios laser da classe de
laser 2, conforme EN 60825-1. Desta forma podera cegar
outras pessoas.

» Nao substituir o laser montado por um laser de outro ti-
po. Um laser nao apropriado para esta ferramenta eléctri-
ca pode ser perigoso para pessoas.

» Jamais abandonar a ferramenta, antes que esta esteja
completamente parada. Ferramentas de trabalho em
funcionamento de inércia podem causar lesdes.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um cabo danifi-
cado. Nao tocar no cabo danificado nem puxar a ficha
da tomada, se o cabo for danificado durante o trabalho.
Cabos danificados aumentam o risco de um choque eléc-
trico.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a utiliza-
cao da sua ferramenta eléctrica. Os simbolos e os seus signi-
ficados devem ser memorizados. A interpretacdo correcta
dos simbolos facilita a utilizagao segura e aprimorada da fer-
ramenta eléctrica.

Simbolos e seus significados

» Radiacdo laser
nao olhar fixamente o feixe
Equipamento laser classe 2

» Usar 6culos de proteccio.

Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva européia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que nao servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Interruptor para ligar/desligar

O Desligar
Ligar o display

Furar

Diagrama dos niimeros de rotacoes

Aluminium

1 2 3 4 5 6 7 8 9 101112 13 ¢

0O diagrama exibe o niimero de rotagdes a ser ajustado (rpm)
de acordo com o didmetro da broca (@ em mm) para os ma-
teriais aco (Steel) e aluminio (Aluminium).

16199291211(12.9.13)
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Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
verténcia e todas as instrucodes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta eléctrica é determinada para, junto com ferra-
mentas de trabalho apropriadas, furar em madeira, metal e
plastico.

Aluz desta ferramenta eléctrica serve parailuminar a drea de
trabalho directa da ferramenta eléctrica e nao é adequada pa-
raailuminagdo ambiente no ambito doméstico.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Placade base

Alavanca de aperto rapido

Dispositivo de fixagao rapida

Coluna de furar

Cremalheira

Diagrama dos niimeros de rotagdes

Alavanca de aperto para o ajuste da altura

Alavanca de aperto do limitador de profundidade

Esbarro de profundidade

Placa de adverténcia laser

Roda giratdria

Unidade de accionamento

Interruptor de ligar-desligar com fungao Quick-Stop

Display

Regulador do nimero de rotagdes

Mandril de aperto rapido

Ferramenta de trabalho*

Orificios para montagem

Limitador paralelo

Parafusos de orelhas do limitador paralelo

Comutador de marchas

Unidade de iluminagao e de laser

Chave de sextavado interior (4 mm)

Parafuso de fixagao da coluna de perfuragéo

Cavilha de guia da coluna de perfuragao

Ranhura de guia da placa de base

Anel de retencao

Anel de fixagao

Bucha de aperto

Tecla da iluminagao

Tecla da cruz de laser

Tecla daindicagao do niimero de rotagdo/da profundida-
de de perfuragao

33 Teclado ponto zero
34 Parafusos de ajuste para a forca de aperto do travdo

O oOo~NOGBAWN
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*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos
Berbequim de coluna PBD 40
N° do produto 3603 M070..
Poténcia nominal consumida w 710
N° de rotagdes em ponto morto
- 13marcha mint 200-850
- 22marcha min't 600 -2500
Tipo de laser nm 650
mW <1
Classe de laser 2
max. @ de perfuracao
- Aco mm 13
- Madeira mm 40
Faixa de aperto do mandril mm 1,5-13
Max. curso de perfuragao mm 90
Altura total mm 650

Dimensdes da placa de base

(Largurax Profundidade x Altura) mm 330x350x30

Peso conforme EPTA-Procedure
01/2003 kg 11,2

Classe de proteccao [o]/11
As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢oes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme
EN61029.

0O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 77 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca90dB(A). IncertezaK =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vectores de trés di-
recgoes) e incerteza K averiguada conforme EN 61029:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucdes de servigo
foi medido de acordo com um processo de medigdo normali-
zado pela norma EN 61029 e pode ser utilizado paraa com-
paragdo de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliagdo proviséria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagées, com outras ferramentas de tra-
balho ou com manutencéo insuficiente, € possivel que o nivel
de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragbes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimacao exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.
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Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢oes, como por exemplo: Manutengao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e

organizagao dos processos de trabalho.

Declaragio de conformidade C €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos:

EN 61029, EN 60825-1 conforme as disposi¢des das directi-
vas 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2009/125/CE (regulamento de 1194/2012).

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

T To iV ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montagem

» Evitar um arranque involuntario da ferramenta eléctri-
ca. Aficha de rede nao deve estar conectada a alimen-
tacao de rede durante a montagem e durante todos tra-
balhos na ferramenta eléctrica.

Volume de fornecimento

Antes de colocar a ferramenta eléctrica em funcionamento
pela primeira vez, devera verificar se todas as pecas especifi-
cadas abaixo foram fornecidas:

- Unidade de accionamento 12 com coluna de perfuragao 4
- Placadebase 1

- Dispositivo de fixagao rapida 3

- Limitador paralelo 19

- Chave de sextavado interior 23

Nota: Verificar se a ferramenta eléctrica apresenta danos.
Antes de utilizar a ferramenta eléctrica, devera controlar cui-
dadosamente todos os dispositivos de protecgdo e pegas le-
vemente danificadas e verificar se estao funcionando correc-
tamente. Controlar se as pecas moveis funcionam
perfeitamente e ndo emperram, ou se ha pegas danificadas.
Todas as pecas devem ser montadas correctamente e corres-
ponder a todas exigéncias, para que seja assegurado um fun-
cionamento impecavel.

Dispositivos de seguranca e pecas danificados devem ser de-
vidamente reparados ou substituidos por uma oficina espe-
cializada.

Montagem de componentes individuais

(veja figura A)

Antes da primeira colocagao em funcionamento é necessario

montar a ferramenta eléctrica da seguinte maneira:

- Deslocar o dispositivo de fixagao rapida 3 sobre a coluna
de perfuragao 4.

- Colocar a coluna de perfuragdo 4 sobre a placa de base 1,
de modo que a cavilha de guia 25 seja alojada na 26.

- Apertar firmemente o parafuso de fixacdo 24 com a chave
de sextavado interior 23.

Montagem numa superficie de trabalho

(veja figura B)

» Para assegurar um manuseio seguro, é necessario que,
antes da utilizacdo, a ferramenta eléctrica seja monta-
da sobre uma superficie de trabalho plana e estavel
(p. ex. bancada de trabalho).

- Fixar a ferramenta eléctrica a superficie de trabalho com
uma unido roscada apropriada. Para tal servem os orificios
18.

Aspiracdo de pé/de aparas

P6s de materiais como por exemplo, tintas que contém chum-

bo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem ser no-

civos a satde. O contacto ou a inalagdo dos pés pode provo-

car reagoes alérgicas e/ou doengas nas vias respiratorias do

utilizador ou das pessoas que se encontrem por perto.

Certos pos, como por exemplo pd de carvalho e faia sao con-

siderados como sendo cancerigenos, especialmente quando

juntos com substancias para o tratamento de madeiras (cro-

mato, preservadores de madeira). Material que contém as-

besto s6 deve ser processado por pessoal especializado.

- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiracao apro-
priado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

- Erecomendavel usar uma méscarade protecgao respirat6-
ria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,

vigentes no seu pais.

» Evite o acimulo de po no local de trabalho. Pos podem
entrar levemente em ignicdo.

Troca de ferramenta (veja figura C)

A unidade de accionamento 12 é fornecida, a partir de fabri-
ca, com um mandril de brocas de aperto rapido 16.

Introduzir a ferramenta de trabalho

~ Girar o anel de retengdo 27 na direcgao “UNLOCK”.

- Rode a bucha de fixagdo 29 para a direita até o acessorio
17 poder ser colocado.

- Insira o acessorio 17 até ao fim, segure-o no encabadouro
erode a bucha de fixagao 29 a mao com forga para a es-
querda.

Por esta ocasiao deveera segurar firmemente o anel de fi-
Xagao 28.

- Girar o anel de retengdo 27 na direcgao “LOCK”.

Nota: Ao utilizar brocas pequenas, devera primeiramente

ajustar a fixagao da ferramenta de acordo com o aproximado
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diametrodo furo. Caso contrdrio hd perigo de que abroca nao
seja introduzida de forma centrada.

Retirar a ferramenta de trabalho

- Girar o anel de retengdo 27 na direccao “UNLOCK”.
- Rode a bucha de fixagcdo 29 para a direita até o acessorio
17 poder ser retirado.

Funcionamento

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Apertar os parafusos e as alavancas de aperto da ferra-
menta eléctrica apds cada ajuste.

Preparacao de trabalho

lluminar a area de trabalho (veja figura D)

Assegure-se de que a area de trabalho seja suficientemente
iluminada.

- Paraacolocagdo em funcionamento do display 14 deve-
ra girar o interruptor de ligar-desligar 13 paraa
posicao [E].

- Para tal devera ligar a unidade de iluminagao 22 com a te-
cla 30.

No display 14 é exibida a indicagdo “Light”.
Posicionar a peca de forma correcta (veja figura E)
Uma cruz de laser indica a exacta posicao do furo.

- Paraa colocagiao em funcionamento do display 14 deve-
ra girar o interruptor de ligar-desligar 13 paraa
posicao [Z2E].

- Paratal devera ligar a unidade de laser 22 com a tecla 31.
No display 14 é exibida a indicagao “Laser”.

- Alinharasuamarcagao, napegaaser trabalhada, a cruzde
laser.

Fixar a peca a ser trabalhada (veja figuras F1 -F2)

A peca a ser trabalhada devera ser sempre firmemente fixa,
para assegurar uma seguranca ideal de trabalho.

Nao trabalhar pecas que sejam demasiadamente pequenas
para serem serem fixas.

- Posicionar a pega a ser trabalhada com ajuda da cruz de la-
ser (veja “Posicionar a peca de forma correcta”,
pagina 45).

- Soltar a alavanca de aperto rapido 2 no dispositivo de
aperto rapido 3.

- Deixarodispositivo de aperto rapido apoiado na pecaaser
trabalhada. Girar a alavanca de aperto rapido 2 no sentido
dos ponteiros do reldgio, até a peca a ser trabalhada estar
bem fixa.

- Aposfurar, soltar aalavanca de aperto rapido 2 girando no
sentido contrario dos ponteiros do relégio.

- Girar o dispositivo de aperto rapido 3 para o lado e retirar
apecaa ser trabalhada.

O limitador paralelo 19 serve para fixar grandes pecas de mo-

do que nao possam mais girar.

- Soltar os parafusos de orelhas 20 do limitador paralelo 19

e colocar o limitador paralelo nas ranhuras da placa de ba-
sel.
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- Reapertar as porcas de orelhas.

- Fixar a peca a ser trabalhada com ajuda do dispositivo de
aperto rapido 3.

Nota: Usar um sargento (por ex. Bosch MS 80) para fixar pe-

quenas pegas a serem trabalhadas.

Ajustar a altura da unidade de accionamento

(veja figura G)

» Nao ajustar a altura da unidade de accionamento du-
rante o funcionamento. Sé accionar a alavanca de aper-

medida de seguranca evita possiveis lesoes.

Aaltura da unidade de accionamento 12 pode ser ajustada de
acordo com o comprimento da ferramenta de trabalho e com
o tamanho da peca a ser trabalhada.

Nota: Depois de ajustar a altura da unidade de accionamento
€ necessario controlar novamente a posi¢ao da pega a ser tra-
balhada, com ajuda do reiculo do laser.

Umtravao evita que, com a alavanca de aperto 7 aberta, a uni-
dade de accionamento 12 se abaixe involuntariamente. Con-
trolar ocasionalmente a forca de aperto do travao e reajuste-
ase necessario (veja “Ajustar o travao da unidade de acciona-
mento”, pagina47).

- Assegure-se de que a roda giratéria 11 esteja na posicao
inicial.

- Segurar com uma mao na roda giratéria 11 e, com a outra
mao, soltar aalavancade aperto 7 no sentido contrario dos
ponteiros do relogio.

- Ajustar a altura da unidade de accionamento 12, com aju-
da daroda giratéria, de acordo com a ferramenta de traba-
Iho utilizada e com a altura da peca a ser trabalhada.

- Reapertaraalavanca de aperto 7 no sentido dos ponteiros
do reldgio.

Nota: A alavanca de aperto 7 tem um ponto neutro, para que

possa girar para uma posicao ergonomicamente favoravel ou

que economize espago.

Comaalavanca de aperto acionada, puxe o punho da unidade

de accionamento para longe e gira-lo para a posicao desejada

e deixar amortecer.

Colocaciao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com a indicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta eléctrica

quando ela for utilizada.

- Paraa colocaciao em funcionamento do display 14 deve-
ra girar o interruptor de ligar-desligar 13 paraa
posicao [Z2E].

- Paraacolocacdo em funcionamento da ferramenta
eléctricadeveragirar o interruptor de ligar-desligar 13 pa-
raaposicao <®.

Agora é possivel ajustar o nimero de rotagées (veja “Ajus-
tar o niimero de rotagdes”, pagina 46).
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Desligar

- Paraaencerraraperfuragao deverd girar o interruptor de
ligar-desligar 13 para a posicao .

ou

- Paraadesligar completamente deveragirar o interruptor
de ligar-desligar 13 para a posigdo “0”.
Nota: A ferramenta eléctrica esta agora sem corrente. To-
dos os ajustes actuais serao perdidos.

Funcao Quick-Stop

Aferramenta eléctrica pode ser rapidamente desligadacoma

fungdo Quick-Stop, se a ferramenta de trabalho se enganchar

na peca a ser trabalhada.

- Premir por instantes e rapidamente o interruptor de ligar-
desligar 13.

Aferramenta eléctrica e o display sdo desligados imediata-

mente.
Nota: A ferramenta eléctrica esta agora sem corrente. To-
dos os ajustes actuais serao perdidos.

- Para em seguida poder colocar a ferramenta eléctrica no-
vamente em funcionamento, devera girar o interruptor de
ligar-desligar 13 novamente para a posigao “0”.

Em seguida podera ligar novamente a ferramenta eléctrica
(interruptor de ligar-desligar 13 na posicdo ‘E’).

Proteccao contra rearranque involuntario

A proteccao contra rearranque evita o arranque descontrola-

do da ferramenta eléctrica apds uma falha de corrente (por

ex. puxar a ficha de rede da tomada durante o funcionamen-
to).

- Paraem seguida poder colocar a ferramenta eléctrica no-
vamente em funcionamento, devera girar o mterruptor de
ligar-desligar 13 novamente para a posicao [=4:=].
Em seguida podera ligar novamente a ferramenta eléctrica
(interruptor de ligar-desligar 13 na posicao ‘E).

Proteccao contra sobrecarga em dependéncia da tempe-
ratura

A ferramenta eléctrica ndo pode ser sobrecarregada se for
utilizada de acordo com as disposi¢des. No caso de uma carga
extrema ou de uma ultrapassagem da temperatura operacio-

nal admissivel, a electronica da ferramenta eléctrica desligar-

se-a até estar novamente na faixa de temperatura ideal.

- Paraem seguida poder colocar a ferramenta eléctrica no-
vamente em funcionamento, devera girar o |nterruptor de
ligar-desligar 13 novamente para a posi¢ao [=&=].
Em seguida podera ligar novamente a ferramenta eléctrica
(interruptor de ligar-desligar 13 na posicao ‘E).

Ajustar o nimero de rotacdes

» Ajustar o nimero de rotacées correcto antes de iniciar
o trabalho. O niimero de rotacdes deve ser apropriado
para o diametro do furo e para o material a ser furado.
Um niimero de rotagdes incorrectamente ajustado pode

fazer com que aferramenta de trabalho se enganche na pe-

caaser trabalhada.

Ao ajustar o nimero de rotagdes adequado, devera orientar-
se no diagrama de ntimero de rotaces 6.

Ele indica o niimero de rotagdes (rpm) a ser ajustado, depen-
dendo do diametro da broca (@ em mm) para materiais de
aco (Steel) e aluminio (Aluminium).

Seleccdo mecanica de marcha

S accionar o selector de marcha 21 com a ferramenta
eléctrica parada.

Com o selector de marcha 21 podem ser seleccionadas 2 ga-
mas de ndmero de rotagao.

Marcha 1:

Baixa gama de n° de rotagdes; para trabalhar com grandes di-
ametros de perfuragao.

Marcha 2:

alta gama de niimero de rotagdes; para trabalhar com peque-
nos diametros de perfuragao.

- Girar o selector de marcha 21 para a posicao desejada.

Nota: Se ndo for possivel girar o selector de marcha 21 até o
fim, devera girar um pouco o mandril de brocas com a broca.

Regulacao de electrénica do niimero de rotacdes

(veja figura H)

Com o regulador do nimero de rotagdes 15 ¢ possivel ajus-

tar, sem escalonamento, o niimero de rotagées da ferramenta

eléctrica.

- Paraacolocagcao em funcionamento da ferramenta
eléctricadeveragirar o interruptor de ligar-desligar 13 pa-
raaposi¢ao

- Comutar, conta tecla 32, a faixa de indicacao do display
para “Speed”.

- Girar o regulador do nimero de rotagdes 15 até o nimero
de rotagdes desejado ser exibido no display 14.

Indicacoes de trabalho

Indicacdes gerais

Antes de furar, devera assegurar-se de que o dispositivo de
aperto rapido 3, o limitador paralelo 19 ou o sargento da ma-
quina (acessorio) estejam bem apertados.

Quando a broca sai da pega a ser trabalhada é possivel que a
broca se enganche na peca a ser trabalhada e a arraste. Por-
tanto devera reduzir o avanco ao terminar de furar.

Desligar imediatamente a ferramenta de trabalho se a ferra-
menta eléctrica se bloquear. Permitir que a ferramenta de tra-
balho e apegaasertrabalhada possam se arrefecer. Remover
asaparas de perfuracdo. Verificar porque aferramenta de tra-
balho se enganchou e eliminar o problema.

Indicacdes especiais para furar em metal

Puncionar pegas de metal antes de furd-las.

No caso de diametros de perfuragao acima de 10 mm devera
pré-furar.

Para arrefecer o local de perfuragao, devera usar um ¢6leo de
corte (por ex. dleo universal Bosch), para poder trabalhar de
forma melhor.
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Posicao do operador
» Posicione-se na frente da ferramenta eléctrica. Desta

forma tera sempre uma boa visao sobre o local de perfura-

¢do.

- Manter as maos, os dedos afastados da ferramenta em ro-

tacao.
- Nao cruze os bracos na frente da unidade de accionamen-
to.

Furar

- Colocar a peca sobre a placa de base 1.

- Ajustar aaltura da unidade de accionamento (veja “Ajustar
aaltura da unidade de accionamento”, pagina 45).

- Alinhar a pega a ser trabalhada com ajuda da cruz de laser
(veja “Posicionar a pega de forma correcta”, pagina 45).

- Fixarapecaasertrabalhada (veja “Fixar a pecaaser traba-

lhada”, pagina 45).

— Agora é possivel ajustar o nimero de rotagdes apropriado
(veja “Ajustar o nimero de rotagdes”, pagina 46).

- Ligar aferramenta eléctrica.

- Parafurar deveragirar arodagiratdria 11, com avango uni-

forme, até alcangar a profundidade de perfuragao deseja-
da (veja “Indicar a profundidade de perfuragéo”,
pagina47).

- Assim que a profundidade de perfuragdo for alcangada,
devera conduzir aroda giratéria 11 de volta, até a unidade

- Desligar a ferramenta eléctrica.

Indicar a profundidade de perfuragao (veja figura)

Com ajuda do display 14 é possivel visualizar a profundidade
de perfuracao actual.

- Comutar, apds ajustar o niimero de rotagdes com a tecla
32, afaixa de indicagdo do display para “Depth”.

- Ajustar aaltura da unidade de accionamento (veja “Ajustar
aaltura da unidade de accionamento”, pagina 45).

- Apoiar a ponta da broca levemente sobre a peca a ser tra-
balhada.

- Premir atecla 33 para determinar o ponto zero.
No display 14 é exibida a indicacao “Reset’”.

- Furar com avango uniforme até a profundidade de perfura-

¢ao desejada ser indicada no display.

Ajustar a profundidade de perfuracao (veja figura J)

Determinar com o limitador de profundidade 9 a profundida-
dedofurot.

- Soltaraalavanca de aperto 8 no sentido contrario dos pon-

teiros do relogio.
- Executar uma perfuragdo de ensaio. Quando no display 14
aparecer a profundidade de perfuragao t desejada (veja

“Indicar a profundidade de perfuragao”, pagina 47), aper-

te novamente a alavanca de aperto 8.

Para as perfuragdes seguintes, a profundidade de perfura-

¢do estara limitada ao valor t.

Transporte

- Segure a ferramenta eléctrica pela placa de base 1 ao ser
transportada.

» Aferramenta eléctrica deve ser sempre carregada por
duas pessoas, para evitar lesoes nas costas.
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Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

Se necessario, limpar a coluna de furar 4 com um pano seco e

pulveriza-la levemente com 6leo universal Bosch para cortes

(acessorio).

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera

ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

Ajustar o travao da unidade de accionamento

(veja figuraK)

Aforca de aperto do travao para a unidade de accionamento

12 pode ser reajustada.

Controlar:

- Aforca de aperto do travao deve segurar a unidade de ac-
cionamento segura e firmemente em qualquer altura.

Ajustar:

- Girar ambos os parafusos de ajuste 34 com a chave de sex-
tavado interior 23, no sentido anti-horario, para reduzir a
forca de aperto ou no sentido horario, para aumentar a for-
cadeaperto.

Apertar uniformemente os dois parafusos de fixagao.

- Verificar se foi alcangada a forca de aperto desejada.

Servigo pos-venda e consultoria de aplicacio

Para todas as questoes e encomendas de pecas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o niimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas duvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto
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Eliminacéo

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser

enviados a uma reciclagem ecolégica de matérias primas.

Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:
De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electrdnicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que nao servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-

mente a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensi-

li

A ATTENZIONE Durante I'uso di elettroutensili devo-
no essere osservate le seguenti misu-

re di sicurezza fondamentali per la protezione contro scosse

elettriche, pericolo di lesioni ed incendio.

Leggere tutte queste indicazioni prima di utilizzare il pre-

sente elettroutensile e conservare accuratamente le indi-

cazioni di sicurezza.

I termine «elettroutensile» utilizzato nelle indicazioni di sicu-

rezza si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con

cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati a batteria (senza

cavo direte).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare Ielettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-

ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Nonusare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare P'elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare P'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re disicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’'elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell'elettroutensile, siriduceil rischio di
incidenti.

» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, primadi prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopral'interruttore
mentre si trasporta 'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con linterruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
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lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pudridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I’elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto silavora in modo migliore e pit sicuro nellambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che l'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione & stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.
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Indicazioni di sicurezza per trapani a colonna

» L’elettroutensile viene fornito con un cartello di avver-
timento (contrassegnato nell’illustrazione dell’elettro-
utensile sulla pagina grafica con il numero 10).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» Se il testo della targhetta di avvertimento non é nella
Vostra lingua, prima della prima messa in funzione in-
collate I'etichetta fornita in dotazione con il testo nella
Vostra lingua sopra alla targhetta d’avvertimento.

» Mairendere illeggibili le targhette di pericolo applicate
allelettroutensile.

» Fissare Ielettroutensile su una superficie resistente,
piana ed orizzontale. Se 'elettroutensile puo scivolare o
vibrare non & possibile condurre in modo uniforme e sicuro
I'accessorio.

» Mantenere pulita la superficie di lavoro fino al pezzo da
lavorare. Trucioli di foratura ed oggetti affilati possono
causare lesioni. Mescolanze di materiali sono particolar-
mente pericolose. Polvere di metallo leggero pud incen-
diarsi o esplodere.

» Prima dell'inizio del lavoro regolare il numero di giri
corretto. Il numero di giri deve essere adatto al diame-
tro di foratura ed al materiale da forare. In caso di nume-
ro di giri regolato in modo non corretto, 'accessorio pud
bloccarsi nel pezzo in lavorazione.

» Avvicinare I'accessorio al pezzo in lavorazione solo
quando & acceso. In caso contrario esiste pericolo che
I'accessorio rimanga bloccato nel pezzo in lavorazione e
che il pezzo in lavorazione venga trascinato via. Questo
puo causare lesioni.

» Mai avvicinare le mani alla zona di foratura mentre
I’elettroutensile é in funzione. In caso di contatto con
I'accessorio esiste pericolo di lesioni.

» Non rimuovere in nessun caso trucioli di foratura dalla
zona di foratura mentre P’elettroutensile & in funzione.
Portare sempre per prima in posizione di riposo 'unita di
azionamento e spegnere l'elettroutensile.

» Non rimuovere a mani nude i trucioli di foratura che si
formanao. Esiste pericolo di lesioni causate in modo parti-
colare da trucioli metallici bollenti e taglienti.

» Rompere trucioli di foratura lunghi interrompendo
operazione di foratura tramite una breve rotazione in-
dietro dellimpugnatura ruotante. Esiste pericolo di le-
sioni a causa di trucioli di foratura lunghi.

» Avere cura di tenere le impugnature sempre asciutte,
pulite e libere da olio e grasso. Impugnature sporche di
grasso e diolio sono scivolose e possono causare la perdita
del controllo.

» Utilizzare dispositivi di bloccaggio, il dispositivo di ser-
raggio rapido oppure una morsa da macchina (accesso-
rio) per bloccare saldamente il pezzo in lavorazione.
Non lavorare pezzi che sono troppo piccoli per essere
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serrati saldamente. Se il pezzo in lavorazione viene tenu-
to fermo con la mano non & possibile assicurarlo sufficien-
temente contro torsione e vi & pericolo di lesioni.

» Spegnere immediatamente elettroutensile se I'acces-
sione si & bloccato. L'accessorio si blocca se:
- 'elettroutensile viene sovraccaricato oppure
- lo stesso rimane bloccato nel pezzo da lavorare.

» Dopo il lavoro non toccare accessorio prima che si sia
raffreddato. L’accessorio diventa bollente durante il lavo-
ro.

» Controllare regolarmente il cavo e far riparare un cavo
danneggiato esclusivamente da un centro di Assisten-
za Clienti autorizzato per elettroutensili Bosch. Sosti-
tuire cavi di prolunga danneggiati. In questo modo potra
essere salvaguardata la sicurezza dell’elettroutensile.

» Conservare Pelettroutensile inutilizzato in modo sicu-
ro. Il posto di magazzinaggio deve essere asciutto e
chiudibile. Questo impedisce che I'elettroutensile venga
danneggiato a causa del magazzinaggio oppure che venga
utilizzato da persone non esperte.

» Non dirigere mai il raggio laser verso persone oppure
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio la-
ser. Questo elettroutensile genera un raggio laser della
classe laser 2 conforme alla norma EN 60825-1. Vi & dun-
que il pericolo di abbagliare altre persone.

» Nonsostituire il laser integrato applicandovi unlaser di
un altro tipo. Un laser che non sia perfettamente adattato
a questo elettroutensile puo essere fonte di seri pericoli
per le persone.

» Mai abbandonare I’elettroutensile prima che si sia fer-
mato completamente. Portautensili od accessori in fase
di arresto possono provocare incidenti gravi.

» Mai utilizzare Pelettroutensile con un cavo danneggia-
to. Non toccare il cavo danneggiato ed estrarre la spina
di rete in caso che si dovesse danneggiare il cavo men-
tre si lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di una
scossa di corrente elettrica.

Simboli

| seguenti simboli possono essere molto importanti per I'utiliz-
z0 dellelettroutensile in dotazione. E importante imprimersi
bene nella mente i simboli ed il rispettivo significato. Un’inter-
pretazione corretta dei simboli contribuisce ad utilizzare me-
glio ed in modo piti sicuro I'elettroutensile.

Simboli e loro significato

» Radiazione laser
Non fissare il fascio
Apparecchio laser di classe 2

» Indossare degli occhiali di protezione.

Simboli e loro significato

Non gettare elettroutensili dismessi tra i ri-
fiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed allattuazione
del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono
essere raccolti separatamente ed essere
inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Interruttore di avvio/arresto

O Spegnimento
Mettere in funzione il display

Foratura

Diagramma del numero di giri

1 2 3 4 5 6 7 8 9 101112 13 ¢

Il diagramma indica il numero di giri da regolare (rpm) in fun-
zione del diametro della punta (@ in mm) per i materiali ac-
ciaio (Steel) ed alluminio (Aluminium).

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
discosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile € idoneo, insieme agli accessori adatti, per
forare nel legno, nel metallo e nella plastica.

Lilluminazione di questo elettroutensile & concepita per illu-
minare 'area di lavoro dell'elettroutensile stesso e non & adat-
ta per illuminare 'ambiente domestico.
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Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-
presentazione dell’elettroutensile sulle pagine con le rappre-

sentazione grafiche.
1 Pattino
2 Leva per laregolazione rapida
3 Dispositivo di serraggio rapido
4 Colonna del trapano
5 Cremagliera
6 Diagramma del numero di giri
7 Levadibloccaggio della regolazione dellaltezza
8 Levadibloccaggio della guida di profondita
9 Guida di profondita
10 Targhetta di indicazione di pericolo del raggio laser
11 Impugnatura ruotante

[y
N

Unita di azionamento

Interruttore di avvio/arresto con funzione Quick-Stop
Display

Regolatore del numero di giri

Mandrino autoserrante

Utensile accessorio*

Forature per montaggio

Guida parallela

Viti ad alette della guida parallela
Commutatore di marcia

Unita di illuminazione ed unita laser
Chiave per esagono cavo (4 mm)

Vite di fissaggio della colonna del trapano
Perno di guida della colonna del trapano
Scanalatura di guida del pattino

Anello di sicurezza

Anello di fissaggio

Bussola di serraggio

Tasto illuminazione

Tasto croce laser

Tasto indicatore numero di giri/indicatore profondita di
foratura

33 Tasto punto zero
34 Viti diregolazione per la forza di serraggio del freno

W WWNDNDNDNNNDMNOMDDNNODDND R R e e e
N2 O WOWOOO~NOOOG A WDNMEOOOONOGE LW

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
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Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 61029:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 61029 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-
tazione da vibrazioni per l'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dati tecnici
Trapano a colonna PBD 40
Codice prodotto 3603M070..
Potenza nominale assorbita W 710
Numero di giri a vuoto
- 1%marcia mint 200 -850
- 2*marcia min!  600-2500
Tipo dilaser nm 650
mwW <1
Classe laser 2
Diametro max. foratura
- Acciaio mm 13
- Legname mm 40
Campo di serraggio del mandrino mm 1,5-13
Corsa di foratura max. mm 90
Altezza totale mm 650

Misura del basamento

(Larghezza x profondita x altezza) ~ mm  330x350x 30

me di fornitura standard. L’accessorio completo & nel
nostro programma accessori.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 61029.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina am-

montaadB(A): livello di rumorosita 77 dB(A); livello di poten-

zaacustica 90 dB(A). Incertezza della misuraK=3 dB.
Usare la protezione acustica!

Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2

Classe di sicurezza O/
| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati pos-
sono variare.
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Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» & conforme alle seguenti nor-
mative ed ai relativi documenti:

EN 61029, EN 60825-1 secondo le disposizioni delle diretti-
ve 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2009/125/CE (regolamento 1194/2012).

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Py

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaggio

» Assicurarsi sempre che lamacchina non possa avviarsi
involontariamente. La spina di rete non deve mai esse-
re collegata all’alimentazione elettrica né durante le
operazioni di montaggio, né nel corso di qualunque tipo
diintervento sull’elettroutensile.

Volume di fornitura

Prima di mettere in esercizio I'elettroutensile per la prima vol-
ta, accertarsi che lo stesso sia stato fornito completo di tutte
le componenti riportate sotto:

Unita di azionamento 12 con colonna del trapano 4
Pattino 1

Dispositivo di serraggio rapido 3

Guida parallela 19

Chiave per esagono interno 23

Nota bene: Accertarsi che I'elettroutensile non abbia nessun
tipo di difetto.

Prima di ogni utilizzo dell'elettroutensile devono essere con-
trollati attentamente i dispositivi di protezione oppure even-
tuali parti leggermente danneggiate per accertarsi che esse
funzionino perfettamente e conformemente allo specifico uti-
lizzo previsto. Controllare che le parti mobili funzionano per-
fettamente e che non si bloccano ed accertarsi che non vi sia-
no componenti danneggiati. Tutte le parti devono essere
montate correttamente e secondo tutte le condizioni previste
per garantire un perfetto esercizio della macchina.

In caso di dispositivi di protezione e parti danneggiati si deve
provvedere a far eseguire una riparazione oppure una sostitu-
zione degli stessi rivolgendosi ad un’officina specializzata mu-
nita di debita autorizzazione.

Montaggio dei componenti singoli (vedi figura A)

Prima della prima messa in funzione, I'elettroutensile deve es-

sere assemblato come segue:

- Spingere il dispositivo di serraggio rapido 3 sopra la colon-
nadel trapano 4.

- Inserire la colonna del trapano 4 nel pattino 1 in modo tale
che il perno di guida 25 venga alloggiato nella scanalatura
diguida 26.

- Serrare saldamente la vite di fissaggio 24 con la chiave per
esagono cavo 23.

Montaggio su una superficie di lavoro

(vedi figura B)

» Per poter garantire una maneggevolezza sicura, prima
dell'utilizzo, I'elettroutensile deve essere montato su
unasuperficie dilavoro piana e resistente (p. es. banco
di lavoro).

- Utilizzando un adatto raccordo a vite, fissare I'elettrouten-
sile sulla superficie di lavoro. A tal fine sono previste le fo-
rature 18.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi
dilegname, minerali e metalli possono essere dannosi per la
salute. Il contatto oppure 'inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Materiale contenente amianto deve es-
sere lavorato esclusivamente da personale specializzato.
- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta per
il materiale.
- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.
- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali
dalavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Cambio degli utensili (vedi figura C)

L’unitadiazionamento 12 viene fornita da parte della fabbrica
con un mandrino autoserrante a doppia ghiera 16.

Montaggio dell’utensile accessorio

- Ruotare I'anello di sicurezza 27 in direzione «<UNLOCK».

- Ruotare la bussola di serraggio 29 in senso orario finché
I'utensile accessorio 17 non possa essere inserito.

- Inserire l'utensile accessorio 17 completamente, tenerlo
nell'attacco utensile e ruotare amano, con forza, la bussola
di serraggio 29 in senso antiorario.
Effettuando questa operazione tenere saldamente 'anello
difissaggio 28.

- Ruotare I'anello di sicurezza 27 in direzione «LOCK»

Nota bene: In caso di inserimento di punte piccole, regolare

precedentemente il mandrino portautensile sul diametro di

foratura approssimativo. In caso contrario esiste il pericolo

che la punta non venga inserita correttamente centrata.

Smontaggio dell’'utensile accessorio
- Ruotare I'anello di sicurezza 27 in direzione «UNLOCK».
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- Ruotare la bussola di serraggio 29 in senso orario finché
sia possibile estrarre I'utensile accessorio 17.

Uso
» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Dopo ogni regolazione all’elettroutensile serrare di
nuovo saldamente viti e leve di bloccaggio.

Pianificazione operativa

llluminazione della zona di operazione (vedi figura D)

Assicurarsi che l'immediato campo operativo sia sufficiente-

mente illuminato.

- Perlamessain funzione del display 14 ruotare l'interrut-
tore di avvio-/arresto 13 in posizione [=!

- Accendere I'unita di illuminazione 22 con il tasto 30.
Sul display 14 viene visualizzata I'indicazione «Light».

Posizionamento corretto del pezzo in lavorazione
(vedifiguraE)
Una croce laser indica il punto di foratura esatto.

- Perlamessain funzione del display 14 ruotare l'interrut-
tore di avvio-/arresto 13 in posizione [Z2&].

- Accendere l'unita laser 22 con il tasto 31.
Sul display 14 viene visualizzata l'indicazione «Laser».

- Allineare la marcatura sul pezzo in lavorazione alla croce la-
ser.

Fissaggio del pezzo in lavorazione (vedifigure F1-F2)
Per poter garantire un’ottimale sicurezza sul posto di lavoro, il
pezzo in lavorazione deve sempre essere bloccato in posizio-
ne.

Non lavorare mai pezzi troppo piccoli per poter essere blocca-
ti correttamente in posizione.

- Posizionare il pezzo in lavorazione con 'ausilio della croce
laser (vedi «Posizionamento corretto del pezzo in lavora-
zione», pagina 53).

- Allentare la leva per la regolazione rapida 2 sul dispositivo
di serraggio rapido 3.

- Il dispositivo di serraggio rapido deve poggiare bene sul
pezzo in lavorazione. Ruotare la leva per la regolazione ra-
pida 2 in direzione oraria fino a fissare bene il pezzo in la-
vorazione.

- Dopo la foratura allentare la leva per la regolazione rapida
2in senso antiorario.

- Ruotareil dispositivo di serraggio rapido 3 dilato e togliere
il pezzo in lavorazione.

La guida parallela 19 ha la funzione di assicurare contro la tor-

sione pezzi in lavorazione grandi.

- Allentare le viti ad alette 20 sulla guida parallela 19 ed in-
serire la guida parallela nelle scanalature del pattino 1.

- Serrare di nuovo saldamente le viti ad alette.

- Fissare il pezzo in lavorazione con l'ausilio del dispositivo
di serraggio rapido 3.

Nota bene: Per il bloccaggio in posizione di pezzi in lavorazio-

ne piccoli utilizzare una morsa da macchina (p. es. Bosch

MS 80).
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Regolazione dell’altezza dell’unita di azionamento

(vedi figura G)

» Non regolare Ialtezza dell’unita di azionamento duran-
te il funzionamento. Azionare la leva di bloccaggio 7 so-
lamente se Pimpugnatura ruotante si trova in posizione
iniziale. Questa misura precauzionale previene possibili
lesioni.

L’altezza dell'unita di azionamento 12 puo essere regolata a
seconda della lunghezza dell'accessorio e la grandezza del
pezzo in lavorazione.

Nota bene: Dopo la regolazione dell’altezza dell'unita di azio-
namento, il posizionamento del pezzo in lavorazione deve es-
sere controllato di nuovo con 'ausilio della croce laser. Se ne-
cessario il pezzo in lavorazione deve essere allineato di
nuovo.

Unfrenoimpedisce che, in caso dileva dibloccaggio 7 aperta,
Funita di azionamento 12 si abbassi accidentalmente. Con-
trollare di tanto in tanto la forza di serraggio del freno e, se ne-
cessario, regolarla (vedi «Regolazione del freno dell'unita di
azionamento», pagina 55).

- Assicurarsi che 'impugnatura ruotante 11 sia in posizione
iniziale.

- Afferrare con una mano I'impugnatura ruotante 11 ed al-
lentare con I'altra mano la leva di bloccaggio 7 in senso an-
tiorario.

- Con l'ausilio dellimpugnatura ruotante regolare 'altezza
dell'unita di azionamento 12 conformemente all'accesso-
rio impiegato e I'altezza del pezzo in lavorazione.

- Serrare saldamente di nuovo la leva di bloccaggio 7 in sen-
so orario.

Nota bene: La leva di bloccaggio 7 ha una corsa libera per po-
ter ruotare in una posizione ergonomicamente favorevole op-
pure che consenta risparmio di spazio.

Con leva di bloccaggio tirata tirare 'impugnatura dall'unita di
comando, ruotarla nella posizione desiderata e lasciarla inse-
rire di nuovo.

Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dellelettroutensile. Gli elettroutensili con P'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accensione

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

- Perlamessa in funzione del display 14 ruotare l'interrut-
tore di avvio-/arresto 13 in posizione
- Perlamessain funzione dell’elettroutensile ruotare I'in-
terruttore di avvio-/arresto 13 in posizione .
Oraé possibile regolare il numero di giri (vedi ¢Regolazione
del numero di giri», pagina 54).
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Spegnimento

- Per terminare la foratura ruotare l'interruttore di av-
vio-/arresto 13 in posizione

oppure

- Perlo spegnimento completo dell’elettroutensile ruotare
I'interruttore di avvio-/arresto 13 in posizione «0».
Nota bene: a questo punto I'elettroutensile & privo di cor-
rente. Tutte le impostazioni attuali verranno cancellate.

Funzione Quick-Stop

Tramite la funzione Quick-Stop & possibile spegnere rapida-
mente 'elettroutensile se p. es. l'accessorio & rimasto blocca-
to nel pezzo in lavorazione.

- Premere brevemente e rapidamente I'interruttore di av-
vio/arresto 13.
L'elettroutensile ed il display vengono spenti immediata-
mente.
Nota bene: a questo punto I'elettroutensile & privo di cor-
rente. Tutte le impostazioni attuali verranno cancellate.

- Per rimettere successivamente in funzione I'elettroutensi-
le & necessario ruotare indietro l'interruttore di avvio/arre-
sto 13 in posizione «0».

Dopo aver effettuato questa operazione I'elettroutensile
puo essere acceso di nuovo (interruttore di avvio-/arresto
13 in posizione ‘E).

Protezione contro un riavviamento involontario

La protezione contro un riavviamento involontario impedisce

I'avviamento incontrollato dell’'elettroutensile dopo una man-

canzadicorrente (p. es. estrazione della spina direte durante

il funzionamento).

- Per rimettere successivamente in funzione I'elettroutensi-
le & necessario ruotare indietro l'interruttore di avvio/arre-
sto 13 in posizione .

Dopo aver effettuato questa operazione I'elettroutensile
puo essere acceso di nuovo (interruttore di avvio-/arresto
13 in posizione ‘%)A

Protezione termosensibile contro sovraccarichi

Utilizzando I'elettroutensile conformemente alle norme, lo
stesso non puo essere sovraccaricato. In caso di sollecitazio-
ne troppo forte oppure superamento della temperatura
d’esercizio ammissibile, I'elettronica disinserisce I'elettrou-
tensile fino a quando lo stesso & di nuovo nel campo ottimale
della temperatura d’esercizio.

- Per rimettere successivamente in funzione I'elettroutensi-
le & necessario ruotare indietro l'interruttore di avvio/arre-
sto 13 in posizione
Dopo aver effettuato questa operazione 'elettroutensile
puo essere acceso di nuovo (interruttore di avvio-/arresto
13 in posizione ‘E).

Regolazione del numero di giri

» Prima dell'inizio del lavoro regolare il numero di giri
corretto. Il numero di giri deve essere adatto al diame-
tro di foratura ed al materiale da forare. In caso di nume-
ro di giri regolato in modo non corretto, I'accessorio pud
bloccarsi nel pezzo in lavorazione.

Per la regolazione del numero di giri adatto orientarsi al dia-
gramma del numero di giri 6.

Lo stesso indicail numero di giri da regolare (rpm) in funzione
del diametro diforatura (@ in mm) per i materiali acciaio (Ste-
el) ed alluminio (Aluminium).

Commutazione meccanica di marcia

Azionare il commutatore di marcia 21 solo quando Pelet-
troutensile é fermo.

Con il commutatore di marcia 21 & possibile preselezionare 2

campi di velocita.

Marcia 1:

campo di numero di giri basso; per lavori con diametri di fora-

tura grandi.

Marcia 2:

campo di numero di giri alto; per lavori con diametri di foratu-

ra piccoli.

- Ruotare il commutatore di marcia 21 nella posizione desi-
derata.

Nota bene: Se non ¢ possibile ruotare il commutatore di mar-

cia 21 fino all'arresto, ruotare leggermente il mandrino con la

punta.

Regolazione elettronica del numero di giri (vedi figura H)

Con l'ausilio del regolatore del numero di giri 15 € possibile

regolare in continuo il numero di giri dell’elettroutensile.

- Perlamessain funzione dell’elettroutensile ruotare I'in-
terruttore di avvio-/arresto 13 in posizione <.

- Con l'ausilio del tasto 32 inserire il campo di Visualizzazio-
ne del display su «Speed».

- Ruotareil regolatore del numerodi giri 15 fino a quando sul
display 14 viene visualizzato il numero di giri desiderato.

Indicazioni operative

Indicazioni generali

Prima della foratura assicurarsi che il dispositivo di serraggio
rapido 3, la guida parallela 19 oppure la morsa da macchina
(accessorio) siano serrati saldamente.

In caso di fuoriuscita della punta dal pezzo in lavorazione, &
possibile che la punta si blocchi nel pezzo in lavorazione e che
lo stesso venga trascinato via. Per questa ragione alla fine del-
la foratura rallentare il movimento di avanzamento.

Se l'accessorio dovesse essere bloccato, spegnere I'elettrou-
tensile. Lasciare raffreddare 'accessorio ed il pezzo in lavora-
zione. Rimuovereitruciolidiforatura. Individuare la causa per
il blocco dell'accessorio ed eliminarla.

Indicazioni speciali per la foratura nel metallo
Prima di forare pezzi metallici, punzonarli.

In caso di diametri di foratura superiori a 10 mm forare di
Sgrosso.

Per il raffreddamento del punto di foratura utilizzare olio da
taglio (p. es. olio da taglio universale Bosch) per poter lavora-
re meglio.
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Posizione dell’operatore
» Posizionarsi davanti all’elettroutensile. In questo modo
si ha sempre una buona visione sul punto di foratura.

- Tenere lontane mani e dita dall'accessorio rotante.
- Non incrociare le braccia davanti all'unita di azionamento.

Foratura

- Posizionare il pezzo in lavorazione sulla piastra di base 1.

- Regolare l'altezza dell'unita di azionamento (vedi «Regola-
zione dell'altezza dell'unita di azionamento», pagina 53).

- Allineare il pezzo in lavorazione con I'ausilio della croce la-
ser (vedi «Posizionamento corretto del pezzo in lavorazio-
ne», pagina 53).

- Fissare saldamente il pezzo in lavorazione (vedi «Fissaggio
del pezzo in lavorazione», pagina 53).

- Regolare un numero di giri adatto (vedi «<Regolazione del
numero di giri», pagina 54).

- Accendere I'elettroutensile.

- Per laforatura ruotare limpugnatura ruotante 11 con
avanzamento uniforme finoa quando € raggiunta la profon-
dita di foratura desiderata (vedi «Visualizzazione della pro-
fondita di foratura», pagina 55).

- Alraggiungimento della profondita di foratura desiderata,
riportare indietro I'impugnatura rotante 11 fino a quando
I'unita di azionamento & di nuovo nella posizione iniziale.

- Spegnere |'elettroutensile.

Visualizzazione della profondita di foratura (vedi figural)

Con l'ausilio del display 14 ¢ possibile visualizzare la profon-
dita di foratura attuale.

- Dopolaregolazione del numero di giriinserire, con l'ausilio
del tasto 32, il campo di visualizzazione del display su
«Depth».

- Regolare I'altezza dell'unita di azionamento (vedi «Regola-
zione dell'altezza dell'unita di azionamento», pagina 53).

- Applicare leggermente la punta del trapano sul pezzo in la-
vorazione.

- Premere il tasto 33 per determinare il punto zero.

Sul display 14 viene visualizzata I'indicazione «Reset».

- Forare con avanzamento uniforme fino a quando la profon-

dita di foratura desiderata viene visualizzata sul display.

Regolazione della profondita di foratura (vedi figura J)
Tramite la battuta di profondita 9 & possibile determinare la
profondita della foratura t.
- Allentare la leva di bloccaggio 8 in senso antiorario.
- Effettuare una foratura di prova. Quando sul display 14
viene visualizzata la profondita di foratura desiderata t (ve-
di «Visualizzazione della profondita di foratura»,
pagina 55), serrare di nuovo saldamente la leva di bloccag-
gio 8.
Ogni successiva foratura & in questo modo limitata al valo-
ret.

Trasporto

- Periltrasporto tenere 'elettroutensile per il pattino 1.

» Trasportare I'elettroutensile sempre in due per evitare
lesioni alla schiena.
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Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni dilavoro,
tenere sempre puliti elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

In caso di necessita pulire la colonna del trapano 4 con uno

straccio asciutto e spruzzarla leggermente con olio da taglio
universale Bosch (accessorio).

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Regolazione del freno dell’unita di azionamento

(vedi figuraK)

La forza di serraggio del freno per I'unita di azionamento 12

puo essere regolata.

Controllo:

- Laforza diserraggio del freno deve tenere in modo sicuro
I'unita di azionamento in ogni altezza.

Regolazione:

- Conlachiave per esagono cavo 23 ruotare entrambe le viti
diregolazione 34 in senso antiorario per ridurre la forza di
serraggio oppure ruotarle in senso orario per aumentare la
forza di serraggio.

Serrare uniformemente entrambe le viti di regolazione.

- Controllare se ¢ stata raggiunta la forza di serraggio desi-

derata.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile!

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com
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Svizzera

Tel.: (044) 8471513
Fax: (044) 8471553
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente gli imballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.
Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva

2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature

elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-

tuazione del recepimento nel diritto nazio-

nale, gli elettroutensili diventati inservibili

devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

A LET OP Bij het gebruik van elektrisch gereedschap
moeten de volgende belangrijke veiligheids-

maatregelen in acht worden genomen ter bescherming tegen
een elektrische schok en tegen verwondings- en brandge-
vaar.

Lees al deze voorschriften voordat u dit elektrische ge-

reedschap gebruikt en bewaar deze veiligheidsvoor-
schriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip ,elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische gereed-
schappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en
op elektrische gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invioed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
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instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor staande boorma-

chines

» Het elektrische gereedschap wordt geleverd met een
waarschuwingsplaatje (in de weergave van het elektri-
sche gereedschap op de pagina met afbeeldingen aan-
geduid met nummer 10).

r l
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» Als de tekst van het waarschuwingsplaatje niet in de
taal van uw land is, plak er dan voor de eerste inge-
bruikneming de meegeleverde sticker in de taal van uw
land op.

» Maak waarschuwingsstickers op elektrisch gereed-
schap nooit onleesbaar.

» Bevestig het elektrische gereedschap op een stabiel,
egaal en horizontaal oppervlak. Als het elektrische ge-
reedschap kan uitglijden of wankel staat, kan het inzetge-
reedschap niet gelijkmatig en veilig worden geleid.

» Houd het werkoppervlak schoon. Er mag niets anders
dan het te bewerken werkstuk liggen. Boorspanen en
voorwerpen met scherpe randen kunnen tot letsel leiden.
Materiaalmengsels zijn bijzonder gevaarlijk. Stof van lichte
metalen kan ontvlammen of exploderen.

» Stel voor het begin van de werkzaamheden het juiste
toerental in. Het toerental moet passend zijn voor de
boordiameter en het te boren materiaal. Als het toeren-
tal verkeerd ingesteld is, kan het inzetgereedschap in het
werkstuk vasthaken.

» Beweeg het inzetgereedschap alleen ingeschakeld
naar het werkstuk. Anders bestaat het gevaar dat het in-
zetgereedschap in het werkstuk vasthaakt en het werkstuk
wordt meegenomen. Dit kan tot letsel leiden.

» Houd uw handen uit de buurt van de plaats waar wordt
gehoord terwijl het elektrische gereedschap loopt. Bij
aanraking van het inzetgereedschap bestaat verwondings-
gevaar.

» Verwijder nooit boorspanen uit de buurt van de plaats
waar wordt geboord terwijl het elektrische gereed-
schap loopt. Breng de aandrijfeenheid altijd eerst in de
ruststand en schakel het elektrische gereedschap uit.

» Verwijder de boorspanen die zich hebben gevormd niet
met uw handen. Met name door hete metaalspanen met
scherpe randen bestaat verwondingsgevaar.
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» Breek lange boorspanen door het kort terugdraaien
van het draaiwiel, waardoor het boren wordt onderbro-
ken. Door lange boorspanen bestaat verwondingsgevaar.

» Houd grepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Vet-
tige grepen met olie zijn glad en leiden tot het verlies van de
controle over de kettingzaag.

» Gebruik spanvoorzieningen, de snelspanner of een ma-
chinebankschroef (toebehoren) om het werkstuk vast
te spannen. Bewerk geen werkstukken die te klein zijn
omvast te worden gespannen. Als u het werkstuk met uw
hand vasthoudt, kunt u niet voldoende voorkomen dat het
wegdraait en kunt u zich verwonden.

» Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit
als het inzetgereedschap blokkeert. Het inzetgereed-
schap blokkeert als:

- het elektrische gereedschap overbelast wordt of
- hetin het te bewerken werkstuk schuin wegdraait.

» Pak het inzetgereedschap na de werkzaamheden niet
vast voordat het afgekoeld is. Het inzetgereedschap
wordt tijdens de werkzaamheden zeer heet.

» Controleer de kabel regelmatig en laat een beschadig-
de kabel alleen door een erkende servicewerkplaats
voor Bosch elektrische gereedschappen repareren.
Vervang een beschadigde verlengkabel. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrische
gereedschap in stand blijft.

» Bewaar het elektrische gereedschap als u het niet ge-
bruikt op een veilige plaats. Bewaar het op een droge
en afsluitbare plaats. Daarmee voorkomt u dat het elek-
trische gereedschap tijdens het bewaren beschadigd of
door onervaren personen bediend wordt.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
niet zelf in de laserstraal. Dit elektrische gereedschap
brengt laserstraling van laserklasse 2 volgens EN 60825-1
voort. Daardoor kunt u personen verblinden.

» Vervang de ingebouwde laser niet door een laser van
een ander type. Van een laser die niet bij dit elektrische
gereedschap past, kunnen gevaren voor personen uitgaan.

» Verlaat het gereedschap nooit voordat het volledig tot
stilstand is gekomen. Uitlopende inzetgereedschappen
kunnen verwondingen veroorzaken.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet met een be-
schadigde kabel. Raak de beschadigde kabel niet aan
en trek de stekker uit het stopcontact als de kabel tij-
dens de werkzaamheden wordt beschadigd. Beschadig-
de kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van het elek-
trische gereedschap van belang zijn. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het elektrische gereedschap goed en veilig
te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis

» Laserstraling
Staar niet in de straal
Klasse 2 laser produkt

» Draag een veiligheidsbril.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende elektrische en elektronische
oude apparaten en de omzetting van de
richtlijn in nationaal recht moeten niet
meer bruikbare elektrische gereedschap-
pen apart worden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Aan/uit-schakelaar

O Uitschakelen
Display in gebruik nemen

Boren

Toerentaldiagram

Aluminium

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10111213 0

Het diagram toont het in te stellen toerental (rpm) afhanke-
lijk van de boordiameter(@ in mm) voor de materialen staal
(Steel) en aluminium (Aluminium).

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwingen
en voorschriften niet worden opgevolgd, kan
diteen elektrische schok, brand of ernstig let-
sel tot gevolg hebben.

16199291211(12.9.13)
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Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is in combinatie met de geschik-
te inzetgereedschappen bestemd voor boorwerkzaamheden
in hout, metaal en kunststof.

Het licht van dit elektrische gereedschap is bestemd om het
directe werkbereik van het elektrische gereedschap te ver-
lichten en is niet geschikt voor ruimteverlichting in het huis-
houden.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het elektrische gereedschap op de pagina’s met afbeel-
dingen.
1 Voetplaat
Snelspanhendel
Snelspanner
Boorkolom
Tandheugel
Toerentaldiagram
Klemhendel van de hoogte-instelling
Klemhendel van de diepteaanslag
Diepteaanslag
Laser-waarschuwingsplaatje
Draaiwiel
Aandrijfeenheid
Aan/uit-schakelaar met Quick-Stop-functie
Display
Toerentalregelaar
Snelspanboorhouder
Inzetgereedschap*
Boorgaten voor montage
Parallelgeleider
Vleugelschroeven van de parallelgeleider
Toerentalschakelaar
Verlichtings- en lasereenheid
Inbussleutel (4 mm)
Bevestigingsschroef van de boorkolom
Geleidingspen van de boorkolom
Geleidingsgroef van de voetplaat
Borgring
Vasthoudring
Spanhuls
Toets verlichting
Toets laserkruis
Toets toerentalindicatie/boordiepte-indicatie
Toets nulpunt
34 Stelschroeven voor klemkracht van klem

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

oo ~NOOOGThAWN
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Technische gegevens

Staande boormachine PBD 40
Productnummer 3603MO070..
Opgenomen vermogen W 710
Onbelast toerental

- Stand 1 mint 200-850
- Stand 2 mint 600 -2500
Lasertype nm 650

mwW <1

Laserklasse 2
Max. boor-@

- Staal mm 13
- Hout mm 40
Boorhouderspanbereik mm 1,5-13
Boorslag max. mm 90
Totale hoogte mm 650
Afmetingen voetplaat

(Breedte x diepte x hoogte) mm 330x350x30
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Isolatieklasse [o]/11

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 61029.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 77 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 90 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 61029:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 61029 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Bosch Power Tools
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Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
~Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten:

EN 61029, EN 60825-1 conform de bepalingen van de richt-
lijnen 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2009/125/EG (verordening 1194/2012).

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Py

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montage

» Voorkom per ongeluk starten van het elektrische ge-
reedschap. Tijdens de montage en bij alle werkzaamhe-
den aan het elektrische gereedschap mag de stekker
niet zijn aangesloten op de stroomvoorziening.

Meegeleverd

Controleer voor de eerste ingebruikneming van het elektri-
sche gereedschap of alle hierna vermelde onderdelen zijn
meegeleverd:

Aandrijfeenheid 12 met boorkolom 4
Voetplaat 1

Snelspanner 3

Parallelgeleider 19

Inbussleutel 23

Opmerking: Controleer het elektrische gereedschap op
eventuele beschadigingen.

Voordat u het elektrische gereedschap verder gebruikt, dient
u veiligheidsvoorzieningen en licht beschadigde onderdelen
zorgvuldig te controleren op hun juiste werking volgens de
voorschriften. Controleer of de bewegende delen goed wer-
kenen niet vastklemmen en of er onderdelen beschadigd zijn.
Alle onderdelen moeten juist gemonteerd zijn en aan alle
voorwaarden voldoen om een correcte werking te waarbor-
gen.

Laat beschadigde beschermingsvoorzieningen en onderde-
len door een erkend en gespecialiseerd bedrijf op deskundige
wijze repareren of vervangen.

Montage van onderdelen (zie afbeelding A)

Voor de eerste ingebruikneming moet u het elektrische ge-

reedschap als volgt monteren:

- Schuif de snelspanner 3 over de boorkolom 4.

- Zet de boorkolom 4 zodanig in de voetplaat 1 dat de gelei-
dingspen 25 door de geleidingsgroef 26 wordt opgeno-
men.

- Draai de bevestigingsschroef 24 met de inbussleutel 23
stevig vast.

Montage op een werkoppervlak
(zie afbeelding B)

» Om een veilig gebruik te waarborgen, dient u het elek-
trische gereedschap voor het gebruik op een egaal en
stabiel werkoppervlak (bijv. een werkbank) te monte-
ren.

- Bevestig het elektrische gereedschap met een geschikte
schroefverbinding op het werkoppervlak. Daartoe dienen
de boorgaten 18.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-

zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot

allergische reacties en/of ziekten van de ademwegen van de

gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling (chro-

maat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend

materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden be-

werkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordtgeadviseerd om eenademmasker metfilterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Inzetgereedschap wisselen (zie afbeelding C)

De aandrijfeenheid 12 wordt standaard geleverd met een
snelspanboorhouder met twee hulzen 16.

Inzetgereedschap inzetten

- Draai de borgring 27 in de richting ,UNLOCK”.

- Draai de spanhuls 29 met de klok mee tot het inzetgereed-
schap 17 ingezet kan worden.

- Plaats hetinzetgereedschap 17 er helemaal in, houd hetin
de gereedschapopname en draai de spanhuls 29 tegen de
klok in met de hand krachtig toe.

Houd daarbij de vasthoudring 28 vast.

- Draai de borgring 27 in de richting ,,LOCK”

Opmerking: Bij het inzetten van kleine boren stelt u de ge-

reedschapopname eerst ongeveer op de boordiameterin. An-

ders bestaat het gevaar dat de boor niet juist gecentreerd in
de gereedschapopname wordt ingezet.

Inzetgereedschap verwijderen
~ Draai de borgring 27 in de richting ,UNLOCK”.

- Draai de spanhuls 29 met de klok mee tot het inzetgereed-
schap 17 eruit genomen kan worden.

1619929121((12.9.13)
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Gebruik

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Draai schroeven en vastklemhendels na het verstellen
van het elektrische gereedschap altijd weer vast.

Werkvoorbereiding

Werkomgeving verlichten (zie afbeelding D)

Zorg ervoor dat uw directe werkomgeving voldoende verlicht
is.

- Als u het display wilt inschakelen 14, draait u de aan/uit-

schakelaar 13 in stand [z5].
- Schakel de verlichtingseenheid 22 met de toets 30 in.

In het display 14 wordt de indicatie ,Light” weergegeven.
Werkstuk juist positioneren (zie afbeelding E)
Een laserkruis toont u de exacte boorplaats.

- Als u het display wilt inschakelen 14, draait u de aan/uit-

schakelaar 13 in stand [z52].
- Schakel de lasereenheid 22 met de toets 31 in.

In het display 14 wordt de indicatie ,Laser” weergegeven.

- Stel uw markering op het werkstuk af op het laserkruis.

Werkstuk bevestigen (zie afbeeldingen F1 - F2)

Span het werkstuk altijd vast om een optimale arbeidsveilig-
heid te waarborgen.

Bewerk geen werkstukken die te klein zijn om te worden vast-

gespannen.

- Positioneer het werkstuk met behulp van het laserkruis
(zie ,Werkstuk juist positioneren”, pagina 61).

- Maak de snelspanhendel 2 op de snelspanner 3 los.

- Laat de snelspanner op het werkstuk rusten. Draai de snel-

spanhendel 2 in de richting van de wijzers van de klok tot
het werkstuk vastgespannen is.

- Draai na het boren de snelspanhendel 2 tegen de richting
van de wijzers van de klok los.

- Draai de snelspanner 3 opzij en verwijder het werkstuk.

De parallelgeleider 19 voorkomt dat grote werkstukken weg-

draaien.

- Draai de vleugelschroeven 20 van de parallelgeleider 19
los en zet de parallelgeleider in de groeven van de voet-
plaat 1.

- Draai de vleugelschroeven weer vast.

- Bevestig het werkstuk met de snelspanner 3.

Opmerking: Gebruik voor het vastspannen van kleine werk-

stukken een machinebankschroef (bijv. Bosch MS 80).

Hoogte van aandrijfeenheid instellen (zie afbeelding G)

» Verstel de hoogte van de aandrijfeenheid niet tijdens
het gebruik Bedien de klemhendel 7 alleen wanneer
het draaiwiel in de uitgangspositie staat. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt mogelijk letsel.

De hoogte van de aandrijfeenheid 12 kan naargelang de leng-

te van het inzetgereedschap en de grootte van het werkstuk
worden ingesteld.

Opmerking: Na het instellen van de hoogte van de aandrijf-
eenheid moet de positionering van het werkstuk met behulp
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van het laserkruis nogmaals gecontroleerd worden. Indien no-
dig moet u het werkstuk opnieuw uitlijnen.

Een rem voorkomt dat bij een geopende klemhendel 7 de aan-
drijfeenheid 12 onbedoeld naar beneden beweegt. Contro-
leer van tijd tot tijd de klemkracht van de rem en stel deze in-
dien nodig bij (zie ,Rem van de aandrijfeenheid instellen”,
pagina 63).

~ Controleer dat het draaiwiel 11 zich in de uitgangspositie
bevindt.

~ Pakmetéénhand het draaiwiel 11 vast en draai met uw an-
dere hand de klemhendel 7 tegen de richting van de wij-
zers van de klok los.

- Stelmethet draaiwiel de hoogte van de aandrijfeenheid 12
afhankelijk van het gebruikte inzetgereedschap en de
werkstukhoogte in.

- Draai de klemhendel 7 in de richting van de wijzers van de
klok weer vast.

Opmerking: De klemhendel 7 heeft een vrijloop om deze in
een ergonomisch gunstige of plaatsbesparende positie te
kunnen draaien.

Draai, terwijl de klemhendel is vastgezet, de greep van de
aandrijfeenheid weg, draai hem in de gewenste stand en laat
hem weer terugveren.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Inschakelen

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-

schap alleen in wanneer u het gebruikt.

- Als u het display wilt inschakelen 14, draait u de aan/uit-
schakelaar 13 in stand [E22].

- Alsuhethet elektrische gereedschap in gebruik wilt ne-
men, draait u de aan/uit-schakelaar 13 in stand <.
Nu kunt u het toerental instellen (zie ,Toerental inStellen”,
pagina 62).

Uitschakelen
- Als u de boorwerkzaamheden wilt beéindigen, draait u

de aan/uit-schakelaar 13 in stand .
of

- Alsuhetelektrische gereedschap volledig wilt uitschake-
len, draait u de aan/uit-schakelaar 13 in stand ,0”.
Opmerking: Het elektrische gereedschap is nu stroom-
loos. Alle actuele instellingen worden gewist.

Quick-Stop-functie
Het elektrische gereedschap kan met de Quick-Stop-functie
snel worden uitgeschakeld, bijv. als het inzetgereedschap in
het werkstuk is vastgehaakt.
- Drukkort en snel op de aan/uit-schakelaar 13.
Het elektrische gereedschap en het display worden onmid-
dellijk uitgeschakeld.
Opmerking: Het elektrische gereedschap is nu stroom-
loos. Alle actuele instellingen worden gewist.

Bosch Power Tools
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- Als udaarna het elektrische gereedschap weer in gebruik
wilt nemen, moet u de aan/uit-schakelaar 13 in stand ,,0”
terugdraaien.

Vervolgens kunt u het elektrische gereedschap weer in-
schakelen (aan/uit-schakelaar 13 in stand ‘E).

Nulspanningsbeveiliging

De nulspanningsbeveiliging voorkomt ongecontroleerd star-

ten van het elektrische gereedschap na een stroomuitval

(bijv. uit het stopcontact trekken van de netstekker tijdens

het gebruik).

- Als udaarna het elektrische gereedschap weer in gebruik
wilt nemen, moet u de aan/uit-schakelaar 13 in stand
terugdraaien.

Vervolgens kunt u het elektrische gereedschap weer in-
schakelen (aan/uit-schakelaar 13 in stand ‘E).

Temperatuurafhankelijke beveiliging tegen overbelas-

ting

Bij gebruik volgens de voorschriften kan het elektrische ge-

reedschap niet worden overbelast. Bij te sterke belasting of

overschrijding van de toegestane bedrijfstemperatuur scha-
kelt de elektronica het elektrische gereedschap uit tot dit zich
weer in het optimale bedrijfstemperatuurbereik bevindt.

- Als udaarna het elektrische gereedschap weer in gebruik
wilt nemen, moet u de aan/uit-schakelaar 13 in stand
terugdraaien.

Vervolgens kunt u het elektrische gereedschap weer in-
schakelen (aan/uit-schakelaar 13 in stand ‘@”).

Toerental instellen

» Stel voor het begin van de werkzaamheden het juiste
toerental in. Het toerental moet passend zijn voor de

boordiameter en het te boren materiaal. Als het toeren-

tal verkeerd ingesteld is, kan het inzetgereedschap in het
werkstuk vasthaken.

Richt u bij het instellen van het geschikte toerental op het toe-

rentaldiagram 6.

Het toont het in te stellen toerental (rpm) afhankelijk van de
boordiameter (@ in mm) voor de materialen staal (Steel) en
aluminium (Aluminium).

Mechanische toerentalkeuze

Bedien de toerentalschakelaar 21 alleen als het elektri-
sche gereedschap stilstaat.

Met de toerentalschakelaar 21 kunt u twee toerentalbereiken
vooraf instellen.

Stand 1:

Laag toerentalbereik; voor werkzaamheden met grote boordi-

ameters.

Stand 2:

Hoog toerentalbereik; voor boorwerkzaamheden met kleine
boordiameters.

- Draai de toerentalschakelaar 21 in de gewenste stand.
Opmerking: Als de toerentalschakelaar 21 niet tot aan de
aanslag kan worden gedraaid, verdraait u de boorhouder met
de boor iets.

Elektronische toerentalregeling (zie afbeelding H)
Met de toerentalregelaar 15 kunt u het toerental van het elek-
trische gereedschap traploos instellen.

- Alsuhethet elektrische gereedschap in gebruik wilt ne-
men, draait u de aan/uit-schakelaar 13 in stand <.

- Schakel met de toets 32 het weergavebereik van het dis-
play op ,Speed”.

- Verdraai de toerentalregelaar 15 tot in het display 14 het
gewenste toerental wordt weergegeven.

Tips voor de werkzaamheden

Algemene aanwijzingen

Controleer vaor het boren of de snelspanner 3, de parallelge-
leider 19 en de machinebankschroef (toebehoren) stevig zijn
vastgedraaid.

Als de boor uit het werkstuk komt, kan de boor in het werkstuk
vasthaken en kan het werkstuk worden meegenomen. Ver-
langzaam daarom aan het einde van de boring de voorwaartse
beweging.

Als het inzetgereedschap blokkeert, schakelt u het elektri-
sche gereedschap uit. Laat het inzetgereedschap en het
werkstuk afkoelen. Verwijder de boorspanen. Stel de oorzaak
van het vasthaken van het inzetgereedschap vast en maak de-
ze ongedaan.

Speciale voorschriften voor boorwerkzaamheden in me-
taal

Maak voor het boren in werkstukken van metaal met een cen-
terpons een putje in het werkstuk.

Bij een boordiameter van meer dan 10 mm kunt u het best
voorboren.

Gebruik voor het koelen van de boorplaats snijolie (bijv.
Bosch universele snijolie) om beter te kunnen werken.

Positie van de bediener
» Gavaor het elektrische gereedschap staan. U heeft dan
altijd goed zicht op de boorplaats.

- Houd uw handen en vingers uit de buurt van het ronddraai-
ende inzetgereedschap.
- Houd uw armen niet gekruist voor de aandrijfeenheid.

Boren

- Leghet werkstuk op de voetplaat 1.

- Stel de hoogte van de aandrijfeenheid in (zie ,Hoogte van
aandrijfeenheid instellen”, pagina 61).

- Lijn het werkstuk uit met behulp van het laserkruis (zie
,Werkstuk juist positioneren”, pagina61).

- Span het werkstuk vast (zie ,Werkstuk bevestigen”,
pagina61).

- Steleen geschikt toerental in (zie , Toerental instellen”, pa-
gina 62).

- Schakel het elektrische gereedschap in.

- Draai om te boren het draaiwiel 11 met gelijkmatige aan-
drukkracht tot de gewenste boordiepte bereikt is (zie
L,Boordiepte weergeven”, pagina 63).

- Als de gewenste boordiepte bereikt is, brengt u het draai-
wiel 11 terug tot de aandrijfeenheid zich weer in de uit-
gangspositie bevindt.

- Schakel het elektrische gereedschap uit.
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Boordiepte weergeven (zie afbeelding I)

Met het display 14 kunt u de actuele boordiepte weergeven.

- Schakel na het instellen van het toerental met de toets 32
het weergavebereik van het display op ,,Depth”.

- Stel de hoogte van de aandrijfeenheid in (zie ,Hoogte van
aandrijfeenheid instellen”, pagina 61).

- Zetde puntvan de boor licht op het werkstuk.

- Druk op de toets 33 om het nulpunt vast te leggen.
In het display 14 wordt de indicatie ,Reset” weergegeven.

- Boor met gelijkmatige aandrukkracht tot de gewenste
boordiepte op het display wordt weergegeven.

Boordiepte instellen (zie afbeelding J)

Met de diepteaanslag 9 kunt u de boordiepte t vastleggen.

- Draai de klemhendel 8 tegen de wijzers van de klok in los.

- Voereen proefboring uit. Als in het display 14 de gewenste
boordiepte t wordt weergegeven (zie ,Boordiepte weerge-
ven”, pagina 63), draait u de klemhendel 8 weer vast.
Voor volgende boringen is daarmee de boordiepte op de
waarde t begrensd.

Transport
- Houd het elektrische gereedschap aan de voetplaat 1 vast
als u het verplaatst.

» Draag het elektrische gereedschap altijd met twee per-
sonen, ter voorkoming van rugletsel.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.
» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.
Reinig indien nodig de boorkolom 4 met een droge doek en
spuit er een beetje Bosch universele snijolie (toebehoren) op.
Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze
werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Rem van de aandrijfeenheid instellen (zie afbeelding K)
De klemkracht van de rem voor de aandrijfeenheid 12 kan
worden bijgesteld.

Controleren:

- Deklemkracht van de rem moet de aandrijfeenheid op elke
hoogte stevig vasthouden.

Instellen:

- Draai beide stelschroeven 34 met de inbussleutel 23 te-
gen de wijzers van de klok in om de klemkracht te vermin-
deren, of met de wijzers van de klok mee om de klemkracht
te vergroten.

Draai de beide stelschroeven gelijkmatig aan.
- Controleer of de gewenste klemkracht is bereikt.
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Klantenservice en gebruiksadviezen

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU

over elektrische en elektronische oude ap-

paraten en de omzetting van de richtlijn in

nationaal recht moeten niet meer bruikbare

elektrische gereedschappen apart worden

ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktoj

A Nar man benytter el-vaerktej, ber man altid
PAS PA
falge nedenstaende principielle sikkerheds-

regler for at undgd, at der opstar elektrisk stad, personskader
eller brandfare.

Laes alle disse instrukser, inden el-vaerktojet tages i brug,
og gem derefter sikkerhedsinstrukserne.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
gaelder netdrevet el-vaerktegj (med netkabel) og akkudrevet el-
varktgj (uden netkabel).

Bosch Power Tools
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Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-varktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antende stav eller dam-
pe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktej. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udszttes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktgj eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Huvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kanundgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktej, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske,
skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller harevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsaetning. Kontrollér, atel-varkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilforslen
og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undgd at baere
el-verktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet tandes. Hvis et stykke
vearktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Sarg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der eri bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stev.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktaj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktaj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehgrsdele, el-
ler maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for borns rekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-varktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-verktojet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevagelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brakket eller beskadi-
get, saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes dérligt vedligeholdte el-vaerkte-
jer.

» Sarg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaereveerktajer med skarpe skeere-
kanter satter sigikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfares. Anvendelse af el-veerktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.
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Sikkerhedsinstrukser til standerboremaskiner

» El-varktejet leveres med et advarselsskilt (pa den gra-
fiske illustration over el-varktgjet har det nummer
10).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» Er teksten pa advarselsskiltet ikke pa dit modersmal,
klebes den medleverede etiket pa dit sprog oven pa
den eksisterende tekst, for vaerktgjet tages i brug for-
ste gang.

» Sorg for, at advarselsskilte aldrig geres ukendelige pa
el-vaerktojet.

» Fastgor el-vaerktgjet pa en fast, jeevn og vandret flade.
Kan el-varktgjet skride eller vakle, kan indsatsvarktajet
ikke fares jeevnt og sikkert.

» Hold arbejdsfladen ren, bortset fra emnet, der skal be-
arbejdes. Skarpkantede borespaner og genstande kan fg-
re til kvaestelser. Blandede materialer er sarlig farlige. Let
metalstev kan braende eller eksplodere.

» Indstil det rigtige omdrejningstal, fer arbejdet startes.
Omdrejningstallet skal passe til borediameteren og det
materiale, der skal bores i. Indstilles et forkert omdrej-
ningstal, kan indsatsvaerktgjet sztte sigi klemme i emnet.

» Indsatsvaerktgjet skal altid vaere tandt, nar det fores
hen til emnet. Ellers er der fare for, at indsatsveerktgjet
satter sigfastiemnet og at emnet tages med. Dette kan fo-
re til kvaestelser.

» Hold fingrene vaek fra boreomradet, nar el-varktgjet
kerer. Kontakt med indsatsveerktejet er forbundet med
kvaestelsesfare.

» Fjern aldrig borespaner fra boreomradet, sa lenge el-
varktajet kerer. Stil altid ferst drivenheden i hvilepositi-
on, far el-vaerktgjet slukkes.

» Fjern ikke borespaner, der opstar i forbindelse med ar-
bejdet, med de blotte hander. Isar varme og skarpkan-
tede metalspéner er forbundet med fare for kvaestelser.

» Brak lange borespaner ved at afbryde borearbejdet
med en kort tilbagedrejning af drejehjulet. Lange bore-
spaner er forbundet med fare for kvaestelser.

» Hold grebene torre, rene og fri for olie og fedt. Fedtede,
oliesmurte greb er glatte og medfarer, at man taber kon-
trollen.

» Anvend spaendeanordninger, lynspaendefunktionen el-
ler et maskinskruestik (tilbehor) for at spaende emnet
fast. Bearbejd ikke emner, der er sa sma, at de ikke kan
spaendes fast. Holder du fasti emnet med handen, kan du
ikke sikre det nok mod at fordreje sig, hvilket kan fare til
kvaestelser.

» Sluk for el-varktgjet med det samme, hvis indsats-
varktejet blokerer. Indsatsvaerktajet blokerer, hvis:
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- el-vaerktajet overbelastes eller
- det saetter sig fast i emnet, der skal bearbejdes.

» Berer forst indsatsvaerktojet efter arbejdet, nar det er
kelet helt af. Indsatsvaerktejet meget varmt under arbej-
det.

» Undersgg kablet med regelmaessige mellemrum og fa
altid et beskadiget kabel repareret af et autoriseret
servicecenter for Bosch el-vaerktgj. Erstat beskadige-
de forleengerledninger. Dermed sikres det, at el-vaerkte-
jet bliver ved med at vaere sikkert.

» Opbevar el-varktgjet et sikkert sted, hvis det ikke er i
brug. Opbevaringsstedet skal vaere tort og kunne afla-
ses. Dette forhindrer, at el-vaerktejet beskadiges under
opbevaringen eller betjenes af uerfarne personer.

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ikke
blikket ind i laserstralen. Dette el-vaerktaj udsender la-
serstrdler fra laserklasse 2 iht. EN 60825-1. Derved kan
du komme til at blende personer.

» Erstat ikke den indbyggede laser med en laser af en an-
den type. Fraen laser, der ikke passer til dette el-veerktgj,
kan personer udsattes for fare.

» Forlad aldrig vaerktgjet, for det star helt stille. Efterlg-
bende indsatsvaerktej kan fare til kvaestelser.

» El-vaerktojet ma ikke benyttes, hvis ledningen er be-
skadiget. Beror ikke den beskadigede ledning og traek
netstikket ud, hvis ledningen beskadiges under arbej-

det. Beskadigede ledninger gger risikoen for elektrisk
stad.

Symboler

De efterfalgende symboler kan vaere af betydning for dit el-
varktej. Laeg maerke til symbolerne og overhold deres betyd-
ning. En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en
god og sikker brug af el-vaerktgjet.

Symboler og deres betydning
» Laserstraling
Ret ikke blikket ind i stralen
Laserklasse 2

» Brug sikkerhedsbriller.

Smid ikke el-veerktgj ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-

parat og genbruges iht. gaeldende miljefor-
skrifter.

Bosch Power Tools
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Symboler og deres betydning

SEQ Start-stop-kontakt
N

0 Stop
Display tages i brug

Boring

Diagram med omdrejningstal

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 0

Diagrammet viser omdrejningstallet, der skal indstilles
(rpm) afhaengigt af borets diameter (@ i mm) til materialer-
ne stal (Steel) og aluminium (Aluminium).

Beskrivelse af produkt og ydelse

Las alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.

Beregnet anvendelse

El-vaerktajet er sammen med de egnede indsatsvaerktajer be-
regnet til at bore i tree, metal og kunststof.

Lyset pa el-vaerktajet er beregnet til at oplyse el-vaerktgjets
umiddelbare arbejdsomrade og er ikke beregnet som rumbe-
lysning i private hjem.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiderne.
1 Grundplade

Hurtigspandegreb

Lynspaendefunktion

Boresgjle

Tandstang

Diagram med omdrejningstal

Klemmearm til hgjdeindstilling

Klemmearm til dybdeanslag

Dybdeanslag

Laser-advarselsskilt

O oO~NOOGIhA_WN

-
o

11 Drejehjul

12 Drivenhed

13 Start-stop-kontakt med quick-stop-funktion
14 Display

15 Omdrejningstalregulator

16 Hurtigspaendende borepatron

17 Indsatsveerktgj*

18 Boringer til montering

19 Parallelanslag

20 Vingeskruer til parallelanslag

21 Gearomskifter

22 Belysnings- og laserenhed

23 Unbraconggle (4 mm)

24 Fastgarelsesskrue til boresgjle

25 Feringstap til boresgijle

26 Feringsnot til grundplade

27 Sikringsring

28 Holdering

29 Spaxndekappe

30 Taste til belysning

31 Tastetil laserkors

32 Taste til omdrejningstalindikator/boredybdeindikator
33 Taste til nulpunkt

34 Stilleskruer til indstilling af bremsens klemmekraft

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-
res tilbehorsprogram.

Tekniske data
Standerboremaskine PBD 40
Typenummer 3603MO070..
Nominel optagen effekt w 710
Omdrejningstal, ubelastet
- 1.gear min’t 200-850
- 2.gear min™t 600 -2500
Lasertype nm 650
mW <1
Laserklasse 2
Max. bore-@
- Stal mm 13
- Tre mm 40
Borepatronens spandeomrade mm 1,5-13
Arbejdslengde max. mm 90
Samlet hgjde mm 650
Mal grundplade
(Bredde x dybde x hgjde) mm  330x350x30
Veegt svarer til EPTA-Procedure
01/2003 kg 11,2
Beskyttelsesklasse o)/

Angivelserne gelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfe-
relser.

16199291211(12.9.13)
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Stej-/vibrationsinformation
Malevaerdier for stgj beregnet iht. EN 61029.
Varktejets A-vaegtede stgjniveau er typisk: Lydtryksniveau

77 dB(A); lydeffektniveau 90 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug herevaern!

Samlede vibrationsveerdier a;, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 61029:

a,<2,5m/s, K=1,5m/s%.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-

ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 61029, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes

tilandre formal, med afvigende indsatsvaerktgj eller utilstraek-

kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fare til en betydelig foregelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hajde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklering € €

Vierkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under ,Tekniske data“, er i overensstemmelse med
falgende standarder eller normative dokumenter:

EN 61029, EN 60825-1 iht. bestemmelserne i direktiverne
2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EF 0g 2009/125/EF
(forordning 1194/2012).

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

T To iV ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montering

» Undga utilsigtet igangsztning af maskinen. Netstikket
skal altid vaere trukket ud, nar maskinen monteres og
nar der arbejdes pa el-vaerktojet.
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Leveringsomfang

Kontrollér at alle dele, der naevnes i det falgende, er blevet le-
veret sammen med maskinen, fgr den tages i brug farste
gang:

- Drivenhed 12 med boresgjle 4

Grundplade 1

Lynspaendefunktion 3

Parallelanslag 19

Indvendig sekskantnggle 23

Bemaerk: Kontrollér el-vaerktejet for eventuelle beskadigel-
ser.

Inden fortsat brug af el-veerktajet skal sikkerhedsanordninger
eller andre beskadigede dele kontrolleres omhyggeligt for at
konstatere, om varktajet kan fungere rigtigt til de formal, det
er beregnet til. Kontrollér, at de bevaegelige dele fungerer kor-
rekt ogikke sidder fast, eller om delene er beskadiget. Alle de-
le skal vaere monteret rigtigt og alle betingelser opfyldt for at
sikre en fejlfri drift.

Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal repareres
eller udskiftes korrekt pa et anerkendt veerksted.

Montering af enkelte dele (se Fig. A)

Samle el-veerktgjet pa falgende made, far det tages i brug for-

ste gang:

- Skub lynspaendefunktionen 3 hen over boresgjlen 4.

- Satboresgjlen 4 ned i grundpladen 1 pa en sddan made,
at faringstappen 25 fanges af faringsnoten 26.

- Spand fastgerelsesskruen 24 med unbracongglen 23.

Montering pa en arbejdsflade (se Fig. B)

» For at sikre en sikker handering skal el-vaerktgjet mon-
teres pa en lige og stabil arbejdsflade (f.eks. varktajs-
baenk), for det tages i brug.

- Fastger el-vaerktejet pa arbejdsfladen med en egnet skrue-
forbindelse. Hertil benyttes boringerne 18.

Stev-/spanudsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle traesor-
ter, mineraler og metal kan vare sundhedsfarlige. Bergring
eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktioner og/el-
ler andedratssygdomme hos brugeren eller personer, der op-
holder sig i narheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestev gaelder som
kraeftfremkaldende, iser i forbindelse med ekstra stoffer til
treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). Asbest-
holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materialet.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de materia-

ler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let anteende sig selv.

Vrktejsskift (se Fig. C)

Drivenheden 12 udleveres fra fabrikken med en tokappet
hurtigspandepatron 16.

Bosch Power Tools
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Isatning af indsatsvaerktej

- Drej sikringsringen 27 i retning ,UNLOCK".

- Drejspaendetyllen 29 med uret, indtil indsatsveerktejet 17
kan isattes.

- Setindsatsveerktgjet 17 heltind, hold om vaerktgjsholde-

ren, og drej spaendetyllen kraftigt til med handen 29 mod
uret.
Hold i denne forbindelse fast i holderingen 28.

- Drejsikringsringen 27 i retning ,LOCK".

Bemaerk: Far sma bor sattes i, vaerktgjsholderen forinden

indstilles pa den ca. borediameter. Ellers er der fare for, at bo-

remaskinen ikke seettes rigtigt centreret i.

Udtagning af indsatsveerktej

~ Drejsikringsringen 27 i retning ,UNLOCK".

- Drejspaendetyllen 29 med uret, indtil indsatsveerktajet 17
kan tages ud.

Brug

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-

de pa el-vaerktojet.
» Spand skruer og klemmearm fast igen, hver gang der
er stillet pa el-vaerktgjet.

Arbejdsforberedelse

Belysning af arbejdsomrade (se Fig. D)
Sarg for, at det umiddelbare arbejdsomréde er tilstraekkeligt
oplyst.
- Drejtilibrugtagning af displayet 14 start-stop-kontakten
13 position [222].
- Tand for belysningsenheden 22 med tasten 30.
| displayet 14 vises indikatoren ,Light".

Emne positioneres rigtigt (se Fig. E)
Et laserkors viser det ngjagtige borested.

- Drejtilibrugtagning af displayet 14 start-stop-kontakten
131 position [Z2&].

- Tend for laserenheden 22 med tasten 31.
| displayet 14 vises indikatoren ,Laser*.

- Indstil markeringen pa emnet i laserkorset.

Fastgerelse af emne (se Fig. F1-F2)

Emnet skal altid veere spaendt fast for at sikre en optimal ar-

bejdssikkerhed.

Bearbejd ikke emner, der er sa sma, at de ikke kan spaendes

fast.

- Positioner emnet vha. laserkorset (se ,Emne positioneres
rigtigt, side 68).

- Lasne lynspaendegrebet 2 med lynspandefunktionen 3.

- Lad lynspaendefunktionen hvile pa emnet. Drej hurtig-
spendegrebet 2 til hgjre, til emnet er spaendt fast.

- Lasne lynspaendegrebet 2 til venstre, nar borearbejdet er
feerdigt.

- Drejlynspandefunktionen 3 ud til siden og tag emnet ud.

Parallelanslaget 19 bruges til at sikre store emner, sa de ikke

kan fordreje sig.

- Lasne vingeskruerne 20 pa parallelanslaget 19 og sat pa-
rallelanslaget ind i noterne pa grundpladen 1.

- Spand vingeskruerne fast igen.

- Fastgar emnet vha. lynspaendefunktionen 3.

Bemaerk: Brug et maskinskruestik (f.eks. bosch MS 80) til at
spande sma emner fast med.

Drivenhedens hgjde indstilles (se Fig. G)

» Indstil ikke drivenhedens hgjde, nar maskinen kerer.
Betjen kun klemmearmen 7, hvis drejehjulet er i ud-
gangspositionen. Denne forsigtighedsforanstaltning
forebygger mulige kvaestelser.

Drivenhedens hgjde 12 kan indstilles afhaengigt af indsats-
varktejets leengde og emnets starrelse.

Bemaerk: Nar hgjden pa drivenheden er indstillet, skal em-
nets positionering kontrolleres igen vha. laserkorset. | givet
fald skal du indstille emnet igen.

Enbremse forhindrer, at drivenheden 12 falder utilsigtet ned,
nar klemmearmen 7 er aben12. Kontroller ved lejlighed
bremsens klemmekraft og indstil den efter behov (se ,Indstil
drivenhedens bremse*, side 70).

Sikre, at drejehjulet 11 er i udgangspositionen.

Tag fatidrejehjulet 11 med en hand og lesne klemmear-
men 7 til venstre med den anden hand.

Indstil vha. drejehjulet hgjden pa drivenheden 12, sa den
passer til det isatte indsatsveerktgj og emnets hgjde.

- Spand klemmearmen 7 igen til hgjre.

Bemaerk: Klemmearmen 7 har et frilgb, som gar det muligt at
dreje deni en ergonomisk god eller pladsbesparende positi-
on.

Treek grebet vaek fra drivenheden, mens der er trukket i klem-
mearmen, drej det i den @nskede position og lad det fiedre pa
plads igen.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spanding
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktaj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Start

For at spare pa energien ber du kun teende for el-vaerktgjet,

nar du bruger det.

- Drejtilibrugtagning af displayet 14 start-stop-kontakten
131 position [22].

- Drej til ibrugtagning af el-varktgjet start-stop-kontak-
ten 13 i position ‘g
Nu kan omdrejningstallet indstilles (se ,Indstil omdrej-
ningstal®, side 69).

Stop

- Drejtil afslutning af borearbejdet start-stop-kontakten
13 position [222].

eller

- Drej til komplet slukning af el-verktgjet start-stop-kon-
takten 13 i position ,0°.

Bemaerk: Elvaerktgjet er nu uden strem. Alle aktuelle ind-
stillinger slettes.
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Quick-stop-funktion

El-vaerktajet kan hurtigt slukkes med quick-stop-funktionen,

hvis f.eks. indsatsveerktejet har sat sig fast i emnet.

- Tryk kort og hurtigt pa start-stop-kontakten 13.
El-vaerktajet og displayet slukkes med det samme.
Bemaerk: Elvaerktgjet er nu uden stram. Alle aktuelle ind-
stillinger slettes.

- El-vaerktgjet tages i brug igen ved at dreje start-stop-kon-
takten 13 tilbage i position ,,0%.

Herefter kan el-veerktejet teendes igen (start-stop-kontakt
13 position ‘%).

Elektrisk beskyttelse mod genindkobling

Beskyttelsen mod genindkobling forhindrer en ukontrolleret

start af el-vaerktajet efter et stramsvigt (f.eks. hvis elstikket

traekkes ud, mens maskinen kerer).

- El-vaerktgjet tages i brug igen ved at dreje start-stop-kon-
takten 13 tilbage i position [E2].

Herefter kan el-vaerktgjet teendes igen (start-stop-kontakt
13 position ‘g).
Temperaturafhzengig overbelastningsbeskyttelse

El-veerktajet kan ikke overbelastes, hvis det bruges iht. forma-
let. Udsaettes el-vaerktajet for for meget belastning eller over-

skrides den tilladte driftstemperatur, slukker el-vaerktajets
elektroniske system, til dette igen befinder sig i det optimale
driftstemperaturomrade.
- El-varktejet tages i brug igen ved at dreje start-stop-kon-
takten 13 tilbage i position [E55].
Herefter kan el-vaerktgjet teendes igen (start-stop-kontakt
13 i position ‘E),

Indstil omdrejningstal

» Indstil det rigtige omdrejningstal, for arbejdet startes.
Omdrejningstallet skal passe til borediameteren og det
materiale, der skal bores i. Indstilles et forkert omdrej-
ningstal, kan indsatsveerktejet sette sigi klemme i emnet.

Orienter dig under indstillingen af det passende omdrejnings-

tal efter diagrammet med omdrejningstal 6.

Det viser det omdrejningstal, der skal indstilles (rpm) afhan-

gigt af borets diameter (@ i mm) til emnerne stal (Steel) og
aluminium (Aluminium).

Mekanisk gearvalg

Tryk kun pa gearomskifteren 21, nar el-vaerktejet star
stille.

Med gearomskifteren 21 kan der vaelges 2 omdrejningstal-
omrader.

Gear 1:

Lavt omdrejningstalomrade; til arbejde med store boredia-
metre.

Gear 2:

Hgjt omdrejningstalomrade; til arbejde med sma borediame-
tre.

- Drej gearomskifteren 21 i den gnskede position.
Bemaerk: Kan gearomskifteren 21 ikke drejes indtil anslag,
drejes borepatronen med boret en smule.
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Elektronisk regulering af omdrejningstal (se Fig. H)

Vha. omdrejningstalregulatoren 15 kan du indstille el-vaerkte-

jets omdrejningstal trinlgst.

- Drejtil ibrugtagning af el-vaerktgjet start-stop-kontak-
ten 13 i position <.

- Stil displayets indikatoromrade pa ,Speed” med tasten
32.

- Drej pa omdrejningstalregulatoren 15, til det anskede om-
drejningstal fremkommer i displayet 14.

Arbejdsvejledning

Generelle henvisninger

Kontroller far borearbejdet startes, at lynspandefunktionen
3, parallelanslaget 19 eller maskinens skruestik (tilbehar) er
spaendt fast.

Traenger boret ud af emnet, kan boret satte sig fastiemnet og
tage emnet med. Reducer af den grund den fremfgrende be-
vaegelse, nar borearbejdet er naesten feerdigt.

Blokerer indsatsveerktgjet, slukkes el-vaerktgjet. Lad indsats-
varktgjet og emnet kale af. Fjern borespanerne. Find frem til
arsagen til, at indsatsvaeerktgjet har sat sig fast, og afhjeelp
denne.

Specielle henvisninger vedr. boring i metal
Kern emner af metal, far borearbejdet pabegyndes.
Forbor til borediametre over 10 mm.

Brug skaereolie til afkeling af borestedet (f.eks. Bosch univer-
salskaereolie) for bedre at kunne arbejde.

Brugerens position

» Stil dig foran el-vaerktgjet. Dermed har du altid et godt
overblik over borestedet.

- Hold haender og fingre veek fra det roterende indsatsvaerk-
tgj.

- Kryds ikke armene foran drivenheden.

Boring

- Anbring emnet pa grundpladen 1.

- Indstil drivenhedens hgjde (se ,Drivenhedens hgjde ind-
stilles”, side 68).

- Positioner emnet vha. laserkorset (se ,Emne positioneres
rigtigt”, side 68).

- Spand emnet fast (se ,Fastgarelse af emne®, side 68).

- Indstil et passende omdrejningstal (se ,Indstil omdrej-
ningstal”, side 69).

- Tand for el-vaerktgjet.

- Drejtil boring drejehjulet 11 med jeevn fremfering, til den
gnskede boredybde er naet (se ,Vis boredybde®, side 69).

- Nraden gnskede boredybde er naet, fares drejehjulet 11
tilbage, til drivenheden igen befinder sig i udgangspositio-
nen.

- Sluk for el-vaerktajet.

Vis boredyhde (se Fig. 1)
Vha. displayet 14 kan man fa vist den aktuelle boredybde.

- Naromdrejningstallet er indstillet, stil da displayets indika-
toromrade pa ,Depth“vha. tasten 32.

- Indstil drivenhedens hgjde (se ,Drivenhedens hgjde ind-
stilles®, side 68).
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1619929121(12.9.13)



70| Svenska

- Anbring borets spids forsigtigt pa emnet.

- Tryk pa tasten 33 for at fastleegge nulpunktet.
| displayet 14 fremkommer ,Reset”.

- Bormed jaevn fremfaring, til den anskede boredybde vises
i displayet.

Indstil boredybde (se Fig. J)
Med dybdeanslaget 9 fastleegges boredybden t.

- Lasne klemmearmen 8 til venstre.

- Gennemfar en praveboring. Fremkommer 14 den gnskede
boredybde ti displayet (se ,Vis boredybde®, side 69),
spendes klemmearmen 8 igen.

For efterfglgende boringer er boredybden séledes be-
graenset til vaerdien t.

Transport
- Transport: Hold el-vaerktajet pa grundpladen 1.

» El-vaerktejet skal altid baeres af to personer for at und-
garygskader.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-

de pa el-vaerktojet.
» El-varktgj og el-varktejets ventilationsabninger skal

altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Renger efter behov boresgjlen 4 med en ter klud og sprajt et
tyndt lag Bosch universalolie (tilbehar) pa den.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret service-

varksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Indstil drivenhedens bremse (se Fig. K)

Bremsens klemmekraft til drivenheden 12 kan efterjusteres.

Kontrol:

- Bremsens klemmekraft skal holde drivenheden sikkert i
enhver hgjde.

Indstilling:

- Drej de to stilleskruer 34 til venstre med unbraconeglen
23 for at reducere klemmekrafte eller drej den til hgjre for
at gge klemmekraften.

Spaend de to stilleskruer jeevnt.
- Kontroller, om den gnskede klemmekraft er blevet naet.

Kundeservice og brugerradgivning

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og

vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-

tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-veerktaj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. geeldende miljefor-
skrifter.

Ret til &ndringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

A OBS Vid anvandning av elverktyg ska féljande saker-
hetsatgarder vidtas for undvikande av elstot,

kroppsskada och brand.

Lis noga alla dessa anvisningar innan elverktyget tas i
bruk och ta vil vara pa sikerhetsanvisningarna.

| sakerhetsanvisningarna anvanda begreppet “Elverktyg” han-
for sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batteri-
drivna elverktyg (sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och valbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunderarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sdakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.
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» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vdta. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvénd den inte for att
bdra eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran vdrme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmiérksam, kontrollera vad du gor och anvind
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplatinnan du ansluter stickprop-
pen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bér elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstaillningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstillningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bir lampliga arbetsklader. Bar inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kldderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nérelverktyg anvinds med dammutsugnings- och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa dr ratt monterade
och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.
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» Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort bat-
teriet innan instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgérd forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte dr fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte karvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Ménga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hallskarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte dr avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for pelarborrmaskin

» Elverktyget levereras med en varningsskylt (visas pa
bilden av elverktyget pa grafiksidan med nummer 10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak over var-
ningsskylten om den avviker fran spraket i ditt land.

» Hall varselskyltarna pa elverktyget tydligt lasbara.

» Fast elverktyget pa en stadig, plan och vagrat yta. Om
elverktyget slirar eller vacklar kan insatsverktyget inte sty-
ras ordentligt och sakert.

» Med undantag av arbetsstycket ska arbetsytan hallas
ren. Vassa borrspan och foremal kan leda till kroppsskada.
Sammansatt material ar sarskilt farligt. Lattmetalldamm
kan antdndas eller explodera.

» Still in korrekt varvtal innan arbetet paborjas. Varvta-
let maste anpassas till borrens diameter och det mate-
rial som ska borras. Om varvtalet ar felinstallt finns det
risk for att insatsverktyget hakar upp sig i arbetsstycket.

» Insatsverktyget ska vara inkopplat ndr det fors mot
arbetsstycket. | annat fall finns risk for attinsatsverktyget
hakar upp sigi arbetsstycket som sedan dras runt. Detta
kan leda till kroppsskada.
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» Hall hdnderna pa betryggande avstand fran borromra-
det ndr elverktyget dr pakopplat. Kontakt med insats-
verktyget medfor risk for kroppsskada.

» Tainte bortborrspan fran borromradet sa lange elverk-
tyget dr igang. For forst drivenheten till viloldget och
koppla sedan fran elverktyget.

» Tainte bort borrspan med blotta hander. | synnerhet
heta och vassa metallspan kan orsaka kroppsskada.

» Brytlangaborrspan genom attavbryta borrningen med
att kort atervrida ratten. Langa borrspan kan fororsaka
kroppsskada.

» Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett.
Med fett eller olja nedsmorda handtag dr hala och kan leda
till att kontrollen forloras.

» Anvind for fastspanning av arbetsstycket uppspan-
ningsanordningar, snabbfixturen eller ett maskin-
skruvstycke (tillbehor). Bearbeta inte arbetsstycken
som dr sa sma att de inte kan spannas fast. Om arbets-
stycket halls i handen finns risk for att det slits ur handen
varvid kroppsskada kan uppsta.

» Sla genast ifran elverktyget om insatsverktyget block-
erar. Insatsverktyget blockerar:
- ndr elverktyget 6verbelastas eller
- snedvrids i arbetsstycket.

» Efter avslutat arbete beror inte insatsverktyget innan
det svalnat. Insatsverktyget blir mycket hett under arbe-
tet.

» Kontrollera regelbundet sladden och lat en skadad
sladd repareras hos ett auktoriserat servicestille for
Bosch elverktyg. Byt ut skadade skarvsladdar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet bibehalls.

» Nar elverktyget inte anvinds forvara det pa en sdker
plats. Lagringsplatsen maste vara torr och kunna lasas.
Detta forhindrar att elverktyget skadas under lagring eller
att okunnig person anvander elverktyget.

» Rikta inte laserstralen mot ménniskor eller djur och
rikta inte heller sjélv blicken mot laserstralen. Detta
elverktyg alstrar laserstralning i laserklass 2 enligt
EN 60825-1. Risk finns att stralen blandar personer.

» Bytinte ut monterad laser mot enlaser avannantyp.En
laser som inte passar till detta elverktyg kan innebara fara
for personer.

» Limna aldrig elverktyget innan det stannat fullstan-
digt. Insatsverktyg som efter frankoppling fortsatter att
rotera kan orsaka personskada.

» Elverktyget far inte anvindas med defekt sladd. Beror
inte skadad nétsladd, dra sladden ur vagguttaget om
den skadats under arbetet. Skadade natsladdar 6kar ris-
ken for elstot.

Symboler

Beakta symbolerna nedan som kan vara viktiga for elverkty-
gets anvandning. Lagg pa minne symbolerna och deras bety-
delse. Korrekt tolkning av symbolerna hjélper till att battre
och sakrare anvanda elverktyget.

Symboler och deras betydelse

» Laserstralning
Stirrainte inistralen
Laserprodukt klass 2

» Bir skyddsglasogon.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!
Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for avfall som utgors av elektriska och elek-
troniska produkter och dess modifieringtill
nationell ratt maste obrukbara elverktyg
omhandertas separat och pa miljovanligt
satt lamnas in for atervinning.

Stromstallare Till/Fran

Urkoppling
Tadisplayen i drift

Borrning

Varvtalsdiagram

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 ¢

Diagrammet visar det varvtal rpm) som ska stallas in i rela-
tion till borrens diameter (@ i mm) for material i stal (Steel)
och aluminium (Aluminium).

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sdkerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte fljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga personskador.
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Andamalsenlig anvindning

Elverktyget kan i kombination med lampliga insatsverktyg
aven anvandas for borrning i trd, metall och plast.
Belysningen i detta elverktyg ar avsett for att belysa verkty-
gets direkta arbetsomrade och arinte lampligt for att lysa upp
rum i bostaden.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksidan.
1 Fotplatta
Snabbspannspak
Snabbfixtur
Borrpelare
Kuggstang
Varvtalsdiagram
Spannspak for hojdinstalining
Spannspak for djupanslag
Djupanslag
Laservarningsskylt
Ratt
Drivenhet
Stromstallare Till/Fran med Quick-Stopp-funktion
Display
Varvtalsregulator
Snabbchuck
Insatsverktyg*
Monteringshal
Parallellanslag
Parallellanslagets vingskruvar
Véxellagesomkopplare
Belysnings- och laserenhet
Sexkantnyckel (4 mm)
Borrpelarens fastskruv
Borrpelarens styrtapp
Fotplattans styrspar
Sakringsring
Hallring
Spannhylsa
Knapp for belysning
Knapp for laserkors
Knapp for varvtalsindikering/borrdjupsindikering
Knapp for nollpunkt
34 Stallskruvar fér bromsens klamkraft

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehérsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.
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Buller-/vibrationsdata

Métvardena for ljudnivan anges enligt EN 61029.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 77 dB(A); ljudeffektniva 90 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvénd horselskydd!

Svenska|73

Totala vibrationsemissionsvarden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 61029:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s.

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som &r standardiserad i

EN 61029 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden r aven lamplig for preliminar bedomning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg eller
inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden oka betyd-
ligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller ar igang
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhdll av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Tekniska data

Pelarborrmaskin PBD 40
Produktnummer 3603 M070..
Upptagen markeffekt W 710
Tomgangsvarvtal

- 1. véxellaget mint 200 -850
- 2. vaxellaget mint 600 -2500
Lasertyp nm 650

mwW <1

Laserklass 2
max. borr-@

- Stal mm 13
- Tra mm 40
Chuckens inspanningsomrade mm 1,5-13
Borrslag max. mm 90
Total hojd mm 650
Stativplattans matt

(bredd x djup x hojd) mm  330x350x30
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 11,2
Skyddsklass [o/u

Uppgifterna galler for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Forsikran om 6verensstimmelse €

Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivsi"Tekniska data” Gverensstammer med féljande
normer och normativa dokument:

EN 61029, EN 60825-1 enligt direktiven 2011/65/EU,
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2009/125/EG (férordning
1194/2012).

Bosch Power Tools
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Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

e T [V el

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montage

» Undvik oavsiktlig start av elverktyget. Under monte-
ring och alla arbeten pa elverktyget far stickproppen
inte vara ansluten till natstrommen.

Leveransen omfattar

Kontrollera innan elverktyget startas att alla nedan angivna
delar medlevererats:

- Drivenhet 12 med borrpelare 4
Fotplatta 1

- Snabbfixtur 3

Parallellanslag 19

- Sexkantnyckel 23

Anvisning: Kontrollera elverktyget avseende skador.

For fortsatt anvandning av elverktyget maste skyddsanord-
ningarna eller latt skadade delar noggrant undersokas avse-
ende felfri och andamalsenlig funktion. Kontrollera att de ror-
liga delarna fungerar felfritt, inte karvar och att de ar
oskadade. Alla komponenter ska vara korrekt monterade och
uppfylla alla villkor fér att kunna garantera en felfri drift.
Skadade skyddsanordningar och delar ska repareras eller
bytas ut hos en auktoriserad fackverkstad.

Montering av detaljer (se bild A)

Innan elverktyget tas i bruk ska det monteras sa har:

- Skjut upp snabbfixturen 3 pa borrpelaren 4.

- Placera borrpelaren 4 i fotplattan 1 sa att styrtappen 25
garinistyrsparet 26.

- Drastadigt fast fastskruven 24 med sexkantnyckeln 23.

Montage pa ett arbetshord (se bild B)

» For att en sdker hantering ska kunna garanteras bor
elverktyget monteras pa ett plant och stabilt arbets-
bord (arbetshénk).

- Spann fast elverktyget pa arbetsbordet med hjélp av lamp-
liga skruvar. Anvand for detta andamal borrhalen 18.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig mélning, vissa tra-
slag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beréring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer som
uppehaller siginarheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, speci-

ellt dd i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling (kro-

mat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far bearbeta

asbesthaltigt material.

- Anvand om méjligt en for materialet limplig dammutsug-
ning.

- Setill att arbetsplatsen ar val ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjalvantandas.

Verktygshyte (se bild C)

Drivenheten 12 levereras som standard med en snabbchuck
som omfattar tva hylsor 16.

Inséttning av insatsverktyg

- Vrid sakringsringen 27 i riktning mot "UNLOCK”.

- Vrid spannhylsan 29 medsols tills tillsatsverktyget 17 kan
sattasin.

- Sattintillsatsverktyget 17 helt, hall den i verktygshallaren
och vrid spannhylsan 29 kraftigt motsols, manuellt.
Hall fast hallringen 28.

- Vrid sakringsringen 27 i riktning mot "LOCK”.

Anvisning: Nar sma borrar satts in, stéll i férvag in verktygs-

fastet pa en diameter som ungefar motsvarar borrens. | annat

fall finns risk for att borren inte centreras i korrekt lage.

Borttagning av insatsverktyget
- Vrid sakringsringen 27 i riktning mot "UNLOCK”.

- Vrid spannhylsan 29 medsols tills tillsatsverktyget 17 kan
tas ut.

Drift

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Dra stadigt fast skruvarna och spénnspakarna efter
varje instillning pa elverktyget.

Forberedande arbeten

Arbetsomradets belysning (se bild D)

Se till att det ndrmaste arbetsomradet ar val upplyst.

- Vrid for driftstart av displayen 14 stromstallaren 13 till
laget [E22].

- Sla pa belysningsenheten 22 med knappen 30.
Pa displayen 14 visas "Light”.

Korrekt placering av arbetsstycket (se bild E)

Ett laserkors indikerar exakt borrstallet.

- Vrid for driftstart av displayen 14 stromstallaren 13 till
laget [B52].

- Sla pa laserenheten 22 med knappen 31.
Pa displayen 14 visas "Laser”.

- Rikta med laserkorset in markeringen pa arbetsstycket.

Fastspanning av arbetsstycket (se bilderna F1 -F2)

For optimal arbetssakerhet ska arbetsstycket alltid spannas
fast.

1619929121((12.9.13)
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Bearbeta inte arbetsstycken som 4r sa sma att de inte kan

spannas fast.

- Bestdm arbetsstyckets position med hjalp av laserkorset
(se "Korrekt placering av arbetsstycket”, sidan 74).

- Lossa snabbspannspaken 2 pa snabbfixturen 3.

- Lat snabbfixturen ligga an mot arbetsstycket. Vrid snabb-
spannspaken 2 medurs tills arbetsstycket ar stadigt
inspant.

- Lossa efter avslutad borrning snabbspéannspaken 2 mot-
urs.

- Svéng snabbfixturen 3 &t sidan och ta bort arbetsstycket.

Parallellanslaget 19 anvands for att sdkra arbetsstycket mot

snedvridning.

- Lossa vingskruvarna 20 pa parallellanslaget 19 och pla-
cera parallellanslaget i sparen pa fotplattan 1.

- Dra ater fast vingskruvarna.

- Fast arbetsstycket med snabbfixturen 3.

Anvisning: Anvand for fastspanning av smaarbetsstycken ett

maskinskruvstycke (t.ex. Bosch MS 80).

Still in drivenhetens hojd (se bild G)

» Drivenhetens hojdldge far inte stillas in under drift.
Aktivera spannspaken 7 endast nér ratten ar i utgangs-
laget. Dessa skyddsatgarder forebygger eventuell kropps-
skada.

Hojdlaget for drivenheten 12 kan stallas in sa att det motsva-

rar insatsverktygets langd och arbetsstyckets storlek.

Anvisning: Efter installning av drivenhetens hojd maste posi-

tioneringen av arbetsstycket kontrolleras pa nytt med laser-

korset. Eventuellt maste arbetsstycket riktas in pa nytt.

Vid 6ppen spannspaken 7 hindrar en broms drivenheten 12

fran att oavsiktligt sjunka ned. Kontrollera da och da brom-

sens klamkraft och justera vid behov (se "Installning av dri-

venhetens broms”, sidan 76).

- Kontrollera att ratten 11 star i utgangslaget.

- Grip med ena handen tag i ratten 11 och lossa med den
andra handen spannspaken 7 moturs.

- Stall med ratten in hojdlaget for drivenheten 12 att mot-
svara anvant insatsverktyg och arbetsstyckets hojd.

- Dramedurs fast spannspaken 7.

Anvisning: Spannspaken 7 har ett frilage, sd att den kan

svangas till ett ergonomiskt eller utrymmessnalt lage.

Dra vid atdragen spannspak ut handtaget frn drivenheten,

vrid handtaget till onskat ldge och Iat det sedan éterfjadra.

Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning overensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

Inkoppling

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill

anvanda det.

- Vrid for driftstart av displayen 14 stromstallaren 13 till
laget [222].

- Vrid for driftstart av elverktyget stromstallaren 13 till
laget ‘E
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Nu kan varvtalet stallas in (se "Instéllning av varvtal”,
sidan 75).

Urkoppling

- Vrid for att avsluta borrning stromstallaren 13 till laget
B

eller

- Vrid for fullstandig frankoppling av elverktyget strém-
stallaren 13 till laget "0”.
Anvisning: Elverktyget dr nu stromldst. Alla aktuella
instéllningar raderas.

Quick-Stopp-funktion

Elverktyget kan med Quick-Stopp-funktionen snabbt kopplas

fran, nar t.ex. insatsverktyget har hakat upp sig i arbets-

stycket.

- Tryck helt kort och snabbt pa stromstallaren 13.
Elverktyget och displayen slas fran omedelbart.
Anvisning: Elverktyget dr nu stromldst. Alla aktuella
instéllningar raderas.

- For att sedan aterstarta elverktyget maste stromstallaren
13 vridas tillbaka till laget "0”.

Darefter kan elverktyget ater slas pa (stromstéllaren 13 i
laget ‘%).

Skydd mot oavsiktlig aterstart

Aterinkopplingsskyddet férhindrar en okontrollerad starta av

elverktyget efter stromavbrott (t.ex. om stickproppen dras ur

under drift).

- For att sedan aterstarta elverktyget maste stromstallaren
13 vridas tillbaka till laget .

Darefter kan elverktyget ater slas pa (stromstéllaren 13 i
laget ‘%).

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Ett andamalsenligt anvént elverktyg kan inte 6verbelastas.

Vid for hog belastning eller nér otillaten driftstemperatur

overskrids, kopplar elektroniken fran elverktyget tills verkty-

get ter ligger inom driftstemperaturomrédet.

- For att sedan aterstarta elverktyget maste stromstallaren
13 vridas tillbaka till laget .

Darefter kan elverktyget ater slas pa (stromstéllaren 13 i
laget ‘%).

Installning av varvtal

» Still in korrekt varvtal innan arbetet pabérjas. Varvta-
let maste anpassas till borrens diameter och det mate-
rial som ska borras. Om varvtalet ar felinstallt finns det
risk for att insatsverktyget hakar upp sig i arbetsstycket.

Med hjalp av varvtalsdiagrammet 6 kan lampligt varvtal stéllas

in.

Diagrammet upplyser om lampligt varvtal (rpm) i relation till

borrens diameter (@ i mm) for material i stal (Steel) och alu-

minium (Aluminium).

Mekaniskt véxelval

Paverka vaxelligesomkopplaren 21 endast pa frankopp-
lat elverktyg.

Med vaxellagesomkopplaren 21 kan 2 varvtalsomraden for-
véljas.

Bosch Power Tools
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Vixelldge 1:
Lagt varvtalsomrade for arbeten med stor borrdiameter.

Vixelldge 2:
hogt varvtal; for borrning med liten borrdiameter.

- Skjut vaxellagesomkopplaren 21 till 6nskat lage.
Anvisning: Gar det inte att skjuta vaxellagesomkopplaren 21
mot anslag, vrid borrchucken med borren en aning.
Elektronisk varvtalsreglering (se bild H)

Med varvtalsregulatorn 15 kan elverktygets varvtal stallas in
steglost.

- Vrid for driftstart av elverktyget stromstallaren 13 till
laget 9P

- Koppla'med knappen 32 tills displayen indikerar "Speed”.

- Vrid varvtalsregulatorn 15 tills 6nskat varvtal visas pa dis-
playen 14.

Arbetsanvisningar

Allm@nna anvisningar

Kontrollera innan borrning paborjas att snabbfixturen 3,
parallellanslaget 19 eller maskinskruvstycket (tillbehor) ar
stadigt dtdragna.

Om borren gar ur arbetsstycket kan den haka fast sig i arbets-

stycket och dra runt arbetsstycket. Reducera darfor mat-
ningsrorelsen mot slutet av borrning.

Om insatsverktyget kommit i klam ska elverktyget kopplas
fran. Lat insatsverktyget och arbetsstycket svalna. Ta bort
borrspanen. Lokalisera orsaken for att insatsverktyget kom-
mit i klam och atgarda felet.

Speciella anvisningar for borrning i metall

Korna fore borrning arbetsstycken i metall.

Forborra nar borrdiametern 6verskrider 10 mm.

Anvénd for kylning av borrstallet skarolja (t.ex. Bosch univer-

salskarolja) for att underlatta arbetet.

Operatorens position

» Stainte framfor elverktyget. Fran sidan har du en battre
sikt dver borrstallet.

- Hall hdnderna och fingrarna pa betryggande avstand fran
roterande insatsverktyg.
- Légginte armarnai kors framfér drivenheten.

Borrning

- Lagg upp aktuellt arbetsstycke pa stativplattan 1.

- Stallin hojden pa drivenheten (se ”Stall in drivenhetens
hojd”, sidan 75).

- Riktain arbetsstycket med hjalp av laserkorset (se "Kor-
rekt placering av arbetsstycket”, sidan 74).

- Spann fast arbetsstycket (se “Fastspanning av arbets-
stycket”, sidan 74).

- Stallin ett lampligt varvtal (se "Installning av varvtal”,
sidan 75).

- Koppla pa elverktyget.

- For borrning vrid ratten 11 med jamn matning tills 6nskat
borrdjup natts (se "Indikering av borrdjup”, sidan 76).

- Nar 6nskat borrdjup uppnétts, stall ratten 11 tillbaka tills
drivenheten ater star i utgangslaget.

- Koppla fran elverktyget.

Indikering av borrdjup (se bild I)

Pa displayen 14 kan aktuellt borrdjup indikeras.

- Efter installt varvtal koppla med knappen 32 displayens
indikeringsomrade till "Depth”.

- Stallin hojden pa drivenheten (se "Stall in drivenhetens
hojd”, sidan 75).

- Lagg latt an borrspetsen mot arbetsstycket.

- Tryck knappen 33 for bestdmning av nollpunkten.

Pa displayen 14 visas "Reset”.

- Borramed jamn matningsrorelse tills dnskat borrdjup indi-
keras pa displayen.

Instéllning av borrdjup (se bild J)

Med djupanslaget 9 kan borrdjupet t bestammas.

- Lossa spannspaken 8 moturs.

- Provborra. Nar pa displayen 14 6nskat borrdjup t visas (se
”Indikering av borrdjup”, sidan 76), dra ater fast spanns-
paken 8.

For fortsatt borrning har nu borrdjupet fixerats till vardet t.

Transport
- Hall for transport elverktyget pa fotplattan 1.

» Elverktyget ska alltid baras av tva personer for undvi-
kande av ryggskada.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sidkert arbete.

Rengor vid behov borrpelaren 4 med en torr trasa och spreja

latt med Bosch universalskarolja (tilloehdr).

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Instélining av drivenhetens broms (se bild K)

For drivenheten 12 kan bromsens klamkraft justeras.

Kontroll:

- Bromens klamkraft maste kunna halla drivenheten i alla
hojdlagen.

Instéllning:

- Vrid bada stéllskruvarna 34 med medféljande sexkant-
nyckel 23 moturs for att minska klamkraften och medurs
for att oka kldmkraften.

Dra jamnt at bada stallskruvarna.
- Kontrollera om lamplig klamkraft uppnatts.

Kundtjanst och anviandarradgivning

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.
Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com
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Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhéndertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljovanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktey

A OBS Ved bruk av elektroverktey ma falgende prinsi-
pielle sikkerhetstiltak falges til beskyttelse mot

elektriske stat, skade- og brannfare.

Les alle disse informasjonene for du bruker elektroverk-
toyet og ta godt vare pa sikkerhetsinformasjonene.
Uttrykket «elektroverktay» i sikkerhetsinformasjonene gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fere til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stov eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stepselet til elektroverktayet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
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og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektriske stat.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stev-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktayet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverkteyet er slatt av fer du kobler det
til stremmen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler for du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om atdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» Ikke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktey som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
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sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
og ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehgrsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktay som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverkteyet. Kon-
troller om bevegelige verkteydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres for elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktey er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast oger lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktoy osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktey til an-
dre formal enn det som er angitt kan fere til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verkteyets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjon for stativhoremaskiner

» Elektroverktayet leveres med et varselskilt (i illustra-
sjonen til elektroverktoyet pa grafikksiden merket
med nummer 10.

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» Hvis teksten pa advarselsskiltet ikke er pa ditt sprak,
ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette skiltet for
du tar produktet i bruk.

» Gjor aldri varselskilt pa elektroverktayet ukjennelig.

» Fest elektroverktgyet pa en fast, plan og vannrett fla-
te. Hvis elektroverkteyet kan skli eller vippe, kan innsats-
verktayet ikke fares jevnt og sikkert.

» Hold arbeidsflaten og arbeidsstykket rene. Skarpe bo-
respon og gjenstander kan fare til skader. Materialblandin-
ger er spesielt farlige. Lettmetallstav kan brenne eller ek-
splodere.

» Innstill riktig turtall for arbeidet pabegynnes. Turtallet
ma passe til bordiameteren og materialet som skal bo-
res. Hvis turtallet er galt innstilt kan innsatsverktayet hen-
ge seg opp i arbeidsstykket.

» Innsatsverkteyet ma kun fores inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for at innsatsverk-
tayet kiler seg fasti arbeidsstykket og at arbeidsstykket fg-
res med. Dette kan fere til skader.

» Pass pa at hendene ikke kommer inn i boreomradet nar
elektroverktayet gar. Ved kontakt med innsatsverktayet
er det fare for skader.

» Fjern aldri borespon fra boreomradet sa lenge elektro-
verktayet gar. For drivenheten alltid ferst til hvileposisjon
og sla av elektroverktayet.

» Fjer aldri borespon med hendene. Spesielt med varme
metallspon med skarpe kanter er det fare for skader.

» Brekk lange borespon idet du avbryter boringen ved a
dreie hjulet tilbake et ayeblikk. Lange borespon medfe-
rer fare for skader.

» Hold handtakene tarre, rene og frifor olje og fett. Fette,
oljete handtak sklir og ferer il kontrolltap.

» Bruk spenninnretninger, hurtigstrammeren eller en
maskinskrustikke (tilbehor) for dfeste arbeidsstykket.
Ikke bearbeid arbeidsstykker som er for smatil akunne
spennes fast. Hvis du holder arbeidsstykket fast med han-
den, kan du ikke sikre det tilstrekkelig mot dreining og slik
skade deg.

» Sla elektroverktoyet straks av, hvis innsatsverktayet
blokkerer. Innsatsverktayet blokkerer nar:

- elektroverktayet overbelastes eller
- det kiler seg fast i arbeidsstykket som skal bearbeides.

» Ikke taiinnsatsverktoyet etter arbeidet far det er av-

kjolt. Innsatsverktayet blir sveert varmt i lopet av arbeidet.

» Sjekk ledningen med jevne mellomrom og la en skadet
ledning kun repareres av et autorisert serviceverksted
for Bosch-elektroverktay. Skift ut et skadet skjoteled-
ning. Slik sikres det at sikkerheten til elektroverktayet
opprettholdes.

» Etelektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares
sikkert. Lagerplassen ma vare torr og kunne lases.
Dette forhindrer at elektroverktayet skades i lapet av lag-
ringen eller brukes av uerfarne personer.

» Rettaldrilaserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selvinni laserstralen. Dette el-verktayet lager laserstra-
lingilaserklasse 2 jf. EN 60825-1. Dukan dablende andre
personer.

» Bytt ikke innebygget laser ut mot en annen type laser.
En laser som ikke passer til dette elektroverkteyet kan
medfare fare for personer.

» Du ma aldri forlate verktoyet for det er stanset helt.
Innsatsverktay som fortsetter a ga kan forarsake skader.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet ledning. Ikke
beror den skadede ledningen og trekk stepselet ut hvis
ledningen skades i lopet av arbeidet. Med skadet led-
ning eker risikoen for elektriske stat.
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Symboler

De nedenstaende symbolene kan veere av betydning for bruk
av elektroverktayet. Legg merke til symbolene og deres be-
tydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a
bruke elektroverktayet en bedre og sikrere mate.

Symboler og deres betydning

» Laserstraling
Se ikke inni stralen
Laser klasse 2

» Bruk vernebriller.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sap-
pel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-

parater og tilpassingen til nasjonale lover
magammelt elektroverktey somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Pa-/av-bryter

Utkobling
Starting av displayet

Boring

Turtalldiagram

Aluminium

1 2 3 4 5 6 7 8 9 101112 13 ¢

Diagrammet viser turtallet (rpm) som skal innstilles, avhen-
gig av bor-diameteren (@ i mm) for materialene stal (Steel)
og aluminium (Aluminium).
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Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Formalsmessig bruk
Elektroverktayet er sammen med de egnede innsatsverktaye-
ne beregnet til boring i tre, metall og kunststoff.

Lyset til dette elektroverktayet brukes til @ belyse selve ar-
beidsomradet, og er ikke egnet som rombelysning i boliger.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssidene.
1 Grunnplate

Hurtigspak

Hurtigstrammer

Boresayle

Tannstang

Turtalldiagram

Klemspak til hgydeinnstilling

Klemspak for dybdeanlegg

Dybdeanlegg

Laser-advarselsskilt

Hjul

Drivenhet

Pa-/av-bryter med quick-stop-funksjon

Display

Turtallregulator

Selvspennende chuck

Innsatsverktay*

Boringer for montering

19 Parallellanlegg

20 Vingeskruer for parallellanlegget

21 Girvalgbryter

22 Belysnings- og laserenhet

23 Umbrakongkkel (4 mm)

24 Festeskrue for boresaylen

25 Faringstapper for boresgylen

26 Faringsnot pa grunnplaten

27 Sikringsring

28 Holdering

29 Spennhylse

30 Tast for belysning

31 Tast for laserkryss

32 Tast for turtallindikator/boredybdeindikator

33 Tast nullpunkt

34 Stillskruer for bremsens klemkraft

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbeharet finner du i vért tilbehgrsprogram.

O oOo~NOOGBAWN

O e e e e e
O~NOOGThA, WNEREO
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Tekniske data
Stativboremaskin PBD 40
Produktnummer 3603MO070..
Opptatt effekt w 710
Tomgangsturtall
- 1.gir mint 200 -850
- 2.gir mint 600 -2500
Lasertype nm 650
mwW <1
Laserklasse 2
Max. bor-@
- Stal mm 13
- Tre mm 40
Chuckspennomrade mm 1,5-13
Boreslag max. mm 90
Total heyde mm 650
Mal grunnplate
(Bredde x dybde x hayde) mm 330x350x30
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Beskyttelsesklasse [o]/11

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon
Maleverdier for lyden funnet i henhold til EN 61029.

Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva
77 dB(A); lydeffektniva 90 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk hgrselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 61029:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 61029 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktey
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.
Dette kan fare til en tydelig gking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktey og innsatsverktey, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklzring c €

Vierkleerer under eneansvar at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» er i overensstemmelse med falgende nor-
mer eller normative dokumenter:

EN 61029, EN 60825-1 i henhold til bestemmelsene i direk-
tivene 2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EG,
2009/125/EF (forordning 1194/2012).

Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montering

» Unnga en uvilkarlig starting av elektroverktayet. | -
pet av monteringen og ved alle arbeider pa elektro-
verktayet ma stopselet ikke vare tilkoblet stromtilfor-
selen.

Leveranseomfang

Kontroller fer farste igangsetting av elektroverktayet om alle
nedenstaende oppfarte deler er medlevert:

- Drivenhet 12 med boresgyle 4

- Grunnplate 1

~ Hurtigstrammer 3

- Parallellanlegg 19

~ Umbrakongkkel 23

Merk: Sjekk om elektroverktayet er skadet.

Far ytterligere bruk av elektroverktayet ma beskyttelsesinn-
retninger eller lett skadede deler kontrolleres ngye med hen-
syn til feilfri og formalsmessig funksjon. Kontroller om de be-
vegelige delene fungerer feilfritt og ikke klemmer, eller om
deler er skadet. Samtlige deler ma veere riktig montert og opp-
fylle alle betingelser for & sikre en feilfri drift.

Skadede beskyttelsesinnretninger og deler ma repareres el-
ler skiftes ut pa en sakkyndig mate av et godkjent fagverksted.

Montering av enkeltdeler (se bilde A)

Fer farste igangsetting ma du sette elektroverktgyet sammen

pé falgende mate:

- Skyv hurtigstrammeren 3 over boresgylen 4.

- Sett boresgylen 4 slik inn i grunnplaten 1 at feringstappen
25 tas opp av feringsnoten 26.

- Skru festeskruen 24 godt fast med umbrakongkkelen 23.

Montering pa en arbeidsflate (se bilde B)

» Til en sikker bruk ma du montere elektroverktoyet for
bruk pa et jevn og stabil arbeidsflate (f. eks. arbeids-
benk).

1619929121((12.9.13)
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- Fest elektroverktayet pa arbeidsflaten med en egnet skru-

forbindelse. Boringene 18 er beregnet til dette.

Stoev-/sponavsuging

Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter, mi-
neraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller innan-
ding av stgv kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller ande-
drettssykdommer hos brukeren eller personer som befinner
seginarheten.

Visse typer stgv som eik- eller bakstev gjelder som kreftfrem-
kallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstoffer til tre-

bearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig
materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.
- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stav kan lett antennes.

Verktoyskifte (se bilde C)

Drivenheten 12 leveres fra fabrikken med hurtigchuck med
dobbeltkappe 16.

Innsetting av innsatsverktoy
- Dreisikringsringen 27 i retning «(UNLOCK>».

- Drei spennhylsen 29 med urviseren helt til innsatsverktey-

et 17 kan settes inn.

- Settinnsatsverktgyet 17 helt inn, hold det i verktayfestet
og skru spennhylsen 29 godt til ved & dreie for hand mot
urviseren.

Hold da holderingen 28 fast.

- Drei sikringsringen 27 i retning «LOCK»

Merk: Ved innsetting av sma bor innstiller du verktayfestet

forst pd omtrentelig bordiameter. Det er ellers fare for at bo-

ret ikke settes riktig sentrert inn.

Fjerning av innsatsverktoyet
- Dreisikringsringen 27 i retning «UNLOCK>».

- Drei spennhylsen 29 med urviseren helt til innsatsverktey-

et 17 kan tas utinn.

Bruk

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Etter hver justering pa elektroverkteyet ma du trekke
skruer og klemspaker fast igjen.

Arbeidsforberedelse

Belysning av arbeidsomradet (se bilde D)
Sgrg for at det umiddelbare arbeidsomradet er tilstrekkelig
belyst.
- Til aktivering av displayet 14 ma du dreie pa-/av-bryte-
ren 7 til posisjon [Z22].
- Sla da belysningsenheten 22 pa med tasten 30.
Pa displayet 14 vises meldingen «Light».
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Riktig posisjonering av arbeidsstykket (se bilde E)

Et laserkryss viser det eksakte borestedet.

- Til aktivering av displayet 14 ma du dreie pa-/av-bryte-
ren 7 til posisjon [22].

- Sladalaserenheten 22 pa med tasten 31.
Pa displayet 14 vises meldingen «Laser».

- Rett markeringen pa arbeidsstykket opp etter laserkrys-
set.

Festing av arbeidsstykket (se bildene F1 -F2)

For & oppna en optimal arbeidssikkerhet ma arbeidsstykket
alltid spennes fast.

Ikke bearbeid arbeidsstykker som er for sma til & kunne spen-
nes fast.

- Posisjoner arbeidsstykket ved hjelp av laserkrysset (se
«Riktig posisjonering av arbeidsstykket», side 81).

- Lasne hurtigspaken 2 pa hurtigstrammeren 3.

- Lahurtigstrammeren ligge pa arbeidsstykket. Drei hur-
tigstrammespaken 2 med urviserne til arbeidsstykket er
godt fastspent.

- Etter boringen lgsner du hurtigstrammespaken 2 mot urvi-
serne.

- Drei hurtigstrammeren 3 mot siden og ta ut arbeidsstyk-
ket.

Parallellanlegget 19 skal sikre sterre arbeidsstykker mot drei-

ning.

- Lasne vingeskruene 20 pa parallellanlegget 19 og sett pa-
rallellanlegget inn i sporene pa grunnplaten 1.

~ Trekk vingeskruene fast igjen.

- Festarbeidsstykket med en hurtigstrammer 3.

Merk: Til fastspenning av sma arbeidsstykker ma du bruke en
maskinskrustikke (f.eks. Bosch MS 80).

Innstilling av heyden pa drivenheten (se bilde G)

» lkke juster hoyden pa drivenheten i lapet av driften.
Bruk klemspaken 7 kun nar hjulet er i utgangsposisjon.
Dette sikkerhetstiltaket forhindrer mulige skader.

Heyden pa drivenheten 12 kan innstilles avhengig av lengden
pa innsatsverktayet og starrelsen pa arbeidsstykket.

Merk: Etter innstilling av hgyden pa drivenheten ma posisjo-
neringen av arbeidsstykket igjen sjekkes ved hjelp av la-
serkrysset. Eventuelt ma arbeidsstykket rettes opp pa nytt.

En bremse forhindrer ved apnet klemspak 7 at drivenheten
12 synker ukontrollert. Kontroller klemkraften til bremsen
med jevne mellomrom oginnstill den eventuelt (se «Innstilling
av bremsen for drivenheten, side 83).

- Serg for at hjulet 11 er i utgangsposisjon.

- Med den ene handen griper du tak i hjulet 11 og med den
andre handen lgsner du klemspaken 7 mot urviserne.

- Med hjulet innstiller du hgyden pa drivenheten 12 i hen-
hold til det innsatte innsatsverktayet og hayden pa ar-
beidsstykket.

- Trekk klemspaken 7 fast igjen med urvisene.

Merk: Klemspaken 7 har et frilep som kan dreie den i en ergo-

nomisk gunstig eller plassparende posisjon.

Trekk grepet ved fasttrukket klemspak bort fra drivenheten,

drei den til gnsket posisjon og la den smekke pa plass igjen.
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Igangsetting

» Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverkteyets typeskilt. Elektroverktoy som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Innkobling

Sla elektroverktayet kun panar du bruker det for a spare ener-

gi.

- Til aktivering av displayet 14 ma du dreie pa-/av-bryte-
ren 7 til posisjon [E22].

- Til aktivering av elektroverktayet ma du dreie pa-/av-
bryteren 7 til posisjon ‘%’
Na kan du innstille turtalfet (se «Innstilling av turtallet»,
side 82).

Utkobling

- Til avsluttmg av boringen ma du dreie pa-/av-bryteren 7
til posisjon [=25].

eller

- Til komplett utkopling av elektroverktayet ma du dreie
pa-/av-bryteren 7 til posisjon «0».
Merk: Elektroverktayets stramforsyning er na koblet ut.
Alle aktuelle innstillinger blir slettet.

Quick-stop-funksjon
Elektroverktayet kan slds hurtig av med quick-stop-funksjo-

nen, f.eks. nar innsatsverktayet har kilt seg fast i arbeidsstyk-

ket.

- Trykk kort og hurtig pa-/av-bryteren 13.
Elektroverktayet og displayet koples straks ut.

Merk: Elektroverktayets stremforsyning er na koblet ut.
Alle aktuelle innstillinger blir slettet.

- Tilen ny igangsetting av elektroverktayet ma du dreie pa-
/av-bryteren 13 tilbake til posisjon «0».

Deretter kan du sla pa elektroverkteyet igjen (pa-/av-bry-
ter 13 i posisjon ‘E).

Beskyttelse mot ny innkopling

Beskyttelsen mot ny innkopling forhindrer en ukontrollert

starting av elektroverktayet etter et strambrudd (f.eks. trekk

ut stramstapselet i lepet av driften).

- Tilen ny igangsetting av elektroverkt yet ma du dreie pa-
[av-bryteren 13 tilbake til posisjon
Deretter kan du sla pa elektroverkteyet i |gjen (pé-/av-bry-
ter 13 i posisjon ‘%)

Temperaturavhengig overlastbeskyttelse

Ved formalsmessig bruk kan elektroverkteyet ikke overbelas-
tes. Ved for sterk belastning eller overskridelse av tillatt drifts-

temperatur kopler elektronikken ut elektroverkteyet til det

igien er i et optimalt driftstemperaturomrade.

- Tilen ny igangsetting av elektroverktayet ma du dreie pa-
[av-bryteren 13 tilbake til posisjon .
Deretter kan du sla pa elektroverkteyet igjen (pa-/av-bry-
ter 13 i posisjon ‘%).

Innstilling av turtallet

» Innstill riktig turtall for arbeidet pabegynnes. Turtallet
ma passe til bordiameteren og materialet som skal bo-
res. Hvis turtallet er galt innstilt kan innsatsverktayet hen-
ge seg opp i arbeidsstykket.

Orienter deg ved innstilling av passende turtall etter turtalldi-

agrammet 6.

Det viser turtallet (rpm) som skal innstilles avhengig av bor-

diameteren (@ i mm) for materialene stal (Steel) og alumini-

um (Aluminium).

Mekanisk girvalg

Bruk girvalgbryteren 21 kun nar elektroverkteyet star

stille.

Med girvalgbryteren 21 kan det forhandsinnstilles to turtall-

omrader.

1. gir:

Lavt turtallomrade; til arbeid med stor bordiameter.

2. gir:

Heyt turtallomrade; til arbeid med liten bordiameter.

- Drei girvelgeren 21 til ansket posisjon.

Merk: Hvis girvelgeren 21 ikke kan dreies frem til anslaget,

ma chucken dreies litt med boret.

Elektronisk turtallregulering (se bilde H)

Ved hjelp av turtallregulatoren 15 kan du innstille turtallet pa

elektroverktayet trinnlast.

- Til aktivering av elektroverkteyet ma du dreie pa-/av-
bryteren 7 til posisjon ‘%

- Medtasten 32 aktiverer du anvisningsomradet til displayet
for «Speed».

- Dreiturtallregulatoren 15 helt til displayet 14 viser ansket
turtall.

Arbeidshenvisninger

Generelle informasjoner

Forviss deg fer boringen om at hurtigstrammeren 3, parallell-
anlegget 19 eller maskinskrustikken (tilbehar) er trukket godt
fast.

Nar boret kommer ut av arbeidsstykket kan boret kile seg fast
i arbeidsstykket og arbeidsstykket da fares med. Derfor bar
du redusere bevegelseshastigheten pa slutten av boringen.
Hvis innsatsverkteyet blokkerer, ma du sla av elektroverktay-
et. Lainnsatsverktayet og arbeidsstykket avkjgle. Fjern bore-
sponet. Finn arsaken til fastkilingen av innsatsverktayet og
fjern denne.

Spesielle informasjoner om boring i metall
Arbeidsstykker av metall ma forkjernes til boring.

Ved bordiameter over 10 mm md det forbores.

Til avkjeling av borestedet ma du bruke skjeereolje (f.eks.
Bosch universalskjaereolje), for a kunne arbeide bedre.
Brukerens posisjon

» Sta aldri foran elektroverkteyet. Slik kan du alltid se bo-
restedet godt.

- Hold hender og fingre borte fra det roterende innsatsverk-
toyet.

1619929121((12.9.13)
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~ Ikke legg armene over kors foran drivenheten.

Boring

- Legg arbeidsstykket pa grunnplaten 1.

- Innstill hgyden pa drivenheten (se «Innstilling av hayden
pa drivenheten, side 81).

- Rett opp arbeidsstykket ved hjelp av laserkrysset (se «Rik-
tig posisjonering av arbeidsstykket», side 81).

- Spennarbeidsstykket fast (se «Festingavarbeidsstykket»,
side 81).

- Innstill et passende turtall (se «Innstilling av turtallet»,
side 82).

- Sla pa elektroverktayet.

- Tilboring dreier du hjulet 11 jevnt fremover til ansket bo-
redybde er nadd (se «Anvisning av boredybde», side 83).

- Narensket boredybde er nddd, ferer du hjulet 11 tilbake til
drivenheten igjen er i utgangsposisjon.

- Slaav elektroverktayet.

Anvisning av boredybde (se bilde I)

Med displayet 14 vises den aktuelle boredybden.

- Med tasten 32 aktiverer du etter innstilling av turtallet an-
visningsomradet til displayet for «Depth».

- Innstill hayden pa drivenheten (se «Innstilling av hayden
pa drivenheten, side 81).

- Sett borspissen lett pa arbeidsstykket.

- Trykk pa tasten 33 for & bestemme nullpunktet.
Pa displayet 14 vises meldingen «Reset».

- Bor jevnt til gnsket boredybde vises pa displayet.

Innstilling av boredybden (se bilde J)
Med dybdeanlegget 9 kan du bestemme boredybden t.

- Lasne klemspaken 8 mot urviserne.

- Utfer en preveboring. Nar displayet 14 viser gnsket bore-
dybde t (se «Anvisning av boredybden, side 83) trekker du
klemspaken 8 fast igjen.

Til etterfalgende boringer er da boredybden begrenset til
verdien t.

Transport
- Tiltransport holder du elektroverktayet i grunnplaten 1.

» Bar elektroverktoyet alltid sammen med en annen per-
son for a unnga ryggskader.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering
» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma step-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Rengjor boresaylen 4 med en terr klut og sprayt den svaktinn
med Bosch-universalskjeereolje (tilbehar).

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-
te gjeres av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Innstilling av bremsen for drivenheten (se bilde K)
Klemkraften til bremsen for drivenheten 12 kan justeres.
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Kontroll:

- Klemkraften til bremsen ma holde drivenheten sikkert pa
enhver hgyde.

Innstilling:

- Skru de to stillskruene 34 med umbrakongkkel 23 mot ur-
viserne, for a redusere klemkraften eller drei den med urvi-
serne, for a gke klemkraften.

Trekk de to stillskruene jevnt fast.
- Kontroller om gnsket klemkraft ble oppnadd.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservicen svarer pa dine sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gaende vare produkter og deres tilbeher.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbeher og emballasje ma leveres inn til miljg-

vennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:
Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

m Sahkotyokaluja kaytettdessa on suojaudutta-
va sahkdiskulta, loukkaantumiselta ja tulipa-

lolta noudattamalla seuraavia perustavia turvaohjeita.

Lue kaikki ndma ohjeet, ennen kuin kiytét sahkotyokalua,
ja sdilyta turvallisuusohjeet hyvin.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotydkaluja (ilman verkkojohtoa).

Bosch Power Tools
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Tydpaikan turvallisuus

» Pidé tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjdrjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tydskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kaytta-
essdsi. Voit menettaa laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sdhkatyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millaan tavalla. Ali kiyta
mitddn pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkétyokalun sisaan kasvattaa
sahkaoiskun riskia.

» Al3 kiyta verkkojohtoa varin. Ald kiyta sita sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravistd reunoista jaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdytt6on so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kayttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetti jarkea sihkotyokalua kayttaessisi. Ald kay-
td mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkoétydkalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kédyta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkil6-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pdlynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kdyttotavas-
ta, vdhentaa loukkaantumisriskia.

» Viltd tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat sen sahko-
verkkoon ja/tai liitét akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkétydkalua sormi kdynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkétyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kiyti
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niitd kiyte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotydkalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Aldylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sdahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tyoskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Al kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistid ja py-
sdyttad kaynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kdynnistad ja pysayttaa kdynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrdt sahkotyokalun
varastoitavaksi. Ndma turvatoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistyksen.

» Siilytd sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiytetd. Ali anna sellaisten henkildiden kiyttda
sahkotyokalua, jotka eivdt tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tita kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkilét.

» Hoida sahkdtydkalusi huolella. Tarkista, ett liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekad, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt [oytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pidé leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotydkalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota télléin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kayttd muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyviksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Taten varmistat, etta sahkétyokalu
sailyy turvallisena.
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Pylvisporakoneen turvallisuusohjeet

» Sahkotyokalu toimitetaan varustettuna varoituskilvel-
1d (sahkotyokalun grafiikkasivulla olevassa kuvassa
merkitty numerolla 10).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» Jos varoituskilven teksti ei ole sinun kielellasi, liimaa
ennen ensimmaista kayttoa toimitukseen kuuluva,
oman kielesi tarra alkuperdisen kilven péille.

» Al koskaan peiti tai poista sihkotyokalussa olevia va-
roituskilpia.

» Kiinnita sdhkotyokalu tukevalle, tasaiselle ja vaakata-
soiselle pinnalle. Jos sahkotyokalu voi luiskahtaa tai hei-
lua, ei tydkappaletta voi ohjata tasaisesti ja turvallisesti.

» Pida tyotaso puhtaana tydstettdvaan kappaleeseen as-
ti. Teravdreunaiset porauslastut ja kappaleet voivat johtaa
loukkaantumisiin. Materiaalien sekoitukset ovat erityisen
vaarallisia. Kevytmetallipdly saattaa syttya palamaan tai
rajahtaa.

» Aseta aina oikea kierrosluku ennen tyon aloittamista.
Kierrosluku tulee valita poran halkaisijan ja porattavan
materiaalin mukaan. Jos kierrosluku on asetettu vaarin
saattaa vaihtotydkalu juuttua kiinni tyokappaleeseen.

» Vie ainoastaan kdynnissd oleva vaihtotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa vaara,
ettd vaihtotyokalu juuttuu kiinni ja tyokappale lahtee pyori-
madn mukaan. Tama saattaa johtaa loukkaantumisiin.

» Pidd kidet loitolla porausalueelta sahkotyokalun kay-
dessa. Vaihtotyokalua kosketettaessa on olemassa louk-
kaantumisvaara.

» Al koskaan poista porauslastuja porausalueelta sih-
kotyokalun kdydessa. Vie aina ensin ohjainyksikko lepo-
asentoon ja katkaise virta sahkotyokalusta.

» Al3 poista kertyneiti porauslastuja paljain kasin. Erityi-
sesti kuumat ja terdvat metallilastut muodostavat louk-
kaantumisvaaran.

» Katkaise pitkdt porauslastut keskeyttamalla poraus
kiertamalla sadtokahvaa hetkeksi taaksepain. Pitkat
porauslastut muodostavat loukkaantumisvaaran.

» Pidéd kahvat kuivina, puhtaina ja vapaana 6ljysta seka
rasvasta. Rasvaiset, oljyiset kahvat ovat liukkaita ja johta-
vat hallinnan menetykseen.

» Kayta kiinnityslaitteita, pikakiinnitinta tai koneruuvi-
puristinta (lisdtarvike) tyokappaleen kiinnittdmiseen.
Ali tyosta tyokappaleita, jotka ovat liian pienii kiinni-
tettaviksi. Jos pidat tyokappaletta kadessa, et pysty riitta-
vasti estdmaan sen kiertymistd ja loukkaantumistasi.

» Pysdyta sdahkotyokalu valittomasti, jos vaihtotyokalu
lukkiutuu. Vaihtotyokalu lukkiutuu, kun:

- sahkotyokalua ylikuormitetaan tai
- se kallistuu tyostettavassa tyokappaleessa.
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» Al kosketa vaihtotydkalua tyon jilkeen, ennen kuin se
on jadhtynyt. Vaihtotyokalu tulee tydssa hyvin kuumaksi.

» Tarkista verkkojohto sddnnollisesti jaanna Bosch-sopi-
mushuollon korjata viallinen verkkojohto. Vaihda vau-
rioitunut verkkojohto uuteen. Taten varmistat, etta sah-
kotyokalu sailyy turvallisena.

» Sailytd sahkotyokalu turvallisessa paikassa, kunsita ei
kdytetd. Varastointipaikan tulee olla kuiva ja lukittava.
Tama estaa sahkotyokalun vaurioitumisen varastoinnissa
ja kayton kokemattomien toimesta.

» Ali koskaan suuntaa lasersidett ihmisiin tai eldimiin,
dla myos itse katso lasersdteeseen. Tama sahkotyokalu
tuottaa laserluokan 2 lasersadetta EN 60825-1 mukaan.
Taten voit tahattomasti sokaista ihmisia.

» Aldvaihdasisadnrakennettua laseria toisentyyppiseen
laseriin. Laser, joka ei sovi tahan sahkotyokaluun, saattaa
aiheuttaa vaaraa ihmisille.

» Al poistu sahkotyokalun luota, ennen kuin se on py-
sahtynyt kokonaan. Moottorin sammutuksen jalkeen liik-
kuvat vaihtotyokalut voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

» Al koskaan kayti sihkotyokalua, jonka verkkojohto
on viallinen. Ali kosketa vaurioitunutta johtoa ja irrota
pistotulppa pistorasiasta, jos johto vaurioituu tyon ai-
kana. Vahingoittunut johto kasvattaa sahkdiskun vaaraa.

Tunnusmerkit

Jotkut seuraavista merkeistd voivat olla tarkeita kayttdessasi
sahkotyokaluasi. Opettele merkit ja niiden merkitys. Merkki-

en oikea tulkinta auttaa sinua kdyttdmaan sahkotyokaluasi pa-
remmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkit ja niiden merkitys

> Lasersiteilyd
Al3 tuijota sdteeseen
Luokan 2 laserlaite

» Kaytd suojalaseja.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kdyttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toi-
mittaa ympdristoystavalliseen uusiokayt-
toon.

Bosch Power Tools
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Tunnusmerkit ja niiden merkitys

SE Kaynnistyskytkin
Q

0 Poiskytkenta
Nayttoruudun kayttoonotto

Poraus

Kierroslukukaavio

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 0

Kaavio nayttad asetettavan kierrosluvun (rpm) riippuen po-
ran halkaisijasta (@ mm) materiaaleille terés (Steel) ja alu-
miini (Aluminium).

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Maarayksenmukainen kaytto
Laite on sopivin vaihtotyokaluin varustettuna tarkoitettu po-
raamiseen puuhun, metalliin ja muoviin.

Sahkotyokalun valo on tarkoitettu sahkotydkalun tydalueen
suoraan valaisuun, se ei sovellu kotitalouden huonevaloksi.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Pohjalevy
Pikakiinnitysvipu
Pikakiinnitin
Porapylvas
Hammastanko
Kierroslukukaavio
Korkeussaadon kiristysvipu
Syvyydenrajoittimen kiristysvipu
Syvyydenrajoitin
Laservaroituskilpi

O oo ~NOOOGThA, WN

[y
o

11 Saatokahva

12 Ohjainyksikko

13 Quick-Stop-toiminnolla varustettu kaynnistyskytkin
14 Naytto

15 Kierroslukusaadin

16 Pikaistukka

17 Vaihtotyokalu*

18 Reikia asennusta varten

19 Suuntaisohjain

20 Suuntaisohjaimen siipiruuvit

21 Vaihteenvalitsin

22 Valaisu- ja laseryksikko

23 Kuusiokoloavain (4 mm)

24 Porakoneen pylvaan kiinnitysruuvi
25 Porakoneen pylvaan ohjaustappi
26 Pohjalevyn ohjausura

27 Lukkorengas

28 Ohjainrengas

29 Kiristyshylsy

30 Valaistuksen painike

31 Laserristin painike

32 Kierroslukunayton/poraussyvyysnayton painike
33 Nollapisteen painike

34 Jarrun puristusvoiman saatoruuvit

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot
Pylvasporakone PBD 40
Tuotenumero 3603MO070..
Ottoteho w 710
Tyhjakayntikierrosluku
- 1.vaihde mint 200-850
- 2.vaihde mint 600 -2500
Lasertyyppi nm 650
mW <1
Laserluokka 2
maks. poranteran @
- Teras mm 13
- Puu mm 40
Istukan kiinnitysalue mm 1,5-13
Poraussyvyys maks. mm 90
Kokonaiskorkeus mm 650
Pohjalevyn mitat
(leveys x syvyys x korkeus) mm 330x350x30
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Suojausluokka o]/

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilla ja
maakohtaisissa malleissa nama tiedot voivat vaihdella.
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Melu-/tarindtiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 61029 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu danen painetaso on: Adnen
painetaso 77 dB(A); danen tehotaso 90 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kaytd kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 61029 mukaan:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s.

Ndissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 61029
standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja sitd voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myos varah-
telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

limoitettu vardhtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kuitenkin kdytetadan muissa
téissd, poikkeavilla vaihtotydkaluilla tai riittamattomasti huol-
lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomattavasti.
Vérahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon my®s se aika, jolloin
laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-
ta. Tamad voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.

Maarittele lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojaksi vardhtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-
tydkalujen huolto, kdsien pitdminen lampimina, tydnkulun or-

ganisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja:

EN 61029, EN 60825-1 direktiivien 2011/65/EU,
2004/108/EY, 2006/42/EY, 2009/125/EY (asetus
1194/2012) maaraysten mukaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Py

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Asennus

» Viltd sdhkotyokalun tahatonta kdynnistamistd. Asen-
nuksen aikana seka kaikissa sahkétydkaluun kohdistu-
vissa toissa tulee verkkopistotulpan olla irrotettuna
pistorasiasta.

Vakiovarusteet

Tarkista ennen sahkotyokalun ensimmaistd kayttoonottoa,
ettd kaikki alla luetellut osat I6ytyvat:
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Ohjainyksikko 12 ja porakoneen pylvds 4
Pohjalevy 1

Pikakiinnitin 3

Suuntaisohjain 19

Kuusiokoloavain 23

Huomio: Tarkista, ettei sahkotyokalussa ole vaurioita.

Ennen toiden jatkamista sahkotyokalun kanssa tulee tutkia
perusteellisesti, etta suojavarusteet ja lievasti vaurioituneet
osat toimivat moitteettomasti ja maarayksenmukaisesti. Tar-
kista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole
puristuksessa seka ettei [6ydy vaurioituneita osia. Kaikkien
osien tulee olla oikein asennettuja ja niiden tulee tayttaa kaik-
ki moitteettoman toiminnan vaatimat edellytykset.
Vaurioituneet suojavarusteet ja osat on asianmukaisesti an-
nettava sopimushuollon korjattaviksi tai vaihdettaviksi.

Yksittdisosien asennus (katso kuva A)

Ennen ensimmaista kayttoonottoa tulee sahkotyokalu koota

seuraavasti:

- Tyonna pikakiinnitin 3 porakoneen pylvaan 4 yli.

- Aseta porakoneen pylvds 4 pohjalevyyn 1 niin, ettd ohjaus-
tappi 25 asettuu ohjausuraan 26.

- Kirista kiinnitysruuvi 24 hyvin kuusiokoloavaimella 23.

Asennus tyotasoon (katso kuva B)

» Turvallisen kasittelyn varmistamiseksi tulee sahkotyo-
kalu ennen kayttod asentaa tasaiselle ja tukevalle tyo-
pinnalle (esim. tyopenkki).

- Kiinnita sahkétyokalu sopivan ruuvikiinnityksen avulla tyo-
tasoon. Tatd varten ovat reidt 18.

Pélyn ja lastun poistoimu

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien puu-

laatujen, kivennaispolyt ja metallipdlyt voivat olla terveydelle

vaarallisia. Pdlyn kosketus tai hengitys saattaa aiheuttaa kyt-

tajalle tai lahella oleville henkildille allergisia reaktioita ja/tai

hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetdan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kaytetty-

jen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbesti-

pitoisia aineita saavat kdsitelld vain ammattilaiset.

- Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on mah-
dollista.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat sdéanndkset koskien

kasiteltdvid materiaaleja.

» Viltd polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttya palamaan.

Tyokalunvaihto (katso kuva C)

Ohjainyksikko 12 toimitetaan kaksihylsyisella pikaistukalla
16.

Vaihtotyokalun asennus
- Kierra lukkorengasta 27 suuntaan "UNLOCK”.

Bosch Power Tools
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- Kierra kiristyshylsya 29 myétdpdivdan, kunnes vaihtotyd-
kalu 17 voidaan asettaa paikalleen.
- Aseta vaihtotydkalu 17 paikalleen pohjaan asti, pida se

tyokalunpitimessa ja kierra kiristyshylsya 29 kasin voimak-

kaasti vastapdivaan kiinni.
Pida tall6in kiinni ohjainrenkaasta 28.
- Kierrd lukkorengasta 27 suuntaan "LOCK”.

Huomio: Aseta tydkalunpidin etukateen poranteran suurin-

piirteiselle halkaisijalle pienia poranterid asetettaessa. Muus-

sa tapauksessa on olemassa vaara, etta poranterd ei asetu
keskitetysti.

Vaihtotyokalun irrotus

- Kierra lukkorengasta 27 suuntaan "UNLOCK”.

- Kierrd kiristyshylsya 29 myo6tapaivaan, kunnes vaihtoty6-
kalu 17 voidaan poistaa.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Kiristd sahkotyokalun jokaisen sdddon jalkeen ruuvit ja
kiristysvipu.

Tyon valmistelu

Tydalueen valaiseminen (katso kuva D)

Pida huolta siita, etta valiton tyoalue on riittavasti valaistu.

- Kaanna nayton kdynnistamiseksi 14 kdynnistyskytkin 13
asentoon [222].

- Kytke valaisuyksikko 22 painikkeella 30.
Nayttoon 14 ilmestyy "Light”.

Tyokappaleen oikea sijoitus (katso kuva E)
Laserristi nayttaa tdsmallisen porauskohdan.

- Kaanna ndyton kaynnistamiseksi 14 kdaynnistyskytkin 13
asentoon [22].

- Kytke laseryksikko 22 painikkeella 31.
Néyttoon 14 ilmestyy "Laser”.

- Aseta tyokappaleessa oleva merkkisi laserristin kohdalle.

Tyokappaleen kiinnitys (katso kuvat F1 - F2)

Parhaan mahdollisen tydskentelyvarmuuden saavuttamiseksi

tulee tydkappale aina kiinnittaa.

Al4 tydsta tydkappaleita, jotka ovat liian pienid kiinnitettavik-

si.

- Sijoita tyokappale laserristin avulla (katso "Tyokappaleen
oikea sijoitus”, sivu 88).

- Avaa pikakiinnittimen 3 pikakiinnitysvipu 2.

- Anna pikakiinnittimen nojata tydkappaleeseen. Kierra pi-
kakiinnitysvipua 2 myétapaivaan, kunnes tyokappale on
tukevasti kiinnitetty.

- Avaa porauksen jalkeen pikakiinnitysvipu 2 vastapaivaan.

- Kaanna pikakiinnitin 3 sivuun ja poista tydkappale.

Suuntaisohjaimen 19 tarkoitus on suurempien tyokappalei-

den kiertymisen estaminen.

- Avaa suuntaisohjaimen 19 siipiruuvit 20 ja tydnna suun-
taisohjain 1 pohjalevyn uriin.

- Kiristd siipiruuvit uudelleen.

- Kiinnitd tyokappale pikakiinnittimen 3 avulla.

Huomio: Kayta pienien tydkappaleiden kiinnittdmiseen kone-
ruuvipuristinta (esim. Bosch MS 80).

Ohjainyksikon korkeuden asetus (katso kuva G)

» Al muuta ohjainyksikon korkeutta kiyton aikana. Kiy-
té kiristysvipua 7 ainoastaan, kun sddtokahva on lahto-
asennossa. Tama suojatoimenpide ehkdisee mahdollisia
loukkaantumisia.

Ohjainyksikon 12 korkeutta voidaan saataa vaihtotyokalun pi-
tuuden ja tydkappaleen koon mukaan.

Huomio: tarkista tyokappaleen sijoitus uudelleen laserristin
avulla, kun ohjainyksikon korkeus on asetettu. Kohdista tar-
vittaessa tyokappale uudelleen.

Jarru estad ohjainyksikon 12 tahattoman painumisen alas ki-
ristysvivun 7 ollessa auki. Tarkista sopivan hetken tullen jar-
run puristusvoima ja saada se tarvittaessa (katso "Ohjainyksi-
kon jarrun saato”, sivu 90).

- Varmista, ettd sdatokahva 11 on lahtdasennossa.

- Tartu toisella kddella sddtokahvaan 11 ja avaa toisella ka-
delld kiristysvipua 7 vastapaivaan.

- Aseta saatokahvan avulla ohjainyksikon 12 korkeus vas-
taamaan kaytettavaa vaihtotyokalua ja tyokappaleen kor-
keutta.

- Kiristd kiristysvipu 7 uudelleen kiertamalla sita my6tapai-
vaan.

Huomio: Kiristysvivussa 7 on vapaaliike, jotta se voidaan

kaantad ergonomisesti hyvaan tai tilaa sadstavadn asentoon.

Veda, kiristysvivun ollessa kiristettyna, kahva pois ohjainyksi-

kosta, kadnna se haluttuun asentoon ja anna sen taas joustaa

takaisin.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kadyttad myos 220 V
verkoissa.

Kéaynnistys

Kaynnista energiansaaston takia sahkétyokalu vain, kun kay-

tat sitd.

- Kéaanna ndyton kdynnistamiseksi 14 kdynnistyskytkin 13
asentoon [522].

- Kierrd sahkotyokalun kdynnistamiseksi kdynnistyskyt-
kin 13 asentoon <.
Nyt voit asettaa kiérrosluvun (katso "Kierrosluvun asetus”,
sivu 89).

Poiskytkentd

- Kierra poraamisen lopettamiseksi kaynnistyskytkin 13
asentoon [z55].

tai

- Kierra sahkotyokalun sammuttamiseksi kokonaan kayn-
nistyskytkin 13 asentoon "0”.
Huomio: Sahkotyokalussa ei ole nyt virtaa. Kaikki ajankoh-
taiset asetukset nollautuvat.
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Quick-Stop-toiminto

Sahkotyokalu voidaan pysdyttad nopeasti Quick-Stop-toimin-
non avulla, jos esim. vaihtoty6kalu on juuttunut kiinni tyokap-

paleeseen.

- Paina kdynnistyskytkinta 13 Iyhyesti ja nopeasti.
Sahkotyokalu ja ndytto kytkeytyvat valittomasti pois paal-
ta.

Huomio: Sahkétyokalussa ei ole nyt virtaa. Kaikki ajankoh-

taiset asetukset nollautuvat.

- Otatdman jalkeen sdahkotyokalu uudelleen kayttoon kiertd-

malld kdynnistyskytkin 13 takaisin asentoon ”"0”.
Sitten voit taas kdynnistda sahkotyokalun (kaynnistyskyt-
kin 13 asentoon ).

Uudelleenkdynnistyssuoja

Uudelleenkdynnistyssuoja estda sahkétyokalun hallitsemat-

toman kdynnistyksen virtakatkon jalkeen (esim. verkkopisto-

tulpan irrotus kdyton aikana).

- Otatdman jalkeen sahkotyokalu uudelleen kayttoon kierta-
malld kdynnistyskytkin 13 takaisin asentoon
Sitten voit taas kaynnistad sahkotyokalun (kaynnlstyskyt
kin 13 asentoon ).

Lampétilasta riippuvainen ylikuormitussuoja
Asiallisessa kdytossa ei sahkotyokalua voida ylikuormittaa.
Ylikuormituksella tai sallitun kayttolampétilan ylityksella

elektroniikka kytkee sahkotyokalun pois paaltd, kunnes se jal-

leen saavuttaa sallitun lampétila-alueen.

- Otatdman jalkeen sdahkotyokalu uudelleen kayttoon kierta-
malld kdynnistyskytkin 13 takaisin asentoon [255].
Sitten voit taas kdynnistda sahkotyokalun (kaynnistyskyt-
kin 13 asentoon ).

Kierrosluvun asetus

» Aseta aina oikea kierrosluku ennen tyon aloittamista.
Kierrosluku tulee valita poran halkaisijan ja porattavan
materiaalin mukaan. Jos kierrosluku on asetettu vaarin
saattaa vaihtotydkalu juuttua kiinni tyokappaleeseen.

Katso kierroslukukaaviota, kun olet asettamassa sopivan kier-

rosluvun 6.

Se nayttaa asetettavan kierrosluvun (rpm) riippuen poran
halkaisijasta (@ mm) materiaaleille teras (Steel) ja alumiini
(Aluminium).

Mekaaninen vaihteenvalinta

Kéyta vaihteenvalitsinta 21 ainoastaan sdahkatyokalun ol-

lessa pysahdyksissa.

Vaihteenvalitsimella 21 voidaan valita kaksi kierroslukualuet-

ta.

Vaihde 1:

pieni kierroslukualue; tydskentelyyn poran suurten halkaisi-
joiden kanssa.

Vaihde 2:

Suuri kierroslukualue; tydskentelyyn poran pienien halkaisi-
joiden kanssa.

- Kaanna vaihteenvalitsin 21 haluamaasi asentoon.
Huomio: Ellei vaihteenvalitsinta 21 voi kadntéda vasteeseen
asti, kaanna istukkaa vahan.
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Elektroninen kierrosluvun sdito (katso kuva H)

Kierroslukusaatimelld 15 voit saataa sahkotyokalun kierroslu-

vun portaattomasti.

- Kierrd sahkotyokalun kdynnistamiseksi kdynnistyskyt-
kin 13 asentoon

- Kytke ndppdimen 32 avulla ndyttéalue "Speed”.

- Kierra kierroslukusaadinta 15 kunnes ndytossa 14 nakyy
haluttu kierrosluku.

Tyoskentelyohjeita

Yleisid ohjeita

Varmista ennen porausta, etta pikakiinnitin 3, suuntaisohjain
19 tai koneruuvipuristin (lisatarvike) on kiristetty hyvin.
Poranteran lapaistessa tyokappaletta saattaa porantera juut-
tua kiinni ja likuttaa tyokappaletta. Hidasta tasta syysta syot-
toliikettd porauksen lopussa.

Pysayta sahkotyokalu valittdmasti, jos vaihtotyokalu jaa pu-
ristukseen. Anna vaihtotyokalun ja tyokappaleen jaahtya.

Poista porauslastut. Maarittele ja poista vaihtotyokalun puris-
tukseen joutumisen syy.

Erityisohjeet koskien poraamista metalliin

Tee metallityokappaleisiin kohdistuspiste pistepuikolla en-

nen porausta.

Suorita esiporaus jos poran halkaisija on yli 10 mm.

Kayta leikkuudljya (esim. Bosch yleisleikkuudljya) porauskoh-

dan jaahdyttamiseen.

Kayttdjan sijainti

» Seiso sdhkotyokalun edessa. Talloin sinulla on hyva na-
kyvyys porauskohtaan.

- Pida kadet ja sormet loitolla pyorivésta vaihtotydkalusta.
- Ald pidd kasivarsia poikittain ohjainyksikon edessa.

Poraus

- Aseta tyokappale pohjalevylle 1.

- Aseta ohjainyksikon koreus (katso "Ohjainyksikon korkeu-
den asetus”, sivu 88).

- Sijoita tyokappale laserristin avulla (katso "Tyokappaleen
oikea sijoitus”, sivu 88).

- Kiinnita tyokappale (katso "Tyckappaleen kiinnitys”,
sivu 88).

- Aseta sopiva kierrosluku (katso “Kierrosluvun asetus”,
sivu 89).

- Kaynnista sahkotyokalu.

- Poraa kiertamalla saatokahva 11 tasaisesti syottaen, kun-
nes haluttu poraussyvyys on saavutettu (katso "Poraussy-
vyyden naytto”, sivu 89).

- Kun haluttu poraussyvyys on saavutettu, viet saatokahvaa
11 takaisin, kunnes ohjainyksikko taas on lahtdasennossa.

- Pysaytd sahkotyokalu.

Poraussyvyyden ndytto (katso kuval)

Nayton 14 avulla voit nahda kyseisen poraussyvyyden.

- Kytke, kierrosluvun asetuksen jalkeen, ndppaimen 32
avulla nayttoalue "Depth”.

- Aseta ohjainyksikon koreus (katso "Ohjainyksikon korkeu-
den asetus”, sivu 88).

- Aseta poran karki kevyesti tyokappaletta vasten.
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- Paina painiketta 33, nollapisteen maaraamiseksi.
Nayttoon 14 ilmestyy "Reset”.

- Poraa tasaisella sy6tolld, kunnes haluttu poraussyvyys il-
mestyy ndyttoon.

Poraussyvyyden asetus (katso kuva J)

Syvyydenrajoittimella 9 voidaan poraussyvyys t asettaa.

- Avaa kiristysvipua 8 vastapaivaan.

- Suorita koeporaus. Kun ndytossa 14 nakyy haluttu poraus-

syvyys t (katso "Poraussyvyyden naytt6”, sivu 89), kiristat
kiristysvivun 8 uudelleen.

Seuraavissa porauksissa on poraussyvyys taten rajoitettu
arvoon t.

Kuljetus
- Pida sahkotyokalu pohjalevyssa 1 kuljetusta varten.

» Ali kanna sihkotyokalua yksin selkivammojen viltti-
miseksi.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus
» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pida aina sdhkdtyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tyoskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Puhdista tarvittaessa porakoneen pylvas 4 kuivalla rievulla ja
suihkuta siihen vahan Bosch-yleisleikkuudljya (lisatarvike).

Jos liitantdjohdon vaihto on vélttamaton, tulee tdman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sdhkétyokalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Ohjainyksikon jarrun sdito (katso kuva K)

Ohjainyksikon 12 jarrun puristusvoimaa voidaan jalkisaataa.
Tarkistus:

- Jarrun puristusvoiman tulee pitad ohjainyksikkoa jokaises-

sa korkeudessa.

Asetus:

- Kierrd kahta saatoruuvia 34 kuusiokoloavaimella 23 vasta-
paivaan, puristusvoiman pienentamiseksi tai kierra niita
myotapaivaan puristusvoiman kasvattamiseksi.

Kirista molempia saatoruuveja saman verran.
- Tarkista, etta haluttu puristusvoima on aikaansaatu.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista l6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelldan sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010296 1838
www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa

ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen vanhoja siahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAANVIKG

Ynodeielc aopaleiac

Fevikég umobeileig aopaleiag yia nAekTpika epya-

Aeia

‘OTav xpnotponoleite NAeKTEIKA epyaleia

TIPEMEL, Yia TV TIPOoTacia and nAekTpo-
mAngia katTnv amo@uyn KvdUVWV TPAUHATIOPOU KAl TTUPKAYLAG,
va Tnpeite Ta akoAouBa Paotkd PETPa aopaleiag.

Awpdote 0Aec auTég Tig umodeifelg mpLv Xpnotpomoujcete

auTo To nAekTPIKO epyaleio kat StapuAagre kaAa Tig ummo-

Oeieiq aopaleiac.

0 0p10p6¢ «HAEKTPIKO €pyaAEio» OU XpNOIHOTIOLETaL OTIC UTIO-

beielc aopaleiac avapépetal e NAEKTPIKA epyaAeia mou Tpo-

@odoTouvTal amod To NAekTPIKO SiKTUO (e NAeKTPIKO KaAwdI0)

kaBwc Kat o€ NAekTPIKG epyaAeia mou TpopodoTolvTal amod

pnatapia (xwpic NAEKTPIKO KAAwSI0).

Acpdlera oTo XWpo epyaciag

» Awrnpeire Tov Topé€a mou epyaleaOe kaBapd kat kaAa
PWTIOHEVO. ATaia I OKOTEWVEC MEPLOXEC Epyaciag Umopel
va 06nynoouv oe aTuxAuaTa.

» Mnv epyalecOe pe To nAekTpIko epyaleio oe mepiffal-
Aov omou umdpxet kivduvog €kpnéng, oTo omoio umdp-
Xouv elpAeKkTa uypa, aépia i} KOVEC. Ta NAEKTPIKA epya-
Aeia Gnptoupyolv omvonpiopd o omoiog Pmopel va avapAé-
el n okovn 1 Tig avabupidoelc.

» "Otav xpnotpomnoteire To NAeKTEIKO epyaleio kpardre
HakeLd am’ autoé Ta mawdia ki GAAa Tuxov mapeupLoKopie-
va Gropa. Xe mepinTwon anoonaong Te mpoooxnE oag Uro-
o€l va xaoeTe Tov EAeyyo TOU PnYaviparog.
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HAekTpii) acpdleta

» To @i Tou nAekTpiKoU epyaleiou mpémel va Tatplalet
otnv mpia. Aev emTpENETAL PE KAVEVAV TPOTIO 1) HETA-
TPOTIT) TOU pIG. Mn XprO1IOTIOLEITE MPOCAPHOOTIKA PIG
o€ ouvbuaopo pe yeiwpéva nAekTpika epyaleia. Apeta-
noinTa @i¢ kat kataAAnAeg mpilec pelwvouv Tov Kivouvo
nAektpomAngiac.

» Amo@eUy€eTe TRV ENUPI) TOU GOHATOC 0UC HE YELWHEVEC
em@aveleg onwg owAnveg, Oeppavrikd cwpara (kaho-
pLpép), Kouliveg i wuyeia. ‘OTav To cHA 064G Eival Yelw-
pévo auavetat o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Mnv ekOérere Ta pnxavijpara otn eoxr f) TRV vypaoia.
H 6ieiobuon vepou o’ éva nAexTpIkd epyaAeio augavel Tov
Kivbuvo nAektpomAngiac.

» Mn xenotpomoteire To NAekTPIKO KaAwdio yia va pera-
PEpETE I} va avapTrioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, i yla va
ByaAere To pi¢ and Tnv mpila. Kpardre To nAeKTPIKO Ka-
Aadio pakpid amd umepoAikég Oeppokpacieg, KopTe-
PEC akpéc kat/f and kwvnta efaptipara. Tuyov xaAaopé-
va ) meptnAeypéva nAekTpIka KaAwoia au€avouv Tov kivou-
vo nAektponAngiac.

» "Otav epyaleode p’ €éva nAekTpiko epyaAeio oto UmaiBpo
va xpnowjomnoteire KaAwdwa empikuvong (pmaAavréleg)
mou eivatkardAAnAa katyia xprion oto UmatBpo. H xprion
KaAwdiwv empunkuvong katdAAnAwv yia umaibpiouc xwpoug
ehatTwvel Tov kivbuvo nAektponAngiac.

» "OTav n Xprion Tou NAeKTpIKOU epyaAeiou o€ uypo mept-
BaAAov eivat avamdPeukTn, TOTE XPNOLHOTIOW|OTE EvVav
TIPOOTATEUTIKO SlakomTn Siappoig (6iakomrn FI/RCD).
H xpfion evog mpoaoTaTeuTikoU SlakonTn Slapponic eEAaTT@VEL
Tov Kivouvo nAektpomAngiac.

Acpdlera mpoownwv

» Na €ioTe mAvVTOTE MPOGEKTIKOC/MPOGEKTIKI), va diveTe
TPOCOXI| OTNV EPYACia MOU KAVETE Kat va XelpileoTe T0
unxavnua pe mepiokewn. Mn xpnotpomnoujoere €va nAe-
KTPIKO epyaleio oTav eioTe Koupaopévocg/Koupacpévn i
oTav BpiokeoTe UTO TNV EMPELN VAPKWTIKGV, OLVOTIVED-
parog i pappdkwv. Mia oTiypiaia anpooe€ia KaTa To xelpl-
opd Tou nAexTpIKOU €pyaAeiou pmopei va odnynoet o€ oofa-
00UC TPAUNATIOHOUC.

» Bopdre évav kardAAnAo yla oag mpooTaTeuTiko eomAt-
Op0 KaL IAVTOTE MPooTaTeuTIKA yuaAwd. ‘'Otav popdate
€vav KataMnAo mpooTateuTiko e€onAlopd onwe Paoka mpo-
otaciag ano okovn, avTioAlodnTika unodnuata acaleiag,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOC ) WTAOTIOEC, avAAOYa e TO EKAOTOTE
€pyaleio Kat Tn xpron Tou, eAdTTRVETaL 0 Kivouvog Tpaupa-
TIOHOV.

» Anogpelyere Tnv aBéAnTn exkivnon. BefawwOdeire o110
nAekTpIKo epyaleio éxel amoleuxTel mpv To GUVOETETE
peTo NAeKTPIKO SikTUO ) pe TRV piaTapia kaBog KatmpLy
1o mapaAapere i} To perapéperte. '0OTav UETAPEPETE TO
nAekTpIKO epyaleio éxovtac To HAXTUAG oag aTo SLakomTn 1y
0TaV OUVOETETE TO PNXAVNUA Pe TNV TNy pelpaTog 6Tav au-
10 eivat akopn otn 6€on ON, TdTE dnuioupyeitat kivbuvog
TPAUKATIOPV.

» Agatpeire and Ta nAekTpika epyaleia Tuxov ouvappo-
Aoynpéva epyaleia piOpong i kAeldia mpiv Oécerte To
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nAekTpiko epyaleio oe Aetroupyia. ‘Eva epyaleio r kheibi
ouvappoAoynpEVo @ €va TIEPLOTPEPOLEVO TUMHA EVOC
pnxavnuatog Pmopet va odnynoet o€ TpaupaTiopoUc.

» Mnv unepexTipdre Tov eauto oag. Gpovrilere yia Tnv
aoPaAi oTdon Tou CepPATeg oag Kai Slatnpeire mavrore
TNV W0oppomia oa¢. ‘ETol uropeite va eAéyEeTe kaAlTepa To
UNXavnua oe MEPINTOOELS APOGSOKNTWY TIEPIOTATEWV.

» ®opdre kardAAnAa evéipara. Mn popare papdid pol-
Xa 1 koopnpara. Kpardre Ta paAAwd oac, Ta pouxa oag
KaLTa yavria cag pakpid amd kivoupeva e€aptipara. Xo-
Aapry evbupacia, koopunuata f Hakpla paMia pmopei va
epmAakoUv oTa KivoUpeva e€aptipara.

» "Otav undpxel n duvardtnTa cuvappoAdynong dratage-
wv avappopnong fj suAAoyrc okovng, Befaiwdeire o1t
auTéC eival ouvepéveg pe To pnxavnpa kabag kai ot
Xenowgormotlodvrat owoTd. H Xprion piac avappoenong
0KOVNG Unopel va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou mpokaAeital
armo Tn oKovn.

EmypieAn¢ xelpiopoc kat xprion nAeKTpIK®V epyaAeinv

» Mnv uneppopT®VETE TO PNXavnpa. Xpnotgonoleire ya
TNV €KAOTOTE €pyacia To NAeKTPIKO epyaleio mou
mpoopileralyi’ autiv. Me o kaTaMnAo nAekTpIkO epya-
Aeio epyaleote kaAUTEPQ KAl AOPANETTEPT OTNV AVAPEPO-
pevn meptoxn toxuoc.

» Mn xenotpomnotoeTe MOTE Eva Pnxavnpa mou €xeL xaAa-
opévo dlakommn. 'Eva nAekTpIKO epyaleio ou bev pmopeite
mA€ov va To OE0€eTe 0e Aetroupyia Kai/r eKTo¢ Aettoupyiac ei-
Val ENiKivouvo Kal IPEMEL va EMOKEUAOTEL.

» ByaAre To ¢i¢ and Tnv npila kai/f apaip€oTe TRV prata-
pia mpwv die€dyere oTo pnxavnpa pa omoladimote epya-
ola pUOoNG, mpwv aAAagere éva eEdpTnpa iy 6Tav mpo-
Kketrat va Stapulagere/va amodnkeloete To pnxavnua.
AuTa Ta TPOANTITIKG PETPA A0PAAEIng HEIWVOUV TOV Kivbuvo
and Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» AwpuAdyere Ta nAekTpika epyaleia mou &€ xpnotyomot-
€ite pakpld amé maidia. Mnv emrpéyere T Xprion Tou
pnxaviparoc o€ aropa mou dev eival efokeiwpéva p’
auTd i 6ev Exouv SrafaoerTig mapoloeg 0dnyieg. Ta nAe-
KTPIKA epyaAeia eival emkivduva oTav xpnaotgomotouvTat
and anelpa mpdowna.

» Na nepumoleiore MpocekTIKd To NAEKTPIKO €pyaleio.
EAéyxete, av Ta KivoUpeva eapTipara Actroupyolv
awoya, Xwei va pmAokapouv, i piTwg EXouv oTIdcel f)
PpOapei Tuxov e€aprijpara Ta omoia ennpealouv Tov Tpo-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaAeiou. AwoTe autd
Ta XaAaopéva eSapTipara yla EmoKeui mpw Ta {ava-
XPNOWIOTOOETE. H KaKI} GUVTPNON TWV NAEKTPIKMV €p-
yaAeiwv anoteAet arria moMav atuxnpaTwv.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komig KoPTepd Kat KabBapa.
TTPOCEKTIKA GUVTNPNUEVA KOTITIKG €PYAAEIn OpNnVmVOUV
6UokoAOTEPA Kal 06nyolvTaL EUKOAOTEQQ.

» Xpnowponoieire Ta nAekTpikd epyaleia, eaptipara, ma-
peAkopeva epyaleia KTA. oUWV pe TIC Mapoloeg
odnyiec. Aappavere emiong umown oag Ti EKACTOTE GUV-
Orke¢ kat TV und ekTéAeon epyacia. H xpnotponoinon

TWV NAEKTPIKWV epYaAeiwv yia epyaaieg mou Hev mpofAémo-
vTatyl autd pnopet va dnploupynoet emkivouveg kataotd-
OELC.

Bosch Power Tools
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Service

» AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeun and apt-
oTa eKnatbeupévo mpoowmko kat pe yvijora avraAAakri-
Ka. 'ETol eEaogalilete Tn S1atpnon TN aopaletag Tou pn-
XavApaToc.

Ynobeieic aspaleiag yia koAovara dpamava

» To epyaleio pérpnong mapadiderar pe pua mpoerdomoun-
TIki) mvakibéa (oTnv ameikovion Tou NAekTpIKoU epyaAei-
0ou oTn o€Aiba pe Ta ypaPikd PEPEL TOV XAPAKTNPLOTIKO
apopo 10).

r l
Laserstrahlung
nicht in den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» "OTav 1o Keipevo TG mpoetdomonTiki¢ mvakidag dev ei-
vat otn yAdooa Thg Xpeag oag, TOTE, TpLV TNV MpQ)TH 0¢-
on o€ Aetroupyia, KOAA OTE ENAVW® TOU TNV AUTOKOAANT
mvakida oTn yA®ooa TNg X@pag oag mou mepLEXETAL 0T
GUOKeUacia.

» Mnv KaTaeTPEWETE TOTE TIC MPOEIHOMOLNTIKES MVAKIOES
iou BpiokovTat oTo NAEKTPIKO epyaleio.

> ITepewoTe TO NAEKTPIKO epyaleio endvw o€ pia oTeper),
emimedn kat opt{6vTia em@avela. ‘'0Tav 10 NAEKTPIKO €p-
yaAeio yAoTpnoet 1 kouvnBei To TomoBeTnpévo e€aptnua
umopei va punv odnynBei opolopoppa Kat aoeaiwe.

» H emeavela epyaoiag mpémet va eivat kabapr kat Xweic
@AAa avTikeipeva ekTo¢ amd To und Katepyaoia Tepdyto.
KogTepa ypedla Kat avTiKeipeva pmopel va mpokaAéoouv
TpaupaTiopoUc. Miypata uAkwv eivat Ilaitepa emkivouva.
YKOVN ano eAagpd pétala pnopei va avagAeyei fy va ekpa-
vel.

» Tlpw Tnv évapén Tng epyaciag oag va pubpieTe To 6wOTO
aplOpo oTpoPav. O aplBPog oTPOPMV MPETEL VA TIPO-
oappoleTal oTn SLAPETPO TOU TPUTIAVIOU KAl 0TO UTTO TPU-
ninpa vAke. '0Tav o aplbuog oTpowv pubpioTei AdBoc To
TomoBeTnpévo e€apTnUa PMOPEl va 6PNVLOEL JEOA OTO UNd
KaTepyaoia TepAxo.

» Na odnyeire To TomoBeTnpévo e€apTnya oTo UTIO KaTEp-
yaoia Tepdyxto povo otav To NAeKTPLKO epyaAeio Aetroup-
yel. AlapopeTIKa undpyxel kivouvog To TomoBetnuévo egdp-
TNUA Va 0QNVWOEL KAl va TapacUpeL To UN KaTepyaoia Te-

paxio. Auto pmopel va mpokaA€oel TpaupaTiopouc.

» Mn Badere Ta xépia oag oTov TOPEQ TTOU TPUTIATE 6TAV TO
nAexTpiko epyaleio epyalerat. Otav épbeTe o€ emagn e
10 TomoBeTnpEVO e€apTna PMopel va TpaupaToTElTE.

» Mnv npoonaBijcete moté va kabapicere Tov Topéa TPU-
TiNHaTog ano Ta ypé(la 6Tav To nAeKTPIKO epyaleio epya-
{erar. 06nynote mpwta T Yovada petadoong kivnong otnv
apxIKn TN 6€on kat akohoUBwe BEaTe To NAEKTEIKO epyaleio
€KTOC AetToupyiac.

» Na pnv apatpeire Ta yp€{wa mou dnpoupyoulvral, He yu-
Hva xépta. AlaTpéxete auénuévo Kivouvo TpaupaTIop®v
arnod Ta KauTa, KopTepd yped.

» Mnv npoona6rjoeTe va oTaceTe Ta pakped ypéQla yupilo-
VTag Tov Tpo)0 ya Aiyo mpog Ta miow. AlaTpéxeTe Kivbuvo
Va TPAUYATIOTELTE amd Ta PHakpLa ypeda.

» Na datnpeire Ti¢ Aafég oTeyvéc, kaBapég Kat xwpic Ad-
&ta i Aimn. Amwdelg, A\adwpéveg AaBég eivat yhloTepéc kat
obnyouv oTnv anwAela Tou eAéyxou.

» Na xpnowonoieire Siarageig ouoPiEng, Tov Taxuopt-
ykTipa i pa péyyevn (mpoatpetiké e€dptnpa) ya va
opiereTo epyaAeio. Mnv karepydleoTe umd Katepyacia
Tepdayua mou eivatmoAU Hikpd kat dev pmopeirte va Ta oPi-
Eere. 'OTaV KPATATE TO UMIO KATEEYAOIA TEUAXIO HE TO XEPL
Hev pnopeire va 1o e€ao@alioeTe eMapKwE amo pia evoexod-
Jevn aveEEAeYKTN GUGTPOQN KI ETL UTOPEL Va TPpAUHATIOTE-
Te.

> OéoTe apéow( To NAEKTPLKO epyaAeio ekTo¢ ActToupyiag
orav pmAokdpetto epyaleio. To epyaleio umAokdpet otav:

- 70 NAekTEIKO epyaleio uMepPopTWVETAL
- hofeloel péoa aTo UMO KaTepyaoia TEUAxLo.

» Napnv ayyilere To eyaAeio 6Tav TeAelwvere TV epyacia
oag aAAd va To apiVveTe TPpATA va KpUuaveL ‘OTav epyale-
oTe T0 epyaAeio Oeppaiveral unepBoAika.

» Na eAéyxere TakTikd To nAekTPIKO KaAwdio Kat, av Xpet-
aoTei, va To HwoeTe yia emokeur) o€ €va e€ouciodoTnpé-
Vo KataeTnpa Service yua nAektpika epyaleia Tng
Bosch. XaAaopéva kaAwbia empikuvong mpénetl va
avTikaBieTavrat apéowg. ‘ETol e€aopaliletaln Siathpnon
NG aopaAelac Tou nAekTpIkoU epyaAeiou.

» Na amoBnkevete To nAekTpIKO epyaleio acpaimg oTav
Hev 1o xpnowonoteire. H 0€on amoBikeuong mpénet va
€ival oTeyvi| Kai va propeire va Tnv kAetdwvere. 'ETol
npooTateleTe TO NAEKTPIKO epYaAeio and {nuiéc katd Tnv
amoBnKkeuor) Tou kal eunodi(eTe TUXOV N TIEMEIPAyEVa ATo-
J40 Val TO XPNOLHOTIO0oUV.

» Mnv kateuBivere TRV aktiva Aéwlep enavw o€ mpoowna
1 {®a kat pnv kotraere o idlog/ idia kareubeiav oTnv
akriva Aéep. AuTO To NAEKTPIKO epyaAeio MapAyeL aKTIvo-
BoAia Aéilep kAaongAéilep 2 katd EN 60825-1. 'ETol, xwpic
va 10 B€NeTE, pnopel va TUPAwoeTe AAa poowna.

» MnV avTIKATaoTIOETE TO EVOWHATWHEVO AEL(ep HE Eva
@AAo Aérlep SrapopeTikol Timou. 'Eva Aélep ou bev Tal-
o1alela’ auto To NAEKTPIKO epyaleio pmopei va dnutoupyn-
o€l KIvHUVoUC OwHaTIK@V BAABOV.

» Mnv anoBéoere/eykaraleiyere moté To epyaleio mpwv
akwnTomonOei evreAwc. ‘Otav Ta TonoBetnpéva e€apn-
paTa ouvexiCouv va KivoUvTal Uopet va IpOKaAEGouv Tpau-
HaTIoPOUG.

» Mn xenotpomnotjoete To NA€KTPIKO €pyaAeio oTav To
nAekTpIKO KaAwdi6 Tou eival xaAaopévo. Mnv ayyiete
10 XaAaopévo kaA®bio kat BydAte To ¢ic and Tnv npila
otav To KaAabdio unootei BAaPn/xaAdoel kara n Sidp-
K€l Tne epyaciac oac. Tuxov xahaopéva kahwdia au€a-
vouv Tov Kivbuvo nAektpomAngiag.

1619929121((12.9.13)
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ZoppoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBolv pmopei va éxouv onuacia yia 1o
XEPLOPO Tou NAeKTPIKOU €pyaleiou oag. MapakaloUpe anotu-
TIWoTe 010 PUaAG oag Ta oUpBoAa Kal T onpacia Toug. H oworn
eppunveia Twv oupoAwv oupBAaMet oTov KAAUTEPO KAl AGPAAE-
OTEPO XEIPIOUO TOU NAEKTPIKOU 0a¢ epyaAeiou.

ZUpBoAa Kat n onpacia Toug

» AktwvofoAia Aéilep
pnv Kowralere oTnv akriva Aéwlep
AxTwvofoAia Aéiep karnyopiag 2

» ®opdaTe MPOOTATEUTIKA YuaAd.

Mnv pixveTte Ta nAekTpIKG epyaleia ota
amoppiypata Tou omTioU oac!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUppwva pe Tnv Kowvotikn O8nyia
2012/19/EE oxeTikd pe Tic maAatéc nAexTol-
KEC KOl NAEKTPOVIKEC CUOKEUEC KaL TN HETA-
@opd Tngodnyiag autng oe eBviko Hikato Sev
€ivat m\éov unoxpewTkO Ta dxpnoTa nAe-
KTPIKA epyaleia va ouMéyovtat Eexwplotda
yla va avakukhwBoUv pe TpOTo GIAIKO TIpog
TO MEPIBAMov.

AwakonTng ON/OFF

0 ©éan ekTO¢ AerToupyiag

Evepyomoinon Tng 0066vng

Tounnua

Adypappa apibpol oTpopmv

Aluminium

2 3 4 5 6 7 8 9 101112 13 ¢

To bidypappa deixvel Tov und puBpton aplBpo oTpoPwV (rpm)
oe e¢aptnon and Tn 61aueTpo Tou TpuNaviol (@ e mm) yia Ta
UAka xaAuBa (Steel) kat adoupivio (Aluminium).
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Teptypagi] Tou mMPoiGVTOC Kat TNC Lo U-
oG TOU

Awafaore 0Aeg Tig unodeilelc aocpaleiag
KaLTig odnyieg. AuéAelec kata T Thenon Twv
unobeifewv aopaleiac kat Twv 0dnylwv pno-
el va mpokaAéoouv nAektponAnéia, mupkayid
1i/kat sofapolc Tpaupatiopolc.

Xeiion cUppwva HE TOV TTPOOPLOHO

To nAekTpIKO epyaAeio mpoopileTal, o ouvdUacO e Ta KaTaA-
AnAa epyaleia, yia Tpunnpa oe EUAa, péTara kabwe kat oe mAa-
OTIKG UAIKG.

To pw¢ autol Tou NAeKTPIKOU epyaleiou mpoopileTal yia Tov
aneuBeiag pwTIoPO TNE MEPLOXNC EPYATIAC TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou Kat Sev eivat KaTaAANAo yia TIOHO XWPEOU OTO OTiTL.

Anelkovi{opeva oTolxeia
H aptbpodoTnon Twv anetkovi{opevwy oTolxeiwv faoiletat
OTNV aMEIKOVION ToU NAEKTPIKOU epyaAeiou oTi¢ oeAibeg pe Ta
YPOPIKA.
1 TléAua
MoxAd¢ TagualopiEnc
TaxuoQlyktneag
KoAdva Baong panavou
0b6ovtwth papodog
Adypappa apBpol oTpopuv
Aap aUopiEng TG pUBRIONG Uywoug
Aafn ouo@ignc Tou 0dnyol Babouc
06nyoc Baboug
TMpoetbomoinTik mvakida Aéilep
Tpoxoc
Movaba peradoong kivnong
Awkornrng ON/OFF pe Aetroupyia Quick-Stop
066vn
PuBpiotnc apiBpol oTpopuv
TayuTtook
EpyaAeio (mapehkopevo) *
Tpumec yia ouvappohdynon
06nyoc mapaMnAwv
Bi6ec pe poxAo Tou 06nyol mapaAnAwv
AlakonTng emAOyNC TaXUTATWVY
Movada ewTiopoU Kat Aélep
KAet6i Timou Ahev (4 mm)
Biba atepéwanc Tne koAovag
TMipot 06fynong Tng koAdvag
AuAdkwan odrynong Tou méApaTog
AakTUAoG aopaleiag
AakTUAOG OUYKPATNONG
KéAugoc olopiEnc
TAAKTpO PWTIOPOG
TARKTPO Taupovnpa Aéilep
TANKTPO €vbelEnc/aptBpol aTpogwv/Baboug Tpunnpatog

O oo ~NOOOGThA, WN

WWWRRNRNROPRNRNONRODRODRODNDERRREBRR[B |3 2 & 2
NHROOWOMNODGTRWNROOW®O®NODADWNERO
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33 TAfkTpo Mnbeviko onpeio
34 Bibec puBuLonC TNC Loxuoc oUoPIENG TOU ppévou
*EapTipara mou anewkoviovral i meptypdgovrat Sev mepiéxovrat

oTn oTdvrap ocuckeuacia. Ma Tov mAfjpn kardAoyo e€apTnpdTwv Koi-

Ta To mpoypappa e{apTNHATWV.

TeXVIKG XapaKTNPLOTIKA

KoAovéro 6pdnavo PBD 40
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 3603M070..
OVOpaOTIKN 1oXUg w 710
Ap1BLOG OTPOPLV XWPIC POPTIO
- 1nTayimTa mint 200 -850
- 2nTayinTa mint 600 -2500
Tumog Aéilep nm 650
mwW <1
Katnyopia Aéillep 2
péyloTn SIAUETPOC TPUTIALATOG
- XaAuPac mm 13
- ZlUho mm 40
Teploxr oUopyENG TooK mm 1,5-13
Meéy. Slabpopn mm 90
YUuvoAiKo Uyog mm 650
AoTaoelg méApatog
(MAaToc x Babog x 'Ywoc) mm 330x350x30
Bapoc olppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
KaTnyopia povwonc ©)/n

Ta oTolyeia LoxUouv yia ovopaoTikee Tacelc [U] 230 V. YO 61apopeTikeC
TAOELC KaL O€ EKOOTELG EIBIKEC Y1a TIC BLAPOPEC XWPES TA OTOLXEID AUTA pmo-
peiva Slagépouv.

MAnpoopiec yia 06pufo kat dovijoeig

Ot Tipéc pétpnong Tou BoplBou eZakplBwdnkav kata
EN61029.

H XapaKTNPLOTIKM 0TA6UN exmopmc HopUBwv TOU UNXavhHaTog

€KTIAONKe oUPQWVA He TNV KapmuAn A kat avépyetat oe: X1a0-

Hn akouoTIKNAG meong 77 dB(A). LTaBun akouoTIKNC LoxUOC
90 dB(A). Avaopaheta pérpnong K =3 dB.

®opdre wraomidec!

Ot oUVOAIKEG THéG kKpadaapv ay, (GBpolopa avuopaTw TPILV
kateuBuvoewv) katavaopalela K e€akpipwdnkav olpeuva pe
TompéTuno EN 61029: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s%.

H o1a6un kpadbaopwv mou avapEPETal a” AUTEC TIC 00NYieC Exel
petpnBel oUpPwva pe pla dtadikaoia p€Tpnong Tumonotnpévn
oto mhaioto Tou mpoTUmou EN 61029 kat pmopei va
xenotpornoin6ei otn olykpton Twv Slapopwv unxavnudatwv. Ei-
vatemiong kataAnAn yia évav mpoowpivo umoAoytopd Tng emt-
Bapuvang and Touc kpadaopouc.

H 016N kpadaopwv mou avagépeTat avtimpoowneUel Ti¢ Ba-
OIKEC XPNOELG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. L€ mepinTwon, OpwcC,
TTou T0 NAEKTPIKO epyaleio Ba xpnalpomoinBel SlapopeTika, pe
un poTevopeva epyaleia n xwpic emMapki ouvtripnon, TOTe N
0Ta0un KPabaoH®Y UMOPEL va eival KL auTr SIaPOPETIKN. AuTd
unopei va aunoet onpavTika Tnv empBapuvon and Toug kpada-

opoUC¢ Kata T ouvoAikn S1apkela oAdkAnpou Tou Xpovikou Sia-

OTAaTOC Mou epyaleabe.

laTnv akpiBi ektipnon ¢ empBdapuvong anod Toug kpadacpoug
Oa mpémet va AapavovTal emiong umown Kat ol Xpovol Katd T
S1dpKela Twv omoiwv To Pnxavnua Bpioketal ekToc Aeiroupyiag
N AetToupyel, xwpi¢ OPWC oTNV MPAYUATIKGTNTA VA XpNolUoTOlEL
TaL. AuTO PMOPEL va PELOOEL ONUAVTIKA TV eMBapuvon and
TOUG KPabaopoUg Katd T 61PKeLd 0OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
Slaotipatoc mou epyaleabe.

I’ auTo, mptv apyioet n 6pdon Twv kpadbacpwv, va kabopilete
npdabeTa PETpa aopaleiag yia TV MPoOoTacia TOU XEIPLOTR
OTIWC: GUVTAENON TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou Kal Twv epyaAeinv
TIOU XPNOLUOTIOLETE, (EOTANA TWV XEPLWV, OPYAVWON TNG EKTEAE-
Ong TV S1APOPWY EPYACIAV.

AfAwon cupBaroTnrag c €

AnAwvoupe umeudUvwg OTL TO TIPOTOV TTOU TIEPLYPAPETAL OTO
«TeXVIKA XapakTnELoTIKG» IAnpoi Toug e€i¢ KavoviopoUc i Ka-
TAOKEUQOTIKEC OUOTACELC:

EN 61029, EN 60825-1 oupgwva pe Tic 6laTagelc Twv odnyt-
wv2011/65/EE, 2004/108/EK, 2006/42/EK,
2009/125/EK (6iatagn 1194/2012).

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) and:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

TuvappoAoynon

» Na amopetyere TV aBEANTN ekkivnon Tou nAekTpikol
epyaAeiou. Kara tn cuvappoAdynon kabm¢ Kat Kara tnv
Sie€aywyn omowwvodnmoTe epyaciwv oTo idlo To nAekTpL-
KO epyaleio To @ig Sev mpémel va eivat cuvdepévo pe 1o
nAekTpIKO SikTUO.

Teplexopevo cuoKeuaoiag

Tpwv TV MPWTN exkivon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou mpémeL va
ehéyEete, av oag mapadobnkav Ta napakdTw e€apThparta:

- Movaba petadoang kivnong 12 pe kohova 4

- Tléhpa 1

- Tayxuooiykmipac 3

- 0bnyo¢ mapaMnAwv 19

- KAel6itimou Akev 23

Ynodew€n: EAéyEre To nAekTpikd epyaleio yia Tuxov PAGReCh
(npég.

TTptv oUVEXIOETE Va XPNOILOMOLELTE TO NAEKTPIKO epyaAeio Tpé-
TIELVa eNEYEETE TPOOEKTIKA, AV OLTIPOOTATEUTIKES HlaTAEELC KaL
TUXOV €€apThuaTa HE PIKPES (NUIEC AetToupyoUv dyoya Katolp-
QWVa e TOV IPOOPLOHO TouC. BePalwbeire OTLTa KivnTa €€ap-
ThHHaTa AeToupyolv ApLoTa Kat 6€ 6eNVAHVOUV Kabwe Kat Ol
Sev unapxouv xahaopéva e€aptnparta. 'Oha Ta e€apTnarta
TIPETEL VA EIvAL 6WOTA GUVAPHOAOYNUEVA KAl VA EKTANPWVOUV
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OAe¢ TI¢ MpolimoBéaelg mou eival anapaitnTeg yia TV eaopaAl-

on pag ayoyng Aetroupyiac.

Xahaopévec mpootateutikeég Olatalelc kat xahaopéva e€apTn-
jaTa MPENEL va TPOOKOKI(oVTal O€ EVa avayvVwELOHEVO EIBIKO
OUVEQYEIO IO EMOKEUN 1} AVTIKATAOTAOH.

ZuvappoAoynon Twv emi pEPouc THNPATWY

(BAéne ewova A)

TTpv TNV MPWTN EKKIVNON TIPETEL VA GUVAPLOAOYNOETE TO NAe-

KTPIKO epyaAeio wg e€ric:

- TlepaoTe Tov TaXUOPIYKTPa 3 oTnV KoAova 4.

- TomoBetnoTe TNV KoAGva 4 endvw oto méApa 1 katd TETolo
TPOMO, WOTE 0 MPog 061ynong 25 va mAcel 0TV AuAdKwaon
obryynonc 26.

- Yoi€re T Biba oTepéwong 24 pe To kAeldi TUMou Adev 23.

ZuvappoAoynon enavw oe pia EMYAvela epyaciac

(BAéne ewova B)

» Ta va pmopéceTe va XelpioTeite To NAEKTPIKO epyaleio
aoPaAog MPEMEL, TIPLV TO XPNOIHOMOUGETE, VA TO GU-
vappoAoyrioeTe enavew o€ pua emimedn kai otabepr) em-
pavewa (m. x. rpanéll epyaoiac).

- X1epewoTe To NAeKTPLKO epyaleio pe pia KataAnAn KoxAto-
olvOeon endvw oTnv emPAvela epyaoiac. ¥ auto e€ummnpe-
ToUVv oL TpUMEC 18.

Avappopnon okovnc/pokavidimv
H okovn and oplopéva UAKA. . X. amd HoAuPOOUXEC UMOYIES,

ano pepika eién EuAou, amd opukTd UAKA kat and pétala pmo-

pel va eivat avbuyiewn. H emagn pe T okovn n/kat n elonvon
NG Unopei va mpokaA€aet aMepyIkée avTidpaoelc f/kat aché-

VELEG TWV AVATVEUOTIKWY 000V TOU XPHOTN ) TUXOV TAPEUPLOKO-

HEVWV ATOHWV.

Oplopéva eibn okovng, m.x. okovn and EuAo BeAavidlag fy o€

BewpolvTat oav Kapkivoyova, 1blaitepa oe ouvbuacpo pe did-

(OPa OUUNANEWHATIKG UAIKG TIOU XPnotuonololvTal oTny Ka-

Tepyaoia EUAwV (evwoelg xpwpiou, EuhompooTaTeuTika péoa).

H katepyaoia aplavrouxwv UNKOV EMTPEMETAL HOVO OE EIOIKA

ekmalbeupéva aropa.

- Na xpnotponoleirte Katd 1o SuvaTo yid To EKAOTOTE UAKO TV
KaTGAANAN avappoenan.

- Na @povTileTe yia Tov KAAG QEPLOHO TOU XWPOU Epyaaiac.

- Yag oupBouleloupe va GopdTe HAOKEG AVAMVEUOTIKNG TTPO-
oraaiac pe eiAtpo Katnyopiag P2.

Na Tnpeire Ti¢ Statdelc mou toxUouv oTn xwea oag yia ta Sidpo-

00 UM KATEPYADia UAIKA.

» Na anogpedyete Tn SnpIoUpyia CUGCLPEUONC OKOVIG
010 XWpo Tou epyaleoTe. OL OKOVEC avapAEyovTal EUKOAQ.

Avtikataoraon epyaAeiou (BAéne ewova C)

H povada petadoong kivnone 12 napadiderat and Tov Kata-

OKEUQOTH e éva TaxuTook 16.

TonoBérnon Twv epyaieiwv

- Tupiote 10 6akKTUAMO aoaieiag cUoPIENG 27 pe Popd MPog
10 «<UNLOCK».
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- Tupiote 10 6aKTUAIO OUOPIYENC 29 TIPOG TH POPE TWV OEL-
KTV Tou poAoyloU, womou va pmopei To e€aptnua 17 va To-
noBetnBel.

- Tomo6etnote To e€apTnua 17 evieAw¢ péoa, KPATHOTE TO
otnv unodoxr e§apThuaTog kat yupiote To 6akTUALO GUOPLY-
&nc 29 6uvatd pe To xépLavTiBeta 0T Popd TwV SEIKTRV TOU
poAoylou.

Kpatate Tautoxpova KaAd o 6akTUAI0 GuyKpdTnong 28.

- Tupiote To dakTUA0 aopaleiag 27 pe popd mpog 1o «LOCK»

Ynodew€n: ‘Otav mpoketral va TonoBeToeTe Hikpd Tpunavia va

pubpicere To Avolypa Tne umodoxric epyaAeiou mepimou oTnv

{610 b1apeTpo pe To TpUNAvL. AlapOPETIKG UNAEXEL KivOuvoc va

HNV KEVTPAPLOTEL TO TPUTIAVL.

Agaipeon Tou epyaAeiou

- Tupiote 10 6aKTUAMO aoaAeiag cUoPIENG 27 pe popd MPOC
10 «UNLOCK>».

- Tupiote 10 6aKTUAMO GUOPIYENC 29 TIPOG TN POPE TWV OEL-
KTWV TOU poAoylou, womou va pnopei To e§aptnua 17 va
agalpebel.

Aetroupyia

» Byalere To g amd Tnv npia nptv and omoladimore ep-
yacia 6To nAekTpIKO €pyaAeio.

» Merd ané kae piOpion Tou nAekTpikol epyaleiou va
opiyyere maAt kaAa 1i¢ Bideg kat Toug poxAolc oloPt-
&nc.

TMpoetowacia Tng epyaciag

Pwriopog Tng meproxii epyaciag (BAéme ewova D)
Na @povTi(eTe yia TOV EMAPKR PWTIOHO TNE AUECNC IEPLOXIC €P-
yaoiag.
- [0 va evepyomotrjoete mv 000vn 14 yupiote 10 SlakonTn
ON/OFF 13 ot 6¢éon [E22].
- ©¢éore o€ Aerroupyia Tn povada ewTiopoU 22 e To TARKTPO
30.
Y1 066vn 14 eppavietal n évoeldn «Light».

ZwoTh) TomoBéTnon Tou UNd Karepyacia Tepayiou

(BAérme ewovaE)

'Eva otaupovnua Aéilep Oeixvel Tnv akpir Béon TpunnuaTog.

- Ta va evepyomnourjoeTe Tnv 000vn 14 yupiote To Slakomm
ON/OFF 13 om 6¢on [==5].

- ©¢ote Tn povada Aélep 22 pe o mAnkTpo 31.
Y1n 080vn 14 epgaviletatn évoeién «Laser».

- Eubuypappiote To onuadt oag pe Tn Bonbeta Tou oTaupovi-
patog Aélep.

ZTepEWON TOU UTIO KaTepyaoia Tepayiov

(BAéme ewoveg F1-F2)

lNa va eaopalioete Tnv kaAUTepn Suvarr acpalela epyaaiag

TIPETEL VA OQPIYYETE IAVTOTE TO UTIO KATEPYADIA TEPAXL0.

Mnv kaTepyaleoTe TepAxLa mou eival oAU Pikpd Kat 6ev pmo-

poUv va oQIxTOUV.

- TomoBeTnoTe To UNO KATEPYaoia TEPAXLO We Tn forBela Tou
oraupoviparog Aidep (BAEne «Zwarr Tomo®éman Tou umod
Katepyaoia Tepayiour, oeiba 95).

- AUoTe 10 PoXAO TaxuoUGPIENC 2 aTOV TAXUGPIYKTAE 3.

Bosch Power Tools
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- AQRoTe TOV TAXUOPIYKTNPA VO AKOUKMNGEL EMAVW OTO UTIO
Katepyaoia Tepdyto. MupioTe To HoxAO TaxuouopiEnc 2 pe
WPOAOYLOKT POPA PEXPL VA OPIXTEL KaAA TO UMD KaTepyaoia
TENaAxL0.

- Metd o TpUnnpa AUoTe To HoxAG TaxuoUoPIgng 2 yupilovTag
TOV e Popa avTiBetn TG wPOAOYITKNG.

- 006nynoTe ToV TaXUOPIYKTAEA 3 TIPOC Ta MAGYLA KAl aQalpe-
OTE TO UM KaTePYaoia TEUAXLO.

0 0bnyoc napaMnAwv 19 xpnotelet yia Tnv eEacalion peya-

Awv uno6 katepyaoia Tepayinv ano pla evoexouevn aveEEAeykTn

ouaTPOPN).

- Auote otov 06nyo6 naparnAwv 19 Tic Bide¢ pe poxAo 20 kat

mepaoTe Tov 06nyo MapaAMnAwy oTiC AUAGKWGELC TOU TIEAUa-

T0G 1.
- Yoitre maAiTic Bidec pe poxAo.
- YTEPEWOTE TO UTIO KATEPYATIA TEHAXLO LIE TOV TAXUOPLYKTHPA
3.
Ynodew€n: Na 1o 0pifipo pikpwv und Katepyacia Tepayiwv va
XonoluoroleiTe pa péyyevn (.. Bosch MS 80).

PUOpon Tou Owoug TnG povadag peradoong Kivnong

(BAérme ewova G)

» Na pn puBpidere To Gyog TnG povadag peradoong kivn-
ong Kard T didpkela Tng Actroupyiag. Na xelpileote To
poxA6 clopiEng 7 povo 6tTav o Tpoxoc Ppiokerat oTnv
apXuKr) Tou Béon. AuTo To MPOANTITIKO HETPO MPOPUAAYEL
and mBavoulg TpaupaTiopolc.

To Uywoc Tn¢ povadac peradoonc kivnong 12 pnopei va pubyt-

otet avaAoya pe To rKog Tou epyaAeiou katto péyebog Tou unod

KaTepyaoia Tepayiou.

Ynoder&n: Metd tn pUBuion Tou Uyoug Tng Hovadag petadoonc

Kivnong mpénetva eAéyEete maALTn B€on Tou uno KaTepyaoia Te-

payxiou pe T BonBeta Tou ataupovhpatog Aéiep. lowg Xpeta-

otel va eubuypappioete maALTo UNO KaTepyaaia TEUAXLO.

'Eva ppévo epmodilet, 6Tav o poxAoc oUoIEnc 7 eivatavoiyroc,

Tnv akoUota oAioBnon Tne povadag perddoong kivnong 12. Na

€AEYXETE KATA KatpoU¢ TNV LoXU GUOPIENC TOU PPEVOU Kal, AV

Xpelaatel, va Ty pubpidete, BAéne «PUBUION TOu ppévou TN

Hovadag perddoong kivnong», oeAiba 98).

- Befaiwbeire 0110 Tpoxo¢ 11 Bpioketal oTnv apxIkn Tou Hé-
on.

- Thdote pe 1o éva xEpLTov Tpoxo 11 kat pe To aAho xépt Auote
10 HoXAO oUoPIENC 7 yupilovTdc Tov Pe popd avtiBetn Tng
WPOAOYITKNC.

- PuByiote pe T BorBeta Tou TpoxoU To Uwog TG povadag pe-

1a600nc kivnong 12 avahoya pe To TomobeTnpEVO epyaleio
KatTo Uyog Tou unod Katepyaoia Tepayiou.

- Ygi&re maAtTo HoxAd oUOPIENC 7 yupilovTac ToV e wpoAoyl-

aKn ¢opa.
Ynodew€n: O poxAog olopiEng 7 umopei va yuplotel eAelBepa.
'Etol unopei va TeBel o€ pia epyovopka euvoikoTepn f lxpn-
ot 6¢on.
ToaPn&re Tn AaBn Tou olypévou poxAol oUOPIENC Hakpld and
™ Hovada petadoonc Kivnong, yupiote Tnv oTnv emobupnTr Oé-

on kat akoAoUBw¢ apnaTe TNV va enavéAdet oTnv apyxIkn Tng 0¢-

on.

Ekkivnon

» Awote mpocoxi| oTnv Taon diktuou! H Tdon Tng nAektpl-
KIC mNyf¢ mpémet va TauTi{eTal je T Tdon mou eivat
avaypappévn 6TV mvakida KaTaoKeuaoTr} Tou nAekTpL-
KoU epyaAeiou. HAekTpika epyaleia pe XapakTnpLoTiki
Tdon 230 V Aetroupyolv Kat pe Tdon 220 V.

©¢on oe Aetroupyia

Na Bétete T0 NAeKTPIKO €pyaleio oe Aetroupyia Hovo oTav mpo-

KEITaL va To XpnaolponotnoeTe. 'ETol efoikovopeire evépyela.

- [la va evepyorotjoete mv 000vn 14 yupiote 10 SlakonTn
ON/OFF 13 om 6éon

- [ava BéceTe To nAeKTleo epyaleio oe Aetroupyia yupi-
ote To dakommn ON/OFF 13 otn Béon
Topa propeite va pubpiceTe Tov apiby orpoqxbv (BAéme
«PUBpLoN apiBpol oTpoPwV», aehiba 97).

©¢on exTocg Aetroupyiag

- Tava Teppatioete To TPUTMYA YUPIoTE TO H1AKOMTTN
ON/OFF 13 otn 6éon .

U]

- yla va amevepyomoujoeTe TEA€iwg To NAEKTPIKO epyaeio,
yupiote 1o Siakontn ON/OFF 13 otn 6éon «0».
Ynobe&n: To nAexTpiko epyaleio eival Tmpa eKTOC pelipa-
T0C. 'OAeC oL Tpéxouaec pubpioelg SlaypagpovTal.

Aetroupyia Quick-Stop

Me T Aetroupyia Quick-Stop To nAekTpIKO pyaleio imopel va

TeOel dueoa ekToC Aetroupyiag, m.x. 6Tav 1o epyaieio opnvaoel

L€ OTO UTIO KATEEYAGIa TEAXIO.

- Tlatnote olvropa Kat ypriyopa 1o Siakomrn ON/OFF 13.
ArevepyoroloUvTal apéowg To NAEKTPIKO €pyaleio katn
ofovn.

Ynode&n: To nAexTpiko epyaleio eival Tmpa ekTOC peUHA-
T10C. 'OAeC oL TpEXOUTEC puBpioelg SlaypagpovTal.

- Ta va 6éoeTe akoAoUBwC To NAEKTPIKO epyaleio TAAL o€ Ael-
Toupyia, MPEMEL MPWTa va yupiceTe To GlakomTn 13 ndAtotn
6éon «0».

Twpa pmopeite va OEoeTe To NAEKTPIKO epyaleio maAL o€ Ael-
Toupyia (6lakommng ON/OFF 13 otn 6éon ‘E).

TMpooctacia ané aBéAnTn emavekkivnon

H npootaoia and aBéAntn ekkivnon epnodilel Tnv aveEéeyktn

€KKivnon Tou NAekTpIKOU epyaheiou PeTd and pia Glakomr Tou

NAEKTPIKOU peliparog (rm.x. 6Tav, katda Tn Sldpkela Tne AetToup-

yiag, ByetTo ig and v mpida).

- AkohoUbwc, yia va B€aete To NAeKTPIKO €pyaleio maALoE Ael-
Toupyia, npenel va yupioete maALTo diakommm ON/OFF 13
orn Béon [=25].
Topa pnopeite va BEceTe To NAEKTPIKO epyaAeio MAAL o€ Aet-
Toupyia (61akomme ON/OFF 13 otn 6€on ‘g’).

TMpooTacia ano uneppopTwon oe eEdprnon amé Tn Oeppo-
Kpaoia

'0OTav 10 NAEKTPIKO €pYTAEio XpnotuoToleiTal cUNPWVA LE ToV
TPOOPLOLO TOU SEV UTIEPPOPTOVETAL. YTIO TTOAU Loxupn emifBa-
puvon n otav Eenepaotein eykplpévn Beppokpacia Aetroupyiag
N NAEKTPOVIKN H1aKONTEL QUTOPATA Tr) AEITOUPYIa TOU NAEKTPI-
KOU epyaA€iou, PEXPL TNV EMOTPOPT TOU OTNV MIEPLOXN TNE
€YKpIHEVN, Beppokpaaia Aettoupyiag.
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- AkohoUbuwc, yia va B€cete To NAeKTPIKO €pyaleio maALoE Ael-

Toupyia, mpémet va yupioete maAt To Siakomrn ON/OFF 13
otn 6éon [£25].

Twpa pmopeite va OE0ETE To NAEKTPIKO epyaleio maAL o€ Ael-

Toupyia (S1akomTne ON/OFF 13 otn 6éon ‘g).

PUOpon apOpol oTpopav
» Tpw Tnv évapén Tng epyaciac oac va pubpiere To 6wOTO
aptBpo eTpop®v. O apldpdg oTPOPWV MPENEL va TIPO-

oappoleTal otn H1dPETPO TOU TPUNAVIOU KAl 0TO UTIO TPU-

mnpa vAwké. ‘'Otav o apiBpog oTpopwv pudpioTei AdBog To
TonoBeTnUEVO e€APTNA UMOPEL VA OPNVLOEL HEGA OTO UTIO
KaTepyaoia Tepaylo.
l'a va pubpiocete Tov KaTaAMnAo apBpo6 aTpoPwv va oupfou-
AeUeore To Sidypappa apOpol oTpopwv 6.
To 61dypappa deixvet Tov umo pubpion apiBpo oTpowv (rpm)
oe e€aptnon and T 61apETPO Tou TPUTIAVIoU (@ o€ mm) yia Ta
Uhika xahuPa (Steel) kat aloupivio (Aluminium).

Mnxaviki) emAoyi TaxuTHTWV

0 XelpLopoc Tou S1akemTn emAoyi¢ TAXUTHTWY EMTPENETAL

21 poévo otav To nAekTpiko epyaleio eival akivnTo (ekTdg

Aetroupyiac).

Me 1o 61akomTn emAoyiic TaxuTATWV 21 PMopolv va TPOETIAE-

XTOUV 2 TEPLOXEC APIOPOU OTPOPWV.

Taxomnra 1:

Teploxr xaunAoU apiBuol oTpopv. Ma epyacia ye Tpunavia

peyaAng Slapérpou.

Taxotnra 2:

TMeptox uwnAoU apBpol oTpopwv. MNa epyacia pe Tpumavia

Hikpnc dlapétpou.

- TupioTe To Slakormm emhoync TaxuTnTwy 21 oty emOupnTh
6éon.

Ynodewdn: ‘Otav bev pmopei va yupioete Téppa 1o StakonTn ent-

Aoyng TaxutATwv 21, yupioTe Aiyo TO TOOK LE TO TPUMAVL

HAekTpovikij pUOpIon ap1Bpol oTpop®v (BAéme ekdva H)

Me T BonBeta Tou pubpioTn apiBpol oTopwv 15 pnopeire va

oubpioete ablafabpiota Tov aplBuo oTPOPWY TOU NAEKTPIKOU

epyaleiou.

- [a va Béaete To nAekTPIKO €pyaleio oe Aetroupyia yupi-
ote To diakommn ON/OFF 13 otn Béon 2.

- Pubyiote pe 1o MARKTPO 32 TV meploxn EvoelEng Tng 00ovng
oto «Speed».

- TupioTe 10 pUBpIOTA apBLOUL oTPOPWV 15 péxpl 0 emBupn-
TOC apIBUOC va eUPavIoTel oTPOPWV oTnV 060vn 14.

Ynobeielg epyaoiag

Fevikég umodeiferg

TMplv apxioeTe To TPUNM KA va BePalwVeaTe OTIEXOUV OPIXTEL KA-

A& o Taxuogiyktnpag 3, o 06nyog mapaMnAwv 19 fi n péyyevn
(mpoalpeTkO e€apTNUa).

To TpUNAVL UMOPEL Va 0PNVHOEL JEGA OTO UTIO KaTepyaoia Tepd-

Xl0 Kat va 1o oupnapacupel 6tav Byaivel é&w am’ auto. ' autd
Va EATTWVETE TV Kivnon mpowdnong, 6Tav To TpUnna Ko-
vTeleL va TeAeLwoeL.

O€EoeTe To NAEKTPIKO epyaAeio EKTOG AetTOUpYIaC O€ MepImTWon
pmhokapiopatog Tou epyaheiou. AproTe To epyaleio katTo und
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KaTepyaoia Tepdylo va kpuwoouv. Apaipéote Ta ypélla. E€a-
KplBwote Kal e€oudeTepwOTE TNV alTia TOU GYNVWHATOC TOU €P-
yaAeiou.

E181kég umobeigelc yia To Tpimmpa perdAAwv

Ta petaMika unod katepyaoia Tepaxia mpénet, mpwv TpunnBolyv,
va movtapovTat.

Tounnpata pe diapetpo peyaAutepn and 10 mm npénel va
npoeTolpadovTal Pe Avolypa piac Pkpotepng Tplmag.

la va pnopeite va epyaleote KaAiTepa va WUxeTe T Béon Tpu-
nNpatog pe Aadtkomnc (m.x. Je 7o AaSLKOAC YEVIKNG XPNoNG TNG
Bosch).

©éon Tou XelpLoTH/TNG XelpioTpiag

» Na oTékeoTe pmpooTd 6To NAEKTPIKO epyaAeio. ‘ETol Mmo-
peirte va BAéneTe Slapkwg KaAa Tn Béon mou TpunaTe.

- Na kpatdre Ta xépta kat Ta SAXTUAG 6ag HakpLd and To mepl-
OTPEPOLEVO EpYaAEio.

- Na pnv oTaupWVETE Ta UMPATOA 0ag UMPOOTA 0TN povada
peradoong Kivnong.

TpUmnpa

- ©éoTe To UMIO KaTepyaoia TEAxIo enavw oTo méApa 1.

- PuBpioTe To Uwog Tn¢ povadac petadoong Kivnone (PAEne
«PUBpon Tou Uwouc TN¢ povadac peradoonc Kivnong»,
oehiba 96).

- PubyioTe To uno Katepyaoia Tepayio pe T Bondeta Tou
oraupoviparog Aélep (BAENe «Zwatr TomoBETNon Tou umo
KaTepyaoia Tepayiour, oehiba 95).

- Yoi€Te To UNO KaTepyaoia Tepaxio KaAa (BAENe «XTepéwan
TOU U0 KaTepyaoia Tepayiou», oehiba 95).

- Pubpiote Tov kataAAnAo aptbuo otpopav (BAEme «PuBuion
ap1BuoU aTpoPwV», aeAiba 97).

- O¢éote oe AetToupyia To NAEKTPIKO epyaAeio.

- [a 1o TPUMNEA Va YUPI(ETE AOKWVTAC OHOLOPOPPN TTPOKON-
on Tov Tpoxo 11 péxpt va emreuyOei To embupnTd Babog
Tpummpatoc (BAéme «Evéelén Babouc TpunmpaTogy,
oehiba 97).

- Mo emreuxBei To emBupnTo Babog TpunmpaToc yupiote
mpo¢ Ta Tiow Tov Tpoxd 11 péxptn povada petadoong kivn-
0NC Va EMOTPEWEL OTNV APXIKN TNC O€an.

- O¢éarte To NAekTPIKO epyaleio ekTOC AetToupyiag.

‘Evéeién Badoug Tpurmparog (BAéme ewova l)

ToTpéxov Baboc TpunmpaTog UMopei va epgavioTei oty 08ovn

14.

- Metd T pUBuion Tou apilBpol oTpopwv pubpiote oTnv 060-
v, Je To mAnKTpo 32, TV meploxr evoeltng oe «Depthy.

- PuBpioTe To Uwog Tn¢ povadac petadoonc kivnone (PAéme
«PUBp1on Tou Uwouc Tng povadag petadoong Kivnongy,
oehiba 96).

- AxoupnnaoTe Tn pUTN Tou TpumavioU eAappd eNdvw oTo unod
KaTepyaoia Tepaylo.

- Tlamote To MARKTPO 33, yia va e€akpIBwoeTe To onpeio un-
Oév.

Ynv 06ovn 14 eppaviletal n évéeifn «Reset».

- TpUM\OTE AOKWVTAE OUOLOHOP®N TIPOKWBNON HEXPLOTNV 080-

v va epgaviotei To embupnto Babog Tpummparog.

Bosch Power Tools
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Pa6yon Baboug rpurmparog (BAéne ewova J)

Me Tov 06nyo6 BaBoug 9 pmopeire va kabopioete To faBog TPU-

miparoc t.

- AUoTe 1o poxAd oUoIENC 8 yupilovTag Tov e popd avTifetn
NG WPOAOYITKNG.

- Aeayere éva bokaoTiko Tpunnua. ‘Otav otnv 0Bovn 14
€pQavioTei To emBupnTo Babog Tounmuatoc t (BAéme «'Ev-
Seln Padouc TpumrpaTogy, oeAida 97), oi€te ML To po-
XA ologiEng 8.

T'a Ti¢ TpUmeg mou akoAouBolv i péylaTn Tiun Tou BaBoug
TPUTAATOC elvat n Tin t.

Metagpopa
- 'Otav PeTapEPETE TO NAEKTPIKO EPYAAEID VA TO KPATATE AMO
ToméAua 1.

» Na petapépete To NAeKTPIKO €pyaAeio mavToTe avd duo
Yl va anogUyETE TOV TPaupaTiopo TG MAGTNG oag.

TuvTipnon Kat Service

ZuvTipnon Kat kabapiopoc

» Byalere To ig amo Tnv mpila mptv ano omoladimore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO epyaleio.

» Awatnpeirte To NAEKTPIKO epyaleio Kat TIG OXIOPEC aept-
opol kaBapég yua va pmopeire va epyaleode kaAa kat
aopaiac.

Av xpetaotel, kaBapioTe TNV KoAGva 4 e €va oTeyvo mavi kat

akoAoUBw¢ wekaoTe TNV eAappd pe Addt Komic YEVIKIC XpARoNC

¢ Bosch (mpoalpeTiko e€aptnua).

Mia TuxOV avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKOU KaAwbiou

npénelva Sie€aybel and Tnv Bosch 1y and éva e€ouatodotnuévo

kataoTtnua Service T Bosch, yia va anopeuybel €Tot kabe 6i-
akivdUveuon Tne aopaelag.

PUOpon Tou Pppeévou ¢ povadag peradoong Kivnong

(BAérme ewova K)

H 1oxU¢ oUo@IEng Tou pévou yia T povada peTadoonc kivnang

12 pubpicetat.

‘EAeyxoc:

- H1oxUc oUo@IENG Tou PEEVOU TIPEMEL VA GUYKEATEL AOPAARG
™ Hovada petadoong Kivnong o€ onotodnmote Uyoc.

PUOpion:

- Tupiote Tic 6uo Bidec pubutone 34 pe 1o KAeIGi TUTIOU Ahev
23 e popd avTifetn TNG wPOAOYIAKNC YIa va EAATTWOETE TNV
10XU oUoQIENG, Kal Pe wpoAoylaKn Gopd yia va TV auénoe-
TE..

YpiTe opotopop@a Tic 6uo Pibec plibuong.
- EAéyEre av emreUyOnke n emBupnTi 100G oUOPIENG.

Service kat mapoxr) oupfoulav xpriong

‘Otav {nTaTe 6la0apnTIKEC TANPOPOPIEC KABWC Kal 6Tav mapay-

YéAveTe avTaMakTIKG TEEMEL Va avapeépeTe onwadimoTe To
10ynelo apiBuo eupeTnpiou ToU avaypdpeTat oTny mvakida
KATAOKEUAOTH.

To Service anavd oTIC EpWTNAOELC 0AC OXETIKA LIE TNV EMMOKEUN
KaL TN GUVTIPNON Tou MPoiovoc oag KaBwg yia Ta kataAAnAa
avTaAAQKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxng cupfoulwv T Bosch anavta euxapiotwg
OTIC EPWTNOELS 6AC OXETIKA L€ TA TIPOIOVTA pag Kal Ta aviaAha-
KTIKG TOUC.

EANGda

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwni - ABrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Anooupon

Ta nAekTpIka epyaleia, Ta e€0PTAPATA KAl Ol GUCKEUAOIES TTPE-

TIEL VO aVAKUKA@VOVTaL e TPOTO GLAKO mpog To meptBalov.

Mnv pixveTe Ta NAeKTPIKG €pyaAeia oTa amoppiypaTa Tou oL

ou oac!

Movo yia xpeg Tng EE:
YOpowva pe Tnv Kowotikr Odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Tig MaAdIEC nAeKTOL-
KEC KAl NAEKTPOVIKEC CUOKEUEC KaL TN HETA-
@opa ¢ odnyiag auTng oe eBviko Sikato dev
eivatmAéov unoxpewTko Ta AXpNOTa NAEKTPL-
Ka epyaeia va culéyovtatEexwplotd yia va

avakukAwBolV Pe Tpomo QKO Tpog To TepLBAAAov.

Tnpoupe To Sikaiwpa aAAaymv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati
Elektrikli el aletleri kullanilirken elektrik

carpmasina, yaralanmalara ve yangin tehli-
kesine karsi koruma saglamak iizere asagidaki temel glivenlik
onlemlerine uyulmalidir.
Elektrikli el aletini kullanmadan dnce biitiin uyari ve acik-
lamalari okuyun ve giivenlik talimatini giivenli bir yerde
saklayin.
Guvenlik talimatinda kullanilan “Elektrikli el aleti” kavrami
elektirik sebekesine baglanarak (sebeke baglanti kablosu ile)
calistirilan ve akii ile calistirilan (sebeke kablosu olmaksizin)
elektrikli el aletlerini ifade etmektedir.

1619929121((12.9.13)
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Calisma yeri giivenligi

» Calistiginizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursaaletin kontroliini
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
niazaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandig anda biyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolagmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimas elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistirilmasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldigimiz haplarin, ilaclarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu goz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhishkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter Gizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.
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» Elektrikli el aletini calistirmadan once ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin donen pargalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzun saglar veyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayn. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii cikkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanhslikla galismasini 6nler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gérmediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baglamadan 6nce hasar-
li parcalari onartin. Birok is kazas! elektrikli el aletlerinin
kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip aleticin ongoriilen talimata gore kullanin. Busi-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngériilen alanin digin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis
» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal

yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Bosch Power Tools
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Siitunlu matkaplar icin giivenlik talimati

» Bu elektrikli el aleti bir uyari etiketi ile teslim edilir
(grafik sayfasindaki elektrikli el aletinin seklinin iistiin-
de 10 numara ile gosterilmektedir).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» Uyari etiketindeki metin kendi dilinizde degilse, ilk kul-
lamimdan 6nce cihaz ekinde teslim edilen kendi diliniz-
deki uyan etiketini mevcut uyari etiketi iizerine yapis-
tirin.

» Elektrikli el aleti iizerindeki uyar etiketlerini hicbir za-
man okunamaz hale getirmeyin.

» Elektrikli el aletini saglam, diiz ve yatay bir yiizeye tes-
pit edin. Elektrikli el aleti kayacak veya sallanacak olursa,
alet ucu diizgiin ve giivenli bicimde yonlendirilemez.

» Calistigimiz yeri ve islediginiz is parcasini temiz tutun.
Keskin kenarli delme talaslari veya nesneler yaralanmalara
neden olabilir. Malzeme karisimlari 6zellikle tehlikelidir.
Hafif metal tozlari yanabilir veya patlayabilir.

» Calismaya baslamadan 6nce dogru devir sayisini ayar-
layin. Devir sayisi delik capina ve delinecek malzemeye
uygun olmalidir. Devir sayisi yanlis ayarlandiginda ug is
pargasl iginde takilabilir ve sikisabilir.

» Alet ucunu daima alet calisir durumda iken is parcasina
yonlendirin. Aksi takdirde ucun is parcasi iginde takilma
ve is parcasini da birlikte hareket ettirme tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aleti calisir durumda iken ellerinizi delme
alanina yaklastirmayin. Alet ucuyla temas durumunda ya-
ralanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aleti calisir durumda iken hicbir zaman del-
me talaslarini temizlemeyi denemeyin. Talaslari temizle-
meden dnce her defasinda tahrik tinitesini mola pozisyonu-
na getirin ve elektrikli el aletini kapatin.

» Ortaya cikan talaslari ciplak elle temizlemeyin. Ozellikle
kizgin ve keskin kenarli talaglar yaralanmalara neden olabi-
lir.

» Tekerlegi kisa siire geri cevirip delme islemine ara ver-
mek suretiyle uzun talaglarin kiriimasini saglayin. Uzun
talaslar yaralanmalara neden olabilirler.

» Tutamaklari kuru, temiz ve yagsiz tutun. Yagli tutamak-
lar kaygandir ve aletin kontroliiniin kaybina neden olurlar.

» is parcasini sabitlemek iizere germe donamimlari, hizh
germe tertibati veya bir mekanik mengene (aksesuar)
kullanin. Sikilmak igin ok kiigiik olan is parcalarini is-
lemeyin. Is parcasini elinizle tutarsaniz donmeye kars! ye-
terli glivenlikte tutamazsiniz ve yaralanabilirsiniz.

» Alet ucu bloke olunca elektrikli el aletini hemen kapa-
tin. Alet ucu su durumlarda bloke olur:

~ Alektrikli el aleti asir dlciide zorlandiginda veya
- Ug is parcasi i¢inde takildiginda.

» Calismaniz sona erdiginde sogumadan dnce alet ucunu
tutmayin. Ug calisma esnasinda ¢ok isinir.

» Kabloyu diizenli araliklarla kontrol edin ve hasar géren
kablolari sadece Bosch Elektrikli El Aletleri icin yetkili
bir serviste onartin. Hasar goren uzatma kablosunu ye-
nileyin. Bu sayede elektrikli el aletinin glivenligini saglarsI-
niz.

» Kullanim disindaki elektrikli el aletini iyi ve giivenli bir
yerde saklayin. Aleti sakladiginiz yer kuru ve kilitlene-
bilir olmalidir. Bu yolla elektrikli el aletinin hasar gérmesi-
ni ve deneyimsiz kisiler tarafindan kullanilmasini dnlersi-
niz.

» Lazerisininibaskalarina veya hayvanlara dogrultmayin
ve kendiniz de lazer isinina bakmayin. Bu elektrikli el ale-
tiEN 60825-1 uyarinca lazer sinifi 2’ye giren lazer 1sini ire-
tir. Bu isin baskalarinin géziini kamastirabilir.

» Takilmis bulunan lazer iinitesini baska tip lazer iinitesi
ile degistirmeyin. Bu elektrikli el aletine uygun olmayan
bir lazer insanlar igin tehlikeli olabilir.

» Tam olarak durmadan aletin yanindan ayrilmayin. Ser-
best doniisteki uclar yaralanmalara neden olabilirler.

» Elektrikli el aletinizi hasarli kablo ile kullanmayin. Ca-
lisma sirasinda kablo hasar gérecek olursa, dokunma-
yin ve kabloyu hemen prizden ¢ekin. Hasarli koblolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

Semboller

Asagidaki semboller elektrikli el aletinizi kullanirken 6nemli
olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice yer-
lestirin. Sembollerin dogru yorumu elektrikli el aletini daha iyi
daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlari

» Lazerisini
Isinina bakmayin
Lazer sinifi 2

» Koruyucu gozliik kullanin.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢dplerin igine at-
mayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
2012/19/EU yonetmeligi ve bunun ulusal
hukuka uyarlanmis hiikiimleri uyarinca kul-
lanim émriinii tamamlamis elektrikli ve
elektronik aletler ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu tasfiye icin geri doniisiim mer-
kezine yollanmak zorundadir.
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Semboller ve anlamlari

ZEY, Acma/kapama salteri
N

0 Kapama
Display’i calistirma

Delme

Devir sayisi diyagrami

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 0

Bu diyagram ayarlanacak devir sayisini (rpm) matkap ucu ¢a-
pina (@ mm olarak) bagli olarak celik (Steel) ve aliminyum
(Aluminium) igin gostermektedir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimle-
rine uyulmadig takdirde elektrik carpmalari-
na, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara ne-
den olunabilir.

Usuliine uygun kullanim
Bu elektrikli el aleti; uygun uglarlar birlikte ahsap, metal ve
plastik malzemede delme islemleri igin tasarlanmistir.

Bu aletin 15181 calisma alanini dogrudan aydinlatmak icin tasar-
lanmis olup, konutlardaki mekan aydinlatmasina uygun degil-
dir.
Sekli gosterilen elemanlar
Sekil gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti seklinde goriilmektedir.
1 Taban levhasi
Hizl germe kolu
Hizli gerici
Delme kolu
Disli kol
Devir sayisi diyagrami
Yiikseklik ayari sikma kolu
Derinlik mesnedi sikma kolu
Derinlik mesnedi

O oOo~NOGhAWN
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10 Lazer uyari etiketi

11 Tekerlek

12 Tahrik dnitesi

13 Quick-Stop fonksiyonlu agma/kapama salteri
14 Display

15 Devir sayisi regiilatorii

16 Anahtarsiz ug takma mandreni

17 U¢*

18 Montaj delikleri

19 Paralellik mesnedi

20 Paralellik mesnedi kelebek vidalari
21 Vites segme salteri

22 Aydinlatma ve lazer iinitesi

23 icaltigen anahtar (4 mm)

24 Delme siitunu tespit vidasi

25 Delme siitunu kilavuz pimi

26 Taban levhasi kilavuz olugu

27 Emniyet halkasl

28 Tutma halkasi

29 Germe kovani

30 Aydinlatma tusu

31 Lazerimlecitusu

32 Devir sayisi gostergesi/delik derinligi gostergesi tusu
33 Sifir noktasi tusu

34 Fren sikma kuvveti ayar vidalari

*$Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler
Siitunlu matkap PBD 40
Uriin kodu 3603M070..
Giris giicii w 710
Bostaki devir sayis
- 1. Vites dev/dak 200-850
- 2. Vites dev/dak 600 -2500
Lazer tipi nm 650
mW <1
Lazer sinifi 2
maks. delme ¢capi @
- Celikte mm 13
- Ahsapta mm 40
Mandren kapasitesi mm 1,5-13
Delme stroku, maks. mm 90
Toplam yiiksekligi mm 650
Taban levhasi dl¢iileri
(Genislik x Derinlik x Yiikseklik) mm 330x350x30
Agirhig EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 11,2
Koruma sinifi [al/1

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkl iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Bosch Power Tools
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Giiriiltii/Titresim bilgisi

Griltiiye ait 6lgme degerleri EN 61029'e gore tespit edil-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak

soyledir: Ses basinci seviyesi 77 dB(A); giiriilti emisyonu se-

viyesi 90 dB(A). Tolerans K=3 dB.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve to-
lerans K, EN 61029 uyarinca:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 61029e gore

normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve elek-

trikli el aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger
gecici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygun-
dur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim

alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya yeter-

siz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen degerden

farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresiigindeki titresim yii-

kiinii 6nemli dlgiide artirabilir.

Titresim yiikiinii tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapa-

I oldugu veya calistigi halde kullanilmadig siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi igindeki titresim yiikii-
nii 6nemli dlciide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin énceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliimiinde tanimlanan bu

Grlintin agagidaki normlara veya normatif belgeler uygun oldu-

gunu beyan ederiz:

2011/65/AB, 2004/108/AT, 2006/42/AT, 2009/125/AT
(Yonerge 1194/2012) yonetmelikleri uyarinca EN 61029,
EN 60825-1.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

T To iV ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaj

» Elektrikli el aletinin yanhshkla calismasina izin verme-
yin. Montaj sirasinda ve elektrikli el aletinin kendinde
calisma yaparken sebeke fisi prize takili olmamahdir.

Teslimat kapsami

Elektrikli el aletini ilk kez isletime alirken asagidaki pargalarin
hepsinin teslim edilip edilmedigini kontrol edin:

- Tahrik Gnitesi 12 delme siitunu 4 ile birlikte
- Taban levhasi 1

- Hizh gerici 3

- Paralellik mesnedi 19

- lgaltigen anahtar 23

Not: Elektrikli el aletinde herhangi bir hasar olup olmadigini
kontrol edin.

Daha sonra aletini kullanirken koruyucu donanimlarin veya
kolay hasar gorebilecek olan parcalarin kusursuz olarak ve
usuliine gore islev goriip gormediklerini dikkatli bigimde kon-
trol etmelisiniz. Hareketli parcalarin kusursuz olarak islev go-
rip gormediklerini veya sikisip sikismadiklarini veya hasarli
olup olmadiklarini kontrol edin. Biitiin pargalarin dogru olarak
takilmig olmasi ve kusursuz bir isletimin gereklerini yerine ge-
tirmesi gerekir.

Hasarli koruma donanimlarini ve parcgalari yetkili bir serviste
onartmali veya degistirmelisiniz.

Parcalarin montaji (Bakiniz: Sekil A)

ilk kez isletmeye almadan 8nce elektrikli el aletini asagida ta-

nimlanan yontemle monte etmelisiniz:

~ Hizh gericiyi 3 delme siitununa 4 itin.

- Delmessiitununu 4 taban levhasina 1 kilavuz pim 25 kilavuz
oluk 26 tarafindan alinacak bigimde yerlestirin.

- Tespit vidasini 24 i¢ altigen anahtarla 23 iyice sikin.

Calisma yiizeyine montaj (Bakiniz: Sekil B)

» Giivenli bir kullanimi garantiye almak icin elektrikli el
aletini diiz ve saglam bir zemine (6rnegin bir tezgaha)
monte etmelisiniz.

- Elektrikli el aletini uygun bir vidali baglanti ile is ylizeyine
tespit edin. Bunun icin delikleri 18 kullanin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve metal-

ler gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga zararli ola-

bilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solumak allerjik

reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun yakinindaki kisi-

lerin nefes alma yollarindaki hastaliklara neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte. As-

best iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan islenme-

lidir.

- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir toz
emme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takil soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hii-
kiimlerine uyun.

» Calistigimiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar ko-
layca alevlenebilir.
Uc degistirme (Bakimiz: Sekil C)

Tahrik iinitesi 12 fabrikasyon olarak iki kovanli anahtarsiz ug
takma mandreni 16 ile teslim edilir.
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Ucun takilmasi

- Emniyet halkasini 27 “UNLOCK” yoniine gevirin.

- Sikma kovanini 29 saat hareket yoniinde ug 17 takilabile-
cek dlgtde cevirin.

- Ucu 17 tam olarak ug kovanina yerlestirin ve sikma kovani-
ni 29 saat hareket yoniiniin tersine elinizle kuvvetlice gevi-

rerek sikin.
Bu esnada 28 tutma halkasini tutun.
- Emniyet halkasini 27 “LOCK” yoniinde gevirin.

Not: Kiiciik matkap uclarini takmadan 6nce ug kovanini yakla-

sik bir delik capina ayarlayin. Aksi takdirde ucun dogru mer-
kezleme yapmadan takilma tehlikesi vardir.

Ucun cikarilmasi

- Emniyet halkasini 27 “UNLOCK” yoniine gevirin.

~ Sikma kovanini 29 saat hareket yoniinde ug 17 cikarilabi-
lecek dl¢iide cevirin.

isletme

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Elektrikli el aletinde yaptiginiz her ayar isleminden
sonra vidalari ve stkma kollarini tekrar sikin.

Calismaya hazirhk

Calisma yerinin aydinlatilmasi (Bakiniz: $Sekil D)
Calistiginiz alanin yeterli 6lciide aydinlanmasini saglayin.
- Display’i isletmeya almak 14 icin agma/kapama salterini
13 pozisyonuna gevirin.
~ Aydinlatma linitesini 22 tus 30 ile agin.
Display’de 14 “Light” gostergesi goziikiir.
is parcasinin dogru konumlandinimasi (Bakiniz: Sekil E)
Lazer imleci size tam ve hassas delme yerini gosterir.
- Display’iisletmeya almak 14 icin agma/kapama salterini
13 pozisyonuna gevirin.
- Lazer linitesini 22 tus 31 ile agin.
Display'de 14 “Laser” gostergesi gozikr.
- lsaretinizi is parcasi iizerindeki lazer imlecine gore yapin.

is parcasinin tespiti (Bakiniz: Sekiller F1 -F2)

Calisma giivenligini optimum diizeyde tutabilmek igin is par-
casini daima tespit etmelisiniz.

Tespit edilmek icin ¢ok kiigiik olan is parcalarini islemeyin.

- ls parcasini lazer imleci (Bakiniz: “Is parcasinin dogru ko-
numlandiriimasi”, sayfa 103) yardimi ile konumlandirin.

~ Hizli germe kolunu 2 hizl gericide 3 gevsetin.

— Hizli gericiyi is pargasi Ustiinde birakin. Hizli germe kolunu
2 is parcasl tam olarak sikilincaya kadar saat hareket yo-
niinde cevirin.

~ Delme isleminden sonra hizli germe kolunu 2 saat hareket
yoniinde gevsetin.

~ Hizli gericiyi 3 yana gevirin ve is parcasini alin.

Paralellik mesnedi 19 bilyik is parcalarini ddnmeye karsi em-

niyete almaya yarar.
- Paralellik mesnedindeki 19 kelebek vidalari 20 gevsetin ve

paralellik mesnedini taban levhasindaki 1 oluklara yerlesti-

rin.

Tiirkce | 103

- Kelebek vidalari tekrar sikin.
- Is pargasini hizli gerici 3 yardimi ile tespit edin.

Not: Kiiciik is parcalarini sikmak icin mekanik bir mengene
(6rnegin Bosch MS 80) kullanin.

Tahrik iinitesi yiiksekliginin ayarlanmasi

(Bakiniz: Sekil G)

» isletme esnasinda tahrik iinitesinin yiiksekligini degis-
tirmeyin. Stkma kolunu 7 sadece tekerlek baslangic ko-
numunda iken kullanin. Bu 6nlem olasi yaralanmalari 6n-
ler.

Tahrik iinitesinin 12 yiiksekligi alet ucunun uzunluguna ve is
parcasinin biiylikligline gore ayarlanabilir.

Not: Tahrik tinitesinin yiiksekliginin ayarlanmasindan sonra is
parcasinin konumu lazer imleci yardimi ile yeniden kontrol
edilmelidir. Gerektiginde is pargasini yeniden dogrultmalisi-
niz.

Bir fren sistemi sikma kolu 7 acik durumda iken tahrik tinitesi-
nin 12 istenmeden asagi diismesini 6nler. Fren sikma kuvveti-
ni diizenli araliklarla kontrol edin ve gerekiyorsa yeniden ayar-
layin (Bakiniz: “Tahrik iinitesi freninin ayarlanmasi”,

sayfa 105).

- Tekerlegin 11 baslangic konumunda oldugundan emin
olun.

~ Birelinizle tekerlegi 11 tutun ve diger elinizle sikkma kolunu
7 saat hareket yoniiniin tersinde gevsetin.

- Tekerlek yardimi ile tahrik tinitesinin 12 yiiksekligini kulla-
nilan uca ve is parcasi yiksekligine gore ayarlayin.

- Sikma kolunu 7 saat hareket yoniinde tekrar sikin.

Not: Ergonomik olarak uygun veya yerden tasarruf edici bi-

cimde dondiriilmesini saglamak {izere stkma kolunun 7 bir

serbest hareket aralig) vardir.

Sikma kolu sikili iken tahrik iinitesi tutamagini ¢ekin, istedigi-

niz konuma cevirin ve tekrar yay kuvvetine birakin.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmahdir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 V ile de calistirilabilir.

Acma

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-

nacaginiz zaman agin.

- Display’iisletmeya almak 14 icin agma/kapama salterini

SHiE] pozisyonuna gevirin.

- Elektrikli el aletini isletmeye almak icin agma kapama
salterini 13 < pozisyonuna cevirin.

Simdi devir sdyisini ayarlayabilirsiniz (Bakiniz: “Devir sayI-
sinin ayarlanmas!”, sayfa 104).

Kapama

- Delme islemini sonlandirmak icin agma/kapama salterini
13 pozisyonuna gevirin.

Veya

- Elektrikli el aletini tam olarak kapatmak icin agma/kapa-
ma salterini 13 “0” pozisyonuna gevirin.
Aciklama:Bu durumda elektrikli aletinde akim yoktur.
Giincel ayarlar silinir.

Bosch Power Tools
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Quick-Stop fonksiyonu

Elektrikli el aleti, drnegin ug is parcas i¢inde takilacak olursa

Quick-Stop fonksiyonu ile hizla kapatilir.

- Acma/kapama salterine 13 kisaca ve hizla basin.
Elektrikli el aleti ve Display hemen kapatilir.
Aciklama:Bu durumda elektrikli aletinde akim yoktur.
Giincel ayarlar silinir.

- Daha sonra elektrikli el aletini tekrar isletmeye almak iin
acma/kapama salterini 13 “0” pozisyonuna geri gevirmeli-
siniz.

Daha sonra elektrikli el aletini tekrar acabilirsiniz (ag-
ma/kapama salteri 13 ‘B’ pozisyonunda).

Tekrar calisma emniyeti

Tekrar ¢calisma emniyeti elektrik kesintilerinden sonra elek-

trikli el aletinin istenmeden tekrar calismasini 6nler (6rnegin

sebeke baglanti fisinin isletme esnasinda prizden cekilmesi
durumunda).

- Daha sonra elektrikli el aletini tekrar isletmeye almak icin
acma/kapama salterini 13 |52
siniz.

Daha sonra elektrikli el aletini tekrar acabilirsiniz (ag-
ma/kapama salteri 13 ‘% pozisyonunda).

Sicakliga bagh asiri zorlanma emniyeti

Usulline uygun olarak kullanildiginda elektrikli el aleti asir zor-

lanmaya maruz kalmaz. Alet asiri dlgiide zorlandiginda veya
misaade edilen isletme sicaklig aralig asildiginda elektrikli el
aletinin elektronik sistemi aleti tekrar optimum isletme sicak-
ligr araligina erisilinceye kadar kapatir.

- Daha sonra elektrikli el aletini tekrar isletmeye almak iin

acma/kapama salterini 13 pozisonuna geri cevirmeli-

siniz.
Daha sonra elektrikli el aletini tekrar acabilirsiniz (ag-
ma/kapama salteri 13 ‘E’ pozisyonunda).

Devir sayisinin ayarlanmasi

» Calismaya baslamadan 6nce dogru devir sayisini ayar-
layin. Devir sayisi delik capina ve delinecek malzemeye
uygun olmalidir. Devir sayisi yanlis ayarlandiginda ug is
parcasi icinde takilabilir ve sikisabilir.

Uygun devir sayisini ayarlamak icin devir sayisi diyagramina 6

bakin.

Bu diyagram ayarlanacak devir sayisini (rpm) matkap ucu ¢a-

pina (@ mm olarak) gelik (Steel) ve aliminyum (Aluminium)
icin gosterir.

Mekanik vites secimi

Vites secme salterini 21 sadece elektrikli el aleti dururken
kullanin.

Vites secme salteri 21 ile 2 farkh devir sayisi ayari dnceden
secilerek ayarlanabilir.

Vites 1:

Diisiik devir sayisi alani; biiyiik delik ¢aplariigin .

Vites 2:

Yiiksek devir sayisi alan; kii¢lik delik caplart igin.

- Vites secme salterini 21 istediginiz pozisyona gevirin.

ozisonuna geri gevirmeli-

Not: Vites secme salteri 21 sonuna kadar dondiiriilemiyorsa,
ugla birlikte mandreni biraz gevirin.

Elektronik devir sayisi ayari (Bakiniz: Sekil H)

Devir sayisi regiilatorii 15 yardimiile elektrikli el aletinin devir

sayisini kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

- Elektrikli el aletini isletmeye almak icin agma kapama
salterini 13 ? pozisyonuna gevirin.

- Tus 32 yardimiile Display'in gosterim alanini “Speed™e ge-
tirin.

- Devirsayisiregiilatoriini 15 Display’de 14 istediginiz devir
saylsl gosterilinceye kadar gevirin.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

Genel aciklamalar

Delme islemine baslamadan énce hizli gericinin 3, paralellik
mesnedinin 19 veya mengenenin (aksesuar) iyice sikili olduk-
larindan emin olun.

Matkap ucu is parcasindan cikarken takilabilir ve is pargasini
da birlikte hareket ettirebilir. Bu nedenle delme islemi sonun-
daaletin ileri hareketini yavaslatin.

Alet ucu bloke olacak olursa, elektrikli el aletini kapatin. Ucun
ve is parcasinin sogumasini bekleyin. Delik talaslarini temizle-
yin. Ucun takiima nedenini tespit edin ve giderin.

Metalde delme islemine ait 6zel aciklama ve uyarilar
Metal is parcalarini delmeden 6nce delme yerini puntalayin.
10 mm ¢apindan biiyiik delikleri agmadan 6nce 6n kilavuz de-
lik agin.

Daha iyi calisabilmek icin delik yerini sogutmak lizere kesme
yagl (6rnegin Bosch ¢ok amagli kesme yagi) kullanin.

Kullanicinin pozisyonu
» Elektrikli el aletinin 6niinde durun. Bu sayede delme ye-
rini her zaman daha iyi goriirsiiniiz.

- Ellerinizi ve parmaklarinizi dénmekte olan ugtan uzak tu-
tun.
- Kollarinizi tahrik iinitesi 6niinde ¢apraz olarak tutmayin.

Delme

- s parcasini taban levhasi 1 iizerine yatirin.

- Tahrik iinitesi yiiksekligini ayarlayin (Bakiniz: “Tahrik iinite-
si yiiksekliginin ayarlanmasi”, sayfa 103).

- s parcasini lazer arti imleci yardimi ile dogrultun (Bakiniz:
“Is parcasinin dogru konumlandiriimasi”, sayfa 103).

- s parcasini sikin (Bakiniz: “is parcasinin tespiti”, sayfa

103).

- Uygun devir sayisini ayarlayin (Bakiniz: “Devir sayisinin
ayarlanmas!”, sayfa 104).

~ Elektrikli el aletini ¢alistirin.

- Delme yapmak icin tekerlegi 11 diizgiin bir tempo ile iste-
diginiz delik derinligine erisilinceye kadar gevirin (Bakiniz:
“Delik derinliginin gosterilmesi”, sayfa 105).

- lstediginiz delik derinligine ulasildiginda tekerlegi 11 tah-
rik Ginitesi baslangic konumuna geri gelinceye kadar geri
cevirin.

- Elektrikli el aletini kapatin.
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Delik derinliginin gosterilmesi (Bakimiz: Sekil I)

Display 14 yardimi ile glincel delik derinliginin gosterilmesini

saglayabilirsiniz.

- Devir sayisini ayarladiktan sonra tus 32 yardimi ile Disp-
lay’in gosterim alanini “Depth™e getirin.

- Tahrik dinitesi yiiksekligini ayarlayin (Bakiniz: “Tahrik iinite-
si yiiksekliginin ayarlanmasi”, sayfa 103).

- Matkap ucunu hafifce is pargasi iizerine yerlestirin.

- Sifir noktasini belirlemek igin tusa 33 basin.
Display’de 14 “Reset” gosterilir.

- Display’de istediginiz delik derinligi gosterilinceye kadar
diizgiin bir tempo ile delme yapin.

Delik derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil J)

Derinlik mesnedi 9 ile delik derinligini t belirleyebilirsiniz.

- Sikma kolunu 8 saat hareket yoniiniin tersinde gevsetin.

- Birdeneme deligi agin. Display’'de 14 istediginiz t delik de-
rinligi gosterilince (Bakiniz: “Delik derinliginin gosterilme-
si”, sayfa 105) stkma kolunu 8 tekrar sikin.

Bu yolla daha sonraki delme isleri icin delme derinligi t de-
geriile sinirlandiriimis olur.

Nakliye
- Nakliye icin elektrikli el aletini taban levhasinda 1 tutun.

» Sirt yaralanmalarini 6nlemek icin elektrikli el aletini
daima bedeninizden uzak tasiyin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyive giivenli calisabilmek iin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Gerektiginde delme siitununu 4 kuru bir bezle temizleyin ve

lizerine hafifce Bosch ¢ok amagli kesme yagi (aksesuar) piis-

kirtin.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-

memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-

lidir.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek

parcalari 7 yil hazir tutar.

Tahrik iinitesi freninin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil K)
Tahrik iinitesi 12 freninin sikma kuvveti istendigi gibi ayarla-
nabilir.

Kontrol:

- Frenin sikma kuvveti tahrik tinitesini istenilen yiikseklikte
giivenli bicimde tutabilmelidir.

Ayarlama:

- Herikiayarvidasini 34 i¢ altigen anahtarla 23 sikma kuvve-
tini azaltmak i¢in saat hareket yoniiniin tersine, stkma kuv-
vetini artirmak i¢in saat hareket yoniinde gevirin.

Her iki ayar vidasini esit olarak sikin.

- lstediginiz sikma kuvvetine erisilip erisilmedigini kontrol

edin.
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Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-
zin tip etiketindeki 10 haneli Girin kodunu belirtiniz.

Miisteri hizmeti diriiniiniiziin onarim, bakim ve yedek par¢ala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi Giriinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21

Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsis
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71

Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

Indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Bosch Power Tools

1619929121(12.9.13)



106 | Polski

Tel.: 03422316432

Goziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!
Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-
re iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi

yonetmeligi ve bunlarin tek tek tlkelerin hu-

kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim

omriinii tamamlamis elektrikli el aletleri ayri

ayri toplanmak ve gevre dostu bir yontemle
tasfiye edilmek lizere yeniden kazanim merkezlerine gonderil-
mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi

A UWAGA Aby zabezpieczy¢ sie przed porazeniem

elektrycznym, niebezpieczeristwem skale-
czeniassig i grozbg pozaru podczas uzytkowania elektronarze-
dzia nalezy stosowac nastepujace podstawowe srodki bez-
pieczenstwa.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy przeczytac wszystkie wskazowki; wskazowki bez-
pieczenistwa nalezy starannie przechowywac.

Uzywane we wskazéwkach bezpieczeristwa pojecie ,elektro-
narzedzie“ odnosi sie do elektronarzedzi, zasilanych z sieci
(z przewodem sieciowym) oraz do elektronarzedszi, zasila-
nych akumulatorami (bez przewodu sieciowego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze o$wietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
odwietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sig iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrécic uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w hez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac¢ wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabhezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewéd. Przewdd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszajg ryzyko
porazenia pradem.
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» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie wlasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wyfacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczerstwo oséb

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynno$¢ wykonywaé uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obra-
zen ciafa.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdkai/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewni¢
sig, ze elektronarzedzie jest wylaczone. Trzymanie pal-
ca na wytaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wigczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czedciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wtosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic sie,
e sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywacé na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.

Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuije sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.
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» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego wiacz-
nik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktore-
g0 nie mozna wigczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé¢ akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaty niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutuinie sa zablokowane, czy czescinie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostros¢ i czystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z

wiertarkami kolumnowymi

» W zakres dostawy elektronarzedzia wchodzi tabliczka
ostrzegawcza (na schemacie elektronarzedzia znajdu-
jacym sie na stronie graficznej oznaczona jest ona nu-
merem 10).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

N <1mW 650nm

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza nie zostata napisana w
jezyku polskim, zaleca sig, aby jeszcze przed wprowa-
dzeniem urzadzenia do eksploatacji naklei¢ na nia
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

» Nalezy dbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych,
znajdujacych sie na elektronarzedziu.

Bosch Power Tools
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» Zamocowac elektronarzedzie na stabilnej, ptaskiej
i poziomej powierzchni. Jezeli elektronarzedzie daje sie
przesuwac lub chwieje sig, nie da sie rownomiernie
i pewnie prowadzi¢ narzedzia roboczego.

» Plaszczyzne robocza nalezy utrzymywac w czystosci.
Ostre opitki inne przedmioty moga spowodowac obrazenia
ciata. Szczegdlnie niebezpieczne sg mieszanki materiatow.

Pyty metali lekkich mogg stac sie Zrédtem zaptonu - spowo-

dowac pozar lub wybuch.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy ustawi¢ odpowiednia
predkos¢ obrotowa. Predkos¢ obrotowa musi by¢ do-
pasowana do Srednicy wierconego otworu i do rodzaju
obrabianego materiatu. Niewtasciwie ustawiona pred-
kos$¢ obrotowa moze doprowadzi¢ do zablokowania sig na-
rzedzia roboczego w obrabianym materiale.

» Elektronarzedzie nalezy uruchamiac przed przytoze-
niem narzedzia roboczego do obrabianego materiatu.
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, ze
narzedzie robocze zablokuije sie w obrabianym materiale i
obrabiany przedmiot zostanie odrzucony. Moze to spowo-
dowac obrazenia.

» Nalezy zachowac bezpieczna odlegtos¢ dtoni od zakre-
su pracy elektronarzedzia podczas gdy jest ono wiaczo-
ne. Kontakt z narzedziem roboczym grozi skaleczeniem.

» Nie wolno w Zzadnym wypadku usuwac opitkow z zakre-
su obrobki, podczas gdy elektronarzedzie jest urucho-
mione. Przed wyfaczeniem elektronarzedzia nalezy za-
wsze najpierw ustawic¢ jednostke napedowa w pozycji spo-
czynkowej.

» Nie wolno usuwac opitkow gotymi rekami. Ryzyko skale-
czenia istnieje w szczegoInosci ze strony goracych i
ostrych opitkdw metalowych.

» Zbyt diugie opitki nalezy tamac -przerywajac proces
wiercenia krétkim przekreceniem do tytu pokretta.
Dtugie opitki moga spowodowac obrazenia.

» Uchwyty musza by¢ zawsze suche, czyste oraz nie za-
nieczyszczone olejem lub smarem. Zattuszczone, zanie-
czyszczone olejem uchwyty sa $liskie i powoduja utrate
kontroli nad narzedziem.

» Do zamocowania obrabianego przedmiotu nalezy uzy-
wac elementéw mocujacych, uchwytu szybkomocuja-
cego lub imadta maszynowego (akcesoria) . Nie nalezy
obrabiac elementéw, ktére sa zbyt mate, aby mozna je
byto unieruchomic. Trzymajac obrabiany przedmiot reka
nie mozna go wystarczajaco zabezpieczy¢ przed obréce-
niem si¢, co moze spowodowac obrazenia.

» Jezeli narzedzie robocze ulegto zablokowaniu nalezy
natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie. Narzedzie ro-
bocze moze sig zablokowac, gdy:

- elektronarzedzie jest przeciazone lub
- gdy przechyli sie w obrabianym materiale.

» Po zakoriczeniu pracy nie nalezy dotyka¢ narzedzia ro-
boczego, zanim ono nie ostygnie. Narzedzie robocze roz-
grzewa sie podczas pracy do bardzo wysokich temperatur.

» Nalezy regularnie kontrolowac przewéd, a w razie jego
uszkodzenia nalezy zleci¢ jego naprawe w autoryzowa-
nym serwisie elektronarzedzie firmy Bosch. Uszkodzo-

ne przedtuzacze nalezy wymieni¢ na nowe. Tylko w ten
sposob zagwarantowane zostanie zachowanie bezpie-
czenstwa elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzie nalezy przechowywa¢ w
bezpiecznym miejscu. Miejsce przechowywania musi
by¢ suche i zamykane na klucz. Tylko w ten sposob moz-
nazagwarantowac, ze elektronarzedzie nie zostanie uszko-
dzone lub Ze nie dostanie si¢ w rece niedo$wiadczonych
0s6b.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osdb i
zwierzat, nie wolno rowniez samemu wpatrywac sie w
wiazke. Niniejsze elektronarzedzie emituje promieniowa-
nie laserowe klasy 2 zgodnie z EN 60825-1. Mozna w ten
sposob spowodowac czyjes oslepienie.

» Nie zamienia¢ whudowanego laseru na laser innego ty-
pu. Laser nie pasujacy do niniejszego elektronarzedzia mo-
e by¢ Zrodtem zagrozenia dla osob.

» Nie nalezy pozostawiac bez nadzoru narzedzia, zanim
sie ono catkowicie nie zatrzyma. Poruszajace sig sitg in-
ercji narzedzia robocze moga spowodowac obrazenia.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
przewodem. Nie nalezy dotykac uszkodzonego przewo-
du; w przypadku uszkodzenia przewodu podczas pracy,
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda. Uszkodzone prze-
wody podwyzszaja ryzyko porazenia pradem.

Symbole

Nastepujace symbole moga by¢ wazne podczas uzytkowania
elektronarzedzia. Prosze zapamietac te symbole i ich znacze-
nia. Wiasciwa interpretacja symboli utatwi uzytkownikowi
lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie urzadzenia.

Symbole i ich znaczeni

» Promieniowanie laserowe
Nie wpatrywac sie w wiazke
Urzadzenie laserowe klasy 2

» Nalezy stosowac okulary ochronne.

Nie wolno wyrzucaé elektronarzedzi do od-
paddw z gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do
ponownego uzytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony $rodowiska.
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Symbole i ich znaczenia

ZEY, Whcznik/wylacznik
N

O Wytaczenie
Whprowadzenie wyswietlacza do eksploata-
cji

Wiercenie

Diagram predkosci obrotowych

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 0

Diagram ukazuje predko$¢ obrotowa (rpm), ktora nalezy
ustawic¢ w zaleznosci od $rednicy wiertta (@ w mm) dla mate-
riatow: stal (Steel) i aluminium (Aluminium).

Opis urzadzenia i jego zastosowania
Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie wraz z odpowiednimi dla niego narzedziami
roboczymi przeznaczone jest do wiercenia w drewnie, metalu
i tworzywach sztucznych.

Swiatto elektronarzedzia przeznaczone jest do o$wietlania
bezposredniej przestrzeni roboczej elektronarzedzia; nie na-
daje sie ono do o$wietlania pomieszczen w gospodarstwie do-
mowym.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do rysunku elektronarzedzia na stronie graficznej.
1 Ptytagtéwna

Dzwignia do szybkiego mocowania

Uchwyt szybkomocujacy

Kolumna wiertnicza

Kolumna zgbatkowa

Diagram predkosci obrotowych

Dzwignia zaciskowa do regulacji wysokosci

Dzwignia zaciskowa ogranicznika gtebokosci

O ~NOOGThAWN
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9 Ogranicznik gtebokosci
10 Tabliczka ostrzegawcza lasera
11 Pokretto
12 Jednostka napedowa
13 Wiacznik/wytacznik z funkcja Quick-Stop
14 Wyswietlacz
15 Regulator predkosci obrotowej
16 Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski
17 Narzedzie robocze*
18 Otwory montazu
19 Prowadnica réwnolegta
20 Sruby motylkowe prowadnicy réwnolegtej
21 Przetacznik biegéw
22 Jednostka o$wietlajaca i laserowa
23 Klucz imbusowy (4 mm)
24 Sruba mocujaca kolumny wiertarskiej
25 Czop prowadzacy kolumny wiertarskiej
26 Rowek prowadzacy ptyty gtéwnej
27 Pierdcien zabezpieczajacy
28 Piersciert mocujacy
29 Tulejarozprezna
30 Przycisk oswietlenia
31 Przycisk krzyza lasera (siatki)
32 Przycisk wskaznika predkosci obrotowej/wskaznika
gtebokosci wiercenia
33 Przycisk punktu zerowego
34 Sruby ustawcze do zwiekszania sity zacisku hamulca

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardoweg
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalezé
w naszym katalogu osprzetu.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Warto$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
EN61029.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
77 dB(A); poziom mocy akustycznej 90 dB(A). Niepewno$¢
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 61029 wynosza: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony zo-
stat zgodnie z okre$long przez norme EN 61029 procedurg
pomiarowa i moze zosta¢ uzyty do poréwnywania elektrona-
rzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie doinnych zastosowan lub zinnyminarzedziami
roboczymi, a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiega¢ od podanego. Podane
powyzej przyczyny moga spowodowac podwyzszenie ekspo-
zycji na drgania podczas catego czasu pracy.
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Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzig¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, maja-

ce na celu ochrong operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-

czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-

nie kolejnosci operacji roboczych.

Dane techniczne

Wiertarka kolumnowa PBD 40

Numer katalogowy 3603MO070..

Moc znamionowa W 710

Predkos¢ obrotowa bez

obciazenia

- 1. bieg mint 200 -850

- 2. bieg mint 600-2500

Typ lasera nm 650
mwW <1

Klasa lasera 2

maks. $rednica wiercenia

- Stal mm 13

- Drewno mm 40

Zakres mocowania uchwytu

wiertarskiego mm 1,5-13

Skok wiertta max. mm 90

Wysokos¢ catkowita mm 650

Wymiary ptyty gtéwnej

(szeroko$c¢ x gteboko$c x

wysokosé) mm 330x350x30

Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2

Klasa ochrony [Ol/1

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficz-
nych dla danego kraju dane te moga sie réznic¢.

Deklaracja zgodnosci € €

O$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze produkt, przed-

stawiony w,,Dane techniczne®, odpowiada wymaganiom na-
stepujacych norm i dokumentéw normatywnych:

EN 61029, EN 60825-1 zgodnie z wymaganiami dyrektyw
2011/65/Ue, 2004/108/WE, 2006/42/WE, 2009/125/WE
(Rozporzadzenie 1194/2012).

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaz

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Podczas montazu oraz podczas innych prac przy
elektronarzedziu wtyczka urzadzenia nie moze by¢
podtaczona do zasilania.

Zakres dostawy

Przed pierwszym uruchomieniem elektronarzedzia spraw-
dzi¢, czy wszystkie nizej wymienione czesci zostaty dostar-
czone:

- Jednostka napedowa 12 z kolumna wiertarska 4

Ptyta gtéwna (podstawa) 1

- Uchwyt szybkomocujacy 3

- Prowadnica réwnolegta 19

- Kluczimbusowy 23

Wskazoéwka: Skontrolowaé elektronarzedzie pod katem
ewentualnych uszkodzen.

Przed dalszym uzytkowaniem elektronarzedzie sprawdzi¢ do-
ktadnie systemy kontrolne i zabezpieczajace lub lekko uszko-
dzone cze$ci pod katem ich bezbtednego i zgodnego z prze-
znaczeniem funkcjonowania. Sprawdzi¢, czy ruchome czesci
funkcjonuja bezbtednie i czy sie nie zakleszczajg oraz czy kt6-
res czesci nie sg uszkodzone. Wszystkie czesci musza by¢
prawidtowo zamontowane oraz spetnia¢ wszystkie warunki
niezbedne do bezbtednego funkcjonowania.

Naprawe lub wymiane uszkodzonych systeméw kontrolnych i
zabezpieczajacych oraz uszkodzonych czesci nalezy zleci¢ au-
toryzowanej jednostce serwisowe;j.

Montaz pojedynczych elementow (zob. rys. A)

Przed przystgpieniem do eksploatacii elektronarzedzia, elek-
tronarzedzie nalezy zmontowac w nastepujacy sposob:
- Nasuna¢ uchwyt szybkomocujacy 3 na kolumne wiertarska

- Wstawi¢ kolumne wiertarska 4 w taki spos6b do podstawy
1, aby czop prowadzacy 25 zaskoczyt w rowku prowadza-
cym 26.

~ Dociagna¢ $rube mocujaca 24 za pomoca klucza imbuso-
wego 23.

Montaz na plaszczyznie roboczej (zob. rys. B)

» Dla zagwarantowania bezpiecznej obstugi, nalezy
przed uzyciem przymocowac elektronarzedzie do row-
nej i stabilnej powierzchni pracy (np. tawy roboczej).

- Przymocowac elektronarzedzie odpowiednimi $rubami do
ptaszczyzny roboczej. Otwory na $ruby 18.

Odsysanie pytow/wiorow

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich z
zawartoscia ofowiu, niektérych gatunkdw drewna, mineratéw
lub niektdrych rodzajéw metalu, mogg stanowic¢ zagrozenie
dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub prze-
dostanie sie ich do ptuc moze wywotac reakcje alergiczne
i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub 0sob znaj-

1619929121((12.9.13)

Bosch Power Tools



dujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane sg

za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do

obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-

riaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez

odpowiednio przeszkolony personel.

- Wprazie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu dosto-
sowane do rodzaju obrabianego materiatu.

- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowiazujacych w danym

kraju przepisow, regulujacych zasady obchodzenia sig z ma-

teriatami przeznaczonymi do obrdbki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-
cy. Pyty moga sie z fatwoscia zapalic.

Wymiana narzedzi (zob. rys. C)

Jednostka napedowa 12 dostarczana jest wraz z dwutulejo-
wym szybkozaciskowym uchwytem wiertarskim 16 zamonto-
wanym fabrycznie.

Montaz oprzyrzadowania (narzedzia pomocniczego)

- Przekreci¢ pierscien zabezpieczajacy 27 w kierunku ,UN-
LOCK".

- Obrocic tuleje mocujaca 29 w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara tak, aby mozna byto osadzi¢ narzedzie
robocze 17.

- Catkowicie wsuna¢ narzedzie robocze 17 i przytrzymujac
je wuchwycie narzedziowym, mocno przekrecic tuleje mo-
cujaca 29 w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek ze-
gara.

Nalezy przy tym mocno przytrzymac pierscien mocujacy

- Przekreci¢ pierscien zabezpieczajacy 27 w kierunku
,LOCK".

Wskazéwka: Przed osadzeniem matego wiertta nalezy

uprzednio ustawi¢ uchwyt narzedziowy na wielko$¢ mniej

wiecej odpowiadajaca $rednicy otworu. W przeciwnym wy-

padku istnieje niebezpieczenstwo, ze wiertto po osadzeniu

okaze sie nie by¢ wycentrowane.

Wyjmowanie oprzyrzadowania (narzedzia pomocnicze-

go)

- Przekreci¢ pierscien zabezpieczajacy 27 w kierunku ,,UN-
LOCK".

- Obrocic tuleje mocujaca 29 w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara tak, aby narzedzie robocze 17 mozna
byto wyjac.

Praca urzadzenia

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Po kazdej regulacji dokonanej na elektronarzedziu, na-
lezy mocno dociagnac sruby i dzwignie.

Polski|111

Przygotowanie pracy

Oswietlenie zakresu pracy (zob. rys. D)
Bezposredni zakres pracy musi by¢ w wystarczajacym stop-
niu o$wietlony.

— Aby uruchomic¢ wyswietlacz 14, nalezy ustawi¢ wiacz-
nik/wytacznik 13 w pozycji [,

- OSwietlenie 22 witacza sie za pomoca przycisku 30.
Na wyswietlaczu 14 pojawi sie wskaznik ,Light".

Utozenie elementu przeznaczonego do obrébki we wiasci-
wej pozycji (zob. rys. E)

Krzyz lasera ukazuje w sposdb bardzo doktadny miejsce wier-
cenia.

- Aby uruchomic¢ wyswietlacz 14, nalezy ustawi¢ wiacz-
nik/wytacznik 13 w pozycji [2].

- Wiaczy¢ laser 22 za pomocg przycisku 31.
Na wyswietlaczu 14 pojawi sie wskaznik ,Laser”.

- Ustawi¢ zaznaczone miejsce na obrabianym elemencie
zgodnie z krzyzem lasera.

Unieruchamianie przedmiotu obrabianego (zob.
rys.F1-F2)

Aby zagwarantowac optymalne bezpieczenstwo pracy, nalezy
zawsze unieruchomic¢ przedmiot obrabiany.

Nie obrabia¢ przedmiotéw, ktdre sa za mate, aby mozna byto
je unieruchomic.

- Utozy¢ obrabiany element, kierujac sie krzyzem lasera
(zob. ,Utozenie elementu przeznaczonego do obrébki we
wiasciwej pozycji“, str. 111).

- Zwolni¢ dzwignie szybkomocujaca 2 na uchwycie szybko-
mocujacym 3.

- Przytozy¢ uchwyt szybkomocujacy do obrabianego przed-
miotu. Obraca¢ dZwignie szybkomocujaca 2 w prawo, az
obrabiany przedmiot bedzie mocno zamocowany.

- Po zakoniczeniu wiercenia nalezy zwolni¢ dZwignie uchwy-
tu szybkomocujacego 2, obracajac ja w lewo.

- Przesuna¢ uchwyt szybkomocujacy 3 na bok i wyjac¢ obra-
biany element.

Prowadnica réwnolegta 19 stuzy do zabezpieczania wigk-

szych elementéw przed przekreceniem sie.

~ Zwolni¢ $ruby mocujace 20 prowadnicy réwnolegtej 19 i
umiesci¢ prowadnice w rowkach podstawy 1.

- Ponownie dokreci¢ $ruby motylkowe.

- Zamocowac obrabiany element za pomocg uchwytu szyb-
komocujacego 3.

Wskazéwka: Do mocowania matych elementdw nalezy stoso-

wac imadto maszynowe (np. Bosch MS 80).

Ustawianie wysokosci jednostki napedowej (zob. rys. G)

» Nie wolno zmienia¢ wysokosci jednostki napedowej
podczas obrobki. DZwignie napedowa 7 wolno urucha-
miac tylko wtedy, gdy pokretto znajduje sie w pozycji
wyjsciowej. Ten srodek zapobiegawczy pomoze uniknaé
ewentualnych obrazen.

Wysokos¢ jednostki napedowej 12 mozna ustawia¢ w zalez-

nosci od dtugosci narzedzia roboczego i od wielkosci obrabia-

nego elementu.
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Wskazoéwka: Po wyregulowaniu wysokosci jednostki nape-
dowej utozenie elementu przeznaczonego do obrébki musi
zosta¢ ponownie skorygowane za pomoca krzyza lasera.
Ewentualnie moze zaistnie¢ konieczno$¢ skorygowania pozy-
cji elementu przeznaczonego do obrobki.

Hamulec zapobiega temu, aby przy otwartej dzwigni 7 jed-
nostka napedowa 12 niezamierzenie obsuneta sie. Od czasu
do czasu nalezy kontrolowac site zacisku hamulca i ewentual-
nie podregulowac ja (zob. ,Ustawianie hamulca jednostki na-
pedowej, str. 114).

- Upewnic sig, czy pokretto 11 znajduje sie w pozycji wyj-
Sciowej.

- Jedna reka chwycic za pokretto 11, druga zwolni¢ dzwig-
nie mocujaca 7, obracajac nig w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

- Zapomoca pokretta ustawi¢ wysoko$¢ jednostki napedo-
wej 12 zgodnie z zamocowanym narzedziem roboczym i
wysokoscig obrabianego elementu.

- Dociagna¢ dzwignie mocujaca 7, obracajac nig w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Wskazoéwka: Dzwignia mocujaca 7 wyposazona zostata w

wolnobieg, aby umozliwi¢ ustawienie jej w najdogodniejszej

do pracy pozycji.

Przy zaciagnietej dzwigni odciagna¢ jej uchwyt od jednostki

napedowej, ustawi¢ go w dogodnej pozycji i zwolnic je. Pod

dziataniem sprezyny uchwyt zostanie z powrotem przyciag-
niety.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zréd-
ta pradu musi zgadzac si¢ zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac¢
rowniez do sieci 220 V.

Uruchomienie

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
2y wiaczad tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

- Aby uruchomic¢ wyswietlacz 14, nalezy ustawi¢ wigcz-
nik/wytacznik 13 w pozycji [222].

- Aby uruchomic elektronarzedzie, nalezy ustawi¢ wtacz-
nik/wytacznik 13 w pozyciji ‘%
Teraz mozna ustawic predkoS¢ obrotowg (zob. ,Ustawia-
nie predkosci obrotowe;j*, str. 112).

Wylaczenie

- Aby zakonczy¢ wiercenie, wigcznik/wytacznik 13 nalezy
ustawic w pozycji [=55].

lub

- Aby catkowicie wytaczy¢ elektronarzedzie, wtgcznik/wy-
facznik 13 nalezy ustawi¢ w pozycji ,,0“.
Wskazoéwka:Elektronarzedzie znajduje sie w stanie bez-
pradowym. Wszystkie aktualne ustawienia sg kasowane.

Funkcja Quick-Stop

Dzigki funkcji Quick-Stop elektronarzedzie mozna szybko wy-
faczy¢, np. w sytuacii, gdy narzedzie robocze zablokowato sig
w obrabianym materiale.

- Krotko nacisnaé wiacznik/wytacznik 13.

Elektronarzedzie i wyswietlacz sg natychmiast wytaczane.
Wskazéwka:Elektronarzedzie znajduje sie w stanie bez-
pradowym. Wszystkie aktualne ustawienia sa kasowane.

- Aby po zadziataniu tej funkcji ponownie uruchomic elek-
tronarzedzie, nalezy uprzednio ustawi¢ wigcznik/wytacz-
nik 13 w pozycji ,0“.

Dopiero wowczas mozliwe jest ponowne wiaczenie elek-
tronarzedzia (wtacznik/wytacznik 13 ustawiamy w
pozycji ‘%).

Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem

Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem uniemozliwia

niezamierzone wiaczenie sie elektronarzedzia po odfaczeniu

zasilania (np. wyciagnieciu wtyczki z gniazdka podczas pra-
cy).

- Aby po zadziataniu tej funkcji mdc ponownie uruchomic
elektronarzedzie, nalezy uprzednio ustawic wigcznik/wy-
tacznik 13 w pozycji [22].

Dopiero wowczas mozliwe jest ponowne wiaczenie elek-
tronarzedzia (wiacznik/wytacznik 13 ustawiamy w
pozycji ‘%).

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia nie

da sie przecigzy¢. W przypadku zbyt silnego obciazenia lub

przekroczenia dopuszczalnego zakresu temperatur robo-
czych, system elektroniczny elektronarzedzia wytacza je au-
tomatycznie, az do powrotu do optymalnego zakresu tempe-
ratury roboczej

- Aby po zadziataniu tej funkcji méc ponownie uruchomic
elektronarzedzie, nalezy uprzednio ustawi¢ wigcznik/wy-
facznik 13 w pozycji [&EE].
Dopiero wowczas mozliwe jest ponowne witaczenie elek-
tronarzedzia (wiacznik/wytacznik 13 ustawiamy w
pozycji ‘E),

Ustawianie predkosci obrotowej

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy ustawi¢ odpowiednia
predkos¢ obrotowa. Predkos¢ obrotowa musi by¢ do-
pasowana do srednicy wierconego otworu i do rodzaju
obrabianego materiatu. Niewtasciwie ustawiona pred-
ko$¢ obrotowa moze doprowadzi¢ do zablokowania sie na-
rzedzia roboczego w obrabianym materiale.

Ustawiajac predkos¢ obrotowa nalezy kierowac sie danymi

podanymi w diagramie predkosci obrotowych 6.

Diagram ukazuje predkos¢ obrotowa (rpm) ktorg nalezy usta-

wi¢ w zaleznosci od $rednicy wiertta (@ w mm) dla materia-

tow: stal (Steel) i aluminium (Aluminium).

Mechaniczne przetaczanie biegow

Przetacznik biegéw 21 nalezy przestawiac tylko przy nie-

ruchomym elektronarzedziu.

Za pomoca przetacznika biegéw 21 mozna wybiera¢

2 zakresy predkosci obrotowych.

Bieg 1:

Niski zakres predkosci obrotowej - do wykonywania otworéw

o0 duzych $rednicach.
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Bieg 2:

Wysoki zakres predkosci obrotowej - do wykonywania otwo-

row o matych $rednicach.

- Przekreci¢ przetacznik biegéw 21, ustawiajac go w odpo-
wiedniej pozycji.

Wskazowka: Jezeli przetacznik biegéw 21 nie daje sie prze-

kreci¢ do oporu, nalezy nieznacznie przekreci¢ uchwyt wier-

tarski wraz z wierttem.

Elektroniczna regulacja predkosci obrotowej (zob. rys. H)
Zapomoca regulatora obrotéw 15 mozliwe jest bezstopniowe
ustawianie predkosci obrotowej elektronarzedzia.

- Aby uruchomic elektronarzedzie, nalezy ustawic wtacz-
nik/wytacznik 13 w pozycji ‘%

- Zapomoca przycisku 32 mozna przetaczy¢ zakres wska-
zan wy$wietlacza na ,.Speed”.

- Przekrecac regulator obrotéw 15 dopdty, dopdki na wy-
Swietlaczu 14 nie wys$wietli sie pozadana predko$¢ obroto-
wa.

Wskazowki dotyczace pracy

Wskazowki ogolne

Przed przystapieniem do wiercenia nalezy upewnic sie, ze
uchwyt szybkomocujacy 3, prowadnica réwnolegta 19 lub
imadto maszynowe (osprzet) s3 mocno dociagniete.

Przy wyciaganiu wiertta z obrabianego materiatu moze doj$¢
do blokady wiertta w materiale i obrabiany przedmiot zosta-
nie odrzucony. Z tego wzgledu pod koniec wiercenia nalezy
zwolni¢ ruch posuwowy.

W razie zablokowania sie narzedzia roboczego, elektronarze-
dzie nalezy natychmiast wytaczy¢. Odczekac az narzedzie ro-
bocze i obrabiany materiat ochtodzg sie. Usung¢ opitki. Zna-
lez¢ przyczyne blokady narzedzia roboczego i usunac ja.
Specjalne wskazowki dla wiercenia w metalu

Przed wierceniem nalezy napunktowac metalowe przedmio-
ty.

Przy $rednicach wiercenia przekraczajacych 10 mm nalezy
dokona¢ wiercenia wstepnego.

Aby zwiekszy¢ wydajnosc¢ pracy, do chtodzenia obrabianego
miejsca nalezy stosowac olej do ciecia (np. Uniwersalny olej
do ciecia firmy Bosch).

Pozycja operatora

» Nalezy zawsze ustawiac sie przed elektronarzedziem.
W ten sposdb mozna sobie zapewni¢ dobra widoczno$é
obrabianego miejsca.

- Recei palce nalezy trzymac z dala od obracajacego sie na-
rzedzia roboczego.

- Nie wolno krzyzowac rak przed jednostka napedowa.

Wiercenie

- Potozyc¢ element przeznaczony do obrébki na ptycie gtow-
nej 1.

- Ustawic¢ wysokos¢ jednostki napedowe;j (zob. ,Ustawianie
wysokosci jednostki napedowe;j* str. 111).

- Utozyc¢ element przeznaczony do obrébki we wiasciwej po-
zycji, kierujac sie krzyzem lasera (zob. ,Utozenie elementu
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przeznaczonego do obrébki we wiasciwej pozycji®, str.
111).

- Zamocowac element przeznaczony do obrdbki (zob.
LUnieruchamianie przedmiotu obrabianego®, str. 111).

- Ustawic¢ odpowiednia predko$¢ obrotowg (zob. ,Ustawia-
nie predkosci obrotowej*, str. 112).

~ Wiaczy¢ elektronarzedzie.

- Przed przystapieniem do wiercenia, nalezy przekrecac po-
kretto 11 z réwnomiernym posuwem az do osiagniecia po-
7adanej gtebokosci wiercenia (zob. ,Wyswietlanie gtebo-
ko$ci wiercenia®, str. 113).

- Po osiagnieciu pozadanej gtebokosci wiercenia nalezy od-
sunac pokretto 11 z powrotem, tak aby jednostka napedo-
wa znalazta sie ponownie w pozycji wyjsciowej.

- Wytaczy¢ elektronarzedzie.

Wyswietlanie gtebokosci wiercenia (zob. rys. 1)

Istnieje mozliwo$¢ wy$wietlania aktualnej gtebokosci wierce-

nia na wyswietlaczu 14.

- Poustawieniu predkosci obrotowej przetaczy¢ za pomoca
przycisku 32 zakres wskazan wyswietlacza na funkcje
.Depth®.

- Ustawic¢ wysokosc jednostki napedowej (zob. ,Ustawianie
wysokosci jednostki napedowej*str. 111).

- Lekko przytozyc¢ czubek wiertta do obrabianego materiatu.

- Wecisnaé przycisk 33, aby ustali¢ punkt zerowy.

Na wyswietlaczu 14 pojawi sie wskaznik ,Reset"”.

- Wierci¢ z regularnym posuwem, az u dotu wy$wietlacza
ukaze sie pozadana gtebokos¢ wiercenia.

Ustawianie glebokosci wiercenia (zob. rys. J)

Za pomoca ogranicznika gtebokosci 9 mozna ustali¢ gtebo-

kos¢ wiercenia t.

- Poluzowa¢ dzwignie blokujaca 8, obracajac nig w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

- Wykonac wiercenie probne. Gdy na wyswietlaczu 14 uka-
7e sie wymagana gtebokos¢ wiercenia t (zob. ,Wyswietla-
nie gtebokosci wiercenia®, str. 113), nalezy ponownie do-
ciagnac dzwignie blokujaca 8.

W ten sposob gtebokos¢ wiercenia nastepnych otworéw
zostata ograniczona do wartosci t.

Transport
- Podczas transportu elektronarzedzie nalezy trzymac za
podstawe 1.

» Elektronarzedzie powinno by¢ przenoszone przez dwie
osoby, przenoszenie go przez jedna osobe moze spo-
wodowac uszkodzenie kregostupa.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

Bosch Power Tools
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W razie potrzeby nalezy czyscic¢ kolumne wiertarska 4 za po-
moca suchej szmatki i lekko zwilzy¢ kolumne uniwersalnym
olejem do cigcia firmy Bosch (akcesoria).

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecié ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli uniknac ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Ustawianie hamulca jednostki napedowej (zob. rys. K)
Site zaciskowa hamulca jednostki napedowej 12 mozna do-
wolnie regulowac.

Kontrola:

- Sita zaciskowa hamulca musi byé w stanie utrzymac jed-
nostke napedowa na dowolnej wysokosci, nie zagrazajac
bezpieczenstwu.

Ustawianie:

- Przekreci¢ obie $ruby ustawcze 34 za pomoca klucza im-
busowego 23 kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara, aby zmniejszyc site zacisku, aw kierunku zgodnym
z ruchem wskazdwek zegara, aby zwigkszyc site zacisku.
Obie $ruby ustawcze nalezy réwnomiernie dociagnac.

- Skontrolowac, czy pozadana sita zaciskowa zostata osiag-
nieta.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-

mionowej.

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace cze$ci zamiennych mozna znalez¢é row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyli-
zacji zgodnie z obowigzujacymi zasadami ochrony $rodowi-
ska.

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpaddéw z gospodar-
stwa domowego!

Tylko dla paristw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbierac osobno i doprowadzi¢ do po-

nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-

wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi
A POZOR Pri pouzivani elektronaradi je tfeba dbat

kvili ochrané pred zasahem elektrickym
proudem, pred nebezpecim zranéni a pozaru nasledujicich
zésadnich bezpecnostnich opatfeni.
CGtéte viechna tato upozornéni dfive, nez toto elektrona-
fadi pouzijete, a bezpecnostni upozornéni dobie uscho-
vejte.
V bezpecénostnich upozornénich pouzity pojem ,elektronara-
di“ se vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se si-
tovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumula-
toru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k GrazGim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouZziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zptisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.

1619929121((12.9.13)
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» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze zasuv-
ky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zpiisobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostredi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi miize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-
le. Noseni osobnich ochrannych pomlicek jako maska pro-
ti prachu, bezpecénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, sniZuji riziko poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noseni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
miiZe vést k Graziim.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, miize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
peény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim miZete
elektronaradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédcte se, Ze jsou piipojeny a spravné pouzity. Po-
uZiti odsavani prachu miize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu lépe a bezpe¢néji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

> Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pFislusen-
stvi nebo stroj odloZite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstrante akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani neimysInému zapnuti elektronaradi.
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» Uchovavejte nepouzivané elektronaiadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pied
nasazenim stroje opravit. Mnoho Urazii ma pfi¢inu ve
$patné udrZzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé odetfova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti miize vést k nebez-
pecnym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro stojanové vrtacky

» Elektronaradi se dodava s varovnym stitkem (ve vyob-
razeni elektronaradi na grafické strané oznaceny éis-
lem 10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» Neni-li text varovného stitku ve VaSem narodnim jazy-
ce, pak jej pfed prvnim uvedenim do provozu pielepte
dodanou samolepkou ve VaSem narodnim jazyce.

» Nikdy nezpiisobte vystrazné stitky na elektronaradi
nepoznatelné.

» Elektronaradi upevnéte napevné, rovinné avodorovné
plose. Pokud se miiZe elektronaradi sesmeknout nebo
viklat, nelze nasazovaci nastroj rovnomérné a spolehlivé
vést.

» Udrzujte pracovni plochu az na opracovavany obrobek
Cistou. Ostré Spony z vrtani a ostré pfedméty mohou vést
k poranénim. Smési materiald jsou obzvlast nebezpecné.
Prach lehkych kov(i miize hofet nebo explodovat.

» Pied zacatkem prace nastavte spravny pocet otacek.
Pocet otacek musi byt pfiméfeny praméru vrtania vr-
tanému materialu. Pii Spatné nastaveném poctu otacek
se miZe nasazovaci nastroj v obrobku zaseknout.

» Nasazovaci nastroj ved'te proti obrobku v zapnutém
stavu. Jinak existuje nebezpedi, Ze se nasazovaci nastrojv
obrobku zasekne a obrobek bude unaset s sebou. To mlize
vést k poranénim.

Bosch Power Tools
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» Zatimco elektronaradi bézi, nedavejte své ruce do ob-
lasti vrtani. Prikontaktu s nasazovacim nastrojem existuje
nebezpedi zranéni.

» Nikdy neodstraniujte vrtaci Spony z oblasti vrtani, za-
timco elektronaradi bézi. Uvedte vzdy nejprve hnaci jed-
notku do klidové pozice a elektronaradi vypnéte.

» Vzniklé Spony neodstranujte holyma rukama. Zejména
od horkych a ostrych kovovych $pon existuje nebezpeci
poranéni.

» Dlouhé Spony zlomte tim, Ze kratkym pootocenim otoc-
ného kola zpatky prerusite proces vrtani. Od dlouhych
Spon existuje nebezpeci poranéni.

» Udrzujte rukojeti suché, isté a bez oleje a tuku. Mast-
né, zaolejované rukojeti jsou kluzké a vedou ke ztraté kon-
troly.

» Pouzivejte upinaci pFipravky, rychloupinky nebo stroj-
ni svérak (pfislusenstvi), abyste obrobek pevné upnuli.
Neopracovavejte Zadné obrobky, jeZ jsou pro pevné
upnuti piili§ malé. Pokud obrobek drZite pevné rukou, ne-
mizZete jej dostatecné zajistit proti protoceni a mlizete se
poranit.

» Pokud se nasazovaci nastroj zablokuje, elektronaradi
okamzité vypnéte. Nasazovaci nastroj se zablokuje, kdyz:
- je elektronéradi pretizené nebo
- se v opracovavaném obrobku zpficilo.

» Neuchopujte nasazovaci nastroj po praci drive, nez vy-
chladne. Nasazovaci nastroj je pfi praci velmi horky.

» Pravidelné kontrolujte kabel a poskozeny kabel nechte
opravit pouze v autorizovaném servisnim stredisku pro
elektronaradi Bosch. Poskozené prodluzovaci kabely
vyméiite. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost elektronara-
di zlistane zachovana.

» Nepouzivané elektronaiadi bezpeéné uschoveijte. Ulo-
Zisté musi byt suché a uzamykatelné. To zamezi tomu,
aby se elektronaradi skladovanim poskodilo nebo aby s
nim zachézely nezkusené osoby.

» Nemiite paprskem laseru na osoby nebo zvifata a ani
Vy sami se do laserového paprsku nedivejte. Toto elek-
tronaradi vytvari laserové zareni tfidy laseru 2 podle
EN 60825-1. Tim m{zZete osoby oslnit.

» Nezaménujte zabudovany laser za laser jiného typu. La-
ser, jez neni pro toto elektronaradi vhodny, miize vyvolat
nebezpedi pro osoby.

» Nikdy neopoustéjte nastroj diive, nez se zcela dostane
do stavu klidu. Dobihajici nasazovaci nastroje mohou zpti-
sobit zranéni.

» Nepouzivejte elektronaradi s poskozenym kabelem.
Pokud se kabel béhem prace poskodi, pak se jej nedo-
tykejte a vytahnéte sitovou zastréku. Poskozené kabely
zvySuiji riziko elektrického uderu.

Symboly

Nasledujici symboly mohou mit vyznam pfi pouZivani Vaseho
elektronaradi. Zapamatujte si prosim symboly a jejich vy-
znam. Spravny vyklad symbol(i Vam pomaha elektronaradi lé-
pe a bezpecnéji pouzivat.

Symboly a jejich vyznam

» Laserové zafeni
Nedivejte se do svazku
Laserové zafizeni tiidy 2

» Noste ochranné bryle.

Neodhazuijte elektronaradi do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zéko-
nech museji byt uz neupotrebitelna elektro-
naradirozebrana shromazdéna a dodana k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Spinaé

0 Vypnuti
Uvedeni displeje do provozu

Vrtani

Diagram poctu otacek

Aluminium

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 ¢

Diagram ukazuje nastavovany pocet otacek (rpm) v zavislos-
ti na priméru vrtaku (@ v mm) pro materialy ocel (Steel) a
hlinik (Aluminium).

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornénia pokyni mohou mit za nasledek raz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.

16199291211(12.9.13)
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Urcené pouziti

Elektronaradi je spole¢né s vhodnymi nasazovacimi nastroji
ur¢eno k vrtani do dreva, kovu a umélé hmoty.

Svétlo tohoto elektronaradi je uréené k osvétleni bezpro-
stredni pracovni oblasti elektronaradi a neni vhodné pro
osvétleni prostoru v domacnosti.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni

elektronaradi na obrazkovych stranach.
1 Zakladova deska

Rychloupinaci packa

Rychloupinka

Vrtaci sloup

Ozubena ty¢

Diagram poctu otacek

Svérna packa nastaveni vysky

Svérna packa hloubkového dorazu

Hloubkovy doraz

Varovny $titek laseru

Otocné kolo

Hnaci jednotka

Spinac s funkci Quick-Stop

Displej

Regulator poctu otacek

Rychloupinaci skli¢idlo

Nasazovaci nastroj*

MontéZni otvory

Podélny doraz

Kridlové Srouby podélného dorazu

Prepinac volby pfevodu

Osvétlovaci a laserova jednotka

KIi¢ na vnitrni $estihrany (4 mm)

Upeviovaci Sroub vrtaciho sloupu

Vodici ¢ep vrtaciho sloupu

Vodici drazka zakladové desky

Zajistovaci krouzek

Pridrzovaci krouzek

Upinaci objimka

Tlacitko osvétleni

Tlacitko laserovy kfiz

Tlacitko ukazatel poctu otacek / ukazatel hloubky vrtani

Tlacitko nulovy bod

34 Sefizovaci Srouby svérné sily brzdy

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu

bsahu dodavky. Kompletni prislus vi naleznete v nasem pro-
gramu prislusenstvi.
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Technicka data

Stojanova vrtacka PBD 40
Objednaci ¢islo 3603MO070..
Jmenovity prikon w 710
Otacky naprazdno

- 1. stupefi mint 200-850
- 2.stupeft mint 600 -2 500
Typ laseru nm 650

mW <1

Trida laseru 2
max. primér vrtani

- Ocel mm 13
- Drevo mm 40
Rozsah upnuti vrtaciho

sklicidla mm 1,5-13
Vrtaci zdvih max. mm 90
Celkova vyska mm 650
Rozméry zakladové desky

(Sitka x hloubka x vy3ka) mm  330x350x30
Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Ttida ochrany O)/n

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli&nych napéti a podle
zemé specifickych provedeni se mohou tyto daje lisit.

Informace o hluku a vibracich
Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 61029.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 77 dB(A); hladina akustického vykonu

90 dB(A). Nepresnost K =3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tii os) a nepres-
nost K stanoveny podle EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zméfena
podle méficich metod normovanych v EN 61029 a miize byt
pouZita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-
fadi. Pokud ov$em bude elektronaradi nasazeno pro jina pou-
Ziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s nedostate¢nou
tidrzbou, mtze se troven vibraci lisit. To mize zatizeni vibra-
cemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichZ je stroj vypnuty nebo sice béZi, ale fakticky neni
nasazen. To mize zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatieni k ochrané obslu-
hy pred c¢inky vibraci jako napf.: idrzba elektronaradi a na-
sazovacich nastroj, udrzovani teplych rukou, organizace
pracovnich procesd.
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Prohlsenioshodé C €

S vyhradni zodpovédnosti prohlasujeme, Ze vyrobek popsany
v odstavci,, Technicka data“ je v souladu s nasledujicimi nor-
mami nebo normativnimi dokumenty:

EN 61029, EN 60825-1 podle ustanoveni smérnic
2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2009/125/ES
(narizeni 1194/2012).

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Py

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaz

» Zabraiite netiimysinému nastartovani elektronaradi.
Béhem montaze a pfi vSech pracech na elektronaradi
nesmi byt sitova zastréka pripojena ke zdroji proudu.

Obsah dodavky

Pred prvnim uvedenim elektronaradi do provozu zkontrolujte,
zda jsou dodany vSechny nize uvedené dily:

- Hnaci jednotka 12 s vrtacim sloupem 4

Zdkladova deska 1

Rychloupinka 3

Podélny doraz 19

Kli¢ na vnitini Sestihrany 23

Upozornéni: Zkontrolujte elektronaradi na pripadna posko-
zeni.

Pred dal$im pouZitim elektronaradi musite ochranné priprav-
ky nebo lehce poskozené dily peclivé provéfit na jejich bez-
vadnou a ur¢enou funkci. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nesviraji se ¢i zda nejsou dily poskozené.
Veskeré dily musi byt spravné namontovany a musi splfiovat
véechny podminky, aby byl zaru¢en bezvadny provoz.
Poskozené ochranné pfipravky a dily musite nechat opravit
nebo vymeénit v opravnéném servisu.

Montaz jednotlivych dilii (viz obr. A)

Pred prvnim uvedenim do provozu musite elektronaradi na-

sledovné sestavit:

- Nasurite rychloupinku 3 na vrtaci sloup 4.

- Vlozte vrtaci sloup 4 do zakladové desky 1 tak, aby byl vo-
dici ¢ep 25 zachycen vodici drazkou 26.

- Pevné utahnéte upevinovaci Sroub 24 pomoci klice na
vnitrni $estihrany 23.

Montaz na pracovni plochu (viz obr. B)

» K zaruceni bezpe¢né manipulace musite elektronaradi
pred pouzitim namontovat na rovnou a stabilni pracov-
ni plochu (napf. pracovni stiil).

- Upevnéte elektronaradi pomoci vhodného Sroubového
spoje na pracovni plochu. K tomu slouzi otvory 18.

Odsavani prachu/tiisek

Prach materiali jako olovoobsahujici natéry, nékteré druhy

dreva, mineral a kovu mohou byt zdravi Skodlivé. Kontakt s

prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce

a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti

se nachazejicich osob.

Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan za

karcinogenni, zvla$té ve spojeni s pfidavnymi latkami pro

osetreni dreva (chromat, ochranné prostredky na drevo). Ma-

terial obsahujici azbest sméji opracovavat pouze specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné odsa-
vani prachu.

- Pecuijte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou fil-
tru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané ma-

terialy.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Vyména nastroje (viz obr. C)

Hnaci jednotka 12 se z vyrobniho zavodu dodava s dvoupouz-
drovym rychloupinacim skli¢idlem 16.

Nasazeni nastroje

- Otocte zajistovaci krouzek 27 ve sméru ,UNLOCK".

- Otocte upinaci objimku 29 po sméru hodinovych rucic¢ek
tak, aby bylo mozné nasadit nastroj 17.

- Zcelavlozte nastroj 17, pridrzte ho ve sklicidle a rukou sil-
né utahnéte upinaci objimku 29 proti sméru hodinovych
rucicek.

Pritom pevné podrZte pridrzovaci krouzek 28.

- Otocte zajistovaci krouzek 27 ve sméru ,LOCK".

Upozornéni: Pri vkladani malych vrtakl nastavte predem na-

strojovy otvor na pfiblizny prdmér vrtani. Jinak existuje ne-

bezpeci, Ze vrtak nebude vloZeny spravné vycentrovany.

Odejmuti nastroje

- Otocte zajistovaci krouzek 27 ve sméru ,UNLOCK".

- Otocte upinaci objimku 29 po sméru hodinovych ru¢icek
tak, aby bylo mozné vyjmout nastroj 17.

Provoz
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Po kazdém prestaveni na elektronaradi zase pevné
utahnéte Srouby a svérné packy.

Pfiprava prace

Osvétleni pracovni oblasti (viz obr. D)

PeCuijte o to, aby byla bezprostredni pracovni oblast dosta-

tecné osvétlena.

- Pro uvedeni displeje 14 do provozu otoCte spina¢ 13 do
polohy [£=5].
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- Zapnéte osvétlovaci jednotku 22 pomoci tladitka 30.
Na displeji 14 se zobrazi ukazatel ,Light".
Spravné polohovani obrobku (viz obr. E)
Laserovy kFiz Vam ukazuje presné misto vrtani.
i displeje 14 do provozu otocte spina¢ 13 do

- Zapnéte laserovou jednotku 22 pomoci tladitka 31.
Na displeji 14 se zobrazi ukazatel ,Laser*.
- Vase oznaceni na obrobku vyrovnejte na laserovy kfiz.

Upevnéni obrobku (viz obr. F1-F2)

K zaruceni optimalni bezpecnosti prace musite obrobek vzdy

pevné upnout.

Neopracovavejte zadné obrobky, které jsou pfilis malé pro

pevné upnuti.

- Napolohujte obrobek za pomoci laserového krize (viz
,Spravné polohovani obrobku®, strana 119).

- Povolte rychloupinaci packu 2 na rychloupince 3.

- Nechte rychloupinku pfiléhat na obrobek. Otacejte rych-

loupinaci packu 2 ve sméru hodinovych rucicek az je obro-

bek pevné upnuty.

- Povrtani uvolnéte rychloupinaci packu 2 proti sméru hodi-

novych rucicek.
- Otocte rychloupinku 3 ke strané a odejméte obrobek.

Podélny doraz 19 slouZi k zajisténi vétsich obrobki proti pro-

toceni.

- Povolte kridlové Srouby 20 na podélném dorazu 19 a vloz-

te podélny doraz do draZek zakladové desky 1.
- Kridlové Srouby zase pevné utdhnéte.
- Obrobek upevnéte za pomoci rychlopinky 3.

Upozornéni: Pro upevnéni malych obrobk pouZijte strojni
svérak (napf. Bosch MS 80).

Nastaveni vysky hnaci jednotky (viz obrazek G)

» Hnaci jednotku nepfestavujte béhem provozu. Svér-
nou packu 7 ovladejte jen tehdy, kdyz je otocné kolo ve
vychozi pozici. Toto preventivni opatreni predchazi moz-
nym zranénim.

Vysku hnaci jednotky 12 Ize nastavit podle délky nasazovaci-

ho nastroje a velikosti obrobku.

Upozornéni: Po nastaveni vysky hnaci jednotky se musi zno-

vu piekontrolovat polohovani obrobku pomoci laserového

kfize. Pripadné musite obrobek nové vyrovnat.

Brzda zabraruje tomu, aby pfi oteviené svérné pacce 7 hnaci

jednotka 12 samovolné klesala. Prilezitostné kontrolujte

svérnou silu brzdy a pripadné ji sefid'te (viz ,Nastaveni brzdy

hnaci jednotky*, strana 121).

- Zajistéte, aby otocné kolo 11 bylo ve vychozi pozici.

- Jednou rukou uchopte otocné kolo 11 a druhou rukou po-
volte svérnou packu 7 proti sméru hodinovych rucicek.

- Pomoci otocného kola nastavte vy$ku hnaci jednotky 12
adekvatné nasazenému nastroji a vySce obrobku.

- Svérnou packu 7 zase pevné utahnéte ve sméru hodino-
vych rucicek.
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Upozornéni: Svérna packa 7 ma volny chod, aby ji bylo moz-
né otocit do ergonomicky vyhodné nebo misto Setfici polohy.
Pfi utazené svérné pacce zatahnéte rukojet pry¢ od hnaci jed-
notky, natocte ji do poZzadované polohy a nechte ji zase od-
pruzit.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-

hlasit s udaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-
naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Zapnuti

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej

pouzivate.

- Pro uvedeni displeje 14 do provozu otocte spina¢ 13 do
polohy

- Pro uvedeni elektronaradi do provozu otocte spina¢ 13
do polohy <.
Nyni miiZete'nastavit pocet otacek (viz ,Nastaveni poctu
otacek”, strana 120).

Vypnuti
- Pro ukoncéeni vrtani otocte spina¢ 13 do polohy [=&2].
nebo

- Pro kompletni vypnuti elektronaradi otocte spinac¢ 13 do
polohy ,0%.
Upozornéni: Elektronaradi je nyni bez proudu. Vsechna
aktualni nastaveni se vymazou.

Funkce Quick-Stop
Elektronaradi Ize pomoci funkce Quick-Stop rychle vypnout,
kdyz se napf. nasazovaci nastroj zaseknul v obrobku.
- Kratce arychle zatlaCte na spina¢ 13.
Elektronaradi a displej se okamzité vypnou.
Upozornéni: Elektronaradi je nyni bez proudu. VSechna
aktudlni nastaveni se vymazou.
- Pronésledné opétovné uvedeni elektronafadi do provozu
musite otocit spina¢ 13 zpatky do polohy ,0%.
Poté mizete elektronaradi zase zapnout (spina¢ 13 do
polohy ‘E).

Ochrana proti znovurozbéhu
Ochrana proti znovurozbéhu zabranuje nekontrolovanému
rozbéhnuti elektronaradi po vypadku proudu (napf. vytazeni
sitové zastrcky béhem provozu).
- Pro nasledné opétovné uvedeni elektronaradi do provozu
musite otocit spina¢ 13 zpatky do polohy .
Poté mzete elektronaradi zase zapnout (spina¢ 13 do
polohy ‘%).
Ochrana proti pretiZeni zavisla na teploté
Pfi urCeném pouZiti nelze elektronaradi pretizit. Pfi prilis sil-
ném zatiZeni nebo pfi prekroceni pripustné provozni teploty
elektronika vypne elektronaradi, nez opét bude v optimalnim
rozsahu provozni teploty.
- Pronésledné opétovné uvedeni elektronaradi do provozu
musite otocit spina¢ 13 zpatky do polohy .
Poté mizete elektronaradi zase zapnout (spina¢ 13 do
polohy ‘E).
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Nastaveni poctu otacek

» Pred zacatkem prace nastavte spravny pocet otacek.
Pocet otacek musi byt pfiméfeny praméru vrtania vr-
tanému materialu. Pfi Spatné nastaveném poctu otacek
se miZe nasazovaci nastroj v obrobku zaseknout.

Pri nastavovani pfiméreného poctu otacek se orientujte na di-

agram poctu otacek 6.

Ukazuje nastavovany pocet otacek (rpm) v zavislosti na pri-

méru vrtaku (@ v mm) pro material ocel (Steel) a hlinik (Alu-

minium).

Mechanicka volba pirevodu

Prepinac volby prevodu 21 ovladejte jen za klidového sta-

vu elektronaradi.

Pomoci prepinace volby prevodu 21 mizete predvolit

2 rozsahy poctu otacek.

Stupen 1:

Nizky rozsah poctu otacek; pro praci s velkymi primeéry vrta-

ni.

Stupen 2:

Vysoky rozsah poctu otacek; pro praci s malymi priméry vrta-

ni.

- Otocte prepinac volby prevodu 21 do pozadované polohy.

Upozornéni: Nelze-li pfepinac volby prevodu 21 otodit az na

doraz, pootocte o néco vrtaci skli¢idlo s vrtakem.

Elektronicka regulace poctu otacek (viz obr. H)

Pomoci regulatoru poctu otacek 15 mlizete plynule nastavit

pocet otacek elektronaradi.

- Pro uvedeni elektronaradi do provozu otocte spinac 13
do polohy <.

- Prepnéte pomoci tlacitka 32 oblast zobrazeni displeje na
LSpeed*.

- Pootacejte regulatorem poctu otacek 15 tak dlouho, az se
na displeji 14 zobrazuje poZadovany pocet otacek.

Pracovni pokyny

Vseobecna upozornéni

PresvédCete se pred vrtanim, Ze jsou rychloupinka 3, podéiny

doraz 19 nebo strojni svérak (prislusenstvi) pevné utazeny.

Pri vyjeti vrtaku z obrobku se mize vrtak v obrobku zaseknout

a obrobek mize vzit s sebou. Zpomalte proto na konci vrtani

prisuv.

Pokud se nasazovaci nastroj zablokuje, elektronaradi vypné-

te. Nechte nastroj a obrobek vychladnout. Odstrarite vrtaci

Spony. Zjistéte pricinu zaseknuti nastroje a odstrarite ji.

Specialni upozornéni pro vrtani do kovu

Obrobky z kovu pro vrtani preddiilcikujte.

U priméru vrtani pfes 10 mm predvrtejte.

Abyste mohli Iépe pracovat, pouZivejte pro chlazeni mista vr-

tani fezny olej (napf. Bosch univerzalni fezny olej).

Postaveni obsluhy

» Postavte se pied elektronaradi. Tim mate vzdy dobry
zorny Uhel na misto vrtani.

- Meéjte ruce a prsty daleko od rotujiciho nasazovaciho na-
stroje.

- Neprekfizujte své paZe pred hnaci jednotkou.

Vrtani

PoloZte obrobek na zakladovou desku 1.

Nastavte vysku hnaci jednotky (viz ,Nastaveni vysky hnaci

jednotky“, strana 119).

- Vyrovnejte obrobek za pomoci laserového kfize (viz
,Spravné polohovani obrobku®, strana 119).

- Obrobek pevné upnéte (viz ,Upevnéni obrobku*,
strana 119).

- Nastavte priméfeny pocet otacek (viz ,Nastaveni poctu
otacek", strana 120).

- Elektronaradi zapnéte.

- Kvli vrtani otacejte otocnym kolem 11 rovnomérnym po-
suvem az se dosahne pozadovana hloubka vrtani (viz ,Zob-
razeni hloubky vrtani“, strana 120).

- Je-lidosazeno pozadované hloubky vrtani, vedte otocné
kolo 11 nazpét az je hnaci jednotka opét ve vychozi pozici.

- Elektronaradivypnéte.

Zobrazeni hloubky vrtani (viz obr. 1)

Pomoci displeje 14 si miiZete nechat zobrazovat aktualni

hloubku vrtani.

- Po nastaveni poctu otacek prepnéte pomoci tladitka 32
oblast zobrazeni displeje na ,Depth®.

- Nastavte vysku hnaci jednotky (viz ,Nastaveni vysky hnaci
jednotky“, strana 119).

- Umistéte lehce hrot vrtaku na obrobek.

- Stisknéte tlacitko 33, aby se stanovil nulovy bod.
Na displeji 14 se zobrazi ukazatel ,Reset".

- Vrtejte s rovnomérnym posuvem a se na displeji zobrazi
poZadovana hloubka vrtani.

Nastaveni hloubky vrtani (viz obr. J)

Pomoci hloubkového dorazu 9 mizete stanovit hloubku

vrtanit.

- Povolte svérnou packu 8 proti sméru hodinovych rucicek.

- Provedte zkusebni vrtani. Kdyz se na displeji 14 zobrazi
pozadovana hloubka vrtani t (viz ,Zobrazeni hloubky vrta-
ni*, strana 120), svérnou packu 8 zase utahnéte.
Tim je pro nasledujici otvory omezena hloubka vrtani na
hodnotu t.

Pfeprava
- Kvili prepravé drzte elektronaradi na zakladové desce 1.

» Elektronaradi prenasejte vzdy ve dvou, aby se zabrani-
lo zranéni zad.

Udrzba a servis
Udrzba a ¢isténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku

ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

Podle potfeby Cistéte vrtaci sloup 4 suchym hadfikem a po-

strikejte jej lehce univerzalnim feznym olejem Bosch (pfislu-

Senstvi).
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Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvilli
zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Nastaveni brzdy hnaci jednotky (viz obr. K)

Svérnou silu brzdy hnaci jednotky 12 Ize sefizovat.

Kontrola:

- Svérnasila brzdy musi hnaci jednotku v kazdé vysce spo-
lehlivé udrzet.

Sefizeni:

- Otacejte oba sefizovaci Srouby 34 pomoci klice na vnitini
Sestihrany 23 proti sméru hodinovych rucicek, aby se
svérna sila zmensila nebo po sméru hodinovych rucicek,
aby se svérna sila zvétsila.

Oba sefizovaci Srouby pfitahujte stejnomérné.
- Zkontrolujte, zda se dosahlo pozadované svérné sily.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Pri vsech dotazech a objednavkach nahradnich dilGi nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opraveé a idrzbé Va-
$eho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-

formace k ndhradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomZe pi otazkach
k nasim vyrobkiim a jejich pfislusenstvi.
Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazujte elektronaradi do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-

nech musi byt neupotrebitelné elektronara-
di rozebrané shromazdéno a dodano k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu zi-
votni prostredi.

Zmeény vyhrazeny.
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-

né pokyny

4 POZOR Na ochranu pred zasahom elektrickym pru-
dom, pred zranenim a na zamedzenie poZzia-

ru treba pri pouzivani elektrického naradia dodrziavat tieto

zasadné nasledujlce bezpeénostné opatrenia.

Este predtym, ako zaénete naradie pouzivat, preditajte si

vsetky pokyny a ulozte tieto Bezpecnostné pokyny na spo-

l'ahlivé miesto.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v texte Bezpec-

nostnych pokynov sa vztahuje na ruéné elektrické naradie na-

pajané zo siete (pomocou sietovej $ntiry) a na ruéné elektric-

ké naradie napajané akumulatorovou batériou (bez sietovej

snlry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horf'avé kvapaliny,
plyny alebo horlavy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruéného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo
strany inej osoby mozete stratif kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrckaprivodnejs$niry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym pradom.

» Chraite elektrické naradie pred uc¢inkami dazd’a a vlh-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodni $niiru mimo urceny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnu $niiru. Zabezpedte, aby sa sietova 3nira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa sti-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $nury zvysuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked' pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré sii schva-
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lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkaj$om prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Bezpeénost oséb

» Bud'te ostrazity, stistred'te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s rucnym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomé-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a sposobu jeho pouzi-
tia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vzdy presvedcte sa, Ci je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elek-
trického naradia prst na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'ti¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neocakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dIhé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujtcimi Castami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, i st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzZivanie ruéného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického na-

radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypnlt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislusenstvo alebo skor, ako odloZite
naradie, vZdy vytiahnite zastréku sietovej 3niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie su déverne obozna-
mené, alebo ktoré si nepreditali tieto Pokyny. Rucné
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked' ho pouzivaju
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo osetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé siiciastky bezchybne funguju alebo
Ci neblokuju, i nie st zZlomené alebo poskodené niekto-
ré sticiastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie ruéného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené suciastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
drzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a hezpec¢nostnych pokynov. Pri praci zoh-
ladnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny i¢el ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpec¢nym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né sticiastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpe¢nost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné predpisy pre stojanové vitacky
» Toto rucné elektrické naradie sa dodava s vystraznym

Stitkom (na grafickej strane je na obrazku ruéného
elektrického naradia oznaéeny ¢islom 10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
<1mW 650nm

i

» Ked' nie je text vystrazného stitka v jazyku Vasej kraji-
ny, pred prvym pouzitim produktu ho prelepte doda-
nou nalepkou v jazyku Vasej krajiny.

» Vystrazna znacka na ru¢nom elektrickom naradi musi
byt vzdy identifikovatelna.

1619929121((12.9.13)
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» Upevnite rucné elektrické naradie na pevnii, rovnii a
vodorovnii plochu. Keby sa mohlo ru¢né elektrické nara-
die zoSmyknUt alebo kyvat, nedal by sa pracovny nastroj
rovnomerne a spolahlivo viest.

» Udrziavajte pracovnii plochu vratane opracovavaného
obrobka v Cistote. Ostré hrany triesok z vitania a predme-
ty s ostrymi hranami by Vam mohli sposobit poranenie.
Zmesi niektorych materialov st mimoriadne nebezpecné.
Hlinikovy prach sa moZze lahko zapalit alebo explodovat.

» Predtym, ako zaénete pracovat, nastavte spravny po-
Cet obratok. Nastaveny pocet obratok musi zodpove-
dat priemeru vitacieho otvoru a materialu, do ktorého
budete vrtat. Ak bude pocet obratok nastaveny nesprav-
ne, moze sa pracovny nastroj v obrobku zaseknut.

» Pracovny nastroj pristivajte k obrobku iba pri zapnu-
tom stave naradia. Inak hrozi nebezpecéenstvo, Ze sa pra-
covny nastroj v obrobku zasekne a obrobok rozto¢i. To mo-
7e mat za nasledok poranenie.

» Pocas chodu ruéného elektrického naradia nedavajte
ruky do pracovného priestoru vitacky. V pripade kon-
taktu s pracovnym nastrojom hrozi nebezpecenstvo pora-
nenia.

» Nikdy neodstraiiujte triesky z pracovného priestoru
vitacky vtedy, ked’ ruéné elektrické naradie bezi. Najp-
rv dajte pohonnd jednotku do pokojovej polohy a potom
rucné elektrické naradie vypnite.

» Triesky, ktoré vznikli z vitania, neodstraiiujte holymi
rukami. PredovSetkym pri hortcich trieskach a takych,
ktoré maju ostré hrany, hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» DIhé triesky z vitania zlomite takym sposobom, Ze vita-
nie na okamih prerusite kratkym otocenim oto¢ného
kolesa spit. DIhé triesky predstavuji nebezpedenstvo po-
ranenia.

» Rukovite udrziavajte suché a ¢isté a postarajte sa o to,
aby na nich nebol olej ani tuk. Mastné, zaolejované ruko-
vate st Smyklavé a sposobuju stratu kontroly nad ndradim.

» Na upinanie obrobkov pouzivajte upinacie pomdcky,
rychloupinaci mechanizmus alebo strojovy zverak (pri-
slusenstvo). Neobrabajte Ziadne také obrobky, ktoré
su prili$ malé na to, aby ste ich mohli upniit. Ak by ste
pridrZiavali obrobok rukou, nemohli by ste ho dostatocne
spolahlivo zaistit proti preto¢eniu a mohli by ste sa pora-
nit.

» Ked’ sa pracovny nastroj zablokuje, rucné elektrické
naradie okamzZite vypnite. Pracovny nastroj sa zablokuje,
ked"

- je rucné elektrické naradie pretazené, alebo
- ked' je nastroj v obrobku zaseknuty.

» Po skonceni prace sa nedotykajte pracovného nastroja
dovtedy, kym celkom nevychladne. Pracovny nastroj sa
pri praci velmi zahreje.

» Pravidelne kontrolujte privodni $niiru naradia a v pri-
pade poskodenia dajte privodni $niiru opravit v autori-
zovanom servisnom stredisku ru¢ného elektrického
naradia Bosch. Poskodené predlZovacie $niiry vymeii-
te za nové. Tym bude zarucené, ze bezpe¢nost ruéného
elektrického naradia zostane zachovana.
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» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovajte na
bezpeéné miesto. Miesto uskladnenia musi byt suché a
uzamykatelné. To zabrani tomu, aby sa ru¢né elektrické
naradie pri skladovani poskodilo, alebo aby sa mohlo do-
stat do rik neskisenym osobam.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sami sanepozerajte do laserového liica. Toto rucné elek-
trické naradie produkuje laserové Ziarenie laserovej
triedy 2 podla normy EN 60825-1. Mohli by ste takymto
sposobom oslepit iné osoby.

» Zabudovany laserovy modul nikdy nezamienajte za la-
serové zariadenie iného typu. Laserové zariadenie iného
typu, ktoré sa nehodi k tomuto ruénému elektrickému na-
radiu, mdZe predstavovat nebezpecenstvo ohrozenia
zdravia osob.

» Nikdy neodchadzajte od rucného elektrického naradia
skor, ako sa tiplne zastavi. Dobiehajlice pracovné nastro-
je mdzu sposobit poranenia 0s6b.

» Nepouzivajte rucné elektrické naradie, ktoré ma po-
Skodenti privodnu Sniiru. Nedotykajte sa poskodenej
privodnej $niiry a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastrcku zo zasuv-
ky. Poskodené privodné $niry zvysuiju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Symboly

Nasledujtice symboly mézu byt pre pouzivanie Vasho ruéného
elektrického naradia dolezité. Zapamatajte si laskavo tieto
symboly a ich vyznamy. Spravna interpretacia tychto symbo-
lov Vam bude pomahat lepsie a bezpecnejsie pouzivat toto
ru¢né elektrické naradie.

Symboly aich vyznamy
» Laserové Ziarenie
Nepozerajte do laserového liica

Laser triedy 2

» Pouzivajte ochranné okuliare.

Neodhadzuijte ru¢né elektrické naradie do
komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
néradia zbierat separovane a treba ich da-
vat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane
Zivotného prostredia.
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Symboly aich vyznamy

A - I Vypinaé
N

0 Vypnutie
Uvedenie displeja do prevadzky

Vrtanie

Graf na nastavenie po¢tu obratok

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 0

Tento graf ukazuje pocet obratok (rpm), ktoré treba nastavit
v zavislosti od priemeru vrtaka (@ v mm) pre materialy ocel
(Steel) a hlinik (Aluminium).

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozor-
nenia a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie
dodrZiavania Vystraznych upozorneni a poky-
nov uvedenych v nasledujlicom texte moze
mat za nasledok zasah elektrickym pridom,
sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Pouzivanie podl'a uréenia

Toto rucné elektrické naradie je spolu s vhodnymi pracovnymi
nastrojmi vhodné na vrtanie do dreva, kovu a plastov.

Svetlo tohto elektrického naradia je uréené na to, aby osvet-
fovalo priamu pracovni oblast elektrického naradia a nie je
vhodné na osvetlovanie priestorov v domacnosti.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-

zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu.
1 Zakladna doska

Rychloupinacia paka

Rychloupinaci mechanizmus

Vitaci stlpik

Ozubena ty¢

Graf na nastavenie poctu obratok

AretaCna packa nastavenia vysky

Areta¢na packa nastavenia hibkového dorazu

Hibkovy doraz

©CoOoO~NOOGaR_WN

10 Vystrazny Stitok laserového pristroja

11 Otocné koleso

12 Pohonnd jednotka

13 Vypinac s funkciou Quick-Stop

14 Displej

15 Regulator poctu obratok

16 Rychloupinacie sklucovadlo

17 Pracovny nastroj*

18 Otvory pre montaz

19 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti)

20 Kridlové skrutky paralelného dorazu

21 Prepinac rychlostnych stupriov

22 Osvetlovacia a laserova jednotka

23 KI¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom (4 mm)

24 Upeviiovacia skrutka vitacieho stipika

25 Vodiaci ¢ap vrtacieho stipika

26 Vodiaca drazka zakladnej dosky

27 Poistny krdzok

28 Upeviovaci prstenec

29 Upinacia objimka

30 Tlacidlo Osvetlenie

31 Tlacidlo Laserovy kriz

32 Tlaidlo Indikacia po¢tu obratok / indikéacia hibky vrtu
33 Tlacidlo Nulovy bod

34 Nastavovacie skrutky na nastavenie pritlacnej sily brzdy
*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zaklad-

nej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v naSom
programe prislusenstva.

Technické udaje
Stojanova vitacka PBD 40
Vecné ¢islo 3603MO070..
Menovity prikon w 710
Pocet volnobeznych obratok
- 1. stupefi mint 200-850
- 2.stupeft mint 600 -2 500
Typ lasera nm 650
mwW <1
Laserova trieda 2
max. vrtaci priemer
- Ocel mm 13
- Drevo mm 40
Upinaci rozsah sklu¢ovadla mm 1,5-13
Vrtaci zdvih max. mm 90
Celkova vyska mm 650
R92mery gékladnej dosky
(Sirka x hlbka x vyska) mm 330x350x30
Hmotnost podla EPTA-Proce-
dure 01/2003 kg 11,2
Trieda ochrany [o]/1L

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked'ma naptie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st Specifické
pre niektoru krajinu, sa mozu tieto udaje odlisovat.

16199291211(12.9.13)
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Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 61029.
Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto néaradia je typicky:
Akusticky tlak 77 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
90 dB(A). Nepresnost meraniaK =3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a;, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 61029:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s.

Uroveri kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 61029 a
mozno ju pouZzivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
ru¢ného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zatazenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-

nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Avsak v takych pripa-
doch, ked'sa toto rucné elektrické naradie pouzije nainé dru-
hy pouzitia, s odli$nymi pracovnymi nastrojmi alebo sa podro-

buje nedostato¢nej iidrzbe, mbze sa hladina zatazenia vibra-
ciami od tychto hodnét odliSovat. To mdze vyrazne zvysit za-
tazenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢asoveé-

ho Gseku préace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked' na-

radie sice beZi, ale v skuto¢nosti sa nepouZiva. To moze vyraz-

ne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pre ¢inkami zataze-
nia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné opatrenia, ako
st napriklad: (idrzba ru¢ného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachovania tep-
loty rdk, organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Vyhlasenie o konformite C €

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok opisany

v Casti , Technické udaje” sazhoduje s nasledujticimi normami
alebo normativnymi dokumentami:

EN 61029, EN 60825-1 podla ustanovenia smernic
2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2009/125/ES
(nariadenie 1194/2012).

Stbor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza
u:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Py

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013
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Montaz

» Vyhybajte sa netlimyselnému spusteniu elektrického
naradia. Poc¢as montaze a pri vSetkych pracach na elek-
trickom naradi nesmie byt zastréka sietovej $niiry pri-
pojena na zdroj napitia (musi byt vytiahnuta zo zasuv-
ky).

Obsah dodavky (zakladna vybava)

Pred prvym uvedenim elektrického naradia do prevadzky pre-
kontrolujte, ¢i boli dodané vsetky dole uvedené siciastky:

- Pohonna jednotka 12 s vitacim stipikom 4
~ Zé&kladnd doska 1

- Rychloupinaci mechanizmus 3

- Paralelny doraz 19

- K¢ na skrutky s vnitornym $esthranom 23

Upozornenie: Skontrolujte elektrické naradie, Ci nie je pri-
padne poskodené.

Pred dal$im pouzivanim naradia starostlivo skontroluijte, Ci
bezchybne a podla urcenia fungujt ochranné prvky naradia a
sticiastky, ktoré sa m6zu lahko poskodit. Skontroluijte, &i bez-
chybne funguju pohyblivé stciastky, ¢i neblokuju, alebo ¢inie
st niektoré stciastky poskodené. Vsetky stciastky musia byt
spravne namontované a musia byt spinené vsetky podmien-
ky, aby sa zabezpecil bezchybny chod naradia.

Poskodené ochranné pripravky a stciastky treba dat odborne
opravit alebo vymenit v autorizovanej servisnej opravovni.

Montaz jednotlivych suciastok (pozri obrazok A)

Pred prvym pouZitim treba toto ru¢né elektrické naradie na-

sledujticim spdsobom zmontovat:

- Nasunte rychloupinaci mechanizmus 3 na vrtaci stipik 4.

- Zalozte vrtaci stlpik 4 do zakladnej dosky 1 tak, aby vodiaci
Cap 25 zapadol do vodiacej drazky 26.

- Utiahnite pevne upeviovaciu skrutku 24 pomocou klti¢a
na skrutky s vnatornym $esthranom 23.

Montaz na pracovnej ploche (pozri obrazok B)

» Nazaistenie bezpecnej manipulacie s naradim treba to-
to rucné elektrické naradie pred pouzitim namontovat
na rovnu a stabilni pracovnu plochu (napr. na pracov-
ny stol).

- Pomocou vhodného skrutkového spojenia upevnite ruéné
elektrické naradie na pracovnej ploche. Na to slizia otvory
18.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahujtcich
olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a kovov
moze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo
jeho vdychovanie moZze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
sposobit ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne
0s0b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z bukové-
ho dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to predovsetkym
spolu s dalSimi materialmi, ktoré sa pouZivajl pri spracovava-
ni dreva (chromitan, chemické prostriedky na ochranu dre-
va). Material, ktory obsahuje azbest, smi opracovavat len
$pecialne vyskoleni pracovnici.

Bosch Power Tools
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- Pouzivajte podla mozZnosti také odsavanie, ktoré je pre da-

ny material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporttame Vam pouzivat ochrannt dychaciu masku s fil-

trom triedy P2.
DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajtice sa konkrét-
neho obrabaného materialu.
» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa mozu lahko vzniet.

Vymena nastroja (pozri obrazok C)

Pohonna jednotka 12 sa dodava z vyrobného zavodu s dvo-
jobjimkovym rychloupinacim sklu¢ovadlom 16.

Vkladanie pracovného nastroja

- OtocCte poistny krizok 27 v smere ,UNLOCK".

- Otocte upinaciu objimku 29 v smere pohybu hodinovych
ruciciek tak, aby bolo mozné nasadit nastroj 17.

- Uplne vloZte nastroj 17, pridrzte ho v skl'ucovadle a rukou
silno utiahnite upinaciu objimku 29 proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

Upeviovaci prstenec 28 pritom pevne drzte.

- Otocte poistny krizok 27 v smere ,LOCK"“

Upozornenie: Ak vkladate vrtaky s malym priemerom, vzdy si

najprv dopredu nastavte upinaciu hlavu (sklucovadlo) na pri-
blizny priemer vrtaka. V opaénom pripade hrozi nebezpecen-

stvo, Ze vloZeny vrtak nebude spravne vycentrovany.

Demontaz pracovného nastroja

- Otocte poistny krizok 27 v smere ,UNLOCK".

- Otocte upinaciu objimku 29 v smere pohybu hodinovych
ruciciek tak, aby bolo mozné vybrat néstroj 17.

Pouzivanie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Po kazdej zmene nastavenia na ru¢nom elektrickom
naradi opét utiahnite vetky skrutky a upeviiovacie
packy.

Priprava prace

Osvetlenie pracovného priestoru (pozri obrazok D)

Postarajte sa o to, aby bol bezprostredny pracovny priestor

dostato€ne osvetleny.

- Ak chcete zapnut displej 14, otocte vypina¢ 13 do
polohy [Z&5].

- Osvetlovaciu jednotku 22 zapnite pomocou tlacidla 30.
Na displeji 14 sa zobrazi indikacia ,Light" (svetlo).

Spravne nastavenie polohy obrobka (pozri obrazok E)

Laserovy kriz Vam ukazuje presné miesto vrtu.

- Ak chcete zapnt displej 14, otocte vypinac 13 do
polohy =],

- Laserovi jednotku 22 zapnite pomocou tlacidla 31.
Na displeji 14 sa zobrazi indikacia ,Laser”.

- Nastavte svoju znacku na obrobku tak, aby sa zhodovala s
laserovym krizom.

Upnutie obrobku (pozri obrazky F1 -F2)

Na zarucenie optimalnej bezpecnosti pri praci musi byt obro-

bok vzdy dobre upnuty.

Neobrabajte Ziadne také obrobky, ktoré su prili$ malé na to,

aby ste ich mohli upnut.

- Umiestnite obrobok pomocou laserového kriza (pozri od-
sek ,Spravne nastavenie polohy obrobka®“, strana 126).

- Uvolnite rychloupinaciu packu 2 na rychloupinacom me-
chanizme 3.

- Prilozte rychloupinaci mechanizmus na obrobok. Otocte
rychloupinaciu paku 2 v smere pohybu hodinovych ruci-
Ciek tak, aby bol obrobok spravne upnuty.

- Po skonceni vrtania uvolnite rychloupinaciu packu 2 oto-
¢enim proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.

- Otocte rychloupinaci mechanizmus 3 smerom do strany a
odoberte obrobok.

Paralelny doraz 19 sluZi na to, aby zaistoval vacsie obrobky
proti pretoceniu.

- Uvolnite kridlové skrutky 20 na paralelnom doraze 19 a
vsadte paralelny doraz do drazok zakladnej dosky 1.

- Kridlové skrutky opat dobre utiahnite.

- Upevnite obrobok pomocou rychloupinacieho mechaniz-
mu 3.

Upozornenie: Na upinanie obrobkov malych rozmerov pouzi-
vajte strojovy zverak (napriklad vyrobok firmy Bosch MS 80).

Nastavenie vysky pohonnej jednotky (pozri obrazok G)

» Nenastavujte vysku pohonnej jednotky pocas chodu
naradia. Aretacnou packou 7 manipulujte iba vtedy,
ked’ sa otocné koleso nachadza vo vychodiskovej polo-
he. Toto preventivne opatrenie slizi na predchadzanie
mozZnym poraneniam.

Vy$ka pohonnej jednotky 12 sa da nastavovat podra dizky
pracovného nastroja a velkosti obrobka.

Upozornenie: Po nastaveni vySky pohonnej jednotky treba
polohu obrobka znova prekontrolovat pomocou laserového
kriza. V pripade potreby budete musiet polohu obrobka na-
stavit zvova.

Integrovana brzda zabraruje tomu, aby pri otvorenej aretac-

nej packe 7 pohonna jednotka 12 klesla nekontrolovane sme-
rom dole. Skontrolujte prileZitostne silu zovretia brzdy a v pri-
pade potreby ju nastavte (pozri odsek ,Nastavenie brzdy po-
honnej jednotky®, strana 128).

- Postarajte sa o to, aby sa otocné koleso 11 nachadzalo vo
vychodiskovej polohe.

- Uchopte jednou rukou otocné koleso 11 a druhou rukou
uvolnite aretacnu packu 7 otoCenim proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

- Pomocou otocného kolesa nastavte vysku pohonnej jed-
notky 12 tak, aby zodpovedala vlozenému pracovnému na-
stroju aj vyske obrobka.

- Opat dobre utiahnite aretacnti packu 7 otocenim v smere
pohybu hodinovych ruciciek.

Upozornenie: Aretacna packa 7 ma urcity volnobeh, z toho

dovodu, aby sa dala otocit do ergonomicky vyhodnej polohy

alebo do polohy Uspornej z hladiska miesta.

Ked je aretacna packa utiahnuta, odtiahnite rukovat pohon-
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nej jednotky a natocte ju do polohy, ktoru si Zelate, a potom ju
zase pustite, aby ju sila pruziny pritiahla.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napitie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom $titku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Zapnutie

Aby ste uSetrili energiu, zapinajte ruéné elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouzivate.

- Ak chcete zapnUt displej 14, otocte vypinac 13 do
polohy [Z22].

- Zapinajte ru¢né elektrické naradie otocenim vypinaca
13 do polohy 2.
Teraz mdzZete nastavit pocet obratok (pozri odsek ,Nasta-
venie poCtu obratok”, strana 127).

Vypnutie

- Ak chcete vitanie ukongéit, otocte vypinac 13 do polohy
B

alebo

- Ak chcete ruéné elektrické naradie kompletne vypniit,
otocte vypina¢ 13 do polohy ,,0%.
Upozornenie: Elektrické naradie je teraz bez prudu. Vet-
ky aktualne nastavenia sa vymazu.

Funkcia Quick-Stop

Pomocou funkcie Quick-Stop sa dé toto ruéné elektrické nara-

die rychlo vypnutv pripade, Ze sa pracovny nastroj v obrobku

zasekol.

- Zatlacte kratko a rychlo na tla¢idlo vypinaca 13.
Rucné elektrické naradie a displej sa okamzite vypna.
Upozornenie: Elektrické naradie je teraz bez pridu. Vset-
ky aktudlne nastavenia sa vymazu.

- Ak chcete potom ru¢né elektrické naradie opatovne zap-
nut, musite vypina¢ 13 otocit spat do polohy ,0%.
Potom moZete ruéné elektrické naradie opatovne zapnut
(vypina¢ 13 sa musi nachadzat v polohe ‘E).

Ochrana proti opatovnému rozbehnutiu
Ochrana proti opatovnému rozbehnutiu zabraruje moznosti
nekontrolovaného rozbehu ruéného elektrického naradia po
vypadku elektrického pradu (napr. po vytiahnuti zastrcky na-
radia zo zasuvky pocas prace s naradim).
- Ak chcete potom rucné elektrické naradie opatovne zap-
nit, musite vypina¢ 13 otodit spat do polohy [E52].
Potom moZete rucné elektrické naradie opatovne zapnut
(vypina¢ 13 sa musi nachadzat v polohe ‘E).

Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu

Pri pouzivani naradia podla uréenia sa rucné elektrické nara-

die nemdze pretazovat. V pripade prili§ velkého pretazenia

alebo pri prekroceni dovolenej prevadzkovej teploty zabudo-

vana elektronika ru¢né elektrické naradie vypne dovtedy,

kym naradie opatovne dosiahne optimalnu prevadzkov tep-

lotu.

- Ak chcete potom rucné elektrické naradie opatovne zap-
nut, musite vypina¢ 13 otodit spat do polohy [===].
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Potom moZete ruéné elektrické naradie opatovne zapnut
(vypina¢ 13 sa musi nachadzat v polohe ‘E).

Nastavenie poctu obratok

» Predtym, ako zaénete pracovat, nastavte spravny po-
Cet obratok. Nastaveny pocet obratok musi zodpove-
dat priemeru vitacieho otvoru a materialu, do ktorého
budete vrtat. Ak bude pocet obratok nastaveny nesprav-
ne, moze sa pracovny nastroj v obrobku zaseknut.

Pri nastavovani primeraného poctu obratok pouZite ako

orienta¢nt pomdcku graf poctu obratok 6.

Tento graf ukazuje pocet obratok (rpm), ktoré treba nastavit

v zavislosti od priemeru vrtaka (@ v mm) pre materialy ocel

(Steel) a hlinik (Aluminium).

Mechanické prepinanie rychlostnych stupiiov

S prepinacom rychlostnych stupiiov 21 manipulujte len

vtedy, ked’ je naradie vypnuté.

Pomocou prepinaca rychlostnych stupriov 21 sa daju predvo-

lit 2 rozsahy obratok.

Stupen 1:

Nizky pocet obratok; na prace s velkymi priemermi vrtakov.

Stupen 2:

Vysoky pocet obratok; na prace s malymi priemermi vrtakov.

- Otocte prepinac rychlostnych stupriov 21 do pozadovanej
polohy.

Upozornenie: Ak sa pri zastavenom naradi neda otocit prepi-

nac rychlostnych stupnov 21 aZ na doraz, upinaciu hlavu s vr-

takom trochu pootocte.

Elektronicka regulacia poctu obratok (pozri obrazok H)

Pomocou regulatora poctu obratok 15 mozete plynulo nasta-

vovat pocet obratok ruéného elektrického naradia.

- Zapinajte ru¢né elektrické naradie otocenim vypinaca
13 do polohy 2.

- Pomocou tlacidfa 32 zapnite indikacny priestor displeja na
JSpeed”.

- Otécajte regulatorom poctu obratok 15 dovtedy, kym sa
na displeji 14 zobrazi pozadovany pocet obratok.

Pokyny na pouzivanie

Vseobecné upozornenia

Presvedcte sa eSte predtym, ako zacnete vrtat, Ci st dobre
utiahnuté rychloupinaci mechanizmus 3, paralelny doraz 19
alebo strojovy zverak (prislusenstvo).

Pri vychadzani vrtaka z obrobku sa méZe vrtak v obrobku za-
sekntit a obrobok roztocit. Na konci vrtu preto spomalte po-
suvny pohyb naradia.

Ked'sa pracovny nastroj zablokuje alebo zasekne, ihned' ruc-
né elektrické naradie vypnite. Pracovny nastroj aj obrobok ne-
chajte vychladnit. Odstrante triesky, ktoré vznikli pri vitani.
Zistite pri¢inu zaseknutia (zablokovania) pracovného nastro-
jaapricinu odstrarte.

$pecilne pokyny na vitanie do kovu

Kovové obrobky pred vrtanim oznacte pomocou jamkovaca.

Pri vitani otvorov s priemerom nad 10 mm predvrtajte dieru
mensim vrtakom.
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Na chladenie vitaného miesta pouZite rezaci olej (napriklad
univerzalny rezaci olej Bosch), aby ste mohli lepsie pracovat.
Poloha obsluhujiicej osoby

> Postavte sa pred rucné elektrické naradie. Takymto
sposobom budete mat dobry vyhlad na miesto vrtu.

- Do blizkosti rotujuceho pracovného nastroja nedavajte ru-

ky, prsty ani predlaktie.

- NeprekriZujte svoje predlaktia pred pohonnou jednotkou.

Vitanie

- Polozte obrobok na zakladnt dosku 1.

- Nastavte vy$ku pohonnej jednotky (pozri odsek ,Nastave-
nie vysky pohonnej jednotky*, strana 126).

- Vyrovnajte obrobok pomocou laserového lica (pozri
»Spravne nastavenie polohy obrobka“, strana 126).

- Obrobok upnite (pozri ,Upnutie obrobku®, strana 126).

- Nastavte primerany pocet obratok (pozri odsek ,Nastave-
nie po¢tu obratok”, strana 127).

- Zapnite rucné elektrické naradie.

- Otacajte pri vitani otocné koleso 11 s rovnomernym posu-

vom az kym sa dosiahne pozadovana hibka vrtu (pozri od-
sek ,Indikacia hibky vrtu®, strana,128).

- Ked'je dosiahnuta pozadovana hlbka vrtu, vrétte otoéné
koleso 11 naspat tak, aby sa pohonna jednotka opat na-
chédzala vo vychodiskovej polohe.

- Vypnite ru¢né elektrické naradie.

Indikacia hibky vrtu (pozri obrazok I)

Pomocou displeja 14 si mdzete dat zobrazit na displeji aktual-

nu hibku vrtu.

- Pomocoutlacidla 32 zapnite indikacny priestor displejana
Depth® (hibka).

- Nastavte vy$ku pohonnej jednotky (pozri odsek ,Nastave-
nie vysky pohonnej jednotky*, strana 126).

- Prilozte hrot vrtaka jemne na obrobok.

- Stlacte tlacidlo 33, ak chcete stanovit nulovy bod.
Na displeji 14 sa zobrazi indikacia ,Reset".

- Vrtajterovnomernym posuvom dovtedy, kym sa na displeji
objavi pozadovana hibka vrtu.

Nastavenie hibky vrtu (pozri obrazok J)

Pomocou hibkového dorazu 9 sa dé nastavit hibka vrtu t, kto-

ri pozadujete.

- Uvolnite areta¢nd packu 8 otoCenim proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

- Vykonajte skisobny vrt. Ak sa na displeji 14 zobrazi poza-
dovana hlbka vrtu t (pozri odsek ,Indikacia hibky vrtu*,
strana 128), areta¢nu packu 8 opét dobre utiahnite.
Takymto spésobom je pre nasledujlice vrty hibka vrtu ob-
medzena na hodnotu t.

Transport

- Pritransporte drzte ru¢né elektrické naradie za zakladn
dosku 1.

» Prenasaijte toto elektrické naradie vzdy vo dvojici, aby
ste sa vyhli poraneniam chrbtice.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie ajeho vetracie strbiny udrzia-
vajte vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

V pripade potreby vyéistite vitaci stipik 4 nejakou suchou

handri¢kou ajemne ho postriekajte univerzalnym rezacim ole-

jom Bosch (prislusenstvo).

Ak je potrebna vymena privodnej $ndry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko rucné-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpecnosti pouZivatela naradia.

Nastavenie brzdy pohonnej jednotky (pozri obrazok K)
Sila zovretia brzdy pre pohonnt jednotku 12 sa da nastavo-
vat.

Prekontrolujte:

- Sila zovretia brzdy musi pohonnt jednotku v kazdej vysko-
vej polohe spolahlivo zadrzat.

Nastavenie:

- Otacajte obe nastavovacie skrutky 34 pomocou kli¢a na
skrutky s vnitornym Sesthranom 23 proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek, ak potrebujete silu zovretia brzdy
zmensit, alebo ich otacajte v smere pohybu hodinovych ru-
Ciciek, ak potrebuijete tlto zvieraciu silu zvacsit.

Obe nastavovacie skrutky rovnomerne utiahnite.

- Potom prekontrolujte, ¢i sa pozadovana zvieracia sila do-

siahla.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom $titku vyrobku.

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
aldrzby Vasho produktu ako aj nahradnych suciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k ndhradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na re-

cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do komunalneho od-
padu!
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Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzite/né elektrické
produkty zbierat separovane a dat na recyk-
laciu zodpovedajlicu ochrane zZivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

A FIGYELEM Az elektromos kéziszerszamok haszna-

latakor az aramiités-, személyi sériilés-
és tlizveszély elkeriilésére a kdvetkezO alapvetd biztonsagi
eléirasokat okvetlendl be kell tartani.
Még az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt ol-
vassa el ezeket az utasitasokat, és biztos helyen 6rizze
meg a biztonsagi eldirasokat.
A biztonsagi tajékoztatokban alkalmazott ,.elektromos kézi-
szerszam” fogalom a halozati elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozé kabellel) és azakkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (halézati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja
magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és azidegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozé adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozé dugok és
amegfelel6 dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az aram-
{itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.
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» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnéveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéro célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase htizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgo
gépalkatrészektol. Egy megrongalddott vagy csomokkal
teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nélatra engedélyezett hosszabbité hasznélata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadaram-védékap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védofelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, védGsapka és fiil-
védd hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfeleléen csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozo
dugét a dugaszoléaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje tul nmagat. Keriilje el a normalistdl eltérd
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. (gy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé mé-
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don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelel6en miikddnek. A porgy!ijto beren-
dezések hasznalata csokkentia munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Akésziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a moz-
g6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalddott részeit a késziilék haszna-
lata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégit6 karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkez6 és gondosan dpolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kénnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen eléirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezendé munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétol eltéré
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi el6irasok az allvanyos flrogépekhez

» Az elektromos kéziszerszam egy figyelmeztet tabla-
val keriil szallitasra (ez a képes oldalon az elektromos
kéziszerszam rajzan a 10 szammal van jelélve).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
<1mW 650nm

i

» Ha a figyelmeztetd tabla szovege nem az On nyelvén
van megadva, ragassza at azt az elsd iizembe helyezés
elott a késziilékkel szallitott ontapadé cimkével, ame-
lyen a szoveg az On orszagaban hasznalatos nyelven ta-
lalhato.

» Soha ne tegye felismerhetetlenné az elektromos kézi-
szerszamon talalhato figyelmeztet6 tablakat.

» Az elektromos kéziszerszamot egy szilard, sik és viz-
szintes feliileten rogzitse. Ha az elektromos kéziszer-
szam elcsuszhat, vagy billeghet, a betétszerszamot nem le-
het egyenletesen és biztonsagosan vezetni.

» Tartsa tisztan a munkateriiletet a megmunkalasra ke-
riild munkadarabbal egyiitt. Eles firéforgacs és mas éles
targyak személyi sériilésekhez vezethetnek. Az anyagkeve-
rékek kiilonosen veszélyesek. Akonnyi fémek pora éghetd
és robbanasveszélyes.

» A munka megkezdése elétt allitsa be a helyes fordulat-
szamot. A fordulatszamot a furatatmérdnek és a fiiras-
ra keriilé anyagnak megfeleléen kell megvalasztani.
Egy helyteleniil beallitott fordulatszam esetén a betétszer-
szam beékelddhet a munkadarabba.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolva vigye
fel a megmunkalasra keriilé6 munkadarabra. Ellenkez6
esetben fenndll annak a veszélye, hogy a betétszerszam
beleakad a munkadarabba és magaval rantja a munkadara-
bot. Ez sériilésekhez vezethet.

» Sohase tegye be a kezét a furasi teriiletre, amig az
elektromos kéziszerszam miikodésben van. A betét-
szerszam megeérintése sériilésveszéllyel jar.

» Sohase tavolitsa el a furéforgacsot a firasi teriiletrol,
amig az elektromos kéziszerszam miikodésben van. Ve-
zesse elébb mindig a nyugalmi helyzetbe a meghajtdegysé-
get és kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

» Sohase tavolitsa el puszta kézzel a furoforgacsot. Kiilo-
nosen a forro és éles fémforgacsok sériiléseket okozhat-
nak.

» Ahosszi furéforgacsokat torje el, ehhez a forgatoke-
rék rovid visszaforgatasaval szakitsa meg a furasi fo-
lyamatot. A hossz( firéforgacsok sériiléseket okozhat-
nak.

» A berendezés fogantytiit tartsa szaraz, tiszta, olaj- és
zsirmentes allapotban. A zsiros, olajos fogantyuk csliszd-
sak és ahhoz vezethetnek, hogy a kezel6 elvesziti az ural-
mat a kéziszerszam felett.
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» Hasznaljon befogo szerkezeteket, a gyorshefogé szer-
szamot vagy egy gépsatut a munkadarab rogzitésére.
Ne munkaljon meg olyan munkadarabokat, amelyek tul
kicsik ahhoz, hogy be lehessen azokat fogni. Ha a mun-
kadarabot csak a kezével tartja fogva, nem tudja azt az el-
fordulas ellen megfelelden biztositani és konnyen megsé-
riilhet.

» Ha a betétszerszam leblokkolt, azonnal kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot. A betétszerszam a kévetke-
26 esetekben blokkolhat le:

- az elektromos kéziszerszam tul van terhelve, vagy
- beékelddik a megmunkalasra keriil6 munkadarabba.

» Az elektromos betétszerszam a munkak soranigen eré-
sen felforrésodik, ezért ne érjen hozza, amig azle nem
hiilt. A betétszerszam a munka soran igen forro lesz.

» Rendszeresen vizsgalja meg a kabelt és ha megronga-
lédott, csak egy feljogositott Bosch elektromos kézi-
szerszam-miihely vevdszolgalataval javittassa meg. A
megrongalddott hosszabbito kabeleket cserélje ki. Ez
biztositja, hogy az elektromos szerszam biztonsagos szer-
szam maradjon.

» Az elektromos kéziszerszamokat hasznalaton kiviil biz-
tos helyen tarolja. A tarolasi helynek szaraznak és le-
zarhatonak kell lennie. Ez megakadalyozza, hogy az
elektromos kéziszerszam a tarolas soran megrongaldodjon,
vagy hogy azt tapasztalatlan személyek hasznaljak.

» Neiranyitsa a lézersugarat mas személyekre vagy alla-
tokra és sajat maga se nézzen bele alézersugarba. Ezaz
elektromos kéziszerszam az EN 60825-1 szabvanyban
megadottaknak megfeleld 2. [ézerosztalyd lézersugarzast
bocsat ki. Ezzel el lehet vakitani mas személyeket.

» Soha ne cserélje ki a késziilékbe beépitett 1ézert egy
mas tipusti lézerre. A nem ehhez az elektromos kéziszer-
szamhoz ill6 |ézer sériilésveszélyt okozhat.

» Soha ne hagyja ott a szerszamot, amig az teljesen le
nem allt. A betétszerszamok kifutasuk soran sériiléseket
okozhatnak.

» Soha ne hasznilja az elektromos kéziszerszamot, haa
kabel megrongalddott. Ha a halézati csatlakozo kabel a
munka soran megsériil, ne érintse meg a kabelt, hanem
azonnal hiizza ki a csatlakozé dugét a dugaszoldaljzat-
bél. Egy megrongalodott kabel megndveli az dramiités ve-
szélyét.

Jelképes abrak

A kévetkezd szimbolumoknak komoly jelentéségiik lehet az
On elektromos kéziszerszamanak hasznalata soran. Jegyezze
meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbélumok
helyes interpretéldsa segitségére lehet az elektromos kézi-
szerszam jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Szimbolumok és magyarazatuk
» Lézersugarzas
Ne nézzen bele kozvetleniil a lézersu-
garba
2. lézer osztaly
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Szimbolumok és magyarazatuk

» Viseljen védoszemiiveget.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamo-
kat a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkozd 2012/19/EU eu-
ropai iranyelvnek és a megfeleld orszagos
torvényekbe val6 tiiltetésének megfeleld-
en amar nem hasznalhaté elektromos kézi-
szerszamokat kiilon 0ssze kell gy(jteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfe-
leléen kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Be-/kikapcsolo

O Kikapcsolds
Akijelz6 izembevétele

Flras

Fordulatszam diagram

Aluminium

2 3 4 5 6 7 8 9 101112 13 9

A diagram a beallitandd fordulatszamot (rpm) a firéatméré
(@ mm-ben) fiiggvényében acél (Steel) és aluminium (Alu-
minium) esetére mutatja.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkez6kben leirt el6-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilé-
sekhez vezethet.

Bosch Power Tools

1619929121(12.9.13)



132 | Magyar

Rendeltetésszerii hasznalat
Az elektromos kéziszerszam a megfeleld betétszerszamokkal
faban, fémekben és mlianyagokban végzett firasra szolgal.

Az elektromos kéziszerszam lampaja az elektromos kéziszer-
szam kozvetlen munkateriiletének megvilagitasara szolgdl, a
haztartasban Iévé helyiségek megvilagitasara nem alkalmas.

Az abrazolasra keriil6 komponensek
A késziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
saazelektromos kéziszerszamnak az abra-oldalakon talalhatd
képére vonatkozik.
1 Alaplap
Gyorsbefogo kar
Gyorsbefogo szerszam
Fardoszlop
Fogasléc
Fordulatszam diagram
Magassagi beallitd rogzitokar
Mélységi litk6z6 rogzitGkar
Mélységi litk6z6
Lézer figyelmeztetd tabla
Forgatdkerék
Meghajtoegység
Be-/kikapcsold Quick-Stop-funkcioval
Kijelz6
Fordulatszam szabalyozd
Gyorsbefogo furétokmany
Betétszerszam*
Szerel6furatok
Parhuzamos (itk6zé
Parhuzamos iitk6z6 szarnyascsavarok
Fokozatvalaszto kapcsolo
Megvilagito és lézeregység
Imbuszkulcs (4 mm)
Fardoszlop rogzitcsavar
Fardoszlop vezetdcsap
Alaplap vezet6horony
Rogzitégyir(
Tartogydrd
Befogohiively
Megvilagitas gomb
Lézerkereszt gomb
Fordulatszam-kijelzé / furasi mélység kijelzé gomb
Nullapont gomb
34 Fék rogzitGerd beallitdcsavarok

*Aképeken lathaté vagy a szoveghen leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

O oo ~NO»OCTA WN
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Miiszaki adatok

Allvanyos fiirégép PBD 40
Cikkszam 3603 MO070..
Névleges felvett teljesitmény w 710
Uresjarati fordulatszam

- 1.fokozat perc! 200 -850
- 2. fokozat perc!  600-2500
Lézertipus nm 650

mW <1

Lézerosztaly 2
Legnagyobb flré-@

- Acélban mm 13
- Faban mm 40
Tokmanyba befoghatd méretek mm 1,5-13
Fardloket max. mm 90
Osszmagassag mm 650
Alaplap méretei

(Szélesség x mélység x magassag)  mm 330x350x30

Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003”(2003/01 EPTA-elja-
ras) szerint kg 11,2
Erintésvédelmi osztaly [O/1
Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilonleges ki-
vitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

q3

Megfeleldségi nyilatkozat

Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a ,M(iszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyadd dokumentumoknak:

EN 61029, EN60825-1a2011/65/EU, 2004/108/EK,
2006/42/EK, 2009/125/EK (1194/2012. rendelet) iranyel-
veknek megfelelGen.

Amdszaki dokumentacioja (2006/42/EK) a kovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 61029 szabvanynak megfele-
|6en keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 77 dB(A); hangteljesitményszint 90 dB(A). Bi-
zonytalansag K =3 dB.

Viseljen fiilvédot!
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a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K bi-
zonytalansag az EN 61029 szabvany szerint:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 61029
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitdsara ez
az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré
betétszerszamokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozd rezgési terhelést Iényegesen megno-
velheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaiddre
vonatkozo rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartésa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan elindi-
tasat. A halozati csatlakozé dugot a szerelés és az
elektromos kéziszerszamon végzett barmely munka
soran nem szabad csatlakoztatni a halézathoz.

Szallitmany tartalma

Az elektromos kéziszerszam elsé lizembevétele el6tt ellen-
Grizze, hogy a késziilékkel egyiitt az alabbiakban felsorolt va-
lamennyi alkatrész is kiszallitasra kerdilt-e:

- 12 meghajtdegység 4 flrdoszloppal

- 1alaplap

- 3gyorshefogd szerszam

- Parhuzamvezet6 19

- Imbuszkulcs 23

Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszam tovabbi hasznalata
elétt gondosan gy6zddjon meg arrol, hogy a sériilt részek és a
véddéberendezések a sériilés ellenére tokéletesen és céljuk-
nak megfeleléen miikddnek-e. Ellendrizze, hogy a mozgo ré-
szek kifogastalanul miikodnek-e, nem szorulnak-e be, nem sé-
riiltek-e meg. Az elektromos kéziszerszam csak akkor m(iko-
dik tokéletesen, ha annak minden egyes alkatrésze megfelel a
ra vonatkozo elGirasoknak és helyesen keriilt felszerelésre.

A megrongalddott védGberendezéseket és alkatrészeket egy
erre feljogositott, elismert szakmiihelyben meg kell javittatni
vagy ki kell cseréltetni.

A kiilonallo alkatrészek felszerelése

(lasd az ,,A” abrat)

Az els6 lizembe helyezés eldtt az elektromos kéziszerszamot
akovetkez6kben leirtak szerint kell 6sszeszerelni:

- Toljarda 3 gyorsbefogo szerszamot a 4 flrdoszlopra.
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- Tegyelgy bea4flrdoszlopotaz 1 alaplapba, hogy a 25 ve-
zetdcsap beleilleszkedjen a 26 vezetéhoronyba.

- Huzza meg szorosan a 23 imbuszkulccsal a 24 rogzitécsa-
vart.

Felszerelés egy munkafeliiletre (lasd a ,,B” abrat)

» Abiztonsagos kezelés biztositasara az elektromos ké-
ziszerszamot a hasznalat elétt fel kell szerelni egy sta-
bil, sik munkafeliiletre (példaul egy munkapadra).

- Megfeleld csavarkotésekkel rogzitse az elektromos kézi-
szerszamot a munkafeliiletre. Erre szolgalnak a 18 furatok.

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmd festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-

zeld vagy a kozelben tartdzkodo személyek dltal torténd meg-

érintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz és/vagy a

légutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelt6 hatasu-

ak, foleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is vannak

benniik (kromat, favédé vegyszerek). Akésziilékkel azbesztet

tartalmazo anyagokat csak szakembereknek szabad meg-

munkalniuk.

- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak megfeleld
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszer(i egy P2 szliréosztalyl porvédd
alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriild anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok konnyen meggyulladhatnak.

Szerszamcsere (lasd a,,C” abrat)

A 12 meghajtoegység egy 16 kéthiivelyes gyorsbefogo furo-
tokmannyal keriil a gyarbdl kiszallitasra.

A betétszerszam behelyezése

- Forgassa el az ,UNLOCK” iranyba a 27 rogzitogy(ir(it.

- Forgassa el a 29 szoritéhiivelyt az 6ramutat6 jarasaval
megegyezG iranyba, amig be nem lehet helyeznia 17 be-
tétszerszamot.

- Toljateljesen be a 17 betétszerszamot, tartsa fogva a szer-
szambefogd egységet és forgassa el a 29 szoritohiivelyt
kézzel, erételjesen, az 6ramutato jarasaval ellenkezd irany-
ba.

Ekozben tartsa szorosan fogva a 28 tartogy(ir(it.

- Forgassaela,LOCK” iranyba a 27 rogzitogyriit.

Megjegyzés: Kisebb flrok behelyezése elétt allitsa be a firo

hozzavetdleges atmérdjére a szerszambefogo egységet. El-

lenkezd esetben fennall annak a veszélye, hogy a firé nem he-
lyesen kdzpontozva keriil befogasra.

A betétszerszam kivétele

- Forgassa el az,,UNLOCK” iranyba a 27 rogzitogy(r(it.

- Forgassa el a 29 szoritohiivelyt az dramutatd jarasaval
megegyez0 iranyba, amig ki nem lehet vennia 17 betét-
szerszamot.
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Uzemeltetés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakoz6 dugét a
dugaszoloéaljzathdl.

» Az elektromos kéziszerszam minden beallitasa utan
hiizza meg ismét szorosra valamennyi csavart és szori-
tokart.

A munka elokészitése

A munkateriilet megyvilagitasa (lasd a ,,D” abrat)
Gondoskodjon a kdzvetlen munkateriilet kielégité megvilagi-
tasarol.
- Forgassaela kijeI26 iizembe helyezéséhez 14a 13
be-/kikapcsolot az [525] helyzetbe.
- Kapcsolja be a 30 gombbal a 22 megvilagitd egységet.
A 14 kijelzon megjelenik a ,Light”(Megvilagitas) kijelzés.

A munkadarab helyes beallitasa (lasd az ,,E” abrat)
A pontos flrasi pontot egy lézerkereszt mutatja.

- Forgassaela kijelz6 iizembe helyezéséhez 142 13
be-/kikapcsolot az |55] helyzetbe.

- Kapcsolja be a 31 gombbal a 22 |ézeregységet.
A 14 kijelzén megjelenik a ,Laser” (Lézer) kijelzés.

- Allitsa be amunkadarab jelét a lézerkereszt szerint.

A munkadarab rogzitése (lasd az ,F1 -F2” abrat)

Az optimalis munkahelyi biztonsaghoz a megmunkalasra ke-
rilé munkadarabot mindig be kell fogni.

Ne munkaljon meg olyan munkadarabokat, amelyek til kicsik
ahhoz, hogy be lehessen azokat fogni.

- Allitsabe alézerkereszt segitségével amunkadarabot (lasd
LA munkadarab helyes beallitisa”, a 134 oldalon).

- Lazitsa ki a 3 gyorsbefogd szerszam 2 gyorsbefogd karjat.

- Fektesse fel a gyorshefogd szerszamot a munkadarabra.
Forgassa el az 6ramutat6 jarasaval megegyezd iranyba a 2
gyorshefogo kart, és fogja igy be szorosan a munkadara-
bot.

- Aflras befejezése utan az dramutatd jarasaval ellenkez6
iranyban forgatva lazitsa ki a 2 gyorsbefog¢ kart.

- Forgassa oldalra a 3 gyorshefogo szerszamot és vegye ki a
munkadarabot.

A 19 parhuzamos (itk6z6 nagyobb munkadarabok elfordulas

elleni biztositasara szolgal.

- Lazitsakia 19 parhuzamos (itk6z6 20 szarnyascsavarjat és
tegye bele a parhuzamos (itk6z6t az 1 alaplap hornyaiba.

- Huzza megismét feszesre a szarnyascsavarokat.

- A 3gyorsbefogd szerszam segitségével rogzitse a munka-
darabot.

Megjegyzés: Kisebb munkadarabok befogasahoz hasznaljon

egy gépsatut (példaul Bosch MS 80).

A meghajtoegység magassaganak beallitasa

(lasd a,,G” abrat)

» Ne allitsa be iizem kézben a meghajtoegység magassa-
gat. A7 rogzitokart csak akkor szabad miikodésbe hoz-
ni, ha a forgatokerék a kiindulasi helyzetbhen van. Ezzel
az ovointézkedés meg lehet akadalyozni a lehetséges sze-
mélyi sériiléseket.

A 12 meghajtdegység magassagat a betétszerszam hosszatol
és a munkadarab méreteitdl fliggéen be lehet llitani.
Megjegyzés: A hajtdegység magassaganak bedllitasa utan a
munkadarab beallitasat a Iézerkereszt segitségével még egy-
szer ellendrizni kell. A munkadarabot sziikség esetén tjra be
kell &llitania.
Egy fék meggatolja, hogy a 12 meghajtoegység kinyitott 7
rogzitokar esetén akaratlanul leereszkedjen. Idénként ellen-
Grizze, és sziikség esetén allitsa utana a fék rogzitéerejét (lasd
A meghajtoegység fékjének”, a 136 oldalon).

- Gondoskodjon arrdl, hogy a 11 forgatdkerék a kiindulasi
helyzetben legyen.

- Fogjameg egyik kezével a 11 forgatokereket és a masik ke-
zével lazitsa ki az 6ramutato jarasaval ellenkezd iranyban
forgatvaa 7 rogzitdkart.

- Allitsa be a forgatokerék segitségével az alkalmazasra ke-
riilé betétszerszam és a munkadarab magassaganak meg-
feleléen a 12 a meghajtoegység magassagat.

- Huzza meg ismét szorosra az dramutatd jarasaval meg-
egyez6 iranyban forgatva a 7 rogzitGkart.

Megijegyzés: A 7 rogzitokar szabadonfutéval van ellatva,
hogy az ergondmiai és helytakarékossagi szempontbdl leg-
jobb helyzetbe lehessen elforditani.

Meghuzott feszitékar mellett hizza el a fogantyit a meghajto-
egységtol, forgassa el a kivant helyzetbe és engedje ismét vis-
sza arogzitett helyzetbe.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halézati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Bekapcsolas

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

- Forgassa el a kijelzé iizembe helyezéséhez 14 a 13 be-
[kikapcsoldt az [=5E] helyzetbe.

- Forgassa el az elektromos kéziszerszam iizembe helye-
zéséhez a 13 be-/kikapcsoldt a <i# helyzetbe.
Most beallithatja a fordulatszamot (lasd ,A fordulatszam
bedllitdsa”, a 135 oldalon).

Kikapcsolas

- Forgassa el a furas befejezéséhez a 13 be-/ kikapcsolot
az helyzetbe.

vagy

- Forgassa el az elektromos kéziszerszam teljes kikapcso-
lasahoz a 13 be-/kikapcsoldt a ,0” helyzetbe.
Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszam most arammen-
tes. Minden aktualis beallitas torlésre keriilt.

Quick-Stop-funkcié

Az elektromos kéziszerszamot a Quick-Stop-funkciéval gyor-

san ki lehet kapcsolni, példaul ha a betétszerszam beékelddik

amunkadarabba.

- Nyomja meg gyorsan révid idére a 13 be-/kikapcsolot.

1619929121((12.9.13)

Bosch Power Tools



Az elektromos kéziszerszam és a kijelz6 azonnal kikapcso-
lasra kertil.

Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszam most arammen-
tes. Minden aktualis beallitas torlésre keriilt.

- Hautanaismét lizembe akarja helyezni az elektromos kézi-

szerszamot, akkor vissza kell forgatnia a 13 be-/kikapcso-
|6t a,0” helyzetbe.

Az elektromos kéziszerszamot ezutan ismét be lehet kap-
csolni (forgassa a 13 be-/ kikapcsolot a ‘% helyzetbe).

Ujraindulas elleni védelem

Az tjraindulas elleni védelem egy fesziiltségkiesés utan (pél-
daul ha iizem kdzben kihtizzak a halézati csatlakozd dugot)
meggatolja az elektromos kéziszerszam akaratlan elindulasat.

- Hautanaismét izembe akarja helyezni az elektromos kézi-

szerszamot, akkor vissza kell forgatnia a 13 be-/kikapcso-
I6ta helyzetbe.
Az elektromos kéziszerszamot ezutan ismét be lehet kap-

csolni (forgassa a 13 be-/ kikapcsoldt a ‘% helyzetbe).
Homérsékletfiiggo tilterhelésvédelem

Arendeltetésnek megfeleld alkalmazassal az elektromos kézi-

szerszamot nem lehet tilterhelni. Tdl erés terhelés vagy a

megengedett lizemi h6mérséklet tallépése esetén az elektro-
nika kikapcsolja az elektromos kéziszerszamot, amig az ismét
vissza nem tér az optimélis lizemi hémérséklet tartomanyba.

- Hautanaismét izembe akarja helyezni az elektromos kézi-

szerszamot, akkor vissza kell forgatnia a 13 be-/kikapcso-
l6ta helyzetbe.
Az elektromos kéziszerszamot ezutan ismét be lehet kap-

csolni (forgassa a 13 be-/ kikapcsolot a ‘E helyzetbe).

A fordulatszam beallitasa

» A munka megkezdése elétt allitsa be a helyes fordulat-
szamot. A fordulatszamot a furatatméronek és a furas-
ra keriild anyagnak megfelelden kell megvalasztani.
Egy helyteleniil beallitott fordulatszam esetén a betétszer-
szam beékelddhet a munkadarabba.

Amegfeleld fordulatszam beallitdsahoz hasznalja a 6 fordulat-
szam diagramot.

Ez a bedllitandd fordulatszamot (rpm) a firéatmérotél

(@ mm-ben) mutatja acél (Steel) és aluminium (Aluminium)
furasa esetén.

Mechanikus fokozatvalasztas

A 21 fokozatvalté kapcsolét csak allé elektromos kézi-

szerszam mellett szabad atkapcsolni.

A 21 fokozatvaltd kapcsoldval 2 kiilonb6zé fordulatszam tar-

tomanyt lehet eldre kijeldlni.

1. fokozat:

Alacsony fordulatszam tartomany; nagy furéatmérével vég-

zett furashoz.

2. fokozat:

Magas fordulatszam tartomany; kis faréatmérével végzett fa-

rashoz.

- Forditsa el akivant helyzetbe a 21 fokozatvalaszto kapcso-
16t.
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Megjegyzés: Ha a 21 nfokozatvalté kapcsol6t nem lehet iit-
kozésig elforditani, akkor forgassa el kissé a furdval a flrotok-
manyt.

Elektronikus fordulatszam szabalyozas (lasd a ,,H” abrat)
A 15 fordulatszam szabalyoz6 segitségével az elektromos ké-

ziszerszam a fordulatszamat fokozatmentesen be lehet allita-
ni.

- Forgassa el az elektromos kéziszerszam iizembe helye-
zéséhez a 13 be-/kikapcsolot a ‘E helyzetbe.

- Allitsa be a 32 gomb segitségévela kijelz6 kijelzési tarto-
manyat a ,Speed” (Sebesség) értékre.

- Forgassa el addig a 15 fordulatszam szabalyoz6t, amig a
14 kijelz6n a kivant fordulatszam jelenik meg.

Munkavégzési tanacsok

Altalanos tajékoztaté

Gy6z6djon meg a flras megkezdése el6tt arrol, hogy a 3
gyorsbefogo szerszam, a 19 parhuzamos iitkdz6, vagy a gép-
satu (tartozék) feszesen meg van hlizva.

Amikor a fard kilép a munkadarabbdl, a furé beékelddhet a
munkadarabba és magaval ranthatja azt. Ezért a furat végén
lassitsa le az el6tolasi mozgast.

Ha a betétszerszam leblokkolt, kapcsolja ki az elektromos ké-
ziszerszamot. Hagyja leh(ilni a betétszerszamot és a munka-
darabot. Tavolitsa el a firéforgacsot. Hatarozza meg a betét-
szerszam leblokkolasanak okat és haritsa el azt.

Specialis tajékoztato fémben végzett firashoz

A fémbdl késziilt munkadarabok furasa elétt pontozéval jelol-
je be a furasi pontot.

10 mm-t meghaladd firéatmérd esetén furjon elére egy ki-
sebb atméréj furatot.

Afurasi hely hiitéséhez hasznaljon hité-kendfolyadékot (pél-
daul Bosch gyartmany univerzalis hiit6-kendfolyadékot),
hogy jobban tudjon dolgozni.

A kezeld elhelyezkedése

» Alljon az elektromos kéziszerszam elé. Ezzel mindig jol
ralat a furasi helyre.

- Tartsa tavol a kezét és az ujjait a forgd betétszerszamtol.

- Ne keresztezze a karjait a meghajtoegység elétt.

Furas

- Tegye ra amunkadarabot az 1 alaplapra.

- Allitsa be a meghajtoegység magassagat (lasd ,A meghaj-
toegység magassaganak bedllitdsa”, a 134 oldalon).

- Allitsabe alézerkereszt segitségével amunkadarabot (lasd
LA munkadarab helyes bedllitisa”, a 134. oldalon).

- Fogja be szorosan a munkadarabot (lasd ,A munkadarab
rogzitése”, a 134. oldalon).

- Allitson be egy megfeleld fordulatszamot (lasd ,A fordulat-
szam bedllitasa”, a 135 oldalon).

- Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Forgassael a flrashoz egyenletes el6tolassal a 11 forgato-
kereket, amig el nem éri a kivant furatmélységet (lasd ,A fu-
ratmélység kijelzése”, a 136 oldalon).
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- Miutdn elérte a kivant furatmélységet, vezesse visszaa 11
forgatokereket, amig a meghajtoegység ismét visszatér a
kiindulasi helyzetbe.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

A furatmélység kijelzése (lasd az ,,I” abrat)

A 14 kijelzd segitségével ki lehet jelezni az aktudlis furatmély-

séget.

- Afordulatszam beallitasa utan allitsa be a 32 gomb segitsé-

gével a kijelzd kijelzési tartomanyat a ,Depth” (Mélység)
értékre.

- Allitsa be a meghajtegység magassagat (Iasd ,A meghaj-
toegység magassaganak beallitasa”, a 134 oldalon).

- Helyezze ra furéfej hegyét a munkadarabra.

- Nyomjamega 33 gombot, hogy ezzel rogzitse a nullpontot.

A 14 kijelzén megjelenik a ,Reset” (Visszaallitva) kijelzés.
- Egyenletes el6tolassal hajtsa végre a furast, amig a kijelzé
akivant furatmélységet mutatja.
A furatmélység beallitasa (lasd a ,,J” abrat)
A9 mélységi iitkozdvel be lehet dllitani a t furatmélységet.

- Lazitsakiaz dramutatd jarasaval ellenkez6 iranyban forgat-

vaa 8 rogzitokart.

- Hajtson végre egy prébafirast. Ha a 14 kijelz6 a kivant fu-
ratmélységet (t) mutatja (lasd ,A furatmélység kijelzése”,
a 136 oldalon), ismét htizza meg szorosra a 8 régzitGkart.
Az ezt kovetd flrasok soran a furatmélység a t értékre van
korlatozva.

Szallitas
- Az elektromos kéziszerszamot mindig az 1 alaplapnal fog-
va szdllitsa.

» Az elektromos kéziszerszamot a hatsériilések megel6-
zésére mindig két személy szallitsa.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozoé dugot a
dugaszoléaljzathél.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Sziikség esetén tisztitsa meg egy szaraz kendével a 4 firéosz-

lopot, majd kissé szorja be Bosch gyartmanyu univerzalis hi-
t6-/kenéfolyadékkal (tartozék).
Ha a csatlakozd vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magdt a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-

szerszam-mihely ligyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio [épjen fel.

A meghajtoegység fékjének (lasd a ,,K” abrat)

A 12 meghajtoegység fékjének rogzitderejét utana lehet dllita-

ni.

Ellenérzés:

- Afékrogzitderejének a meghajtdegységet minden magas-
saghan biztonsagosan meg kell tartania.

Beallitas:

- Forgassa el mindkét 34 allitdcsavart a 23 imbuszkulccsal
az 6ramutat6 jarasaval ellenkezd iranyba, ha csokkenteni
akarja a szoritéerét. A szoritoeré ndveléséhez az allitdcsa-
vart az 6ramutato jarasaval megegyezd iranyba kell elfor-
gatni.

Akét allitocsavart egyenletesen hlizza meg.
- Ellendrizze, hogy sikeriilt-e elérni a kivant rogzitéerct.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

Hakérdései vannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan taldlhato 10-jegyt cikkszamot.

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pdtalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomrdéi at. 120.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-

golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell

Ujrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi sze-

métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
A hasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizaciojanak megfeleléen
amar hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell gydijteni

és akornyezetvédelmi szempontbol megfeleld tjra felhaszna-

lasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Pycckun

CepTudhukata o COOTBETCTBUM
0 No. RU C-DE.AB02.B.00099
TP Cpok iecTBuA ceptduKata 0 COOTBETCTBUM
no 28.06.2015
BCL| MUPATEKC,
125493, r. Mocksa, Poccus,
yn. ®notckan, A. 5A, kom. 314
CepTrhKKaTbl 0 COOTBETCTBMM XPAHATCA NO afipecy:
000 «Pobept boww»
yn. Akag. Koponesa, 13, ctp. 5
Poccua, 129515, Mockea

YkasaHua no besonacHocTu

06wwue yKasaHHA No TeXHHKe Be3onacHocTh Ans
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A BHUMAHUE [lnA 3aLmMTbI 0T 3NEKTPUUECKOro yaapa,

TPpaBM 1 NoXapa BO BpeMA 3Kcnnyara-
LMW INEKTPOUHCTPYMEHTOB Heobxoanmo cobnioaatb NPUHUK-
NuanbHble Mepbl N0 TEXHUKE besonacHocTH.

Mepep TeM, KaK NPUCTYNHTb K PaboTe C 3NeKTPOUHCTPY-
MEHTOM, NPOYMTAIiTe BCE YKa3aHHA No TexHuKe besona-
CHOCTH M XOPOLLIO COXPAHUTE HX.

Mcnonbayemblit B yKazaHnaAX No TexHUKe He3onacHOCTH Tep-
MHH «3NIEKTPOMHCTPYMEHT» OTHOCHTCA KaK K 3N1eKTPOUHCTPY-
MEHTaM, NUTAIOLLMMCA OT CETH (C CeTeBbIM Kabenem), Tak U K
3NEKTPOMHCTPYMEHTAM, MUTAIOLLMMCA OT akKymynaTopa (6es
ceteBoro Kabena).

BbesonacHocTb pa60t|ero MecTa

4 Conep)KuTe paﬁouee MeCTO B YUCTOTE U XOPOLLO OCBe-
LWeHHbIM. becnopanoK UNK HEOCBeLLEHHbIE YUacTK1 pa-
6ouero mecta MOTYT MPUBECTU K HECUACTHbIM CNyYaAaMm.

» He paboraiite C 3TUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOONACHOM NOMeLLEeH!H, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
yHe XKHAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLUECA rasbl WK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXXET NPUBECTH K BOC-
NNaMeHEeHWI0 NblK UK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
cKaWTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecrty geteit M no-
CTOPOHHUX L. OTBNEKLWKCD, Bbl MOXeTe NoTepATh
KOHTPONb HaZl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

nekTpobe3onacHoCcTb

» LlitencenbHasn BUNKa SNEKTPOHHCTPYMEHTA AONKHA
NOAXOAMTD K WTencenbHoil poseTke. Hu B koem cnyuae
He U3MeHsTe WTencenbHylo BUNKY. He npuMeHsiite
nepexoAHble WTeKepbl ANA 3NEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aWMUTHBIM 3a3eMneHneM. HenamMeHeHHble WTencenb-
Hble BUNKH W NOAXOAALLME LITENCEeNbHbIE PO3ETKU CHHU-
KaIOT PUCK NOPAKEHWA INEKTPOTOKOM.

» MpepoTBpaLLaiiTe TENECHbIH KOHTAKT C 3a3eMNEHHbIMH
NOBEPXHOCTAMHM, KaK T0: ¢ Tpybamu, anemeHTamu oto-
NNeHnA, KyXOHHbIMU NNUTaMK M XONOAUNbHUKAMK. 1K
3a3em/neHun Baluero Tena noBbILWAETCA PUCK NOPaXEeHHA
3NEKTPOTOKOM.
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> 3awmwaiiTe 3NeKTPOHHCTPYMEHT OT LOXKAA U CbIPOCTH.
[POHUKHOBEHHE BOfbI B 3NMEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLIAET
PUCK NOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaetca ucnonb30BaTh WHYP He N0 Ha3Haue-
HUI0, HaNpUMep, ANA TPAHCIOPTHPOBKHM UNH NOABECKH
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa, UMK ANA BbITATHBAHHUA BUNKH U3
WwTencenbHOM Po3eTku. aLiMiLanTe WHYP OT BO3AeH-
CTBHA BbICOKHX TEMNEpPaTyp, Macna, ocTpbiX KpOMOK
WNH NOABHXXHBIX YacTel INEKTPOMHCTPYMeHTa. [oBpe-
XOEHHbIM UMK CIYTaHHbIM LLIHYP NOBbILIAET PUCK MOpaXxe-
HWA 3NEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote c 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM NOJ OTKPbITLIM
HeboM npumeHsiiTe NpUroAHbie Ans 3toro kKabenu-ya-
nuHUTEnH. MprMeHeHre NpurogHoro ana pabotsl nog ot-
KPbITbIM HE60M Kabena-yanMHUTENS CHUXAET PUCK Mopa-
XEHUA 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO H36exaTb NPUMEHEHHA INEKTPOUH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, OAKNIoUaNTe IneK-
TPOMHCTPYMEHT uepe3 yCTPOMCTBO 3aLUTHOTO OTKNIO-
yeHuA. [TpUMeHeHHe yCTPOMCTBA 3aLUNTHONO OTKMIOUEHHA
CHWXAET PUCK INEKTPUUECKOTO NOPAKEHHUS.

BesonacHocTb nogen

» byabTe BHUMaTeNnbHbIMH, CNeauTe 3a TeM, uto Bol ge-
naete, U NPOAYMaHHO HauMHaiiTe paboTy ¢ aneKTpo-
MHCTPYMeHTOM. He nonb3yiTecb 3NeKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTanom COCTOSHHH WNK ecnu Bbl Haxo-
[UTeCb B COCTOAHHH HAPKOTHUYECKOrO HNH anKoronbHo-
ro ONbAHEHUA UMK NOA Bo3AeNCTBHEM neKkapcTB. OfnH
MOMEHT HEBHUMATENbHOCTH NPH PaboTe C INEKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» lpumeHsiiTe cpescTBa MHAUBUAYANbHOIM 3aLUTbI U
BCerfa 3aluTHble OUKH. Vicnonb3oBaHue CPeCTB UHK-
BUAYa/IbHOM 3aLMTbI, Kak TO: 3aLUTHON MaCKH, 0byBH Ha
HeCKoMb3ALleN NofoLLBE, 3aLlUTHOrO LLINeMa UK CPeaCTB
3aLUMTbI OPraHoB CyXa, — B3aBUCMMOCTM OT BUAA paboTbl
C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK NONYUEHUS
TpaBM.

» MpepoTBpalyaiite HenpegHaMepeHHOe BKNIOUEHHe
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. lMepea noaknioueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTa K INeKTPONUTAHUIO /UK K
aKKyMynAaTopy y6euTech B BbIKNIOYEHHOM COCTOAHHH
3NeKTPOMHCTPYMEHTa. YaepKaHue NanbLia Ha BbIKIoua-
Tene Npy TPAHCMOPTUPOBKE 3MEKTPOUHCTPYMEHTA W Nof-
KMtoueH1e K CETU NUTaHUA BKNIOUEHHOTO ANEKTPOUHCTPY-
MEHTa UpeBaTO HECUACTHBIMM CyUasAMHU.

» Ybupaiite yCTAaHOBOYHbIH HHCTPYMEHT WK raeuHble
KNIOUM A0 BKNIOUEHHA SNEKTPOMHCTPYMEHTa. MHCTpY-
MEHT UMK KNHOY, HaXOAALMIACA BO BPALLAIOLLENACA YacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHumaiiTe HeecTecTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHuMaiiTe ycToiuMBOE NONOXKEHHUE U CO-
XpaHaiTe paBHoBecHe. bnarofaps atomy Bbl MoxeTe
lyuLLie KOHTPONMPOBATb ANEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXKMUAAH-
HbIX CUTYaLMAX.

» Hocute nogxoaswyio pabouyio oaexay. He Hocute
LIMPOKYI0 OfeXAY U YKpalueHus. [lepxxure Bonochbl,
oAexay H pyKaBHLbI BAANH OT ABHKYLYMXCA YacTen.
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LLnpokas oaexaa, yKpalleHua unu AnuHHbIE BONOCHI MO~
ryt ObITb 3aTAHYTbI BpaLlatoLLUMHUCA YaCTAMMU.

» TpH HaNHYMKH BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINEOTCachl-
BaIOLNX W NbINECOOPHbIX YCTPOHCTB NPoBepANTE UX
npHcoefUHEHHe W NPaBUAbHOE Henonb3oBaHHe. [py-
MEHEHHE MblNeoTCoca MOXKET CHH3UTb ONACHOCTb, CO3/a-
BaeMy!I0 NbiNbio.

MpumMeHeHHe INeKTPOUHCTPYMEHTA U 06palLeHHe C HHM

» He neperpyxaiite anekTpoMHCTpymeHT. Ucnonb3yiite
AnA Baweii pabotbl NpegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEeKTPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulie 1 HanexHee B YKasaHHOM
[IManasoHe MOLLHOCTH.

» He paboraiite c 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM NPH HeUCnpaB-
HOM BbIKNiouatene. JNIeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbI He
NOANAETCA BKMIOUEHMIO UK BbIKNIOUEHWIO, OMACeH 1 Aon-
XEH BbITb OTPEMOHTMPOBaH.

» [lo Hauana HanapKHu 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, nepes 3a-
MeHOii NpUHaaneXHoCTel U NpeKpalLeHnem paboTbl
OTKMIOYaTe WTencenbHyIo BUNKY OT PO3ETKH CETH
/vy BbIHbTE aKKyMYnATOP. 3Ta Mepa Npefoc-
TOPOXKHOCTH NPeoTBPALLAET HenpeAHaMePEHHOE BKIO-
UEHHE ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe INeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA
Aeteili mecte. He pa3peluaiite nonb3oBaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NULLAM, KOTOPbIe He 3HAKOMbI C HUM
MNHU HE YUTaNW HACTOALLMX MHCTPYKLMHA. DNEeKTPO-
MHCTPYMEHTbI OMaCHbI B PYKaX HEOMbITHbIX ML,

» TwarenbHo yxaxuBanTe 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.
Mpoeepsiite 6e3ynpeunyio GyHKLUIO U XOA ABHXKY-
LMXCA YacTe INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONo-
MOK HNH NOBPEXAEHUHA, OTPULIATENbHO BNUAIOLLUX HA
(hyHKLHIO 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHble ua-
CTH AOMXHbI ObITb OTPEMOHTHPOBaHbI A0 HCNONb30Ba-
HUA ANEKTPOMHCTPYMeHTa. [Tnoxoe obcnyxuBaHue anek-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHON BONbLLIOTO UKcna
HECUaCTHbIX Clyyaes.

> [lepXKnTe PeXyLnin MHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM W UH-
CTOM COCTOAHHM. 3aD0TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLLIME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLIMMU KDOMKaMK PEXE 3aK/H-
HWBAIOTCA U UX NIErue BECTH.

» MpUMeHANTe INEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEIKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTDI U T. N1. B COOTBETCTBHH C HACTOA-
LYUMH MHCTPYKUMAMHU. YUUTbIBaHTE NPH 3TOM paboune
YCNoBHA U BbinonHaeMmyto pabory. 1cnonb3osaHue
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB /1A HENPeaYCMOTPEHHbIX paboT
MOJET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLMUsAM.

Cepsuc
» PeMOHT Bawuero aneKTpoMHCTpYyMeHTa nopyuaiite
TONbKO KBanW(HLHPOBAHHOMY NepCOHany 1 TONbKO C

npUMeHeHWeM OPUrMHaNbHbIX 3aNacHbIX YacTei. ITUM
obecneunBaetcs besonacHocTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHuA no TexHuKe 6e3onacHoCTH ANA BepTu-
KaNnbHO-CBEPNHUNbHDbIX CTAHKOB Ha cTOlKe
» JNeKTPOMHCTPYMEHT NOCTABNAETCA C Npeaynpeay-

TenbHoW Tabnuukon (noka3aHa Ha cTpaHuue ¢ H306pa-
JKEHHEM 3NeKTPOMHCTPYMEHTa nog Homepom 10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
<imW 650nm

» Ecnu TeKcT npeaynpeauTenbHoi TabNHUKK He Ha A3bI-
Ke Baweii cTpaHbl, 3aKneiite ero nepea nepeom k-
cnnyaTtauuen npunaraemoii HaknenKow Ha Asbike Ba-
Lueil CTPaHbl.

» Hukorpaa He H3MeHAlTe 40 Hey3HABaeMOCTH Npeay-
npeauTenbHble TABNHUKK Ha INEKTPOUHCTPYMEHTE.

» MoHTHpYiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TONbKO Ha TBEPAOH,
POBHOIi H FOPU3OHTaNbHON NOBEPXHOCTH. ECnu anek-
TPOUHCTPYMEHT €3[UT UM LLIATAETCA, er0 HEBO3MOXHO
paBHOMEPHO 1 be30MacHo BECTH.

» Cnepaute 3a UHCTOTOI B 30He PaboTbl, HCKNIOUEHHEM
MOXET ABNATLCA TONbKO NUILb 06pabaTbiBaeMan 3aro-
ToBKa. CBEP/UIbHAA CTPYXKKA U NPEOMETHI C OCTPbIMM
KpasMu MOTYT NPUBECTH K TpaBMaM. CMecu MaTepuanos
0cobeHHO onacbl. Mbinb NETKMX METANNOB MOXET BO3TO-
patbCA UK B3PbIBaTbCA.

» lepen Hauanom paboTbl HACTPOITE NPABHNBHOE YUCNO
060opoToB. Uncno 060poTOB AOMKHO NOAXOAUTD K AHA-
MeTpy oTBepCTHA U 06pabaTbiBaemomy MaTepuany.
TMpH HeNPaBMbHO HACTPOEHHOM Uncne 06opOTOB pabo-
UMt UHCTPYMEHT MOXET 3aCTPATH B 3aroTOBKeE.

» MoasoauTe pabounit MMCTPYMEHT K 3aroTOBKE TONbKO
BO BKNIOYUEHHOM COCTOAHMH. MHaue pabouni HCTpy-
MEHT MOXET 3aCTPATb B 3aroTOBKE M NOTAHYTb e€ 32 CODOM.
370 UpeBaTo TPaBMaMM.

» He noacraenaiite pyku B 30Hy CBepneHua npu pabora-
10LeM 3NEKTPOHHCTPYMeHTe. [1pMKOCHOBEHHE K pabo-
ueMy MHCTPYMEHTY UpeBato TpaBMamu.

» Hukoraa He yaanaiTe CBEPNHNbHYIO CTPYXKKY U3 30Hbl
cBepneHus, KOrAa ANeKTPOUHCTPYMEHT BKNIoueH. BHa-
yane Np1BeuTe NPUBOLJHON Y3€N B COCTOAHME NOKOA U
NHLb 3aTEM BbIK/MIOUAMTE 3MEKTPOUHCTPYMEHT.

» He yaanaiite HaKONUBLLYIOCA CBEPNUABHYIO CTPYKKY
ronbiM1 pykamu. B ocobeHHOCTH ropauas MeTannuue-
CKas CTPYXKKA W CTPYXKKA C OCTPbIMM KPasAMHW upeBara Tpas-
MaMHu.

» PasnamblBaiiTe ANHHHYIO CBEPNHABHYIO CTPYXKKY,
npepBaB onepauyIo CBepneHUs KOPOTKHM BpaLyeHnem
Koneca B 06paTHOM HanpaBneHnu. [IHHaA CBEPNUb-
Has CTPYXKa upeBara TpaBMamu.

» Copepute pyKOATKH NUAbI B CYyXOM W YUCTOM COCTOA-
HHUMM ¥ CBOEBPEMEHHO yAanaiTe NONaBLIKe Ha HUX Ma-
CNO M XKHUPbI. KMPHbIE UK 3aMacneHble PYKOATKH CTaHO-
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BATCA CKOMb3KUMMU, UTO BELET K N10TEPe KOHTPONA Haf, Nu-
now.

» [inA KpenneHus 3aroToBKH HCNONb3YiTe 3aXKUMHble
npucnocobnexus, 6bicTpoaencTByOLLEE 3AKUMHOE
npucnocobnexne unu CTaHouHble THCKHU (NpUHaanex-
HocTb). He 0bpabartbiBaiiTe 3aroToBKH, KOTOpbIe He-
BO3MO)XXHO 3a)KaTb BBHAY HX Manbix pa3mepos. [pu-
[JIePXMBas 3aroToBKY OfIHOM PYKOW, HEBO3MOXHO B [10CTa-
TOUHOM CTeneHu 3ahMKCMPOBATb €€ OT CMELLEHHS; 3TO
UpeBaro TpaBMamM.

» HemepneHHOo BbIKNIOUHTE INEKTPOUHCTPYMEHT, eCi
pabouuii HHCTPYMEHT 3aKNUHUNO. 3aKNMHWBaHHWe pabo-
Yero MHCTPYMEHTA BO3MOXHO:

— NpW NeperpysKe aNeKTPOUHCTPYMEHTA UMK
- 3aCTpeBaHWW MHCTPyMeHTa B 0bpabarbiBaemoit 3aro-
TOBKE.

» Mocne paboTbl He NpuKacaiiTech K pabouemy HHCTPY-
MEHTY, NOKa OH He OCTbIHET. Pabounit UHCTPYMEHT CHilb-
HO HarpeBaeTcA BO BpeMA paboThbl.

» PerynapHo npoBepsiiTe WHYp NUTaHUA 1 OTAABaliTe
NoBPEeX/eHHbIN LWHYP B PEMOHT TONbKO B aBTOPHU3UPO-
BaHHYH CEPBHUCHYIO MaCTEPCKYH0 AN INEKTPOUHCTPY-
meHTOB Bosch. MeHsiiTe noBpeXaeHHbIe YANHHHUTENH.
370 HeobxoauMo ans obecneueHns be3onacHOCTH Anek-
TPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHHTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIM Bbl He nonb-
3yeTecb, B HafeXXHOM mecTe. MecTo AnA XpaHeHua
LOMKHO ObITb CYXUM U AONXKHO 3aKPbIBaTbCA Ha KNkoY.
3TUM NpefoTBPALLAETCA BO3MOXHOCTb MOBPEXAEHHA
INEKTPOUHCTPYMEHTA NPU XPaHEHUU UNK BCNeACTBHE UC-
NOoNb30BaHUA HEOMbITHbIMU NULLAMW.

» He HanpasnsiiTe nyu na3epa Ha noAen HNK XXHBOTHbIX
M CaMH He CMOTPHTE Ha Nyy na3epa. IT0T INEKTPOUH-
CTPYMEHT CO3/1aeT Nla3epHOE U3NyyeHHe Knacca 2 B COOT-
BetcTBuM ¢ EN 60825-1. CyLecTByeT onacHOCTb ocne-
NNEHUA APYTUX NoAen.

» He meHsiTe BCTPOEHHbIN Na3ep Ha nasep Apyroro Tu-
na. OT nasepa, He NofXOAALLEro K 3TOMY 3NIEKTPOUHCTPY-
MEHTY, MOTYT UCXOAMTb ONACHOCTH ANs Noaei.

» Hukoraa He 0TX0AUTE OT INEeKTPOHHCTPYMEHTA [10 ero
NMONHOI 0CTaHOBKM. JNIEKTPOMHCTPYMEHTbI Ha BbiDere Mo-
TYT CTaTb NPUUKHOM TPABM.

» He pabortaiite ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM C NOBPEKAEH-
HbIM LWHYPOM NUTaHusA. He KacaliTech NoOBPeXAEHHOro
LWHYpa, 0OTCOeAUHUTE BUMKY OT LITENCeNbHON PO3ETKH,
€ecnu WHYP 6bIn noBpexaeH Bo Bpems pabotbl. Mospe-
KAEHHbIN LWHYP NOBBILLAET PUCK NOPAXKEHUA 3NEKTPOTO-
KOM.

CumBonbl

CnepytoL1e CUMBO/bI MOTYT UMETb 3HAUEHWE ANA UCMONb30-
BaHWA Ballero aNeKTPOMHCTPYMEHTA. 3anoMHHTE, NoXanyi-
CTa, 3TW CUMBONbI X MX 3HaueHWe. [paBUNbHOE TONKOBaHKE
CMMBO/OB NOMOXET Bam nyulue v HaiexHee paboTaTb € ITM
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
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CHMBONbI M X 3HAUeHHe

» IlazepHoe usnyueHue
He cmoTpeTb B nyu
Nasep knacca 2

» Wcnonb3yiiTe 3aLUUTHbIE OUKH.

He BbibpachiBaliTe 3neKTPOUHCTPYMEHTHI B
bbiToBOM Mycop!

Tonbko ansa cTpaH-unexoB EC:

B cooTBETCTBMM C €BPONENCKOM IUPEKTH-
Boit 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX anek-
TPUUECKHMX M INEKTPOHHDBIX NpUbopax v ee
NPETBOPEHUEM B HALMOHANbBHOE 3aKOHO-
[IaTeNbCTBO OTCMY)XMBLLME ANEKTPUUECKME
1 3N1EKTPOHHbIE NPUOOPBI HY)XHO CobrpaTh
OTAENbHO U CL1aBaTb Ha 3KONMOMMUECKH Un-
CTYI0 peKkynepauuio.

Bbikniouarenb

O Bbikntouenue
Bxntouenne gucnnes

CsepneHue

[arpamma uncna o6opotos

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10111213 0

[narpamma otobpaxaet uucno obopotos (rpm), kotopoe
HeobX0AMMO HACTPOMTb B 3aBUCUMOCTH OT IMaMeTpa CBepna
(@ B MMm) ins matepuanos ctanb (Steel) 1 anoMuHmi
(Aluminium).

Onucanue NPoayKTa U ycnyr

MpoutuTe BCe yka3aHUA U MHCTPYKLUK NO
TexHuKe 6e30nacHOCTH. YyLieHHsa B OTHO-
LIEHWM YKa3aHWU M UHCTPYKLMIA MO TEXHUKE
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£e30MacHOCTU MOTYT CTaTb NPUUMHOM NOPAKEHWUA INEKTPH-
YECKUM TOKOM, NMOXapa U TAXKENbIX TDABM.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

INEKTPOMHCTPYMEHT C COOTBETCTBYHOLLUMU paﬁOlWIMI/I WH-
CTPyMEeHTamMu npefHa3HayeH aAnA cBepneHna B ApeEBECUHE,
mMeTanne v nnactmacce.

NlamMnouKa Ha 3NeKTPOUHCTPYMEHTE NpeaHa3HaueHa 1A nof-
CBETKM HENOCPECTBEHHOM 30HbI PAbOThI, OHA He NPpUrogHa
AN OCBELLEHMA NOMELLEHHSA B JOME.

WU306paxeHHble COCTaBHble YacTH

Hymepauma cocTaBHbIX UacTel BbINONHEHa N0 306paxeHHto
Ha CTPaHMLE C UNMIOCTPALUAMM.

OnopHas nnuTa

BbICTPO3XXMMHOM pbluar

BricTpoaeicTByloLLee 3axUMHOe NpucnocobneHre
CBepnunbHas KonoHHa

3ybuaran peiika

[uarpamma uucna 0bopoToB

3aXMMHOM pbluar perynatopa BbiCoTbl

3aKMMHOM pbluar orpaHUuMTENs rybuHbI
OrpaHuuutens rnybuHbl

MNpenynpenutenbHan Tabnuuka Na3epHoOro U3NyueHus
Koneco

lp1BogHOM y3en

Bbikniouatenb ¢ (hyHKLMel bbicTporo ocTaHoBa
Iucnnen

Perynatop uucna 0bopotoB

BbICTPO3XXMMHOW CBEPUNbHDBIN NATPOH

Pabounit UHCTPYMEHT*

OTBepcThA ANA Kpennexus

[MapannenbHbIv ynop

BapalukoBble BUHTbI TapannensHoro ynopa
MNepekntouatenn nepenay

Jlamna c nasepom

Kniou-1uecturpaHHuK (4 mm)

KpenexHbii BUHT CBEPAIMNIbHOM KOMOHHbI
Hanpasnatowan uanda cBepunbHONM KONOHHbI
HanpaenAatoLyui na3 onopHOM NAUTHI

CronopHoe KonbLo

3aXMMHOE KOMbLIO

3aXMMHas runb3a

KHonka ocBeLyeHus

KHonka nasepHoro kpecta

KHonka WHpMKkaTopa uncna 0bopoToB/MHAMKaTopa rny-
BuHbI cBEpReHus

33 KHonka HyneBoi Touku

34 YcTaHOBOYHBIWA BUHT CUMbl 3a)XaTHA TOPMO3a

*WU30bparxkeHHble HNKM ONHCAHHbIE NPHHAANEXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAapTHbIA 06bem nocTaBkH. MONHbIH aCCOPTUMEHT NpUHAA-
nexHocrel Bbl HaligeTe B Halueil nporpaMmme NPHHaANEXHOCTEH.

O 0O ~NO”OGTA WNBR

WWWRNRNNMRNNMNNRONRERRR] [ |2 2 B & §2
NROO®MNOUARAWNROOW®O®NOUHWNIERO

TexHuueckue AaHHblIE

BeprukanbHo-cBepnunb-

Hbli CTAaHOK Ha CTolKe PBD 40
ToBapHbin NO 3603MO070..
Hom. notpebnaemas

MOLLHOCTb Br 710
Uncno 0bopoToB xonoctoro

xopa

- 1-anepenava MuH ! 200 -850
- 2-Anepenaua MUK 600 -2500
Tun nasepa HM 650

MBT <1

Knacc nasepa 2
[lnameTp O0TBEPCTUA, MaKC.

- Cranb MM 13
- [peBecuHa MM 40
[lManasoH 3axuma CBEPNUNb-

HOTO NaTpoHa MM 1,5-13
BbicoTa nogbema, Makc. MM 90
0bwas BbicoTa MM 650
Pa3mepbl onopHOM NAuTI

(LLInpuHa x rnybuHa x BbicoTa) MM 330x350x30
Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 11,2
Knacc sawurbl [o]/11

MapameTpbl ykasaHbl i HoMUHanbHoro Hanpsxenus [U] 230 B. Mpu
[LIPYruX 3HaUEHUAX HaNPAXEHKA, a TakxKe B cneyuduueckom Ans cTpa-
Hbl UCMONHEHWM MHCTPYMEHTA BOMOXHBI UHbIE NapaMeTpbl.

JaHHble No wymy 1 BUOpaLuu

YpoBeHb Lyma onpefeneH B COOTBETCTBUM C EBPONENCKOM
Hopmon EN 61029.

A-B3BeLUEHHbIN YPOBEHD LLYMA OT NIEKTPOMHCTPYMEHTA CO-
CTaBnseT 00blUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBneHua 77 ab(A);
YPOBeHb 3BYK0BO#H MolHocTh 90 16(A). HegoctoBepHOCTb
K=3nab.

MpumeHaAnTe cpeACTBa 3aLUTbI OPraHoB cnyxa!
CymmapHas B1ubpauus a, (BeKTopHas cyMMa Tpex Hanpas-
NeHWI) ¥ NorpeLHoCTb K onpepeneHbl B COOTBETCTBUM C
EN61029: a,<2,5 m/c?, K=1,5m/c?.

YKa3aHHbIH B HACTOALMX MHCTPYKLMAX YPOBEHDb BUOpaLK
“3MepeH No MeToAMKe U3MepPeHHs, NPONUCaHHON B CTaHaap-
Te EN 61029, 1 MOXeT bbITb UCMONb30BaH AN CPABHEHUA
3NeKTPOUHCTPYMEHTOB. OH NPUIOAEeH Takxe ANA NpenBapu-
TENbHOM OLEHKKU BUOPALIMOHHOM Harpy3Ku.

YpoBeHb BUDPaALMK YKa3aH AnA OCHOBHbIX BUAOB paboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfiHAKO ECNIK 3NEKTPOUHCTPYMEHT
ByneT Mcnonb3oBaH s BbINOMHEHUA ApYruX paboT ¢ npume-
HeHWeM pabounx MHCTPYMEHTOB, He NPEAYCMOTPEHHbIX U3r0-
TOBMTENEM, UNK TEXHUUECKOe 0bCnyK1BaHHWe He byaet oTBe-
yaTb NPean1caHuaAM, To ypoBEHb BUDpaLI1 MOXET bbiTb
MHBIM. 3TO MOXET 3HaUMTE/NbHO MOBLICUTb BUOPALMOHHYIO
Harpyaky B TeUeHWe BCEM NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl.

[InA TOUHOW OLLEHKM BUDPALIMOHHON Harpy3ku B TeueHHe
onpeaeneHHoro BPEMEHHOT0 MHTEPBana HYXHO YUMTbIBaTb

16199291211(12.9.13)
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TaKXe Y BPEMS, KOTJa UHCTPYMEHT BbIKNIOUEH UK, XOTA U
BK/TIOUEH, HO He HaxoAuTCA B paboTe. 3T0 MOXET 3HaUMTENb-
HO COKpATUTb Harpy3ky oT BUOpaLmMu B pacueTe Ha nonHoe pa-
bouee Bpewms.

MpenycMoTpHTE JONONHUTENbHBIE MEPbI De30nacHOCTH ans
3alLMTbl ONepaTopa OT BO3eNCTBUsA BUDpaLMH, HanpuMep:
TeXHUUeckoe 0bCnyXMBaHUe ANEKTPOUHCTPYMEHTA U pabo-
UWX MHCTPYMEHTOB, MEpbI M0 NMOJAEPXKaHUI0 PYK B TeNNe, op-
raHM3aLma TEXHONOTMUECKHUX NPOLECCOB.

3anenenne o cootserctenn  C €

C NMONHOM OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aAiBNIAEM, UTO OMUCAHHBIN
B «TeXHUUECKUX [laHHbIX» NPOAYKT COOTBETCTBYET HUXKECNE-
QYIOLIMM CTaHLAPTaM UK HOPMATUBHbIM [OKYMEHTaM:

EN 61029, EN 60825-1 B COOTBETCTBMM C NONOXKEHUAMM [In-
pektvB 2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2009/125/EC (MoctaHosnexne 1194/2012).

TexHnueckas aokymeHTauusa (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

T To iV ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Cbopka

» lpepoTBpalyaiiTe HenpeAHaMepeHHbIiH 3anycK 3nek-
TPOMHCTPYMeHTa. Bo Bpems MOHTaXa 1 BCeX Apyrux
paboT ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM LiTeNncenbHas BUAKa
[OMKHA BbITb OTKMIOUEHA OT CETH MUTaHHA.

Komnnekr nocraBku

Meper nepBbIM UCMOb30BAHUEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA NPO-
BEPbTE HaNNUne BCEX YKa3aHHbIX HUKE KOMMOHEHTOB:

- [puBogHo# y3en 12 co cBepnunbHONM KONOHHOM 4

~ OnopHaa nnuta 1

- bbicTpogelicTBytoLee 3ax1MHOE npucnocobnerne 3
~ [MapannenbHbii ynop 19

— LLUThTOBbIN WeCTUrpaHHbIA Kntoy 23

Yka3zaHue: [1poBepbTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT Ha NPeaMeT BO3-
MOXHbIX MOBPEXAEHHN.

Mepef UCroNb30BaHWEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA CNIedYeT Tlja-
TeNbHO NPOBEPUTb 3aLUNUTHbIE YCTPONCTBA U KOMIMOHEHTbI C
NEerkuMM1 NOBPEXAEHUAMM Ha peameT beaynpeuHow 1 cooT-
BETCTBYIOLLIEH HAa3HaueHHI0 yHKLMK. [TpoBepbTe besynpeu-
HYI0 DYHKLMIO, CBOBOAHbIN X0 M UCMIPABHOCTb NOABHXHbIX
yacTer. Bce yacti JOMKHbI ObITb NPABMNLHO YCTAHOBNEHbI U
BbINO/HATb BCE YCNoBUA AnA obecneueHus besynpeuHoi pa-
6oTblI.

MoBpeXaeHHbIE 3aLLMUTHbIE YCTPOCTBA M KOMMOHEHTbI [10MK-
Hbl ObITb OTPEMOHTMPOBAHbI CO 3HAHWEM AeNa B NPU3HAHHON
Crewuan1s3npoBaHHON MacTEPCKON MK 3aMEHeHbI.
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MoHTax oTaenbHbIX uactei (cM. puc. A)

Mepen nepBbIM NYCKOM B 3KCM/yaTaLmio Heobxoanumo co-

BpaTb 3NeKTPOMHCTPYMEHT CrieAyloLnM 0bpasom:

- HapeHbTe bbicTpofelcTBYIOLLEE 3AXKUMHOE NPUCMOCO-
6bneHue 3 Ha CBEPNUNbHYIO KONOHHY 4.

- BcraBbte cBepnunbHyio KONOHHY 4 B ONOpHYio NauTy 1 1a-
KM 0bpasom, utobbl HanpaenatoLLan Landa 25 Bowna B
HanpaBnsioLui nas 26.

— Kpenko 3atAHWTE KpeneXHbl BUHT 24 C NOMOLLbIO KNtoua-
LIeCTUrpaHH1Ka 23.

MonTax Ha paboueii noBepxHocTH (cM. puc. B)

» [ina o6ecneueHns HapeXKHOM PaboTbl INEKTPOUHCTPY-
MEHT A0MKeH ObITb 10 Hauana aKcnNyaTayyuy YCTaHOB-
NeH Ha POBHYIO U NPOUHYI0 pabouyto noBepxHoCTh (Ha-
npumep, BepCrak).

- 3akpenuTe aNeKTPOMHCTPYMEHT NOAXOAALLMMA BUHTAMU
Ha paboueit noBepxHoCTH. [A 3T0r0 CnyXar oTBepCTUs
18.

OTCOC NbINK U CTPYIKKH

MbiNb HEKOTOPbIX MaTePUANoB, Kak Hamnp., KPAacoK C cofiepXa-

HWEM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHbI, MUHEPA/OB U

MEeTan/noB, MOXeT ObITb BpEAHOH ANA 300p0oBbA. [PUKOCHO-

BEHHWe K MbINK X nonafiaH1e Mbinu B AibIXaTeNbHbIe NyTH MOXET

BbI3BaTb annepruueckue peakLny u/uny 3abonesanms abixa-

TeNbHbIX NyTel onepatopa UK HaxofALLerocs Bbnuan nepco-

Hana.

OnpepaenexHble BUABI NbiK, Hanp., fyba v byka, cuntatotca

KaHLieporeHHbIMK, 0COBEHHO COBMECTHO C NpUCafiKaMK A

0bpaboTku ApeBecHHbI (XpOMaT, CPEACTBO /1A 3aLUTbI Ape-

BeCHHbl). Matepuan ¢ conepxaHuem acbecta paspellaerca

obpabarbiBaTb TONBKO CNeUManucTam.

— [o BO3MOXHOCTH MCMONb3YHTE NPUTOAHbIM ANA MaTepua-
1a NbINeoTcoc.

- Xopouo npoBeTpuBaliTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTcs Nonb30BaTbCA PECMPATOPHOM MACcKOM C
hunbTpoM Knacca P2.

Cobniopalite fiedcTBYIOLIME B Ballei cTpaHe npeanucaHmns
nns obpabarbiBaeMbIX MaTePHaNoB.

> U3beraiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. Mbinb
MOXET NIErKO BOCMNAMEHATHCHA.

3ameHa pabouero HHcTpymeHTa (cm. puc. C)

MpuBoaHo¥ y3en 12 noctaBnAeTCA ¢ 3aBoAa C COCTOALMM U3
NIBYX TMNb3 ObICTPO3AXHUMHbBIM CBEPHbHBIM NaTPOHOM 16.

YcraHoBKka pabouero HHCTpyMeHTa

~ [loBepHuTe CTONOPHOE KONbLO 27 B HanpaBneHWn
«UNLOCK».

— [oBepHWTE 3AKMMHY!I0 rMb3y 29 N0 YACOBOW CTPENKe,
yT0bbI MOXHO ObINO BCTAaBMTb CMEHHBIH Pabounit MHCTPY-
MeHT 17.

- [onHoCTbio BCTaBbTE CMEHHbIN pabounit MHCTPYMeHT 17,
NPUAEPXKUTE ET0 B NATPOHE M KPEMKO 3aKPYTUTE OT PYKH
3KUMHYIO TMNb3y 29 NPOTUB YUACOBOWN CTPENKH.

[py 3TOM Kpenko NpuaepXK1BanTe 3aXUMHOE KOMbLo 28.

Bosch Power Tools
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- [loBepHuTe CTONOPHOE KONbLO 27 B HanpaBneHnn
«LOCK».

YkasaHue: [1pu ycTaHoBKe CBep/ HeboMbLUKMX pa3smMepoB

npeaBap1TENbHO HACTPONTE NAaTPOH Ha NPUBNNU3UTENbHbIN

[nvameTp ceepra. MHaue cBepno byneT BCTaBNEHO He TOUHO

1o LEHTPY.

U3bATHE HHCTPYMEHTA U3 NAaTPOHA

— [oBepHuTe CTONOPHOE KONbLO 27 B HanpaBneHWn
«UNLOCK».

~ [oBepHHTE 3AKMMHY!I0 rMb3y 29 N0 YACOBOW CTPENKeE,
uT0bbI MOXHO DbINO U3BNEUL CMEHHDIM Paboumit UHCTPY-
MeHT 17.

Pabora c MHCTpyMeHTOM

» Mepep N06bIMK MAHUNYNALUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBalTe WTeNncenb U3 PO3eTKH.

» MMocne KaX0i CMEHbl HaCTPOEK NEKTPOHHCTPYMEHTa
CHOBa KPenKo 3aKpyunBaiTe BUHTbI H KPEnKo 3aXH-
MaiiTe 3aKMMHbIE pbluar.

MoproroBka k aKcnnyatauuu

Ocselyenue pabouero yuactka (cm. puc. D)

CnepauTe 3a JOCTAaTOUYHbIM OCBELLEHUEM HENOCPEACTBEHHOM
30HbI PaboTbl.

- UYrobbl BKNtounTh Aucnnei 14, noBepHUTE BbIKNOUaTeNb
13 B nonoxeue [55E].

- Bkniounte namny 22 ¢ nomoLubio kHonku 30.
Ha aucnnee 14 otobpaxaetcs uHaMKatop «Light».

MpaBunbHOE NO3ULUOHUPOBaHHE 3aroToBKH (cm. puc. E)

Na3epHbIi KpecT yka3biBaeT Bam Ha TOuHOe MecTo cBepne-
HUA.

- UYrobbl BKMtounTh Aucnnei 14, noBepHUTE BbIKNOUaTENb
13 B nonoxetue [E5E].

— Bkniounte nasep 22 ¢ nomouybto kHonku 31.
Ha aucnnee 14 otobpaxaetca uHaukaTop «Laser».

- BbIpoBHANTE MapKMPOBKY Ha 3aroTOBKE MO Nla3epHOMY
Kpecry.

3akpennenue 3arotoBku (cm. puc. F1 -F2)

[ns obecneueHns onTMManbHoi besonacHoCTM TPyAa Beeraa

3aKpennainTe 3aroToBKy.

He obpabatbiBaliTe 3aroToBKM, pasMepbl KOTOPbIX HEAOCTA-
TOUHbI /19 KPEnneHus.

~ BbiBepbTe NonoxeHKWe 3aroToBKM N0 Na3epHOMY KpecTy
(cMm. «MpaBunbHOE NO3ULMOHMPOBAHHE 3arOTOBKM,
cTp. 142).

- 0OTnycTuTe BbICTPO3aXKMMHOM pbluar 2 Ha bbiCTpoAeHCTBY-
foLLieM 3aKUMHOM npucnocobnenuu 3.

- [lpucTaBbTe bbiCTPO3XMMHOE NpUCNOcobneHue k 3aro-
TOBKE. [T0BEpPHUTE DbICTPO3aXXUMHOM pbluar 2 o YacoBoK
CTpenKe A0 3aXaTHA 3aroToBKM.

- [locne cBepneHusa otnycTUTe BbICTPO3XKMMHOM pbivar 2,
NOBEPHYB €ro NPOTMB YaCOBOW CTPENKH.

- OtBepnuTe bbiCTPOAEHCTBYIOLLEE 3AKMMHOE Nprcnocobne-
HWe 3 B CTOPOHY 1 BO3bMUTE 3aroTOBKY.

MapannenbHbii ynop 19 cnyxuT ans guKcaumum KpynHbix 3a-
rOTOBOK, IPEAO0TBPALLAs UX CMELLEHHE.

- Ornyctute bapalukoBble BUHTBI 20 Ha NapannenbHoOM yrno-
pe 19 1 BcTaBbTe NapannenbHbli ynop B nasbl ONOPHOM
nnuTbl 1.

- CHoBa Kpenko 3aTaHuTe bapallikoBble BUHTbI.

- 3akpenuTe 3aroToBKY C MOMOLLbIO BbICTPOAENCTBYIOLLErO
3aXMMHOT0 Npucnocobnexus 3.

Ykasauue: [InA KpenneHus HebonbLUMX 3aroTOBOK MCMOMb-
3yiTe CTaHOUHble TUCKM (Hanp., Bosch MS 80).

Hactpoiika BbicoTbl NpUBOAHOTO y3na (cM. puc. G)

» He HacTpauBaiiTe BbICOTY NPUBOAHOrO Y3Na BO Bpems
paboTtbi anekTpouHcTpymenTa. MpusoguTe B AelcTBHe
3a)KHMHOI pbluar 7 ToNbKo TOrfAa, Koraa Koneco Haxo-
[UTCA B HCXOAHOM MOMOXEHUH. 3Ta Mepa NpefoCTopoX-
HOCTHM NPEeNOTBPALLAET BO3MOXKHbIE TPABMbI.

BbIcoTy Np1BOAHOIO y3na 12 MOXHO HacTpauBarb B 3aBUCH-
MOCTH OT ANHbI Pabouero MHCTPYMEHTa U pa3mepa 3aroToB-
KA.

Ykasanue: [Tocne HaCTPOWKM BbICOTbI MPMBOZHOTO y3Na He-

0bxoanMo cHoBa NPOBEPUTb NONOXEHWE 3aroTOBKK C MOMO-
Lbto Na3epHoro kpecta. Mpu HeobxoaMmocT HY>XHO 3aHOBO
BbIPOBHATb 3aroTOBKY.

TopMo3 npegoTBpaLLaeT cnyyanHoe onyckaHue NPUBOLHOMO
y3na 12 npwu oTnyLieHHOM 3aXXMMHOM pbluare 7. Bpema ot
BPeMeH NPOBepANTe CUNY yaepKaH!s TOPMO3a U Npu Heob-
XO[IMMOCTH perynupyiTe ee (cM. «HacTpoiika TopMo3a npu-
BOLHOIO y3na», cTp. 144).

- Ybenutech, uto koneco 11 HaxoAMTCA B UCXOLHOM NONO-
KEHUU.

- BosbmuTech ofHoM pykoi 3a koneco 11, a apyroi pykow
OTNYCTUTE 3XKUMHOM pbluar 7 NPOTMB YaCOBOW CTPENKM.

- OTperyn1pyiTe ¢ NOMOLLbI0 KONeca BbICOTY NPUBOAHOMO
y3na 12 B COOTBETCTBUM C UCMONb3yeMbIM Pabounm UH-
CTPYMEHTOM W BbICOTOW 3aroTOBKM.

- CHOBa 3aTAHMTE 3XKMMHOW pbluar 7 N0 YaCOBOW CTPENKe.

Ykazauue: 3axUMHOM pbluar 7 UMeeT NodT, uTobbI €ro MOX-
HO OblNO NOBOPAUMBATh B YA0OHOE UMK KOMNAKTHOE NONOXe-
Hue.

[Py 3aTAHYTOM 3aXMMHOM pbluare OTTAHUTE PYKOATKY OT
NMPUBOAHOTO Y371a, NOBEPHUTE e€ B HY)XXHOE NONOXeHWe W Aai-
Te eil CHOBa BOMTH B 3aLlenneHue.

BKnioueHHe 3NeKTPOHHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiiTe HanpsxeHue ceTu! Hanpsa)xeHne HCTOUHK-
Ka TOKa J0MKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3aBOJ-
CKOW TabnHuKe aNeKTPOMHCTPYMEHTa. INEKTPOUHCTPY-
MeHTbl Ha 230 B moryT paboTatb TaKkxe ¥ Npu HanpsA-
eHuu 220 B.

BknioueHne

B Lienax 3KOHOMMM INEKTPOIHEPTHM BKNIOUANTE INEKTPONH-
CTPYMEHT TONbKO Toraa, koraa Bul cobupaetech pabotath ¢
HUM.

- Urobbl BKMtouMTh AMcnnei 14, noBepHUTE BbiKNOUaTeNb
13 B nonoxetue
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- Ur06bl BKNIOUMTD INEKTPOHHCTPYMEHT, NOBEPHHUTE Bbl-
Kntouatens 13 B nonoxexue ‘E
Tenepb MOXHO HACTPOUTb UACTIO 0OOPOTOB (CM. «YCTaHOB-
Ka uucna obopotoBy, cTp. 143).

Bbikniouexue

- Ecnv Bbl 3akoHUMNK CBePNNTDb, NOBEPHUTE BbIKMIOUATEND
13 B nonoxenue |-

i

~ Y106bl NONHOCTBIO BLIKNKOYUTD 3N1EKTPOMHCTPYMEHT, M0-
BepHUTe Bbikntouatenb 13 B nonoxeHue «0».
YKa3aHue: INeKTPOMHCTPYMEHT TeNepb He NOof, Hanpsxe-
HUeM. Bce akTyanbHble HaCTPOMKKM CTUpatOTCA.

®yHKuMA BbicTPOro ocTaHoBa

C noMoLLbo (PYHKLMK BbICTPOro 0CTaHOBA MOXHO ObICTPO
BbIK/IOUMTb 3NMEKTPOMHCTPYMEHT, Hanp., eCliv pabouni ux-
CTPYMEHT 3aCTPAN B 3aroToBKe.

- HaxmuTte KOpOTKO M bbICTPO Ha BbikNtouatens 13.
INEKTPOMHCTPYMEHT U AUCTNEN HEMEANEHHO BbIKMIOYAKOT-
cA.

YKa3aHue: INeKTPOMHCTPYMEHT Tenepb He Nof Hanpaxe-
HWeM. Bce akTyanbHble HaCTPORKM CTUPAIOTCA.

- Yrobbl nocne aToro CHoBa BKMIOYMTH INEKTPOUHCTPYMEHT,
HeobxoaMMo NoBepHYTb BbikMouatenb 13 Hasaa B
nonoxexue «0».

[Mocne atoro Bbl CHOBa MOXeTe BKNIOUMTb INEKTPOUHCTPY-
MeHT (MoBepHyB BbiKMlouatenb 13 B nonoxeHue ‘%).

3awuTa oT HenpeaHaMepeHHOro 3anycka

3alLuTa oT HenpeAHaMePEHHOTO 3anycka NpefoTBpaLLaeT

HEKOHTPONMPOBAHHbIM 3aMyCK 3NEKTPOUHCTPYMEHTa nocne

nepeboeB B nofaue aneKTPOIHepruu (Hanp., ecniv Bo Bpems

paboTbl BbITACKUBA/ICA LUTENCENb).

- Yrobbl nocne aToro CHoBa BKMIOUMTb INEKTPOUHCTPYMEHT,
HeobxoaMMo NoBepHYTb BbiklouaTenb 13 Ha3aa B
NONoXeHue
[Mocne 3toro Bbl CHOBa MOXeTe BKNIOUMTb INEKTPOUHCTPY-
MeHT (NoBepHYB BbikMlouatenb 13 B nonoxexue ‘E).

TennoBas 3aLuTa OT neperpysKu

Mpu KCNONb30BaHUHW ANEKTPOUHCTPYMEHTA N0 HA3HAUEHHIO

€ro neperpyska HeBo3MoXHa. Npu CULLIKOM CHNbHOM Ha-

rpy3Ke W1 NPeBbILLEHUM A0NYCTUMOM pabouei Temnepary-

Pbl 3N1EKTPOHKKA OTKMIOUAET INEKTPOUHCTPYMEHT A0 TEX Nop,

MoKa OH CHOBA He BEPHETCA B ONTUManbHbIM TEMNepaTypHbli

[ManasoH.

- Yrobbl nocne aToro CHOBa BKMKOUMTb INEKTPOMHCTPYMEHT,
HeobXoMMOo NoBEPHYTb BblkNtouatenb 13 Hasag B
nonoxetue [
Mocne 31010 Bbl CHOBA MOXETE BK/MIOUHTb 3NEKTPOMHCTPY-
MEHT (NoBepHyB BbikMtouatenb 13 B nonoxexue ‘E).

YcraHoBKa uncna oboportoB

» Mepen Hauanom paboTbl HACTPOITE NPaBHNbHOE YACNO
0bopoTtoB. Yncno 060poToB AONKHO NOAXOAUTD K AUa-
MeTpy oTBepcTHA H 06pabaTbiBaemomy MaTepuany.
[Mpu HenpaBHNbHO HACTPOEHHOM uncne 0bopoTos pabo-
UMM MHCTPYMEHT MOXET 3aCTPATH B 3aroTOBKE.
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HactpauBaitte uncno 0bopoToB, ONMUPanch Ha UarpaMmy uu-
cna obopotos 6.

OHa oTobparaet uucno 0bopoToB (rpm), KoTopoe Heobxoau-
MO HaCTPOMTb B COOTBETCTBHM C IUaMETPOM cBepria (@ B Mm)
ana matepuanos cranb (Steel) n aniomuHuit (Aluminium).

MexaHHueckuit Bbibop nepepauu

Mepekniouarenb nepeaay 21 gonyckaerca nepekniouatb

TONbKO B COCTOAAHMUM NOKOA 3NeKTPOMHCTPYMEHTa.

lNepexntouatenem nepepay 21 MOXHO NpeaBapUTENbHO Bbl-

6paTb 0fIMH W3 ABYX AMANA30HOB uKcia 060pOTOB.

1-aa nepepauva:

HU3KOe u1cno 0bopoToB; AnA PaboTbl co cBepnamu bonblumx

QINamMeTpoB.

2-an nepepava:

bonbLuoe uncno obopotoB; Ana paboTbl Co cBEPNamMu HeboMb-

LUIOro AMameTpa.

- [loBepHuTe nepeknioyatens nepenay 21 B Heobxoanmoe
NONOXEHHE.

Ykasanue: Ecnv nepekntouarens nepegay 21 He noBopauu-

BaeTcA 40 ynopa, cnerka noKpyT1Te CBEPAUNbHBIA NAaTPOH CO

CBEP/IOM.

INeKTPOHHOE perynMpoBaHue uucna oboporos

(cm. puc. H)

C nomoLLbio perynaTopa uncna obopotos 15 Bo3MoxHa

MNaBHaA HaCTPOMKa uncna 0bopoTOB INEKTPOUHCTPYMEHTA.

- Urobbl BKNIOUHTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NNOBEPHHUTE Bbl-
Kntouatens 13 B nonoxeHune ?

~ C nomoLwbio KHOMKK 32 yCTaHOBHTE AUaNa30H UHAWKALMM
Ha aucnnee Ha «Speed».

- [oBopauuBaiTe perynsTop uncna obopotos 15 1o Tex
nop, noka Ha aucnnee 14 He otobpasutca Heobxogumoe
uncno 06opoToB.

YKka3aHuA no npUMEHEHUI0

06wwue ykazanus

Mepen Hauanom ceBepneHun ybeautech B TOM, UTo bbICTPO-
QiefiCcTBYI0LLee 3aKUMHOE Npucnocobnerue 3, napannenb-
HblIi ynop 19 U1 CTaHOUHbIE TUCKM (NPUHAANEXHOCTb) Kpen-
KO 3aTAHYTbI.

Mpy BbIXOAE CBEPNA U3 3ar0TOBKM CBEPNIO MOXET 3aCTPATh B
3aroToBKeE M NOTAHYTb 32 CODOW 3aroToBKY. [103TOMY K KOHLY
0TBEPCTMA HE0OXOAMMO 3aMENUTL Nofauy.

B cnyuae 3aknuHMBaHKA pabouero MHCTPYMEHTA BbIKMIOUUTE
3NEKTPOMHCTPYMEHT. [laitTe pabouemy UHCTPYMEHTY W 3aro-
TOBKE OCTbITb. YAanuTe CBEPNUMbHYIO CTPYXKKY. BbiacHuTe
NPUUKMHY 3aKNUHUBAHWA pabouero MHCTPYMEHTa W yCTpaHUTe
ee.

CneyuanbHble yKa3aHHA N0 CBePeHNI0 B MeTanne
3akepHUBaNTe 3aroTOBKM U3 METaN/a Nepes CBEPNIEHUEM.
Mpu 0TBEPCTUAX iaMETPOM CBbille 10 MM Heobxoaumo
npefBapuTeNnbHO NPOfEeNarb YepHOBOE OTBEPCTHE.
McnonbayiTe Ans oxnaxaeHnsa Mecta CBepNeHUs CMa3ouHo-
OXNAKAAIOLLLYIO KHAKOCTb (HANp., YHUBEPCANbHYI0 CMA30U-
HO-OXNAX/A0LLYH0 XXMAKOCTb Bosch), utobbl JOCTHUL NyULLInMX
pe3ynbTaToB pabdoTbl.
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MonoxeHue onepatopa

» CraHOBHTECb Nepes INeKTPOUMHCTPYMeHTOM. bnarofia-
pA 3TOMY Bcerfa obecneunBaeTca XopoLuan BUAMMOCTb
MECTa CBEPNEHHUA.

- He noacraenaiTe pyk1 1 nanbLibl Nog BpaLarLwuics pa-
60Uni MHCTPYMEHT.

~ He ckpelynBaiTe pyku nepes NPMBOAHBIM Y3110M.

CsepneHue

— [onoxwuTe 3arotoBKy Ha OnopHyto nauTy 1.

- OTperynupy¥Te BbiCOTy NPUBOAHOTO y3na (cM. «HacTpoi-
Ka BbICOTbl IPUBOLHOTO y3na», cTp. 142).

— BbIpoBHAliTE 3aroTOBKY C NOMOLLbO 1a3ePHOTO KpecTa
(cM. «MpaBunbHOE NO3ULMOHMPOBAHHE 3aTrOTOBKMY,
ctp. 142).

- Kpenko 3aMuTe 3aroToBKy (CM. «3aKpen/ieHu1e 3aroTos-
Ku», cTp. 142).

- Hactpoitte cooTBeTCTBYOLLEE UMCIO 0DOPOTOB (CM. «YCTa-
HOBKa u1cna 0bopoToB», cTp. 143).

~ BKntouMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT.

- [lnA BbINONHEHWA ONepaLyMu CBepNeHUA NOBOPaunUBanTe
Koneco 11 ¢ paBHOMepHO# Noaauei, noka He byaet fo-
CTUTHYTa HYXHas rnyduHa ceepnenuna (cM. «MHanKauma
rnybuHbI CBEpREeHHs», CTp. 144).

- Tlocne goctxeHua Heobxoaumoi rnybuHbI cBepNeHUs
noBepHuTe koneco 11 Ha3af, uTobbl NPUBOAHON Y3€N CHO-
Ba 0Ka3a/cs B UCXOLHOM MOMOXEHUH.

~ BbIKNOUMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

Wnpukauus rny6unbl ceepnenns (cMm. puc. 1)

Ha aucnnee 14 Bo3MOXHO 0TobpaXxeHWe akTyanbHoH rnybu-

Hbl CBEPNEHHUS.

- TMocne HacTpoiiku uncna 0bopoToB YCTaHOBUTE C NOMO-
LbIO KHOMKKM 32 1ana3oH MHAMKALMM Ha Aucnnee Ha
«Depth».

- OTperynupy#Te BbICOTy NPUBOAHOTO y3na (cM. «HacTpoi-
Ka BbICOTbl IPUBOLHOTO y3Ma», cTp. 142).

~ [lpucTaBbTe KOHUMK CBEPNA CNErka K 3aroToBKe.

~ Haxwmute kHonky 33, utobbl ONpenenTs HyneByto TOUKY.
Ha aucnnee 14 otobpaxaetcs «Reset».

- [pocBepnuTe 0TBEPCTME C PABHOMEPHOM Nofauen, noka
Ha fucnnee He 0T0bPA3UTCA HyxHanA rybKUHa CBEPNEHHUS.

Hacrpo#ika rny6unbl ceepnexus (cm. puc. J)

C NOMOLLIbO OrpaHUUKTENA TNyOKUHBI 9 MOXHO PEryNUpoBaTh

rnybuHy otBepcTua t.

- OTnycTuTe 3AKMMHOM pbluar 8, NOBEPHYB ero NPOTHUB ua-
COBOW CTPENKH.

- BbinonHute npobHoe cBepneHue. Mocne Toro Kak Ha fu-
cnnee 14 otobpasnTcs HyxHas rybuHa ceepnequs t (cm.
«MHanKaLma rybuHbl cBepneHus», cTp. 144), cHosa 3a-
TAHWTE 3KMMHOM pbluar 8.

B nocnepyioLumx 0TBEPCTUAX MX FNYBUHA OrpaHHueHa 3Ha-
ueHunem t.

TpaHcnopTHpoBKa

— TNp1TPaHCNOPTUPOBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA IePXKUTE eT0
32 onopHylo nauty 1.

» lepeHoCHTE INEKTPOHHCTPYMEHT BCeraa BABOEM, uTo-
6b1 He noBpeauTb cebe cnuny.

TexobcnyxuBaHHe U CEPBUC

TeXOGCHY)KM BaHHUe U OUYUCTKa

» Mepep NOLIMU MAHUNYNALMAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaWTe LUTENCenb U3 PO3ETKH.

» [ins obecneueHuns KauecTBeHHOH U 6esonacHow pabo-
Tbl CNeAYeT NOCTOAHHO COAEePIKATb INEKTPOUHCTPY-
MEHT ¥ BEHTHNALMOHHDIE LeNy B YUCTOTe.

Mo Mepe HeobxoaMMOCTH NPOTUPaNTE CBEPNUbHYIO KONMOH-

Hy 4 CyXO¥ TPANKOM W cnerka cbpbiaruBaliTe yHUBEPCANbHON

CMa30yYHO-0XNaxaatoLLen X1IKoCTbio Bosch (npunapnex-

HOCTb).

Ecnu Tpebyetcsa nomeHsTb WHyp, obpallaiTech Ha pupmy

Bosch 1nu B aBTOpM30BaHHYt0 CEPBUCHYIO MAcTEPCKytO A/iA

3NeKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

Hacrpoiika Topmo3a npuBogHoro y3na (cm. puc. K)

Cuny yaep»aHua TopMo3a NpUBOLHOTO y3na 12 MOXHO pery-
NMPOBaATb.

KoHTponb:

~ TopmO03 JOMKeH CBOEH CHNOM HaXKHO YAEePXKUBATb NPH-
BOAHOM y3€en Ha nobo BbicoTe.

Hacrpoiika:

- [oBepHuTe 062 yCTaHOBOUHBIX BUHTA 34 C TOMOLLbIO K/HO-
ya-LecTUrpaHHMKa 23 NpoTHUB UACOBOM CTPENKH, UTObbI
YMEHDBLUWTb CUNY YAEePXKaHUA, UMK MO YaCOBOM CTPENKe,
uT0bbI YBENMUNUTL CHNY YAEPKAHMA.

PaBHOMepHO 3aTAHMTE 062 YCTAaHOBOUHBIX BUHTA.

- [poBepbTe, JOCTUTHYTa N COOTBETCTBYIOLLAA CHNa yaep-

KaHuA.

CepBHC H KOHCYNbTUPOBaHKE Ha NpeaMeT HC-
Nonb30BaHUA NPOAYKLUM

Moxanyicra, Bo Bcex 3anpocax W 3akasax 3anuacrei 0basa-
TeNbHO yKa3biBaiTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIM HOMEP MO 3aBOf-
CKOW Tabn1uKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa.

CepBu1CHas MacTepckan OTBETUT Ha Bce Baluu Bonpockl no
PEMOHTY 1 0bCny)XMBaHUIO Baluero npoaykTa 1 no 3anya-
CTAM. MOHTaXHbI€ UEPTEXHM U MH(OPMALIMIO NO 3anyacTam
Bbl HaipeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaH1KoB Bosch, npepocTaBnatoLmi KoH-
CyNbTaLMK Ha NPEAMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLMH, C YA0-
BO/bCTBMEM OTBETUT Ha BCe Baln BONPOChI OTHOCHTENbHOIO
HalLel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.

[Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcran
lapaHTHiHOe 0bCyXMBaHWUE M PEMOHT 3MEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobniopeHnem TpeboBaHHi U HOPM U3roTo-
BMTENA NPOM3BOAATCA HAa TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B
(hMPMEHHbIX UK aBTOPU3OBAHHBIX CEPBHUCHbIX LieHTpax «Po-
6ept bolwy.

NPEAYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KoHTpadhaKTHOW Npo-
[BYKLWKW OMACHO B 3KCMNyaTaLu1, MOXeT PUBECTY K ylLepby
ana Bawero 300poBbA. U3roToBneHue 1 pacnpoctpaHeHue
KOHTpachakTHOW NPOAYKLMHU NpecneayeTca no 3akoHy B afi-
MUHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAZKE.
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Poccua

000 «Pobept botu»

CepBHCHbIN LIEHTP M0 06CMY)KMBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Akanemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, Mockea

Poccua

Ten.: 8800 100 8007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

MofHyi0 MH(OPMALMIO O PACMONOXKEHUH CEPBUCHbIX LiEH-
TPOB Bbl MOXETE NONYUMTb HA O(hHULIMANBHOM CalTe
www.bosch-pt.ru nubo no renedoHy cnpaBouHo-cepBUCHOM
cnyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (380HOK GecnnatHbii).

Bbenapycb

UM «Pobept bowx» 000

CepBUCHbIN LIEHTP N0 06CNY)KMBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbli cait: www.bosch-pt.by

Kasaxcrau

TOO «Pobepr boww»

CepBH1CHbIN LIEHTP MO 0BCNY)XMBAHMIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbeka 169/1

yr. yn. KommyHanbHas

Ten.:+7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumanbHbli cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauusa

OTCnyX1BLUKE CBOI CPOK 3NEKTPOUHCTPYMEHTI, NMPUHAZ-
NEXHOCTU W YNAKOBKY CNeayeT CAaBaTb Ha IKONOrMUeCKU Uu-
CTYt0 PeKynepaLuio OTXOf0B.
He BbibpacbiBaiTe aNEKTPOUHCTPYMEHTbI B bbITOBOM Mycop!
Tonbko ans cTpan-uneHoB EC:
CornacHo EBponetickon [lupektuse
2012/19/EU o cTapbix aNeKTPUUECKHX U
3NEKTPOHHBIX UHCTPYMEHTaX 1 Npubopax 1

afjeKBaTHOMY NpeANUCaHUIO HaLlMOHaNbHO-

r0 Npasa, OTCNYXMBLUWE CBON CPOK

3NEKTPOUHCTPYMEHTbI J0MKHbI OTAENBHO
cobMpaTbCA M CHABATLCA HA IKONOTMUECKH UNCTYIO YTUNK3A-
Lmio.

B03MOXXHbI U3MEHEHHA.

Ykpaitcbka | 145
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Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepe)XxeHHA ANA eneKTponpunagis
A YBATA [1nA 3axucTy Bif ypaxeHHsA enekTpUUHUM

CTPYMOM, TPaBM Ta NOXeXi nig uac pobotn 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTaMH Tpeba 3BaXaTu Ha NPMHLMMOBI
npaBuna 3 TexHikn beaneku.

Mepen excnnyaraui€lo eneKTPOiHCTPYMEHTY NpounTaiiTe
BCi BKa3iBKM 3 TexHiku be3neku i fobpe 36epexirb ix.

[i NOHATTAM «ENEKTPOIHCTPYMEHT, LLI0 BUKOPUCTOBYETHCA
y BKa3iBKax 3 TeXHiku 6e3neku, MaeTbcA Ha yBasi
€M1eKTPOIHCTPYMEHT, LU0 NpaLIoe Bifl Mepexi (i3 kabenem
XWBNeHHA) abo Big akymynATopHoi batapei (0e3 kabena
XWUBNEHHS).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uncToTi i 3abesneure
Robpe ocBiTneHHs pobouoro micysa. be3naa abo noraxe
OCBITNIEHHA HA POBOUOMY MiCLii MOXYTb NPU3BECTH 10
HelLACHWX BUNAZKIB.

» He npauloiiTe 3 eneKTponpUnaaoMm y cepeaoBuili, ne
icHye Hebe3neka BubYXy BHacCNigoK NnpucyTHoCTI
ropIoUMX piauH, rasis abo nuny. Enektponpunagm
MOXYTb NOPOAXKYBATH ICKPH, Bifj AKMX MOXe 3aiMaThCA
nun abo napu.

» i vac npaui 3 eneKTpoNpuUNaaoM He nignyckaire Ao
pobouoro Micua aitei Ta iHWKX Nogeii. By Moxete
BTPATWTH KOHTPO/b HaJ NPHNafioM, AKLLO Ballia yBara byne
BifIBEPHYTA.

EnektpnuHa 6e3neka

» Ltencenb enekTponpunaay NOBUHEH NiAXOAUTH AO
po3eTku. He f03BONAETbCA MiHATH WOCD B WTenceni.
[ins poboTH 3 eneKTponpunagamu, Wo MaloTb 3aXMCHe
3a3eMneHHA, He BHKOPHUCTOBYHTE afianTepH.
BuKopHCTaHHA OPUTiHANbHOrO LWTENCENs Ta HaNeXHoI
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» YHMKaiiTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMNeHHMH
NoBepPXHAMH, K Hanp., Tpy6amu, batapeamu
onaneHHA, NNHTaMHU Ta XONOAUNbHUKaMK. Konu Batue
Tino 3a3emneHe, icHye 36inblueHa Hebesneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3axuwaiTe npunag Big gouly i Bonoru. MonaaaHHsa Boau
B €N1eKTponpunag 36inbluye pusuK ypaxxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BHKoOpHCTOBYiiTe Kabenb ANA nepeHeceHHs
eneKTponpunagy, niasilyBaHHA a60 BUTAryBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuuwaiite kabenb Bip Tenna,
onii, FOCTPUX KPaiB Ta AeTanei npunagay, Wwo
pyxaiTbcs. MowkomkeHni abo 3akpyueHni kabenb
36inbLLYE PU3MK YPAKEHHA ENIEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [ins 30BHilWHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYHTE
NHLLE TaKWH NOAOBXKYBAY, WO NPUAATHHA Ana
30BHiLLHiX pobiT. BMKOpPUCTaHHA NOAOBXKYBaYa, LU0
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PO3Pax0BaHWM Ha 30BHILLHI pobOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YP@XKEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» AKL0 He MOXXHa 3an06irTH BAKOPUCTaHHIO
eneKkTponpunagy y BONoromy cepefoBuui,
BUKOPHUCTOBYHTE NPUCTPiif 3aXHCHOT0 BAMKHEHHS.
BHKOPHUCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

be3neka niogei

» ByAbTe yBaXKHUMH, CRiAKYHTe 3a THM, 10 Bu pobuTe,
Ta Po3CyAnMBO NOBOALTECA Nif uac poboTu 3
enekTponpunagom. He kopucryiitecsa
eNneKTponp1nagom, akio Bu cromneni abo
3HaXoAMTeCA Nif [i€l0 HAPKOTHUKIB, CNTUPTHHX HaNoIB
a60 nikiB. MUTb HeYBaXXHOCTI NPH KOPUCTYBAHHI
€/1eKTPONPUNaLOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPIHO3HMX TPABM.

» Bparaiite ocobucTe 3axucHe CNOPAMKEHHA Ta
060B’A3K0BO BAAraiTe 3aXHCHi OKYNApH. BasraHHs
0COBUCTOro 3aXMCHOTO CNOPAMKEHHS, AIK HAMNp., — B
3aNeXHOCTI Bif BUAY pobiT — 3aXMCHOT Macku, cneussyTra,
L0 He KOB3AETHCSA, KACKM Ta HABYLUIHMKIB, 3MEHLUYE PU3UK
TpaBM.

> YHuKaiiTe BUNafKOBOro BMHUKaHHs. Mepw Hix
BBiMKHYTH eNeKTponpunag B enekTpomepexy abo
niJ’eaHaTH aKyMynATopHy 6aTapeto, 6paTh HOro B pyKu
a60 nepeHOCHTH, BNeBHITbCA B TOMY, L0
eneKTPONpPHUNaA BUMKHYTHH. TPUMaHHA NabLA Ha
BWAMMKaui Mif] uac NnepeHeceHHs enexkTponpunaay abo
NiAKNIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NpUnagy Moxe
NPU3BECTH [0 TPABM.

» lepep TMM, K BMHKaTH enekTponpunaa, npubepitb
HanarogpKyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta railKOBHI KNKOY.
MNepebyBaHHA HanarofXyBanbHOro iHCTPYMeHTa abo
KNtoua B YaCTWHI Npunagy, Lo obepTaeTbes, Moxe
NPU3BECTHU [0 TPABM.

» YHuKaiiTe HeNPUPOAHOro NONOXKeHHA Tina. 36epiraiTte
CTillKe NONOXEHHA Ta 3aBXAH 36epiraiite piBHoBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpalue 3bepirati KOHTPONb Hagd
€NeKTPONPUNAAOM Y HECNIOAIBAHUX CUTYaLLiAX.

» Bparaiite npupatHuii oaar. He sadraiite npocropuit
opAr 1a npukpack. He niacraenaiTe Bonocca, opar 1a
pyKaBuLUi 40 AeTaned Npunagy, Wo pyxatotbcea. po-
CTOPHI OAAT, AOBrE BONOCCA Ta IPUKPACH MOXYTb
NoTPanuUTK B ieTani, L0 PyXalTbCA.

» AIKLW0 iCHY€ MOXNUBICTb MOHTYBaTH NH-
NOBiACMOKTYBanbHi 260 NMNoynoBnoLoYi NPUCTPOI,
nepeKoHaiTecs, 106 BoHu 6ynu gobpe nig’epHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPHCTOBYBANHCA. BUKOPUCTaHHA N1no-
BiICMOKTYBaNbHOM0 NPUCTPOI MOXXE 3MEHLLNTH
Hebeaneku, 3yMoBNEHi MMnom.

MpaBunbHe NOBOKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKTponpunagamu

» He nepeBaHTaxxyite npunag. BukopucroByiite Takui
npunag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHUin ANA BignoBigHoT
po6oTH. 3 npUaaTHUM NPUNaOM By 3 MEHLLMM PU3HKOM
OTPUMAETE Kpalli pe3ynbTatv poboTw, Akwo bynete
npawyoBaTH B 3a3HaueHOMy fiana3oHi NOTYXHOCTI.

» He kopucTyiiTecs eneKTponpunagoMm 3 noLKOmKeHHM
BMUMHKaueM. Enextponpunag, aKui He MOXHa YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiJPEMOHTYBaTH.

» Mepep M, AK perynioBatH Wo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH NpUNaaana abo xoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITL aKyMyNATOPHY
barapeto. Lii nonepemxyBanbHi 3axou 3 TexHiku besneku
3MEHLLYIOTb PU3WK BUNALKOBOTO 3anyCKy npunagy.

» XoBaWTe enekTponpunaau, AKMMu Bu came He
KOPHUCTYETECD, Bif AiTeil. He no3Bonsaire
KOPUCTYBaTHCA eneKTponp1unagaom ocobam, Lo He
3Haiomi 3 ioro po6oTolo abo He uuTanu Li BKasiBku. Y
pasi 3aCToCyBaHHA HeOCBIUEHUMM 0cobamu npunaau
HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CrapaHHO Aornapaiite 3a eNeKTponpunagoMm.
Mepesipsiite, Wob pyxomi aetani npunagy
be3poraHHo NpawoBany Ta He 3aifan, He bynu
NOWKOKEHHMH ab0 HAaCTINbKK NOLWKOAKEHUMH, 06
Lie MOrNo BANMHYTH Ha YHKLiOHYBaHHA
enekTponpunagy. MowkomkeHi perani Tpeba
BiAPEeMOHTYBaTH, NepLU HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH
3HOB. Benvka KinbKicTb HellaCHNUX BUNafKiB
CMPUUMHAETLCA NOFAHUM AOTIALOM 33
€eNeKTponpunagamu.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHWMH Ta B
yucToTi. CTapaHHO AOMNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPWM Pi3anbHUM KPAEM MEHLLE 3aCTPAIoTb Ta NerLui B
ekcnnyarauii.

» BukopucTOBYy#HTE eneKTponp1naa, Npunaaaa o Hboro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANOBIAHO [0 LMX BKa3iBOK.
BepiTb 10 yBaru npu uboMy yMoBH PoboTH Ta crie-
uudiky BUKOHYBaHOT poboTH. B1KOpUCTaHHS
enekTponpunagis ana pobit, ANA AKUX BOHU He
nepeabdaueHi, MoXe NPU3BECTH 10 Hebe3neuHux cuTyaLin.

Cepsic

» BippasaiTe CBil npunag Ha PeMOHT N1LLe
KBanicikoBaHUM (haxiBLAM Ta NHULLE 3 BAKOPHUCTAHHAM
OpHriHanbHKUX 3an4acTHH. Lie 3abeaneunts 6eaneuHictb
npunagy Ha fJOBrui yac.

BkasiBKH 3 TeXHiKH 6e3neKku ana KONOHHUX

BEPTUKaNbHO-CBEPANYBaNnbHUX BepcTaTiB

» ENeKTpoiHCTPYMeHT NoCcTauaeTheA 3
nonepeXyBanbHolo Tabnuukoto (Ha 306paxkeHHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ha CTOPiHLi 3 ManiOHKOM BOHa
no3HaueHa Homepom 10).

P
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

N <1mW 650nm

» flKwi0 TeKCT nonepeAXyBanbHOI TaBNHUKK He Ha MOBI
Bawoi kpaiHu, 3aKneiite ioro nepea nepLuoo
eKcnnyaTauicio 0AaHOI0 HaKNeHKo Ha MoBi Bawoi
KpaiHu.
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» Hi B AkoMy pa3i He 3HimaliTe 3a npunagy i He
3aKpuBaiiTe nonepaXyBanbHi TabNUuKu.

» MoHTy#Te eneKTpoiHCTPYMEHT Ha TBepAii, piBHiH Ta
rOpM30HTaNbHiN NOBEPXHi. AKLO eNeKTPOIHCTPYMEHT
COBAETbCA ab0 XUTAETBCSA, HOTO HEMOX/MBO PIBHOMIPHO
Ta BIIeBHEHO BECTH.

» Tpumaiite pobouy NoBepXHI0, BKNIOUAOUH
0bpo6nioBaHy 3aroToBKy, B UMCTOTI. CBEPANNIbHA
CTPYXXKa Ta IPeAMETH 3 FOCTPUMM KPaAMKU MOXYTb
npu3BecTH 10 TpaeM. CyMmilli MaTepianis ocobnueo
Hebesneui. Mun nerkux MeTanis Moxe 3aitmarucs abo
BUOYXaTH.

» Nepep nouatkom poboTH BCTaHOBITb NPaBUNbHY
KinbkicTb 06epriB. KinbkicTb 06eprtiB noBuHHa
niAXoANTH B0 AiameTpa oTBOPY Ta 06pobnioBatoro
marepiany. [Tp1 HeNpPaBHUNbHO HACTPOEHIH KiNbKOCTi
06epTiB pobouni IHCTPYMEHT MOXe 3aCTPArHYTH B
3aroToBLj.

» MpucraBnaiTe poboumnii iHCTpyMeHT fo 06pobnioBaHoi
3aroTOBKH NuLe YBiIMKHYTUM. [HaKLwe pobouuii
iHCTPYMEHT MOXe 3aKNMHUTH B 3aroToBLi i NOTATHYTH 33
c06010 3aroToBKy. Lie MOXe CNPUUNUHATA TPAaBMH.

» He nigcraBnsiite pyku B 30HY CBepANeHHsA, KONH
€NeKTPOIHCTPYMEHT npawoe. TopkaHHs A0 pobouoro
iHCTpyMeHTa Hece B cobi Hebeaneky nopaHeHHs.

» Hikonu He BupansiiTe CBepANMNbHY CTPYXKKY i3 30HH
CBepANeHHs, KON eNeKTPOiHCTPYMEHT NPaLIoE.
Cnouarky fjaiTe NPMBOLHOMY BY3Ny 3yMUHUTUCA i NKLLE
NoTiM BUMUKANTE eNeKTPOIHCTPYMEHT.

» He npubupaiite cBepAnUnbHY CTPYXKY, Wo 3ibpanacs,
ronuMu pykamu. 30Kpema, rapaua MeTanesa CTpyxKa 1a
MeTaneBa CTPYXKa 3 FOCTPUMM KpasMu Hece B coDi
Hebe3neKy nopaHeHHs.

> Po3namyiite B0OBry CBepAnUnbHY CTPYXKY,
nepep1BalouH onepawilo CBepAneHHA KOPOTKUM
NoBepPTaHHAM Koneca y 3B0OPOTHOMY HanpaMKy. [loBra
CBEPA/IMNbHA CTPYXKA CTBOPIOE Hebeaneky nopaHeHHs.

» PyKoATKH 3aBXAN MaloTb OYTH CyXuMH i He
3abpyaHeHumu oni€ro abo MacTUNOM. XX1pPHi PyKOATKM
BWCNM3aI0Tb 3 PYK i NPU3BOAATH 1O BTPATH KOHTPONIO Hafl
NpUNafoM.

» [lnA 3aKpinneHHs 3aroToBKH KOPUCTyiHTECA
3aTHCKHUMM NPUCTPOAMH, LUBUAKO3ATHCHHM
npucTpoem abo BepcTaTHUMKU newaramu (npunagan).
He 06pobnsiite 3arotoBKH, AKi HEMOXNMBO 3aTHCHYTH
yepe3ix mani po3mipu. [TpUTpUMYIOUM 3arOTOBKY OfHIED
PYKOI0, HEMOX/NMBO AOCTATHBO 3adhikCyBaTH i Bif
3CYBaHH# | MOXHA NOPAHUTHCA.

» HeraiHo BUMKHiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO
po6ouwuii iIHCTPYMEHT 3aKNHHKUNO. 3aKNMHEHHA
pobouoro iHCTPYMEHTa MOXNHBE:

— NPY NepeBaHTaXeHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTY abo
- 3acTpABaHHi iHCTpyMeHTa B 06pobnitoBaHiit 3arotoBLj.

» Micna poboTy He TopkaiiTeca pobouoro iHCTpyMeHTa,
AOKH BiH He 0XonoHe. Pobouni iHCTpyMeHT nig uac
pobOTH iyKe HarpiBaeTbCA.

» PerynapHo nepeBipsaiTe WHyp Ta BiaaanTe Horo B
]PEMOHT B aBTOPH30BaHY CepBiCHY MaliCTEPHIO
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enektponpunagie Bosch. Minaiite nowkomkeHi
noAoBXyBaui. /T1lle 3a Tak1x yMoB Balu enektponpunan
i Hapani byne sanuwaTucs beaneuHum.

» HapiiiHo 3bepiraiite enektponpunag, akwo Bu He
KopHcTyeTeca HUM. Micue ana 36epiraHHa NOBUHHO
6yTH cyxuM Ta 3aKpuBaTHCA Ha Kniou. Lie 3anobirae
MOLKOKEHHIO eneKTponpunaay nif yac 3bepiraHHs abo
BHACMiOK BUKOPUCTaHHSA HEAOCBIAUEHUMM 0CODaMK.

» He Hanpasnsiite nasepHuit NPoMiHb Ha Nopeii abo
TBapHH, i cCami He ANBITbCA Ha Na3ePHHUIi NPOMiHb. Liew
€/1eKTPONPUAaL, CTBOPIOE NTa3epHe BUMPOMiHIOBaHHA
Knacy 2 BignoeigHo Ao Hopmu EN 60825-1. Lium
BUMPOMiHIOBaHHAM MOXXHa HEHaBMUCHE 3acinuTH iHLIKMX
nogen.

» He 3amiHioiiTe BOy0BaHuii na3ep Ha nasep iHWOro
THRY. FKLLO Na3ep He NPUAATHWM ANA LbOTo
€/1EKTPOIHCTPYMEHTY, BiH MOXe CTBOPIOBATH Hebeaneky
InA niopen.

» Hikonu He BigxoabTe Bif po60ouoro iHCTpyMeHTy, NOKH
BiH NOBHICTIO He 3yNHHUTbCA. POOOUNI IHCTPYMEHT, WO
LLIe PYXa€eTbCA N0 iHepLjii, MOXe CNPUUMHATH TiNecHi
YILKOMKEHHS.

» He kopucTyiiTecs eneKTponpunagoM 3 noLKOmKEHHM
enekTpokabenem. fAlkwo nig yac po6otu
enekTpokabenb Gyfe nowKomKeHo, He TOpKaiTeca
nowKoAXeHoro enektpokabens i BUTATHITL wWTencenb
3 po3eTKH. [TOLKOMKEHUI eneKTPOLLHYP 36inbLUye
Hebe3neKy ypaxxeHHs eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

Cumsonu

HuxxuenopaHi CMMBONW MOXYTb 3HaR0bUTbCA Bam npu
KOpMCTyBaHHI Bawunm enektponpunagom. byap nacka,
3anam’aTaiTe Li CUMBOMM Ta iX 3HaueHHs. MNpaBunbHe
pO3yMiHHA CMUMBONIB AONOMOXe Bam npaBunbHO Ta
Hebe3neuHo KOpUCTYBATUCA €NEKTPONPUNALOM.

» IasepHe BUNPOMiHIOBaHHA
He auBiTbCA Ha NPOMiHb
Nasep knacy 2

» Bpsaraitte 3axucHi okynaphu!

He BUKMaaNTe €NeKTPOIHCTPYMEHTH B
nobyTose cmiTTA!

Nuwe pnsa kpaix €C:

BignoBiaHoO 10 €BpoONenchKOi AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BinnpalboBaHi enekTpo-
| €NEeKTPOHHI NPUNaaK i ii NepeTBOPEHHA B
HauioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€NeKTPONPUNANH, L0 BUMLLIU 3 BXXMBAHHA,
NOBWHHI 34aBaTUCA OKPEMO i
YTUNI3yBaTMCA EKONOTiUYHO UUCTUM
cnocobom.
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CHMBONM Ta iX 3HAUEHHA

= Bumukau
G

O BumukaHHs
- YBiMKHEHHA aucnnen

CseppneHHs

[Liarpama kinbkocTi 06epriB

2 3 45 6 7 8 9 10111213 0

[liarpama nokasye KinbkicTb 06epTis (rpm), AKy notpibHo
HaCTPOITH B 3aNeXHOCTI B liameTpa ceepana (@ B Mm) ans
marepianis ctanb (Steel) i aniominii (Aluminium).

Onuc npoaykTty i nocnyr

MpouuTaiiTte BCi 3acTepeXeHHsd i BKa3iBKH.
HepnoTpuMaHHsA 3acTepexeHb i BKa3iBOK

MOXe NPU3BECTH 0 YPAKEHHA eNEKTPUUHNM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo cepio3HuX TpaBM.

MpusHaueHHa npunapy

EnekTpoiHCTpyMeHT 3 BignoBigHUMK pobounmu
{HCTPYMeHTamMu NPUAATHUN ANA CBEPANEHHS B AepeBi, MeTani
Ta nnacTMaci.

Jlamnouka B eNeKTPOiHCTPYMEHTi NpU3HaueHa ans
NiACBITNIOBaHHA 6e3nocepeaHboi 30HW PobOTH, BOHA He
np1aaTHa AnA OCBITNIOBAHHA NPUMILLEHb Y BYAUHKY.

306paxxeHi KOMNOHEHTH
Hymepauis 306paxeHux KOMMNOHEHTIB NOCHNAETbCA Ha
300paXXeHHs enekTponpunagy Ha CTopiHKax 3 MaloHKaMy.
1 OnopHa nnuta
2 LlIBUAKO3ATUCKHUI BaXiNb
3 LUBMAKO3aTUCKHMI NPUCTPIN
4 CsepanunbHa KonoHa
5 3ybuacTa pefika
6 [liarpama kinbkocTi 0bepTiB
7 3aTUCKHUI BaXinb perynAatopa BUCOTH
8 3aTucKHMI Baxinb obmexyBaua rnubuHmu

9 ObmexyBau rubUHK
10 MMonepemxyBanbHa Tabnuuka ans poboTu 3 nasepom
11 Koneco
12 [puBoaHui By30N
13 BumuKau 3 hyHKLUI€E LWBMAKOI 3yNUHKH
14 [ucnnen
15 Perynatop KinbkocTi 0bepTiB
16 LlIBMAKO3aTUCKHMI NATPOH
17 Pobounit iHcTpymMeHT*
18 MoHTaxHi 0TBOpH
19 [MapanenbHui ynop
20 [BUHTH-DapaHUMKKM NapanenbHoro ynopa
21 llepemuKay LBHUAKOCTI
22 Jlamna 3 nasepom
23 Knioy-1ecTurpaHHuK (4 mm)
24 KpinunbHWA rBUHT CBEPAIMNBHOT KONOHK
25 HanpamHa Landa cBepaaunbHOT KONOHK
26 HanpAMHWIA Na3 ONOPHOI NAKTH
27 CronopHe Kinbue
28 3atuCcKHe KinbLe
29 3atucKHa rinb3a
30 KHonka nigcBiuyBaHHA
31 KHonka nasepHoro xpecrta

32 KHonka inaukatopa uucna obepris/iHaukatopa rmubuHmu
CBepAneHHs

33 KHomka HynboBOi TOUKK

34 PeryntoBanbHi rBUHTH CHNK 3aTUCHEHHA ranbma

*3o6paxeHe abo onMcaHe npunaaan He BXOAHTb B CTAaHAAPTHHIA

obcar nocraeky. MoBHMit acopTHMEHT NpunaaAan Bu 3Haiipete B
Hawi# nporpami npunapan.

Incdopmauia wopo wymy i Bibpauii
PiBeHb LyMiB BU3HaUeHMI BiANOBIAHO 1O EBPONENCHKOT
Hopmn EN 61029.

OuiHeHu# Ak A piBeHb 3ByKOBOTO TUCKY Bifl npunagy, Ak
NpaBHNo, CTAHOBMTb: 3ByKOBE HaBaHTaxeHHs 77 Ab(A);
3ByKoBa noTyxHictb 90 AB(A). Moxnbka K =3 ab.
BaAraiite HaByLWHHKH!

CymapHa Bibpaljis a, (BeKTOpHa Cyma TpboX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BignosigHo o EN 61029:
ap<2,5m/c?, K=1,5m/c%.

3a3HaueHui B LMX BKasiBKax piBeHb Bibpayii BUMipioBaBcs
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 61029; Helo MOXHa
KOPUCTYBATUCA ANA NOPIBHAHHA Np1nagiB. BiH npugaTtHui
TaKOX i iNA NonepeaHbOi OLiHKKM BibpaLi#HOro HaBaHTa-
KEHHA.

3a3HaueHui piBeHb BibpaLjii CTOCYETbCsA ronoBHUX PobiT, A1A
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OaHak npu
3aCTOCYBaHHi enekTponpunagdy AnAa iHwux pobit, pobori 3
iHWKMK pobounmK iHCTPYyMeHTaMW abo Npu HE[OCTaTHLOMY
TexHiuHoMy 0bcnyroByBaHHi piBeHb BibpaLii Moxe byt
iHWKMM. B pe3ynbtari BibpaliiHe HaBaHTaXXEHHA NPOTAroM
BCbOTO iHTepBaNY BUKOPUCTAHHA NPUNAAY MOXe 3HAYHO
3pocTaTy.

[1nf TOuHOI OLiHKM BibpaL|iiHOro HaBaHTaXXEHHsA Tpeba
BPAXOBYBATH TAKOX i iHTEPBaK yacy, Konu npunag,

16199291211(12.9.13)
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BUMKHYTHH abo, X0u i yBIMKHYTUH, ane came He B pobori. Lie
MOXeE 3HAUHO 3MEHLUNTH BibpaLiiHe HaBaHTAXEHHA
NPOTArOM BCbOTO iHTEPBANY BUKOPUCTAHHA MPUNagy.
Bu3HauTe foaaTKoBI 3axonu be3neku Ana 3axmcTy Big
BibpaLii npavtorouoro 3 NpUNaaoM, AK Hanp.: TExHiuHe
obcnyroByBaHHs enekTponpunaay i poboumx iHCTpPyMeHTiB,
HarpiBaHHA pyK, opraHisalia pobounx npowecis.

TexHiuHi pani

KonoHHui BepTHKanbHo-

cBepanyBanbHUi BepcTat PBD 40

ToBapH1i Homep 3603M070..

HoM. cnoxwuBaHa NoTyXHiCTb Br 710

Kinbkictb 0bepriB Ha

XONOCTOMY X0Ay

- 1-awBmaKicTb xBun. 200-850

— 2-a WBMAKICTb xaun. ! 600 - 2500

Tun nasepa HM 650
MBT <1

Knac nasepa 2

Makc. otBOpPY @

- Cranb MM 13

- [lepeBuHa MM 40

[lianasoH 3aTUCKaHHA

naTpoHa MM 1,5-13

Bucora xogy, Makc. MM 90

3aranbHa B1coTa MM 650

Po3amip onopHoi nnutu

(LLInpuHa X rMbuHa x B1coTa) MM 330x350x30

Bara BignosigHo oo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 11,2

Knac 3axucry [o]/11

MapameTpy 3a3HaueHi ana HomiHanbHoi Hanpyri [U] 230 B. Mpw iHwmx
3HAUEHHAX HaNpyrH, a TaKOX Y crneuundiuHoMy AnA KpaiH1 BUKOHaHHI

MOXMHBI iHLLi NapameTpy.
3asBa npo signosiguicte € €

Mwu 3aABNAEMO Nif HALLY BUKNIOUHY BiAMNOBIAANbHICTb, WO
ONWCaHNi B «TeXHiuHi fjaHi» NPOAYKT BiANOBIAAE TaKUM
HopMam abo HOpMaTUBHWM [JOKYMEHTaM:

EN 61029, EN 60825-1 BignoBigHO 40 NONOXEHUH
[upextns 2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2009/125/EC (MoctaHoBa 1194/2012).

TexHiuHa fiokymeHTaLlia (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013
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MouTax

> YHHKaiiTe HeHaBMHUCHOrO 3aNyCKy eneKTponpunagy.
Mipg uac MOHTaXHMUX Ta iHWKX PobiT 3
eNneKTPONPHNAZAOM WTencenb He NOBHHEH
3HaXOAMTUCA B Po3eTui.

06c¢ar noctaBku

Mepen nouatkoM poboTH 3 ENEKTPONPUNAAOM NepeBipTe
HaABHICTb BCiX HUKUEBKA3aHWX AeTanem:

~ NpWBOAHWK By30n 12 i3 cBEPANIMNLHOK KONOHO 4
- onopHa nauta 1l

—  LWIBMAKO3ATUCKHWI NpUCTPIN 3

— napanenbHui ynop 19

~ KNIOY-LLECTUTPaHHUK 23

BkasiBka: [lepeBipTe enektponpunag Ha npeamet
MOXNMUBMX NOLIKOMKEHD.

[Nepen NpofoBXEHHAM eKcnyaTauii enekTponpunagy
peTenbHO NepeBipTe 3aXMCHI NPUCTPOI Ta 3nerka
NoLIKOMKeHi ieTani Ha npeaMeT beagoraHHoi poboTu i
BiZNOBIAHOCTI iX NpU3HaueHH1o. NepesipTe, un besnoraHHo
NpaLooTb PYyXOMi f1eTani, UM He 3aCTPAIOTb BOHH | UM HEMae
NoLIKOAKEHUX AeTanei. [lna 3abeaneueqHs be3foraHHoI
poboTH BCi fieTani MatoTb ByT NPaBUNbHO MOHTOBAHUMM i
BiANoBifaTW BCIM BUMOraMm.

TMowKomKeHi 3aXMCHI NPUCTPOI | AeTani Tpeba HaneXHUM
UMHOM BiPEMOHTYBATH abo NMOMIHATHM Y 3aPEECTPOBaHiN
cnewianiaoBaHi MauCTepHi.

MonTax okpemux getanen (aue. man. A)

lepen nepLuMm 3anyckoM B eKcnyaralito noTpibHo 3ibpatu

€N1eKTPOIHCTPYMEHT HACTYMHUM UMHOM:

- HapiHbTe WBKWAKO3aTUCKHWI NPUCTPIN 3 HA CBEPANUNBHY
KOnoHy 4.

~ BcraBTe cBepanuibHy KoNoHy 4 B onopHy nauTy 1 1akum
UMHOM, L1406 HanpAMHa Landa 25 yBilLna B HaNpAMHAI
na3 26.

— MiLHO 3aTArHiTb KPiNUNbHWH FBMHT 24 3a AONOMOIOI0
KMtoua-1uecTurpaHHmuka 23.

MonTax Ha pobouiii noBepxHi (gus. man. B)

» LLlo6 3abe3neunth 6e3neuHi ymoBH ANs OPyAYBaHHA,
nepep ekcnnyarauyicio enektponpunag Tpeba
MOHTYBATH Ha PiBHil Ta cTabinbHii noBepxHi (Hanp., Ha
BepcTaky).

— 3a[10MoMOrot NPUAATHUX MBUHTIB 3aKPiNiTb
eneKkTponpunaz Ha pobouii noBepxHi. ins usoro
nepenbaueHi otsopy 18.

BiiCMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYKKH

Mun Takux Matepianis, AK HANp., NakoghapboBKUX NOKPUTD, LLO
MICTATb CBUHEL|b, IEAKMX BUAIB AEPEBUHU, MiHEPANIB i
MeTany, Moxe byTv HebeaneuHum Ans 3nopoB’A. TopKaHHA
abo BOMxaHHA N1y MOXe BUKNMKATK Y Bac abo y ocib, wo
3HaxoAATbCA Nobnu3y, anepriuHi peakuii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHA AMXaNbHUX LNAXIB.

MeBHi BUAM NUAY, AK Hanp., Aybosuii abo bykoBui nun,
BBAXAIOTbCA KaHLIEPOTeHHUMMU, 0CODNMBO B CMOMYUEHHI 3
nobaekamu inA 0bpobku nepeBnHK (xpomar, 3acobu ana
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3aXUCTY IepeBUHK). MaTepianu, Lo MicTATb a3becr,

[N03BONAETbCA 06POONATH NULLE CredianicTam.

~ 3a MOXNHWBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHUI ANA
martepiany BiACMOKTYBanbHWI NPUCTPIN.

- Cnipky#Te 3a 106p0to BEHTUNALIEI Ha pobouoMy MicLi.

- PekoMeHfy€eTbCA BAAraTH pecnipaTopHy Macky 3
chinbTpom knacy P2.

[oaepxynTtecs npunucie WwWoao obpobnioBaHKx Matepianis,

Lo AitoTb Y Balwii kpaiHi.

» YHuKaiiTe HAaKONWUEHHSA NUNY Ha pobouomy micui. [un
MOXe Nerko 3auMaTuca.

3amiHa pobouoro iHcTpymeHnTa (aus. man. C)

MpuBoAHMIA By30n 12 nocTauaeTbes 3 3aBoay i3
LUBWAKO3ATUCKHUM CBEPA/IMNBbHUM NaTPoHOM 16, Wwo
CKNaAaeThCs i3 ABOX riNb3.

BctpomnaHHA po6ouoro iHcTpymeHTa

- [loBepHitb cTonopHe Kinbue 27 y HanpsaMky «UNLOCK».

~ [loBepraiTe 3aTUCKHY rinb3y 29 3a CTPINKO rOAUHHMKA,
1106 MoxHa byno BCTaBMTH 3MiHHMI POBOUMI IHCTPYMEHT
17.

~ [loBHiCTI0 BCTPOMIiTb 3MiHHMI pOBOUMit iHCTPYMeHT 17,
NPUTPUMaNTe HOro B NATPOHI i 3 CUNOI0 PYKKM 3aKPYTiTh
3aTMCKHY rinb3y 29 NpoTH rOAUHHUKOBOI CTPINKK.
[Mpu LbOMY MiLHO YTPUMYHTE 3aTUCKHE KinbLie 28.

- [loBepHiTb cTonopHe KinbLe 27 y HanpaMKy «LOCK».

BkasiBka: [1py BCTPOMNAHHI CBEPAEN HEBENUKUX PO3MIpIB

nonepenHbO HACTPOITE NATPOH Ha NPUBNKU3HKMIA fiameTp

cBepa/a. [Hakwe ceepano byae BCTaBneHe He TOUHO Mo

LieHTpY.

BuitmaHHA poboyoro iHCTpyMeHTa

— [oBepHiTb cTonopHe kinbue 27 y Hanpamky «UNLOCK».

~ [loBepraiTe 3aTUCKHY rinb3y 29 3a CTPINKOK rOAUHHMKA,
11106 3MiHHKI pobouni iHCTPyMeHT 17 MoxxHa byno
BUTATHYTH.

Ekcnnyarauia

» Mepep 6yab-AKUMKU MaHiNYNALIAMK 3 eneKTponpuna-
JOM BUTATHITb WITENCenb 3 PO3ETKH.

» KoxxHoro pa3y nicns 3miHH HacTPOHOK
€NeKTPOIHCTPYMEHTY 3HOBY MillHO 3aKpyuyHTe FBUHTH
Ta 3aTUCKHI BaXkeni.

MigrotoBka fo po6otn

OcBiTtneHHs poboyoro micua (aus. man. D)

CnigkyiTe 3a TUM, Wob poboue micLie byno focTaTHbEO

OCBITNEHE.

- LLlob yBimMkHyTH AMcnneit 14, noBepHiTb BUMMKau 13 B
nonoXxeHHs [£).

~ YBIMKHiTb namny 22 3a AONOMOroto KHomnku 30.
Ha pucnnei 14 3'apnaetbea iHankatop «Light».

MpaBunbHe No3NLilOBaHHA 3aroToBKM (auB. Man. E)
J1asepHuK xpecT nokasye Bam TouHe MicLie CBEpANEHHA.

- LLlob yBimMKHYTM AMcnineit 14, noBepHiTb BUMMKau 13 B
NONOXeHHA

— YBIMKHITb nasep 22 3a ;0NoMOroto kHonk1 31.
Ha pucnnei 14 3'agnsetbea iHaukatop «Laser».
- BupiBHaNTe No3Hauky Ha 3aroTOBL|i 3a Na3ePHAM XPECTOM.

3akpinneHHs 06pobnoBanNbHOT 3aroTOBKH

(auB. man. F1-F2)

LLlob 3abe3neunti onTumanbHo beaneury poboty, Tpeba

3aBX/aM Aobpe 3aTUcKyBaT 06pobntoBanbHY 3aroToBKy.

He 0bpobnsaiiTe 3aroToBKH, AIKi HEMOX/MBO 3aTUCHYTH Uepes

X Mani po3mipu.

- BcTaHOBITb 3aroTOBKY 3a 10NOMOI0t0 Na3ePHOT0 XpecTa
(auB. «MpaBunbHE NO3MLLiIOBAHHA 3arOTOBKH»,
crop. 150).

~ BignycriTb WBMAKO3ATUCKHWI BaXinb 2 Ha
LIBMAKO3ATUCKHOMY NpUCTPOI 3.

- [p1KNagiTh WBMAKO3ATUCKHUI NPUCTPIH A0 00pO-
6bntoBaHoi 3aroToBkH. [MoBepTanTe WBMAKO3ATUCKHUN
BaXinb 2 3a CTPINKOI FroIMHHKMKA, MOKW 3aroToBKa He byae
MiLHO 3aTUCHYTa.

~ [icna cBepaneHHs BIANYCTiTb LWIBWAKO3ATUCKHUIA BaXinb 2
NOBEPTaHHAM NPOTH CTPINKK FOANHHMKA.

— [loBEpHiTb LWBKAKO3ATUCKHUI NPUCTPIi 3 BOIK i gicTaHbTe
3aroToBKY.

MNapanensHuii ynop 19 3anobirae 3cyBaHHI0 BENUKKUX
3aroTOBOK.

- Bianycritb rBuHTH-bapaHurkn 20 Ha napanenbHOMy ynopi
19 i BcTaBTe NapanenbHUi ynop B nasu onopHoi niutym 1.

— 3HOBY 3aTAHITb FBUHT-bapaHuMKK.

~ 3aKpiniTb 3aroToBKY 3a JONOMOTOH0 LIBWAKO3ATUCKHOTO
npuctpoio 3.

BkasiBka: [1nA 3aKkpinneHHs HEBENMKUX 3aroToBOK

KOPMCTYHTECA BEPCTAaTHUMM NeLatamu (Hanp., Bosch

MS 80).

PerynioBaHHs BHCOTH NPUBOAHOTO By3na (AuB. Man. G)

» He 3miHIoiiTe BUCOTY NPUBOAHOrO BY3Na Mif uac
po6otu enektpoiHcTpymeHTy. puBoALTE B Ait0
3aTUCKHHIA BaXinb 7 nuwe ToAi, KONu Koneco
3HaXOAUTbCA Y BUXiHOMY NONOXeHHi. Liel 3anobixHuit
3axif} 3aXMLLAE Bifl MOXMBUX TDABM.

Bucoty npuBogHoro Bysna 12 MoxHa Bigperyntosaru B
3aNEXHOCTI Bif AOBXMHU poboUOro iHCTPYMeHTa i poamipy
3aroTOBKM.

BkasiBka: [licnsa HanalTyBaHHA BUCOTH MPUBOAHOTO By3na
noTpi6HO 3HOBY NEPEBIPUTH NONOXEHHA 3aroTOBKM 3a
7I0MOMOTOK0 Na3epHoro xpecTa. Npu HeobxigHocTi Tpeba
3HOBY BUPIBHATY 3arOTOBKY.

l'anbmo 3anobirae BUNaakoBOMY OMyCKaHHIO MPUBOJHOTO
By3na 12 npu BigkpHUTOMY 3aTUCKHOMY BaXeni 7.
lepeBipAiTe yac Bif yacy cuny 3aTUCHEHHS ranbma i 3a
HeobxigHicTio nigperynboByiTe i (AUB. «<HacTpoloBaHHS
ranbMa npuBOAHOTO By3nay, cTop. 152).

— BnesHiTbeA, wo koneco 11 3HaxXoAnTLCA Y BUXIGHOMY
NONOXEHHI.

- Bi3bMiTbCA 0fHiEl0 pyKoto 3a koneco 11, a iHwot
BifNYCTiTb 3aTUCKHWW BaXiNb 7 NPOTH CTPINKW FOAMHHUKA.

- BigperynioitTe 3a ;0NOMOrot0 KONeca BUCOTY NPUBOSHOTO
By3na 12 y BignoBiaHOCTi 10 poboUOro iHCTPYMEHTA, L0
3aCTOCOBYETbCHA, Ta BUCOTH 3arOTOBKH.

1619929121((12.9.13)
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~ 3HOBY 3aTATHITb 3aTUCKHMI BaXiNb 7 3a CTPINKOW
TOAMHHMKA.

BkasiBKa: 3aTUCKHUI BaXinb 7 Mae Mo, o6 Horo MoxHa

Byno nosepTat1 B proHOMiuHO CNPUATINBE abo KOMNAKTHE
MONOXEHHS.

[Tpy1 3aTATHYTOMY 3aTUCKHOMY BXKENi BiTATHITb PYKOATKY Bif
NPHUBOAHOTO BY3N1a, NOBEPHITb ii B baxkaHe NONOXEHHS i AakTe

i 3HOBY CTaTH Ha MicLe.

Mouatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B mepexi! Hanpyra gxepena
CTPyMy NOBMHHA BiANOBIfATH 3HAUCHHIO, O
3a3HaueHe Ha Tabnuuui 3 xapakTepucTMKaMu

enektponpunagy. Enektponpunag, w40 po3paxoBaHuii

Ha Hanpyry 230 B, moxe npaLoBaTH TaKOX i Npu
220B.

BMuKaHHA

3 MipKyBaHb 3a0LLaKEHHS eNeKTPOEHEPrii BMUKanTe
€/1eKTPOIHCTPYMEHT /IHLLE Togi, Konu Bu 36upaeTech
KOPMCTYBATUCA HUM.

- LLlob yBimMKHYTM AMcnined 14, noBepHiTb BUMMKau 13 B
NONOXEHHA

- LL{ob yBiMKHYTH €NeKTPOiHCTPYMEHT, NOBEPHITb
BUMHWKay 13 B NonoxeHHA ?
Tenep Bu MoxeTe HacTpoITH KinbKicTb 0bepTiB (AKB.
«PerynioBaHHA KinbkocTi 0bepTis», cTop. 151).

BuMuKaHHA

- LLlob 3akiHuMTH cCBepANeHHs, NOBEPHITb BUMMKay 13 B
NONOXeHHA [

abo

- LLlob noBHicTI0 BAMKHYTH €M1€KTPOIHCTPYMEHT,
NOBEPHiTb BUMMKau 13 B NONOXKEHHA «O».
BkasiBka: EnexktpoiHcTpymeHT Tenep 0be3ctpymneHui.
Bci akTyanbHi HanawTyBaHHA BUAANAIOTLCA.

DyHKLiA WBUAKOT 3yNUHKH

3a 1onomMoroto hyHKUii WBWAKOI 3yNUHKK MOXHA LUBHUAKO
BUMKHYTW €NEKTPOIHCTPYMEHT, Hanp., NPy 3aKNMHEHHI
poboyoro iHCTPYyMeHTa B 3aroToBLi.

- LLIBUAKO HATMCHITb KOPOTKO Ha BUMMKaY 13.
EnekTpoiHCTPYMEHT i AUCnnen HeranHo BUMMKIOTbCA.
BkasiBKa: EnektpoiHCTpyMeHT Tenep 0be3cTpymneHuii.
Bci akTyanbHi HanawTyBaHHA BUAANAOTLCA.

- LLob nicns boro 3HOBY YBIMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
noTpibHO NoBepHyTH BUMKUKau 13 Hasap B
NONOXeHHs «0».

Micns yboro Bu MoxeTe 3HOBY YBIMKHYTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT (BUMMKay 13 BCTaHOBNIOETLCA B
MNONOXEHHA ‘%).

3axHucT Bifs NOBTOPHOrO NYCKY

3axuCT Bif, NOBTOPHOIO MycKy 3anobirae
HEKOHTPONbOBAHOMY 3amyCKy eNeKTPOIHCTPYMEHTY nicns
nepeb0oiB 3 eNeKTponocTauaHHAM (Hanp., NPW BUTATaHHI
LiTencens 3 Po3eTky Nig uac pobotu).
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- LLlob nicns uboro 3HOBY YBIMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
noTpibHO NoBepHYTH BUMKKay 13 Hasaa B
nonoxeHHa [S=E].
Micns yboro Bu MoxeTe 3HOBY YBIMKHYTH
eHEKTpOiHCT%MeHT (BrMMKau 13 BCTAaHOBNIOETHCA B

=

nonoxeHHa ).

Tepmo3anobixHuk
Ipu ekcnnyatauii eneKTPOIHCTPYMEHTY BifNoBiAHO [0 HOro
NPU3HAUEHHSA HOTO NepeBaHTaXEeHHA HeMoxuBe. [pu
3aHaATO CHIIbHOMY HaBaHTa)XXeHHi abo nepeBuLLeHHi
[nonycTMmoi pobouoi TeMnepatypu eneKTPOHiKa BAMUKAE
€NEKTPOIHCTPYMEHT, NOKK BiH 3HOBY HE NOBEPHETLCA B
ONTUManbHWH AianasoH pobouoi Temneparypu.
- LLob nicns Lboro 3HOBY YBIMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
noTpibHO NoBepHyTH BUMKKau 13 Hasap B
nonoxeHHs [E5E].
Micns yboro Bu MoxeTe 3HOBY YBIMKHYTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT (BUMMKay 13 BCTaHOBNIOETLCA B
NONOXEHHA ‘%).

PerynioBaHHA Kinbkocti 0beptiB

» Mepep noyaTkoM po60TH BCTAHOBITb NPaBUNbHY
KinbKicTb 06epriB. KinbKicTb 06epTiB noBuHHa
niAxoAuTH A0 AiameTpa oTBOPY Ta 06pobnioBaHoro
martepiany. py HeNpPaBMNbHO HACTPOEHIH KiNbKOCTi
06epTiB poboUni IHCTPYMEHT MOXe 3aCTPArHYTH B
3aroToBUi.

[pu HacTPOtOBaHHi BifNoBiAHOI KiNbKOCTi 06epTiB KepyHTecs

Aiarpamoto KinbkocTi 0bepTis 6.

BoHa nokasye kinbkictb 06epTis (rpm), AKy notpibHo

HaCTPOITH B 3aNeXHOCTI Bifl aiaMeTpa cBepana (@ B M) ana

marepianis ctanb (Steel) i aniominin (Aluminium).

MexaHiuHe nepeMUKaHHA WBUAKOCTI

MepeMuKaiiTe nepemMnKay WBKHAKOCTI 21, N1ie Konu

eneKTPonpunag 3ynuHeHo.

3a 40noMoroto nepemMukaya WeKaKocTi 21 MoxHa

BCTAHOBMIOBATH 2 Aliana3oHu KinbkocTi 0bepTis.

1-a wBMAKicTb:

Mana KinbKicTb 0bepTiB; inA poboTu 3i cBepANamMu BENUKUX

fiamertpiB.

2-a WBHAKICTD:

BeNUKa Kinbkictb 0bepTiB; Ana pobotu 3i cBepaiamu

HEBE/NUKHMX fjiaMeTpiB.

- [oBepHitb NepemuKay WweuakocTi 21 y HeobxiaHe
NONOXEHHA.

BkasiBka: AKLL0 nepeM1kay WBMAKOCTi 21 He NOBEPTAETbCA

[0 yNopy, TPOXH MOKPYTiTb CBEPAANUNbHUI NATPOH 3i

CBEPLIOM.

EneKTpoHHe perynioBaHHa KinbKocTi obeptie

(amB. man. H)

3a [10noMoroto perynatopa KinbkocTi 0bepTis 15 MoxHa

NNaBHO PEryNIoBaTH KiNbKicTb 00epTiB eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

- LL{ob yBiMKHYTH €neKTpOiHCTPYMEHT, NOBEPHITh
BUMHWKay 13 B NonoxeHHA ‘E

- YCTaHOBITb 33 JONOMOTOt0 KHoMKKM 32 fliana3oH iHauKalii
nucnnes Ha «Speed».

Bosch Power Tools
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- [oBepra#te perynatop kinbkocti 0beptis 15 Ao TMx nip,
NOKM Ha fiucnnei 14 He 3'ABUTbCA BiANOBIAHA KiNbKiCTb
obeprib.

BkasiBku wopo poboru

3aranbHi BKa3iBku

lMepen nouaTkoM CBEPAEHHS BNEBHITbCA, L0
LUBMAKO3ATUCKHWI NPUCTPIK 3, napanensHuid ynop 19 abo
BepCTaTHi newyara (Mpunagan) MilHo 3aTarHyTi.

lpw BUXOAI CBEPANA i3 3aroTOBKM CBEPANO MOXe 3aKNMHUTUA
B3aroToBLi i NOTArHyTM 3a coboto 3aroToBKy. Tomy nig KiHeub
0TBOPY NOTPiIOHO YNOBINbHATH PyX NOfAYI.

Y pasi 3aknuHeHHs pobouoro iHCTPYMEHTY HeraiHo BUMKHITh
€NeKTPOIHCTPYMEHT. [laitTe pobouoMy iHCTPYMEHTY i
3aroToBLi OXONOHYTH. BUAanitb CBEPANUNBLHY CTPYXKY.
3'AcyiTe NPUUMHY 3aKNUHEHHS POBOYOTro IHCTPYMeEHTa i
YCYHbTE il

CneujianbHi BKa3iBKH WoA0 CBEPANEHHA B MeTani
MeTanesi aetani notpebytoTb NonepeaHboro KepHYBaHH.

Mpu piametpax otBopiB noHag 10 MM noTpibHo cnouartky
3p0obUTH YOPHOBHIA OTBIP.

BUKOpUCTOBY#ATE ANA OXONOMKEHHSA MiCLIA CBEPANIEHHS
MacTUNbHO-0XONOMKYBANbHY PiAUHY (Hanp., yHiBEpCanbHy
MacCTHIbHO-0XONOMAXKYBaNbHY pianHy Bosch), wob gocarnyti
KpaLLmx peaynbraris pobotu.

MonoxeHHs onepaTopa

> CraBaiiTe nepep eneKTpoiHCTPyMeHTOM. 3aBasku
LibOMy 3aBXau 3abesneuyetbea fobpa BUAMMICTb MicLA
CBEPANEHHA.

- He nigcraBnaiTe pyku i nanbui nig pobouni iHCTPYMEHT,
1110 obepTaeTbeA.
~ He cxpeLuy#iTe pyku nepes NPUBOAHNAM BY3/OM.

CBepAaneHHA

— [oknagitb 3aroToBKY Ha ONOPHY NAnTy 1.

- Bigperynioiite BUCOTY NpuBOAHOIO By3na (AuB.
«PerynioBaHHs BUCOTH MPUBOAHOTO BY3na», cTop. 150).

- BupiBHaTe 3aroToBKY 3a 4ONOMOrOK0 Na3epHOro XpecTa
(ouB. «MpaBubHE NO3MLIOBaHHA 3aroTOBKM»,
crop. 150).

— Mil{HO 3aTUCHITb 3aroTOBKY (MB. «3aKpinneHHn
00pobnioBanbHOI 3aroToBKK», cTop. 150).

- BcTaHoBITb BiANOBIfHY KinbkicTb 06epTiB (auB.
«PerynioBaHHa KinbkocTi 0bepTis», cTop. 151).

~ YBIMKHiTb enexkTponpunag,.

~ [InA BUKOHAHHA onepaLii CBepAneHHs NoBepTanTe Koneco
11 3 piBHOMipHOIO NoAAueto A0 THX Nip, NOKK He byae
[OCATHYTa BiANoBigHa rMbuHa cBepaneHH (aus.
«|HAMKaLif IMMOMHK cBEpANeHHs», cTop. 152).

- [py KoCATHEHHI BiANOBIAHOT IMMBKUHN CBEPANEHHS
noBepHiTb koneco 11 Hasap, o6 NPUBOLHHI BY30N 3HOBY
OMMHKUBCA Y BUXIBHOMY MONOXEHHI.

~ BuWMKHITb enekTponpunag.

InauKauia rnubunn ceepanexns (aus. man. I)

Ha gvcnnei 14 moxnuBa iHAMKaLis akTyanbHoi rMbuHAM
CBepANEHHs.

- [icna HacTPOKOBAHHA KiNbKOCTi 00epTiB YCTaHOBITh 3a
[I0MOMOroto KHoMKK 32 AianasoH iHaMKalii Ha aucnnei Ha
«Depth».

- BinperynioiTe BUCOTY NPUBOAHOTO BYy3na (AuB.
«PerynioBaHHA BUCOTH NPUBOAHOTO By3nax, cTop. 150).

- [lpucTaBTe 3nerka KiHuuk CBepNa o 3aroToBKH.

- HartucHiTb Ha kKHonky 33, w06 BU3HAUUTH HYNIbOBY TOUKY.
Ha pucnnei 14 3'aBnsetbes iHaukatop «Reset».

- [pocBepaniTth OTBIp 3 PiBHOMiPHOK Nofaueto, 1106 Ha
nucnnei Bigobpasunucs BignosigHa rubuHa cBEpANEHHA.

BcraHoBneHHs rnubuHM cBepaneHHs (aue. Man. J)

3a gonomoroto obmexysaua rmubuxu 9 Bu MoxeTe

BCTAHOBMIOBATH MMBKHY cBepaneHHs t.

- Bignycritb 3aTUCKHMI Baxinb 8, NoBEepHYBLUM HOT0 NPOTH
CTPINKK rOAMHHKMKA.

- 3pobitb npobHe cBepaneHHs. Konu Ha aucnnei 14
Bif0bPa3uTbCA BiANOBIAHA MUOUHA cBepaneHHA t (auB.
«|HAKMKaLLiA FMMOMHK CBEPANEHHA», cTop. 152), 3HOBY
3aTATHITb 3aTUCKHAWI BaXinb 8.

TaKWUM UUHOM, [iNA HACTYMHKUX OTBOPIB rMUbUHA
CBep/IEHHA 0bMeXeHa 3HaUEHHAM t.

TpaHcnopTyBaHHA
— [pu TpaHCNOpTYBaHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTY TPUMaKTe
110ro 3a onopHy nauty 1.

» lMepeHocbTe eneKTPONPUNaz 3aBXAH YABOX, W06 He
HagipBaTH CiuHy.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA | OUHLLEHHA

» Mepep 6yAb-AKUMU MaHINYNALIAMH 3 eneKTponpuna-
[I0M BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKH.
» LLlo6 enekTponpunaa npawoBaB AKICHO i HagiiHO,
TPUMaiiTe NpUnag i BEHTUNALIAHI OTBOPH B UHCTOTI.
3a HeobXiaHICTIO OuUMLLyTe CBEPASIMNBHY KONOHY 4 CyX0t0
raHuipKoto i 3nerka 066pu3KyiiTe yHiBepCanbHo
MacTHUNbHO-0XONOMXKYBaNbHO pifuHoto Bosch (npunanas).
AKuo Tpeba NoMiHATH Nig’eAHyBanbHUI Kabenb, Le Tpeba
pobuTH Ha thipmi Bosch abo B cepaicHil MancTepHi ana
€NeKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch, 106 YHUKHYTU Hebe3nek.

HacrtpoloBaHHA ranbma npueogHoro By3na (aue. man. K)
Cwny 3aTUCHeHHA ranbMa NPMBOAHOIO By3na 12 moxHa
BigperynioBatu.

Mepe.ipka:

~ CBOEIO CH/OI0 ranbMOo NOBMHHO HafiiHO YTPUMYBATH
NPUBOAHMIA BY30N Ha byAb-AKil BUCOTI.

HactpoloBaHHs:

- [loBepHiTb 0b1aBa peryntoBanbHi reuHTH 34 3a
[I0NOMOTOH0 KNtoua-LIeCTrpaHHuKa 23 npoTy CTPinku
TOLMHHMKA, L1406 3MEeHLIUTM CUNY 3aTUCHEHHA, abo 3a
CTPINKOO FOAMHHMKA, L1406 3BiNbLUKTH CUNY 3aTUCHEHHS.
3arAaryiTe 0buaBa peryntoBanbHi rBUHTH PIBHOMIPHO.

- [epeBipte, un focArHyTa HeobXifHa cMna 3aTUCHEHHS.

1619929121((12.9.13)

Bosch Power Tools



CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiH WoA0
BUKOPHCTAHHA NPOAYKUii

Tpu BCiX 3aNUTaHHAX | NPY 3aMOBNEHHI 3anyacTuH, byapb
nacka, 060B'A3K0B0 3a3HauaiTe 10-3HaUHNUI TOBAPHUH
HOMep, L0 3HAaXOAMTLCA Ha 3aBOACBKIN Tabnuuui
enexkTponpunagy.

CepBicHa MaiCTepHs BifNOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiUHOT0 0bCNyroByBaHHA Baworo Bupoby.
MantoHku B ieTansx i iHthopMallito 1010 3aNYacTUH MOXHA
3HaMlTK 33 anpecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cnispobitHukis Bosch 3 HafaHHs KOHCYNbTauii
{010 BUKOPUCTaHHA NPOAYKLIi i3 3310BONEHHAM BifNOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHs CTOCOBHO HaLLOi NPOoAyKLii Ta npunaaan
[0 Hei.

[apaHTiliHe 0BCNyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
30iCHIOTHCA BiANOBIAHO A0 BUMOT | HOPM BUrOTOB/OBaUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuLwwe y hipmMoBux abo
ABTOPU30BAHKX CEPBICHMX LIEHTPax thipmu «Pobept bolwuy.
NMONEPEKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadhakTHOT npoayKLii
Hebe3neuHe B ekcnyatauii i MoXe MaTu HeraTMBHI Hacniaku
[LNA 300pOB’A. BUroTOBNEHHs | pO3NOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOI NpoAyKLi nepecniayeTbca 3a 3aKOHOM B
a[MiHICTPaTMBHOMY i KDUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept botu»

CepBiCHUI LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kparins, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbH1i)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuinHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiMHUX CEPBICHMX MaiCTEPEHb
3a3HaueHa B HalioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Yrunisauis

Enextponpunagu, npunanas i ynakosky Tpeba 3naBatu Ha

€KOMOriuHO UMCTY MOBTOPHY Nepepobky.

He BUKupaiTe enekTpoiHCTPYMeHTH B nobyTtose cMiTTa!

Nuwe pna kpaiH €C:
BignoBiaHo [0 EBpONENCHKOI AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BignpaliboBaHi enekTpo-
i eNEeKTPOHHI NPUNAAX i il NepeTBOPEHHA B
HaLioHaNbHOMY 3aKOHOZAABCTBI
€NeKTPONPUNAAH, LU0 BUMLLNK 3 BXMUBAHHA,
NOBWHHI 30aBaTUCA OKPEMO | yTUNI3yBaTHCA

€KOMNOriuHO UMCTUM CnocoboMm.

MoxnuBi 3MiHu.
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Kasakwa
Kayinci3gik Hyckaynapbl

AneKTp KypanAaapbIHbIK, Xannbl Kayincisgik
HYCKaynbIKTapbl
O HA3AP AYIAPBIHBI3 [ kAl
naraanaHyaa ToK CoFybl,
KapaKaTTaHy XaHe Kyiin Kany kayniHeH CakTaHy yLiH
TEeMeH/eri Heri3ri Kayincisfik WwapanapbiH OPbIHAAHbI3.
INeKTp KypanblH naipanaHyfaH anablH ocbl
HYCKayNbIKTapAbIH, 6apnbifbiH OKbIN Kayinci3aik
HYCKaynapblH OpPbIHAAHbI3.
Kayincisgik HycKaynblKTapbiHAa nanaanaHbinFaH dnexTp
Kypan atayblHbIH XXenifeH KyaT anaTblH 3NeKTp KypanaapblHa
(eninik kabeni MeHeH) XaHe aKKyMyNnATopAaH KyaT anaTbiH
3NEKTP KypanaapbiHa (keninik kabeni »ok) KatbiCbl bap.

JKyMbIC OpHbIHbIH Kayincisgiri

» JKyMbIC OpHbIH Ta3a XaHe XKaKCbl XapblKTanfaH
XKaFpanga yeTanpbi3. TapTin Hemece Xapblk bonmaraH
XYMbIC aiMaKTapbl a3aTaiblM OKWUFanapFa anbin Kenyi
MYMKIH.

» )KaHaTbIH CYHbIKTbIKTap, Fa3Aap Hemece WaH XKHbINFaH
Japbinbic Kayini 6ap Koplwayaa anekTp Kypangabl
naiganan6anpbi3. INeKTP Kypanaapb YLKbIH LWbIFapbim,
LwaH Hemece bynapabl XXaHAbIPYbl MyMKIH.

» JneKTp KypanaapblH nainganaHy kesiiae bananap
XoHe backa agamaapAabl y3ak XKepre WeTTeTiKi3.
AybITKy KesiHae Kypan bakblinayblH XXOFanTyblHbl3 MyMKiH.

nekTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHi aibipbl po3eTkara Cbilobl
KaxeT. AibIpAbl eLKaHAai e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl 3neKTp KypanaapMeHeH elKaHaan
apanTepnik anbipAbl nainaanaHbanbI3. O3repTinMereH
aiblp XaHe Xapamyibl Po3eTKanapAbl NanfanaHy anekTp
TOK COFY KayiniH TeMeHaeTesi.

» Kybbip, XbInbITaTbiH XabAbIK, NNKTa XaHE CYbITKbILL
CHAKTDI XKepre KOCynbl Kypangap cbipTbiHa THMEHi3.
Erep aeHeHi3 xepre Kocynbl 60nca, aNeKTp TOFbIHbIK COFY
Kayni apTagpl.

» JneKTp KypanaapbiH biNFanfAaH, Cbi3AaH CaKTaHbI3.
INeKTP KypanblHbIH iLLiHe CY Kipce, ON 3NeKTP TOFbIHbIH,
COFY KayniH apTTbipagbl.

» JneKp Kypanabl anbin Xypy, acbin KoK Hemece
albIpbIH PO3eTKaAaH LWbIFapy YlWiH kabenbai
naipanan6anbi3. Kabenbpai bicTbIKTaH, MaiiaaH, eTKip
weTTepAeH HemMece KypangbiH XbimKbiMa
benekrepiHeH anbic Xepae YCTaHbi3. 3akbiMaanfaH
HeMece LineneHickeH kabenb aNeKTP TOFbIHbIH COFY KayniH
apTTbipagbl.

» IneKTp KypanbiMeH allblK XepAe XKYMbIC iCTeceHi3,
TeK CbIpTTa NaifanaHyFa apHanfaH y3apTKbiWTbl
nanpanaHbikpbi3. CbipTTa nanaanaHyra apHanfaH
Y3apTKbILWTbI Nakfanary aNeKTp TOFbIHbIK COFY KayniH
TeMeHeTeni.

Bosch Power Tools
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» JneKTp KypanbiH binFangbl KopLayAa naiaanaHy
KaxxeT 6onca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbIL
QXKbIPaTKbIWbIH NAa#AANAHbIKbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHAbIPFbILL AXKbIPATKbILITHI MaiaanaHy TOK COFY KayniH
TeMeHgeTesi.

Apampap kayincisgiri

» Cak bonbin, He icTen XaTKaHbIKbI3Fa aipbIKLIa KeHin
6enin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaiaanaHbiHbi3.
LLlapwaraH xaraaiaa Hemece eniTkil, ankoronb
HeMece Adpi acepi acTbIHAA INEKTP Kypanabl
naipanan6anbi3. IneKTp Kypanabl naiganaHyna
CeKYHATbIK abaiCbI3fblK KATTbl XKapakaTtaHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.

» Xeke caKTaiTbiH KHiMAi XXoHe apAaibIM KOPFaHbILL
Ke3inAipiKTi KHiKi3. dNeKTp Kypan TypiHe Hemece
naiaanaHybiHa bainaHbICTbl LWAHTYTKbILL, CbIPFyAaH
CaKTanTbIH DaTeHKe, CaKTalTbIH LWNEM HeMECe Kynak
CaKTaFbllLbl CUAKTbI KeKe KOPFaHbIC XababIKTapblH KKi0
XapakaTTaHy KayniH ToMeHaeTes,.

» Bailkaycbi3 NaiaanaHyAaH aynak 60nblHbi3. IneKTp
KYPanbiH TOKKa XKaHe/HeMece aKKyMynATOpFa Kocyaa,
OHbl KeTepreHae Hemece anbin XXyprexae, ewipyni
bonybiHa Ke3 XeTKi3iHi3. INeKTp KypanblH keTepin
TYpFaHAaa, bapMakTbl 2KbIpaTKbILLTA YCTay HEMece
KYPbIMFbIHBI KOCYTbI KYHIE TOKKA KOCY, Xa3aTanbiM
OKWFanFa anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH KOCyAaH anAblH PeTTeHTIH
acnanTtappAbl XoHe raiika KinTrepiH anbiCTaTbiHbi3.
AliHanaTblH benLeKTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 aeHe Kyiiinae Typmanpbi3. Tipek Kyiiae
TYpbIN, 9pKaLuaH e3iKi3Ai ceHimai ycTanbi3. Ocbinali ci3
KYTNereH xaraanaa anekTp Kypanapl Xakcblpak
bakpinancnbia.

» XKyMbIcKa Xxapamabl KHim KHiHi3. KeH Hemece canpi
KHiM KuMeHi3. LLlawbIKbI3Abl, KHiM XK9He KONFanTbl
Ko3fanmanbl beniweKTepAeH anbic ycTanbi3. KeH kuim,
alleKel HeMece y3blH WALl Ko3ranManbl benekTtepre
THIOi MYMKIH.

» LLIaHCcOpFbILL XaHEe WAHTYTKbIW XabAbIKTapAbI
KYPFaHAa, OnapAblH, KOCbINFaHAbIFbIHA XaHe AYPbIC
naiAanbiHybIHA KO3 XKeTKi3iHi3. LLIaHcopFbilwThl

nanpanaHy waH cebebiHeH bonatbiH KayinTepai asanTaabl.

IneKTp KypanaapbiH naiganany xaHe KyTy

> Kypangbl aca ken XyKTeMeH;3. XyMbICbIHbI3 YLUiH
)apampbl 3NeKTp KypanbiH naiaanaHbinbi3. Kapamabl
3NEKTP KypanbIMeH KEPEKTi XYMbIC alMaFbiHAA fypbIC api
CeHiMAj XYMbIC iCTEHCI3.

» AXbIpaTKblllbl AYPbIC EMEC 3NeKTP KypanbiH
naipaanan6anbi3. Kocyra Hemece eLwipyre bonmanTbiH
3NEKTP Kypasbl KayinTi 60NbIN, OHbI XKEHAEY KaKeT
bonappl.

» XKababikrapabl petrey, 6enwekrepid anmacTbipy
HeMece Kypanabl anbin KOKAAH anAblH albIpabl
po3eTKafaH LWbIFapbIHbI3 XaHe/Hemece
aKKyMYRATOPAbI anbin TacTaHbI3. byn cakTblk apekeTi
3NeKTP KypanablH baikaycbia KocbinybiHa xon bepmenai.

» MaiipanaHbinMaiTbIH ANeKTp Kypanaapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XaitFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai OKbIMaraH
apampapra byn Kypanpbl naigananyFa xxon bepmen;is.
Toxipibecia anamaap KonbIHAA INEKTP Kypanaapb KayinTi
bonappl.

» 3neKTp KypanaapbiH YKbINTbI KYTiKi3. Kosranmanbi
benwekTepaiH kepepricis icreyiHe xoHe KenTtenin
KanmaybiHa, 6enwekrepai akaycbl3 Hemece
3aKbiMpanmaraH bonybliHa, 3NeKTP KypanbiHbIH,
3aKbIMAANMaraHblHa Ke3 XeTKi3iHi3. 3aKbiMpanFaH
benwekrepi 6ap Kypanabl NaiaanaHyAaH anfblH
JKOHAEH|3. INEKTP KypanaapbliHbIH ypbIC KyTinMeyi
Xa3aTtalblM oKkuFanapra ceben bonbin xatagpl.

» Keckiw acnantappbl eTKip XX9He Ta3a Kyife CaKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH xoHe KeCKiLll XHUeKTepi eTKip KeckKiLl
acnanTap a3 KenTenin, kecineTiH 6eTke oHal barbiTranaapl.

» JneKTp KypanbiH, XxababIKTapAbl, anManbi-canmanbl
acnanTappapl XaHe T.6. ocbl HycKkaynapfa caii
naiaanaHbiibi3. COHbIMEH XYMbIC IWAPTTapbIMeH
OpPbIHAANTLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbibi3. INEKTP
KypanaapblH apHanMaraH XyMblcTapaa naiganany
KayinTi.

Kbiamer

» JneKTp KypanbiHbi3Abl TeK 6inikti MamaHFa xoHe

apHaynbl 6enweKkTepmeH XeHAeTIHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanblHbIH KayincisgiriH caktancobls.

YcTtenpik OyprFbinay malwMHach! yiiH Kayincisgik

HYCKaynapbl

> IneKTp Kypanbl ecKepTy TaKTacbiMeH xabAbIKTanfaH
(anekTp KypanbiHbIH cypeTiHae rpaduka 6etinge 10
HemipimeH Genrinexren).

r al
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

N <1mW 650nm

» Erep eckepTy Xancblpmachl Ci3giH enii3 Tinige
bonmaca, anFawkpl NaifanaHyfaH anfbiH OHbIH,
OpHbIHA Ci3AiH eniHi3 Tininge bonFaH XancbipMaHbl
XKabbICTPbIHDI3.

» IneKTp KypanbiHAaFbl eCKepTynep aHbIK KOPiHeTiH
boncbiH.

» 3neKTp KypanbiH TYPaKTbl Teric XaHe KenaeHeH 6erre
BekiTiHi3. Erep anekTp Kypanbl CbIpFUTLIH HeMece
TepbenetiH bonca, oHbl bip KanbINTbl XaHe CeHimai
backapy MyMKiH bonmanabi.

»> OHpeneTiH aaibiHAaMagaH backa byKin xxymbic
aiiMarbIH Ta3a yCTaHbI3. OTKip Kbipnbl byprbinay
XOHKanapbl MeH 3aTTap XapakaTraHynapfa anbin kenyi
MYMKiH. Matepuan kocnanapbl ete kayinTi. »KeHin metan
LUIaHbl XaHbIM Xapbinybl MYMKiH.
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» XKymbicTbl 6acTayaaH anabiH Aypbic aiHanbimaap
CaHbIH peTTeHi3. AiiHanbimpap caHbl bypFbl AnameTpi
MeH GypFbinaHaTblH MaTepuan¥a cait bonybl kepek.
Kare petrenreH aiHanbiMaap CaHblHAA ANEKTP Kypanbl
[arblHOamara ininyi MyMKiH.

» Anmanbi-canmanbl acnanTbl AaliblHAaMara TeK KoCynbl
Kyiifie anapbiHbI3. DATNece INeKTP Kypanbl
[lablHOaMara iniHin ganbiHaaMaHbl anbin KeTy kayni nanaa
6onagbl. byn xapakatraHynapra anbin kenyi MyMKiH.

» JneKTp Kypanbl aHaNbIN TypFaHAa KONbIKbI3Abl
byprbinay aiimarbiHa 9KeMeHi3. AnManbl-canMansi
acnarnka TWI0 XapakatTaHy KayniH Tyblpagbl.

» JneKTp Kypanbl XKyMbIC icTen TypFaHaa bypfbinay
JKOHKanapblH elWKalaH byprbinay aiMarbiHaH anyilbl
b6onmanbI3. XeTeKTi apaanbiM anabiMeH TOKTay KyHiHe
KenTipin, aNeKTp KypanblH eLLipiHi3.

» TyceTin bypFbinay XOHKanapblH KONMeH anMaHbi3.
bICTbIK aHe 6TKip KbipNbl METa/ XOHKaNapbIHbIH,
Xapakatray kayni bonagpl.

» ¥3bIH GypFbinay XOHKaNnapblH aiiHaNaTbIH AGHTeneKTi
KbicKa Kepi 6ypay apkbinbl 6yprbinay agiciH ToKTaTbin
by3acbI3. ¥3blH byprbinay XKOHKanapblHbIH Xapakatray
Kayni bap.

» TyTKanapAbl KypFak, Ta3a )aHe Maicbi3 XaFaaiaa
ycTanbi3. Maii TyTkanap cbiprak bonbin bakpinay
KOFaNTYbIHa anbin Keneai.

» NaiibiHAaMaHbl KbICY YLUiH KbICY acnanTapblH,
XKbINAAM KbICKbILI HEMECe CTAHOK KbICKbILUbIH
(xabpabikrap) naiaanaxbinbi3. KaTTbl KbiCyFa MyMKiH
bonmaiiTbiH faiibiHaaManapabl eHAeMeH;is. Erep
[NalibIHAAMaHbl KOMAA YCTacaHbl3, OHbl Bypanbin keTyaeH
CaKTau anmar, e3iHiagi xapakarrayblHbl3 MyMKiH.

» CbiHanaHca, aneKTp KypanbiH 6ipaeH cengipinis.
JKymbIC Kypanbl Keneci xafaainapaa cbiHanaHagbl:

—INEKTP Kypanbl apTblK XXYKTENTeH Hemece
— @HIENeTiH JahblHAAMaMeH KUCAWTbINFaH.

» XKyMbICTaH COH anManbl-canManbl acnan CybifaHia
THMEHi3. AnManbl-canManbl acnan XyMbiC iCTereH kesge
KaTTbl Kbl3afpbl.

» Kabenbpai xyiieni Typae Tekcepin 3akbiMaanfaH
kabenbpi Tek Bosch anekTp KypanbigapbiHbIH, eKinetri
CePBHUCTIK KbI3MeTbIHe XXOHAETIHi3. 3aKbimaanfaH
Y3apTKbiw kKabeniH anmacTbipbiHbI3. Con apKbiNbl
3NEKTP KypanblHbIH KayinciaairiH caktancobla.

» MaiigananbaraH aneKTp KypanblH AYPbIC CaKTaHbI3.
JKatatbIH Xepi KypFaK aHe abbinatbiH 60onybl
kepek. Ocbinar aneKTp Kypanbl XaTkaH xepiHge
3aKbIMpanybl Hemece TaxUpibecia anamaap
nanpanaHyblHa xon bepmeicis.

» INasep cayneciH agam Hemece XxaHyapnapfa
DarbITTaMaHbl3 XaHe 63iKi3 Ae Na3ep cayneciHe
KapamaHbi3. byn anektp kypansl IEC 60825-1 boiibiHwa
2 nasep CbIHbINbIHAAFbI NA3ep CAYNENepiH LWblFapabl.
Caynenep anamzaapablH Ke3iH LaFbINbICTbIPY MYMKIH.

» OpHartbinFaH naseppai 6acka Typaeri nasepre
anmactbipmaHbi3. Ocbl 3NEKTP KypanblHa cait bonmaraH
nasep anamnap yLiH kayinti bonysl MyMKiH.
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» Kypan TonblK TOKTaFaHbILLA OHE eluKaLaH
KanpbipMaHbi3. ONi aiHanbin TypraH anManbl-canmanbl
acnanTap xapakaTTaHynapfa anbin kenyi MyMKiH.

» JneKTp Kypanabl 3aKkbIMAanfaH kabenbmeH
naipanan6anpbi3. Kabenb xymbic ictey kesinge
3aKbimpanFaH 6onca xeni aibipbiH WbIFaPbIHbI3.
3aKpIMfanFaH kabenb aneKTp TOFbIHbIH, COFY KaymiH
apTTbipagbl.

benrinep

TemeHperi benrinep anexkTp Kypanabl naifanaHyaa MaHpi3abl
Bonybl MymKiH. Benrinep MeHeH onapAblH MaFbiHanapbiH
xarTan anblHpl3. benrineppi Aypbic TYCiHy cisre anekTp
KypanblH Aypbic api CeHimMAi nakaanaHyra kemekteceai.

Benrinep MeH onapAbiH, MaFaHacbl

» Nasepnik cayne
caynere Tikenei KapamaHpi3
2-cbiHbIn Nasepi

> KopfaHbiw Ke3ingipiKTi KKiKi3.

ANEeKTP Kypnaapabl Yi KOKbICbIHA
TacTamaHpi3!

Tek kana EO enpepi ywin:

INEKTP XaHe 3NEKTPOHMbIK ECKi Kypanaap
bonbliHwa Eypona 2012/19/EU epexeci

XXSHE OHbIH YNTTbIK 3aHAapaa OpblHAaybl
boMblHWa backa naiaanaHbin 6onManTbIH
3NeKTP Kypanaap 6enek xuHanbin kapere
XapaTblnybl KAKET.

Kockbiw/ewipriw

Owipy
[Mcnnenpi icke kocy

Byprbinay
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Benrinep MeH onapAbiH, MaFaHacbl

AWHanbIMAAp CaHbIHbIK, AUarpamMMachi

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 9

[lnarpamma opHatbinatbiH aiHanbiMgap cabiH (a/m) bypfbl
nuameTpiHe bainaHbIcTbl petTe (@ Mm) bonat (Bonat) neH
anioMUHKIA (ANIOMKHRIA) YLLIH KepceTef,i.

OHiM XaHe KbI3MeT cunaTTamachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynbiKTapblH
JKaHe ecKkepTnenepai oKbIHbI3.
TexHWUKanbIK Kayincisaik HycKaynblKTapbiH
XoHe ecKepTneneppi caktamay TOKTbIH
COFYbIHa, OPT XXaHe/HeMece aybip
XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

TaraiibiHgany boiibiHWa KongaHy

INeKTP Kypanbl THICTi anmManbl-canMansl acnannex bipre
afall, MeTan, KepamuKa XaHe nnactMaccaHbl byprbinayra
apHanfax.

Ocbl aNeKp KypanblHbIH Xapbifbl INEKTP KypanblHbIK TiKenein
KYMBbIC XalblH XapblKTaHAbIPYFa apHanFaH bonbin yiae
BenMeHi apblKTaHabIpyFa apHanMaraH.

beiHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepcerinreH Kypamaactap Hemipnepi cypetrepi bap betreri
3NEKTP KypanbiHbIH cMNaTTamMacbiHa Heri3aenreH.
1 Tipek nnatchopmachl
JKbinaam Kbicy TyTKbiLbI
XKbingam KbiCKbiLL
Byprbinay baraHbl
TicTik peika
AiHanbIMaap CaHbIHbIK AUarpammach
BHIKTIKTI OpHATY YLWiH KbICY TYTKbILbI
TepeHaik WeKTerilTiH, KbICKbIL TYTKbILLbI
TepeHaik wekTeriwi
asep eckepTy TaKTachl
AlHanaTbiH AeHrenek
YKeTek MexaHWU3Mi
Kockbiw/ewipriw Quick-Stop dyHKumacbiMeH
[ucnnen
AliHanbimMzap caHbIHbIH PeTTerili
Tes KpicaTbiH byprbinay naTpoHbl
YKyMbic Kypanbi*
OpHarty oblKTapbl
BarbITTalTbiH NNaHka
BarbITTalTbiH NNaHKaHbIK KaTnapnbl bypaxganaps

oo ~NOOOGCThA, WN

N I e R e e R e
C VWO ~NOOGTLDHWNDNERO

21 bBepinic aybICTbIPbIN-KOCKbILbI

22 XapblKTblk NeH nasep bipniri

23 ANTbl KpIp/bl TOPUTBIK KinT (4 MM)

24 byprbinay baraHblHbIH bekiTy bypaHaach!
25 bByprbinay baraHblHbIH baFbITTaiTbIH Diniri
26 Heriari TakTaHbIH DaFbITTalTbIH OMbIFbI
27 ToKTaTKbILL WbIFbIPLLbIK,

28 Ycray cakuHachl

29 Kbicy Tenkeci

30 >Kapblk nepHeci

31 Jlasep kpecTi nepHeci

32 AiiHanbiMaap caHbl/byprbinay TepeHairi kepceTkilli
nepHeci

33 Henb HYKTECIHIH NepHeci

34 Texeriw Kpicy KYLWiHiK peTTey bypaHaanapbl

*BbeiHeneHreH Hemece CHNaTTanFaH XababIKTap CTaHAAPTTbI

KeTKi3y kenemimeH KamMTbinManAabl. TonbIK XababIKTapAb! 6i3aiH
*ababikrap 6arpapnamamblafaH Tabachbis.

TeXHUKanbIK ManimeTTep

Ycrenpik 6yprbinay

MallUKHaChl PBD 40

OHiM Hemipi 3603MO070..

Kecimai kyatTbl nanganasy Br 710

Boc aiHany cari

- 1-6epinic MuH ! 200 -850

- 2-6epinic MuH ! 600 -2500

Nasep Typi HM 650
MBT <1

Nasep CbiHbIMbI 2

€H YNIKeH Tecik anameTpi @

- bonar MM 13

- afaw MM 40

Byprbinay natpoHbl

KbICKbILLbIHbIH, ayKbIMbl MM 1,5-13

Bypfbinayaa ketepiny buikriri

MaKc. MM 90

YKannbl buikTiri MM 650

Tipek nnatchopmacbIHbIH

enwemaepi

(EHi x TepeHairi x buikriri) MM 330x350x30

EPTA-Procedure 01/2003

Ky»KaTblHa cai canmarbl K 11,2

CaKTbIK CbIHbIMbI [o]/1

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe
enpe kabbinpaxFaH 3aHaap byn ManiMeTTepai 3repTyi MyMKiH.
LLlybin xaHe Aipinaey Typanbi aknapar
LUy nexreni EN 61029 craHaapTbiHa cal aHbIKTanfaH.
A-MeH benrineHreH anekTp KypanbiH WYbIN eHreri apeTre
TeMeHzerire TeH: AblObIC Kyiwi 77 aB(A); Abibbic KyaTbl
90 ab(A). Bnwey ganciapiri K=3 gb.
Kynakrbl KopFay KypanaapblH KHiHi3!

16199291211(12.9.13)
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YKUbIHTBIK 4ipin MaHi @, (VLU BaFbITTbIH BEKTOPNbIK
KocbiHAbIChI) xaHe K ganciagiri EN 61029 cTaHaapTbiHa cait
aHbIKTanfaH:

agr<2,5M/c?, K=1,5m/c%

Ocbl eckepTneneppe bepinreH aipinaey napmeni EN 61029
epexeciHae MenLiepneHreH entiey afici bonbiHLa
ecenTenreH bonbin anexkTp Kypanaapabl bip-dipime
CanbICTbIPY YLWiH Nanganaxbinybl MyMKiH. On xaHe gipingey
KyaTblH Liamanan eniuey yLuiH xapamppl.

BepinreH fipin kenemi anekTp KypanblHbIH HEriari
KYMbICTapbl yLiH bepinreH. Erep anexTp kypan backa
KYMbICTap YLLiH backa anManbl-canmansl acnantap MeHeH
HeMece XeTiMCi3 KyTyMeH NanaanaHbinca gipingey
Kenempepi earepeni. byn gipinaey KyaTbiH ByKin xymbic
YaKbITbIHAQ KATTbl KOFapbinatagbl.

[Llipinaey KyatbiH HaKTbl ecenTey YLUiH Kypan eLipinreH xaHe
KocbinFaH bonbin naifanaHbinMaraH yakblTrapzbl 4a eckepy
KaxeT. byn pipinaey KyaTbiH BYKin XXyMbIC YaKbITbIHAA KaTTbl
TOMeHpeTesi.

[ManaanaHyLWblHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLLiH KOCbIMLLA
Kayincisgik wapanapbiH KONAAHY KAKET, MblCanbl: INEKTP
Kypangibl aHe anmanbl-canManbl acnantapabl KyTy,
KONAAPAb! bICTbIK YCTaY, KYMbIC 9AiCTEPIH YABIMABICTLIPY.

Coitkecrik monimpemeci € €

Keke xayankepuinikneH 6i3 , TexHUKanblk ManiMeTTep” e
cunatTanfaH eHiMHiH TeMeHeri epexe Hemece HOPMaTUBTI
Ky>KaTTapFa CoMKec ekeHiH binfipemia:

EN 61029, EN60825-1, 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG, 2009/125/EG epexenepiHaeri
aHbiKTamanapbl boibiHwa (1194/2012 -byipbik).
TexHukanblk kyxarrap (2006/42/EC) temeHaerinei:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

T To iV ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Xunay

» IneKTp KypanblHbiK Ke3AeiCOoK iCKe KOCbIMybIHa XOn
bepmeHi3. OpHaTy Ke3iHpe XoHe INeKTp
KypanblHparbl 6apnbIK )KyMbICTapAa XKeni aibipbl
TOKKa KOCbINMaybl Kepek.

Xertkisy kenemi

IANeKTP KypanblH anfawKbl PeT icke KOCyaAaH anfblH TeMeHze
XasblnFaH beniktepiH XuHakTa bapnblFbiH TEKCEPIHi3:

- bepinic 12 6yprbinay baraHbiMeH 4

- Tipek nnatchopmacsl 1
- Xbingam Kpickpil 3
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— MapannenbaiTipek 19

— ANTbl KpIpAbI KinT 23

Eckeprne: 3nekTp KypanbiH 3akbIMAaHynap bapnbifbiHa
TeKCepiHi3.

INeKTp KypanbiH NanaanaHyaaH anfbiH KOpFarFblLL acnantap
HeMece a3 3aKpiMaanFaH beniktepai abaeH MiHCi3 xoHe
AypbicicTeyiH TekcepiHis. XKblmkbiMarbl benexktep keaepricia
icTeYiH XaHe KplCblMayblH HeMece beniktep
3aKbIMAaNMaraHbIH TeKCepiHi3. bapnblk beniktep aypbic
OpHaTbINFaH XaHe Kefepricia )KyMbic icTeyfi kKaMTaMacbI3
eTeTiH NaidanaHy WwapTTapblHa ol bonybl Kepek.
3aKplMaanFaH KoprarblLl acnantap MeH beniktep exinetTi
ebepxaHaaa XeHAey HeMece anMacTbipy Kepek.

BenikrepiH opHaTy (A cypeTiH KapaHpbi3)

AnFalKpl icke KOCYAAH anablH ANEKTP KypanblH TOMeHAErifen

XUHAY Kepek:

- XKbingam KpickbiwTbl 3 bypay baraHbIHAA 4 XbIKbITBIHbI3.

- byprbinay baraHbiH 4 Tipey nnatdopmacbiHa 1
baFbITTanTbIH Oiniri 25 6aFbITTaNTbIH OMbIKTaH 26
anblHATbIH €TiM OPHATbIHbI3.

- bexiTkiw bypaHaaHbl 24 anTbl Kbipnbl KintneH 23 bypan
bekiTiHi3.

Yymbic aiimarbiHAa opHaTty (B cypeTiH KapaHbi3)

» TypakTbl naiganaHyabl KAMTaMachbi3 eTy YLLiH 3NeKTp
KYPanbiH naiaanaHyAaH anablH Teric 6ekem XXyMbic
aiimarbiHa (Mbicanbl BepcTak) opHaTy kepek. ).

— INeKTP KypanblH CaiKec bypaHaanapMeH XyMbiC
aimarbiHaa bekiTiHi3. On ywin 18 oibiKTapbl KEMeKTeCE;.

LUaKabl XaHe XOHKanapabl copy

KopracbiH bosy, kelibip aFaLl copTTapbl, MUHEpanaap xaHe

meTannaap bap kenbip MatepuanaapablH WaHbl

[AeHcaynblkka 3uaHabl bonybl MyMKiH. LLIaHFa THIO XaHe

LWaHAbl XKYTy NakaanaHyLwblfa HEMeCe XaHblHAAFb

aflamaapaa annepryanbik peakUuManapabl xaHe/Hemece

TbIHBIC XONAAPbIHbIH aYPYNapblH TYAbIPYbl MYMKiH.

Kelbip WwaH Typnepi, aCipece eMeH XaHe LiaMLLaT aFallibiHbIH

LaHpl, acipece, arallTbl OHALY KanablKTapbIMeH (Xpomar,

araluTbl KopFay 3aTbl) bipre kaHueporeHaep 6onbin

ecentenepi. Acbectik MaTep1an Tek kaHa MaMaHgapMeH

eHaenyi kepek.

~ MyMKiHLWiniriHWe ocbl MaTepuan yLUiH CalKec KeneTiH
LIAHCOPFLILTI NaifanaHblHbI3.

~ JKyMbIC OPHbIHbIH, XaKCbI XXENAeTinyiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

— P2 cyari cbiHbINbIHAaFbI ra3karapabl nanaanaxy
YCbIHbINAAbI.

OHaeneTiH MaTepuanaap YLWiH enixisge KongaHbinatbiH

yiFapbiMaapabl nanaanaHblHpi3.

» JKyMbIC OPHbIHAA WAHHBIH, XKHHANYbIH 60NAbIPMaHBbI3.
LLIaH oHa# TyTaHybl MYMKiH.

JKymbic KypanbiH aybicTbipy (C cypeTi
KapaHbli3)

etek 12 3aybiTTa eki TONKeNik Xbingam KbiCy NaTpoHbIMEH
16 xeTkisineni.
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Anmanbi-canManbl acnanTbl OPHaTy

- CakraHaplpfbill cakuHaHbl 27 ,,UNLOCK® bafbiTbiHaa
bypaHbi3.

— Kpbicy TenkeciH 29 carar TiniMeH anmanbl-caiManbl acnan
17 opHatbinatbiH bonFaHLua bypaHpi3.

- Anmanbl-canmanbl acnantbl 17 TONbIK OpHATbIN OHbl acnan
NaTPOHbIHAA YCTan KblcaTblH TeNKeHi 29 caFaT TiniHe Kapchbl
KONMEH KaTTbl DypaHpl3.

YCTarbll cakMHaHbl 28 KaTTbl YCTaHbI3.

- CakraHablpfbill cakuHaHbl 27 ,LOCK® bafbiTbiHAa
bypaHbi3.

Eckeprne: Kiwwi 6ypfbinapabl 0pHaTyAa acnan naTpoHbIH

anfbIMeH Wamanblk bypfbl [UaMeTpiHe peTTeH|s. OiTnece

Bypfbl opTara ienaeHbel opHaTbinybl MyMKiH.

Anmanbi-canmanbl acnanTbl WhbiFapbiHbI3

- CakraHapipfbill cakuHaHbl 27 ,,UNLOCK® baFbiTbiHaa
bypaHbi3.

~ Kbicy TenkeciH 29 carar TiniMeH anmanbi-canmanbl acnan
17 anbiHatbi bonFaHwa bypaHbi3.

Manpanany
» BapnbiK XyMbICTapAaH anablH 3NeKTP KYpanbiHbIH,
eninik aibIpblH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbI3.

> 3neKTp KypanbiHAa ap earepicTeH coH b6ypanpanap
MeH KbICKbILU TYTKbILUTAapAbI KaiTa 6ekiTin 6ypanbis.

Jymbic icTeyre aaibiHaay

Yymbic aitMarbiH XapbiKTaHabIpy (D cypeTiH KapaHpbi3)

Tikene XyMbIC aiiMarbl XKETEPNIK apblK 60NybiHa ke3

KETKI3IHi3.

- Ducnnengi KaiTaic
13 kyMiHe KenTipiHi3

- XKapbik bipnirit 22 30 nepHeuMeH KOCbIHbI3.
[ucnnerige 14 ,XKapbiK* KepceTkilli KepceTinep,.

0Cy YiWiH14 KOCKbIL/ewwiprilTi

[Daiibingamanbl aypbic opHanacteipy (E cyperin

KapaHbi3)

Nasep kpecri fan byprbinay xarbiH kepceTeqi.

- [ucnnengi KaiTa icke Kocy ywiH14 KoCKbIL/eLWipriwuTi
13 Kky#iHe KenTipiKi3 .

- Nasep bipniriH 22 31 nepHeciMeH KOCbIHbI3.
[ucnneine 14 ,NMasep” kepceTkilli kepceTineni.

- [anbiHaaMaHbIH benriciH nasep KpectiHe bafblTTaHbI3.

Daiibinpamanbl bekirtini3 (F1 - F2 cypetTepiH KapaHbi3)
OnTMMangpl XyMbIC KayincisgiriH KaMTamachbi3 ety yLiH
[JaiblHAaMaHbl apAanbiM bekem KbiCy Kepek.

KatTbl Kbicyra eTe Killi bonfaH fjaibiHAaManapibl 6HAEMEH]3.

- [lafbiHaaMaHbl nasep KPecTi KeMeriMeH OpHanacTbipbIHbI3
(,JarbiHoamaHbl mypbic opHanacTbipy” 158 betiHge
KapaHpi3).

— Kbinaam KbiCy TYTKbILIbIH 2 XKbiNAaM KbiCKpiliTa 3
bocartblHbI3.

— Kbinaam KbICKbILW farblHAAMAAA XKaTCbIH. XKblnaam Kbicy
TYTKbILLbIH 2 CaFaT TiNiMeH AaiblHAAMa KaTTbl KbiCbINFaHLIA
bypaHbi3.

- Xbingam byprbinay TyTKbILWbIH 2 BypFbinayaaH CoH carat
TiniHe kapcbl bocaTblHbI3.

- XKblnaam KpickpIlWThl 3 WETKe anbin faiblHAAMaHbI anbin
KOWbIHbI3.

BaFbITTaiTbiH MNaHka 19 ynkeH aarbiHgamanap bypanbin

KeTyiHe xon bepmengi.

- Katnapnbl bypaHaanapapl 20 6aFbiTraiTblH NnaHkaga 19
6ocartbin barbITTaiTbIH NNaHKaHbl Tipeyil nnattopma 1
OMbIKTapblHa CaMbIHbI3.

- Katnapnbl bypfbinapabl kaita bepik bekiTiHia.

- [lafblHaamaHbl Xbinaam KpiCKblll 3 KeMeriMeH DekiTiHi3.

Eckeprne: Kiwwi gaibiHaamanapabl KpiCy YLUiH CTaHOKTIK
KblcKbILWTbI (Mbicanbl Bosch MS 80) naipanaHbiHpi3.

XetekriH, 6uikTirin pertey (G cypeTiH KapaHpbi3)

» Xymbic icTey Ke3iHae xeTek bipniriHin, 6uikTirin
e3repTneHi3. Kbicy TYTKbILbIH 7 TeK aiiHanaTbiH
AeHrenek 6acrankpl Kyiiae bonFaHaa FaHa icke
KOCbIHbI3. byn Kayincisgik Wwapacbl MyMKiH
XapakaTTaHynapablH anfblH anagbl.

Yetek buikTiri 12 anamanbl-canmanbl acnan y3bliHablFblHa

XoHe AalblHAAMA eNLeMiHe Cait PeTTe PeTTey MYMKIH.

Eckeprne: Xetek bipniriHiH buikTiriH peTTeyaeH cox,

[NalblHLaMaHbIH OPHaNACybIH Nasep KPECTiHiH KemMeriMeH

KawTa Tekcepy kepek. Kepek bonca ganblHgamaHbl Kanta

Terictey Kepek.

TexeriLu aLblk KbiCy TyTKAacbiHAA 7 xeTek bipniri 12 e3iHeH
e3i TycyiHe xon bepmenai. Kepek bonca TexeriwTiH Kpicy
KyaTblH TeKcepin kepek bonca peTreH;s (,KeTekTiH TexeriwiH
petrey“ 160 betiHge KapaHpi3).

- AWHanarbiH aeHrenek 11 6actankbl kyiHe kenyid
KamTamachbl3 eTiHi3.

- bip KonmeH aitHanatbiH aeHrenekTi yctan 11 backa
KOMMEH KbICATbIH TYTKbILITHI 7 caraT TiniHe Kapcbl
bocartblHbI3.

- AWHanartbiH A@HreneKk keMeriMeH xeTek bipnirinix
6uikTiriH 12 opHaTbinFaH anManbl-canManbl acnan ne
[NanblHaama buikTiriHe cail peTTe peTTeHis.

- KbicaTblH TKTKbILWTHI 7 caFaT TiniMeH Kaita bypan bekiTiHis.

Eckeprne: KpicaTbiH TYTKbILWTbIK 7 60C Xypici bonybl kepek,

OUTKEHI OFaH 3PrOHOMMKANbIK XXoHE XKal CaKTanTblH Kyire

Bypay MymkiH bonybl kepek.

KblcaTblH TYTKbILL TApTbINFAH XaFfaiaa XeTeKTiH TYTKaCbIH

TapTbiN, KEPEKTi Kyire bypan KaiTa bacTbipbin KOHbIHbI3.

Maipgananyra eHpipy

» Xeni KyaTblHa Ha3ap ayAapbiHbi3! Tok Ke3iHiK KyaTbl
3NEKTP KyPanpbiH, 3aybITTbIK TaKTalLLACbIHAAFbI
manimetTepiHe cait bonybl kaxert. 230 B 6enricimen
benrinenrex anekTp Kypanpaapbi 220 B xymbic icTeyi
MYMKIiH.

Kocy

JHeprus KyaTblH yHEMAEY YLLiH 3NEKTP KyPasblH TeK
navaanaHapfa KoCblHpl3.

- [ucnnenpi Kaita |cKe Kocy ywin14 Kockpilw/ewipriwTi
13 ky#iHe kenTipinis [
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- JneKTp KypanblH KaiiTa icke Kocy yLiH
KOCKbILL/ewwipriwTi 13 KyiiHe KenTipii3 ‘E
EHai aiHanbiMaap caqbiH petteyre bonaasi (,AiHany
MOMEHTiH opHaTy” 159 beTiHfe KapaHbi3).

Ouipy

- bypFbinayabl aAKTay yLiH KOCKbIW/ewipriwTi 13 kydiHe
Bypan KoiblHbi3 [Z2E].

Hemece

— JNeKTp KyparbliH TONbIK 6Py YLiH KOCKbILL/eLWiprilTi
13,0 ky#tiHe bypaHbi3.
Hyckay: InekTp Kypanbl TOKCbI3aaHAbIPbINFaH. bapnbik
aFbIMIbIK NapameTpnep ewwipinepi.

Quick-Stop dyHKuuACbI

Anmanbl-acnan fjaiblHaamara iniHin KanFaH kesge anekTp

KypanbliH Quick-Stop yHKUMACHI apKbINbI Xbinaam eLwipy

MYMKIH.

- Kockpllu/ewwiprilke 13 Kbicka Xbinaam 6acbiHpl3.
INeKTp Kypanbl MeH aucnnei bipaeH eweni.

Hyckay: 3nekTp Kypanbl TOKCbI3AaHAbIpbINFaH. bapnbik
aFbIMIbIK NapameTpnep ewwipinepi.

— CocblH 3neKTp KypanblH KanTa icke KOCy YLLiH,
KoCKbiLw/ewipriwTi 13,0 Ky#iHe kepi bypay Kepek.
CoCblIH 3NeKTP KypanbiH KanTa iCke Kocy MyMKiH
(kockpitw/ewipriw 13 Ky#iHoe ‘%).

KaiiTa Ko3fany caKrafbiLibl

Ka¥Ta icten KeTy KOpFaHbICbl TOK 8LLUKEHHEH COH 3NEKTP

KypanbiHbiH 6aKpinaychbl3 icTen KeTyiHiK angbiH anaapl
(Mbicanbl XyMbIC Ke3iHae Xeni anbipblH TapTbl APKbIb ).

— CocblH 3NeKTp KypanblH KanTa icke KOCy YLLiH
KocKblL/ewipriwTi 13 KydiHe Kepi bypay Kepek.
CoCblH 3N€eKTP KypanbiH KanTa iCKe KOCy MyMKiH
(kockpitw/ewwipriw 13 KyHiHoe ‘%).

Temneparypara 6ainaHbICTbl apTbIK XYKTEY KOPFaHbICbI

TaranbiHaany 6oMblHILA KONAAHYAA ANEKTP Kyparbl apTblK

XKyKTenmenai. KatTbl XyKTenyzne Hemece XyMbic

TEMMNepaTypachl PyKCaT eTiINreHHEH acbln KETCe 3NEKTPOHMKA

3NEKTP KypanbiH 0N ONTUMANAbl KYMbIC Temneparypa

aliMarblHa KakTnaraHbllwa ewwipesi.

— CoCblIH 3N€eKTP KypanblH KaiTa icKe KOCy YLWiH
KOCKbIL/ewipriwTi 13 Kyhive Kepi bypay Kepek.
CoCblH 3NeKTP KypanblH KanTa iCke KoCy MyMKiH
(kockpiw/ewipriw 13 Ky#HiHge ‘%).

AiiHany MOMEeHTiH OpHaTy

> )yMmbicTbl bacTayAaH anabiH Aypbic aiiHanbIMAap
CaHblH peTTeHi3. AiiHanbimpap caHbl 6yprbl anamerpi
MeH bypFbinaHaTbiH MaTepuanFa caii bonybl kepek.
Kate peTrenreH aiHanbiMaap caHblHAa 3NEKTP Kypanbl
[anblHOamara iniHyi MyMKiH.

TuicTi aHanbiMaap CaHblIH PeTTey Ke3iHae aiHanbiMaap CaHbl

[AuarpammacbiHa 6 KapaHpia.

On opHaTbINaTbiH aiiHanbiMaap CaHbiH (a/m) byprbi

nuametpiHe bannaubicTbl petTe (@ Mm) bonat (Bonat) nex

aMoOMUHUIA (AMIOMHHKIA) YLLiH KepceTepi.

Kasakwa| 159

BepinicTii, MexaHuKanbl TaHganybl

Bepinic aybICTbIPbIN-KOCKbILbIH 21 TeK 3NeKTP Kypanbl
TOKTaFaHHaH COH, NaiAanaHbIHbI3.

Bepinic aybiCTbIpbIN-KOCKbILWbIHBIHAA 21 2 alHanbIMaap
CaHAAPbIHbIH KeNeMiH TaHgay MyMKiH.

1-XKbINnAamAbIK,

TeMeH aitHanbIMAAP CaHbl; YNKeH bypFbinay auameTpnepimen
JKYMbIC iCTeY YLLiH.

2-XbINAAMABIK,

YKoFapbl aliHanbIMaap caHbl; Kili byprbinay aMameTpnepiMeH
KYMbIC iCTey YLWiH.

- XKbingamablk aybICTbIPFbILLbIH 21 KepekTi Kyire bypaHbi3.
Eckeprne: XXbingamablk aybiCTbipFbilbl 21 TipenreHwe
bypanmaca, bypfbl NaTPOHbIH DYPFbI MEHEH a3
anHanabIpbIHbI3.

INeKTPOHABIK aliHanbIMAap caHbiH petrey (H cypeTiH

Kapay)

AliHanbimMzap caHbIHbIH peTTerili kemerimeH 15 anekTp

KypanbiHblH alHanbIMAAP CaHbIH TiKenen peTrey MyMKiH.

~ neKTp KypanblH KaiTa icke Kocy ywiH
KOCKbILL/ewwipriwTi 13 Ky#iHe KenTipiHia ‘E

- 32 nepHeci kemeriMeH aucnnei kepceTkitiTepin
JKbIngamablkka“ peTTeHis.

— AHanbiMpap caHbiHbIK peTTeriwiH 15 aucnneiae 14
KepeKTi aitHanbiMaap CaHbl kepceTinreHLe bypaHbi3.

MaipganaHy Hyckaynapbl

JKannbl HycKaynbiKTap

ByprblnayaaH anfbiH Xbingam Kbickpil 3, bafbiTranTbiH
nnaHka 19 Hemece CTaHOKTIK KbICKbILL (xababiKTap) KaTTbl
TapTbINFAHbIHA K83 XETKI3iHi3.

Byprbl anblHgamafaH WhiKKaH kesae bypfbl AaibiHAamara
iniHin fanbiHaama TapTbinbin KeTyi MyMKiH. Con yLuiH
byprbinay aakTanybiHaa bepinic apekeTiH aKblpbIHAATbIHBIH.
Erep anmanbi-canmanbi acnan bnoktanca anekTp KypanbliH
eLipiHi3. AnmManbl-canManbl acnan neH fanbiHgaMaHbl
CYbITbIHbI3. BypFbinay XOoHKanapbiH anbiM KOMbIHbI3. AnManbi-
canmManbl acnanTbiH, iniHin kany cebebiH Tabbin XKOMbIHbI3.

Metanga byprbinay 6oiblHLLIA apHaibl HYyCKaynap

MeTan parbiHgamanappbl byprbinay yuiH benrinexis.
Byprbinay anameTpi 10 MM y3biH bonca anfbiH ana
Oyprbinanbi3.

BypFbinay xaiblH CybITY YLUiH Kecy MaiblH (Mbicanbl Bosch
amMbeban kecy MailbiH) naifanaHbin OHanpak XyMbIC iCTEHI3.

Maiigananywbl Kyiii
» JneKTp KypanbiHbiH anAblHa TYPbIKbI3. Ocbinai
apfanbiM OypFbinay xalblH XaKcbl KOPECI3.

- KonmeH bapmakrapbl aiHanbin TypFaH aManbl-canManbl
acnanTaH KalblK YCTaHbI3.
- XKertek bipniri anabiHAa KONAAPbLIHBI3AbI AMKACTbIPMAHBI3.

Bypfbinay

- [anbiHaamaHbl Tipey nnatdopmacbiHa 1 KoMblHbI3.
- Xertek bipniriniH buikTiriH petTenis (,KeTekTiH OuikTiriH
pettey” 158 beTiHge kapaHpi3).
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~ [anbiHaamaHbl nasep Kpecti KeMeriMeH fypbiCTaHbi3
(LarbiHaamaHbl oypbic opHanacTbipy” 158 beTinae
KapaHpi3).

- [laibiHAaMaHb! KbICbiN KOMbIHbI3 (,,JaibiHaaMaHbl
BekiTiHis“ 158 beTiHae KapaHbi3).

— TuicTi aitHanbIMaap caHblH PeTTeH;|3 (,AfiHany MOMeHTIH
opHary“ 159 betiHae KapaHbi3).

~ 3NeKTp KypanblH KOCbIHbI3.

- byprbinay ywwiH aHanatbiH aeHrenekti 11 6ip kanbinTbl
bepinic nex kepekTi byprbinay Teperairi XeTinreHwe
6ypaHbi3 (,byprFbinay Teperairin kepcety” 160 betiHge
KapaHpi3).

- KepekTi byprbinay TepeHgiri xeTince aiHanatbiH
nexrenekTi 11 xetek bactankpl Kyire kaiTnaraHbilla Kepi
bypaHbi3.

— IneKTp Kypanabl ewWipiHi3.

Bypfbinay Tepenairii kepcety (I cypeTiH KapaHpbi3)
[ucnneit 14 kemerimeH arbiMAbIK byprbinay TepeHairit
KkepceTtce bonagpl.

— AMHanbIMAAp CaHblH peTTereHHeH CoH 32 nepHeCiHiH,
KeMeriMeH aucnneniy KepceTkilliH , TepeHaik ke
pETTEHi3.

- Xertek bipniriniH buikTiriH petTenis (,KeTekTiH OuikTiriH
pettey” 158 beTiHge KapaHbi3).

— bypfbl yIWbIH AalibiHAAMaFa Xan KOMbIHbI3.

- 33 nepHeciH HeMb HYKTECIH aHbIKTay YLUiH bacbiHpI3.
[ucnneine 14 ,Kaiita opHaty KepceTkili kepceTinesi.

- bip KanbinTbl bepinicnex kepekTi byprbinay Tepexairi
nMUcnneiae KkepceTinreHwe byprbinaxpl3.

Byprbinay TepeHairii opHarty (J cypeTiH kKapaHpi3)
TepeHpik WwekTeriwiMeH 9 byproinay Tepexairid t petrey
MYMKIH.
— Kbicy TyTKbIWbIH 8 caFar TiniHe kapcbl bypan bocaTbiHpi3.
- CblHak byprbinayabl opbiHAaHbI3. Aucnneiine 14 kepekTi
byprbinay TepeHgairi t kepcerince (,byprbinay TepeHmirix
kepcety” 160 beTiHae KapaHbi3), KbICY TYTKbILLbIH 8 KaiTa
bekiTiHi3.
TemeHgeri byprbinaynap ywin byproinay TepeHgiri t
MaHiHe LEeKTenreH.

Tacbimanpay

~ JneKTp KypanbiH TacbiManaay yLuiH Tipey
nnatgopmacbiHaa 1 ycraHbi3.

» ben xapaKaTTaHybiH anfbliH any yLiH 3NeKTP KypanblH
appAaibIM eki Kici 6onbin TacbiManaaHbi3.

TeXHUKanbIK, KYTiM XK9He Kbi3MmeTt

Kpiamet KepceTy xaHe Tazanay

» BapnbiK XYMbICTapAaH anAblH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
»eninik aibipbiH PO3eTKaAaH LWbIFAPbIHbI3.

» [lypbic XaHe CeHiMAj icTey yLiH aneKTp KypanmeH
JKenpaeTKil TecikTi Ta3a yCTaHbi3.

Kepek bonca byprbinay baraHbliH 4 Kyprak WybepekneH

Ta3anan a3 Bosch ambeban maitbiH (xabapik) cebinis.

Erep 6ainaHbic CbIMbIH anMacTbipy Kaxet bonca,
KayincisgikTiK ToMeHaeyiHe xon bepMec yLWiH anMacTbipyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anekTp kypanaapbiHbib,
aBTOPM3aLMANAHFaH KUEHTTePre KbiI3MeT KepceTy
OpTa/bIKTAPbIHAA OPbIHAAHBI3.

Xertekriy Texeriwin petrey (K cypeTiH KapaHbi3)

XKeTek 12 TexeriwliHiH KbiCY KyaTblH PETTEY MYMKIH.

TekcepiHi3:

— TexerilwTiH KbiCy KyaTbl XKeTeKTi ap OiKTiKTe KaTTbl yCTaybl
Kepek.

Pettey:

- Exi pettey bypaHaacbiH 34 anbTbl Kblp/bl KinTneH 23 carat
TiniHe Kapcbl bypan KbiCy KyaTblH TOMEHAETiHI3 HeMece
carart TiniMeH bypan KbiCy KyaTbiH KeTepiHi3.

Exi peTrey bypaHaachiH bip kanbinta TapTbliHbI3.

— KepekTi KbICY KyaTbl XXETINreHiH TeKCepiHi3.

TyTbIHyLbIFa KbI3MET KOpCeTy XaHe Naiifanany
KeHecTepi
bapnbik cypaynap MeH Kocankpl bentuektepre Tancbipbic

bepy kesiHge MiHOeTTi TYPAE aNeKTP Kypan 3aybITTbiK,
TaKTanwwacbiHaarbl 10-0pbiHAbI 6HIM HOMIPIH Xa3bIHbI3.

KbI3aMeT kepceTy WwebepxaHachl eHiMA| KOHLEY KaHe KyTy,
COHAal-aK Kocankpl bentuekTep Typanbl cypakTapFa xayan
bepepi. KaxeTTi cbisbanap meH Kocankpl benwekrep Typanbl
aKnapartTbl MbiHAa MeKeH)XanaaH Tabacbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLi Bosch kbiameTkepnepi eHiMAI naifanaHy xaHe
OnapAblH Kocankpl benLekTepi Typanbl CypakTapblHbiara
TUsAHAKTbI Xayan bepepi.

OHaipyLi TananTapbl MEH HOPMaNapbiHbIH CaKTanybiMeH
3NEeKTP KypasnblH XKOHALY XaHe Keningi Kbi3MeT KepceTy
bapnblk MeMnekeTTep aymMarbiHaa Tek ,,Pobept bow”
(hvpmanblk Hemece aBTOpU3aLMANaHFaH KbISMeT KepceTy
OpTa/bIKTapblHAA OpblHAANaabI.

ECKEPTY! 3aHcbl3 0nMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3FA 3USH KENTIpYi MyMKiH. OHiMaepAi
3aHCbI3 Xacay XaHe TapaTy aKiMLUINIK XXaHe KbINMbICTbIK
TopTin boMbIHWa 3aHMeH KyaanaHabl.

KasakcraH

XKUWC ,Pobepr bow*

INeKTp KypanaapbiHa KbI3MeT KepceTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanachbl

KasakcrtaH

050050

PaitbiMbek aaHfbinbl

KoMMyHanbHas KeLueciHiH bypbilbl, 169/1
Ten.: +7(727) 2323707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caiTbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

NeKTp Kypanaap, xabablKrap xeHe byManapbiH ailHanabl
KOPFaiTbIH Kafere XaparyFa anapy Kaxer.

INeKTp Kypnaapabl Y1 KOKbICbIHA TacTaMaHbi3!
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Tek kana EO engepi ywin:
INEKTP XaHe ANEKTPOHALIK eCKi Kypanaap
6boibiHwa Eypona 2012/19/EU epexeci
)oHe OHbIH YNTTbIK 3aHAap/aa opblHAanybl
6boiibiHwWa backa naiaanaHbin 6onManTbiH
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Romana

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-

trice

A ATENTIE Pentru a va proteja impotriva electrocuta-
rii, vatamdrilor corporale si pentru a redu-

ce pericolul de incendiu, in timpul utilizarii sculelor electrice

trebuie respectate urmatoarele masuri de baza privind sigu-

ranta.

Cititi toate instructiunile inainte de a folosi aceasta scula

electrica si pastrati in conditii bune instructiunile de sigu-

ranta.

Termenul de ,sculd electrica“ utilizat in instructiunile de sigu-

rantd se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu

cablu de alimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fara

cablu de alimetare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
ce legate la pamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzdtoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.
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» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
truatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
naochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
gurantd antiderapanta, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masind care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracamintea i
ménusile de piesele aflate in migcare. imbricamintea
larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.
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» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupito-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparatd.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.

» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. Inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pen-
tru utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredin;agi scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta pentru masini de gaurit
cu suport

» Scula electrica este prevazuta la livrare cu o placuta de
avertizare (in schita sculei electrice de la pagina grafi-
ca marcata cu numarul 10).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

N <1mW 650nm

» Daca textul placutei de avertizare nu este in limba tarii
dumneavoastra, inainte de prima utilizare, lipiti deasu-
pra acesteia eticheta autocolanta in limba tarii dumea-
voastra, din setul de livrare.

» Nu deteriorati niciodata indicatoarele de avertizare de
pe scula dumneavoastra electrica, facandu-le de nere-
cunoscut.

» Fixati scula electrica pe o suprafata tare, plana si ori-
zontala. In cazul in care exista posibilitatea ca scula elec-

tricd sd alunece sau sa se clatine, accesoriul nu poate fi
condus uniform si sigur.

» Pastrati curata suprafata de lucru pana la piesa de pre-
lucrat. Aschiile rezultate dupa gaurire si obiectele cu mar-
gini ascutite pot provoca leziuni. Amestecurile de materia-
le suntdeosebit de periculoase. Pulberile de metale usoare
pot arde sau exploda.

» inainte de aincepe lucrul reglati turatia corecta. Tura-
tiatrebuie sa fie adaptata in functie de diametrul gaurii
si materialul de prelucrat. in situatia in care turatiaa fost
reglatd gresit accesoriul poate fi prins in piesa de Jucru.

» Conducetiaccesoriul spre piesa de lucru numai dupi ce
ati pornit scula electrica. In caz contrar exista pericolul
agatarii accesoriului in piesa de lucru si antrendrii acesteia
inmiscarea sa. Consecinta ar putea fi ranirea operatorului.

» Nu tineti mainile in sectorul de gaurire cat timp acceso-
riul se roteste. fn cazul contactului cu accesoriul exista pe-
ricol de ranire.

» Nuindepartati niciodata din sectorul de lucru aschiile
rezultate, in timpul functionarii sculei electrice. Adu-
ceti intotdeauna mai intéi unitatea de antrenare in pozitie
de repaus si opriti scula electrica.

» Nuindepartati numai cu mainile goale aschiile rezulta-
te. Exista pericol de ranire, in special din cauza aschiilor de
metal fierbinti si cu margini ascutite.

» Rupeti aschiile lungirezultate, intrerupand procesul de
gaurire prin rotirea inversa a rotii de reglare. Aschiile
lungi rezultate cauzeaza pericol de ranire.

» Mentineti manerele uscate, curate si feriti-le de ulei si
unsoare. Manerele unsuroase, murdarite cu ulei, aluneca
din mana si duc la pierderea controlului.

» intrebuintati dispozitive de fixare, dispozitivul de fixa-
re rapida sau o menghina de masina (accesorii), pentru
afixaferm piesa de lucru. Nu prelucrati piese care sunt
prea mici pentru a putea fi fixate. in cazul in care imobi-
lizati piesa de lucru numai cu mana, nu o puteti asigura in
suficienta masura impotriva rasucirii si va puteti rani.

» Opritiimediat scula electrica, atunci cand accesoriul se
blocheaza. Accesoriul se blocheaza cand:

- scula electrica este suprasolicitata sau
- este inclinat in piesa de prelucrat.

» Nu atingeti accesoriul dupa terminarea lucrului, inain-
te ca acesta sa se fi racit. Accesoriul se infierbanta puter-
nic in timpul lucrului.

» Verificati regulat cablul si nu permiteti repararea ca-
blului deteriorat decat la un atelier service autorizat de
asistenta tehnica post-vanzéri pentru scule electrice
Bosch. Inlocmtl cablurile prelungitoare defecte. in
acest fel va putea fi garantata mentinerea sigurantei sculei
electrice.

» Depozitati scula electrica in conditii de siguranta
atunci cand nu o folositi. Locul de depozitare trebuie sa
fie uscat si sa se poata incuia. Astfel va fi impiedicatd de-
teriorarea sculei electrice in urma depozitarii sau manevra-
rea acesteia de catre persoane lipsite de experienta.
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» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau anima-
lelor si nu priviti nici dumneavoastrarazalaser. Aceasta
sculd electricd emite radiatie laser din clasa laser 2 con-
form EN 60825-1. Cu aceasta puteti provoca orbirea per-
soanelor.

» Nu inlocuiti laserul incorporat cu un laser de alt tip. Un
laser care nu se potriveste la aceasta scula electrica poate
duce la situatii periculoase pentru persoane.

» Nu lasati niciodata scula electrica din mana, inainte de
a se fi oprit complet din functionare. Accesoriile care se
mai rotesc din inertie, dupa oprirea sculei electrice, pot
provoca raniri.

» Nufolositi sculaelectrica daca are cablul deteriorat. Nu
atingeti cablul deteriorat si trageti stecherul de alimen-
tare afara din priza daca cablul se deterioreaza in tim-
pul lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de elec-
trocutare.

Simboluri

Simbolurile care urmeaza pot fi importante pentru utilizarea
sculei dumneavoastrd electrice. Va rugdm sa retineti simbolu-
rile si semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolu-
rilor va ajutd sd utilizati mai bine si mai sigur scula electrica.

Simboluri si semnificatia acestora

» Radiatie laser
nu priviti direct in fascicul
Produs cu laser din clasa 2

» Purtati ochelari de protectie.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul me-
najer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice
sielectronice si transpunerea acesteiain le-
gislatia nationala, sculele electrice scoase
din uz trebuie colectate separat si directio-
nate catre o statie de reciclare ecologica.

SE intrerupitor pornit/oprit

0 Oprire
Punere in functiune display
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Simboluri si semnificatia acestora
Gaurire

Diagrama turatiilor

1 2 3 4 5

6 7 8 9 10 11 12 13 ¢

Diagrama indica turatia care trebuie reglata (rpm) in functie
de diametrul burghiului (@ in mm) pentru materialele otel
(Steel) si aluminiu (Aluminium).

Descrierea produsului si a performan-
telor
Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de

avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Utilizare conform destinatiei
Scula electrica impreund cu accesoriile adecvate este desti-
natd gauririi in lemn, metal si material plastic.

Lampa acestei scule electrice este destinata iluminarii directe
azonei de lucru a sculei electrice si nu este adecvata pentru
iluminarea incaperilor din gospodarie.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se referd la schitele
sculei electrice de la paginile grafice.
1 Placd de baza
Parghie de strangere rapida
Dispozitiv de fixare rapida
Coloana de gaurit
Cremaliera
Diagrama turatiilor
Parghie de blocare pentru reglarea indltimii
Parghie de blocare pentru limitatorul de reglare a
adancimii
9 Limitator de reglare a adancimii
10 Placuta de avertizare laser
11 Roatd de reglare
12 Unitate de antrenare
13 intrerupator pornit/oprit cu functie Quick Stop
(oprire rapidd)
14 Display
15 Regulator de turatie

O ~NOOGThAWN
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16 Mandrina rapida

17 Accesoriu*

18 Gauri pentru montaj

19 Limitator paralel

20 Suruburi fluture ale limitatorului paralel

21 Comutator de selectie trepte de turatie

22 Unitate de iluminare si laser

23 Cheieimbus (4 mm)

24 Surub de fixare a coloanei de gaurit

25 Bolt de ghidare al coloanei de gaurit

26 Canal de ghidare al pldcii de baza

27 Inel de sigurantd

28 Inel de blocare

29 Mufa de strangere

30 Tastailuminare

31 Tasta pentru crucea laser

32 Tastd afisaj turatie/afisaj al adancimii de gaurire
33 Tasta punct zero

34 Suruburi de reglare forta de strangere a franei
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-

vrare lard. Puteti gasi iile complete in programul nos-
tru de accesorii.

Date tehnice

Masina de gaurit cu suport PBD 40
Numar de identificare 3603 M070..
Putere nominala w 710
Turatie la mersul in gol

- Treaptal-a rot./min 200-850
- Treaptaa2-a rot./min 600 -2500
Tip laser nm 650

mW <1

Clasa laser 2
Diam. max. gaurire

- Otel mm 13
- Lemn mm 40
Domeniu prindere mandrina mm 1,5-13
Cursa maxima de gaurire mm 90
Inéltime totala mm 650
Dimensiuni placd de baza

(Latime x grosime x fndltime) mm  330x350x30
Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Clasa de protectie [o/u

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anu-
mitor tari, aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile mdsurate pentru zgomot au fost determinate conform
EN61029.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 77 dB(A); nivel putere so-
nora 90 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform EN 61029:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
in EN 61029 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fifolosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitdrii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreund cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o intretine-
re satisfacdtoare, nivelul vibratiilor se poate abate de la valoa-
rea specificatd. Aceasta poate amplifica considerabil solicita-
rea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabila a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice" este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative:

EN 61029, EN 60825-1 conform dispozitiilor Directivelor
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2009/125/CE
(Regulament 1194/2012).

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montare

» Evitati pornireainvoluntaraasculei electrice. intimpul
montarii si al interventiilor asupra sculei electrice nu
este permis ca stecherul acesteia sa fie introdus in pri-
zade curent.
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Set de livrare

fnainte de prima punere in functiune a sculei electrice verifi-
cati daca toate piesele enumerate mai jos sunt cuprinse in se-
tul de livrare:

- Unitate de antrenare 12 cu coloana de gaurit 4
Placa de baza 1

Dispozitiv de fixare rapida 3

Limitator paralel 19

Cheie imbus 23

Indicatie: Verificati scula electrica cu privire la eventuale de-
teriorari.

fnainte de a folosi mai departe scula electrici trebuie si exa-
minati atent functionarea impecabild si conform destinatiei a
echipamentelor de protectie sau a componentelor usor dete-
riorate. Verificati daca componentele mobile functioneaza im-
pecabil si nu se blocheaza, sau daca nu exista componente
deteriorate. Toate componentele trebuie sa fie montate co-
rect si sa respecte toate conditiile pentru a asigura functiona-
rea impecabila a sculei electrice.

Dispozitivele de protectie si componentele dispozitivelor de
protectie deteriorate trebuie reparate in mod corespunzdtor
sau schimbate la un atelier de specialitate autorizat.

Montarea pieselor componente (vezi figura A)

Inainte de prima punere in functiune trebuie sa asamblati du-

pa cum urmeaza scula electrica:

- impingeti dispozitivul de fixare rapida 3 deasupra coloanei
de gaurit 4.

- Introduceti astfel coloana de gaurit 4 in placa de baza 1, in-
cat boltul de ghidare 25 sd se angreneze in canalul de ghi-
dare 26.

~ Strangeti bine surubul de fixare 24 cu cheia imbus 23.

Montare pe o suprafata de lucru (vezi figura B)

» Pentru garantarea manevrarii in conditii de siguranta,
inainte de utilizare scula electrica trebuie montata pe o
suprafata de lucru plana si stabila (de ex. un banc de lu-
cru).

- Fixati scula electrica cu suruburi corespunzatoare pe su-
prafata de lucru. in acest scop sunt prevazute gaurile 18.

Aspirarea prafuluifaschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt vop-

selele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale si

metal pot fi ddunatoare sanatatii. Atingerea sau inspirarea

acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau imbolna-

virile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le persoanelor a-

flate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului (cro-

mat, substante de protectie a lemnului). Materialele care con-

tin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 mascd de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.
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Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la

materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Schimbarea accesoriilor (vezi figura C)

Unitatea de antrenare 12 se livreaza din uzina cu o mandrina
rapida cu doua bucse 16.

Introducerea accesoriului

- Rasuciti inelul de sigurantd 27 in directia , UNLOCK".

- Rasuciti mufa de strangere 29 in sensul miscarii acelor de
ceasornic pana cand accesoriul 17 poate fi introdus.

- Introduceti complet induntru accesoriul 17, fixati-l in siste-
mul de prindere accesorii si rasuciti puternic cu mana mufa
de strangere 29 in sens contrar miscarii acelor de ceasor-
nic.

Imobilizati totodatd inelul de blocare 28.

- Rasuciti inelul de sigurantd 27 in directia ,LOCK*

Indicatie: La montarea burghielor mici, reglatiin prealabil sis-

temul de prindere accesorii in functie de diametrul aproxima-

tiv de gaurire. in caz contrar exista pericolul ca burghiele sa nu
fie centrate corect.

Extragerea accesoriului

~ Rasuciti inelul de siguranta 27 in directia , UNLOCK".

- Rasuciti mufa de strangere 29 in sensul miscarii acelor de
ceasornic pana cand accesoriul 17 poate fi extras.

Functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Dupa fiecare reglaj la scula electrica strangeti din nou
suruburile si parghiile de blocare.

Pregatirea lucrului

lluminarea sectorului de lucru (vezi figura D)

Asigurati iluminarea suficienta a sectorului de lucru.

- Pentru punerea in functiune a display-ului 14 rotitiintre-
rupatorul pornit/oprit 13 aducandu-lin pozitia .

- Conectati unitatea de iluminare 22 actionand tasta 30.
Pe display-ul 14 va apdrea afisajul ,Light".

Pozitionarea corecta a piesei de lucru (vezi figura E)

O cruce laser va indica exact locul de gaurire.

- Pentru punerea in functiune a display-ului 14 rotiti intre-
rupatorul pornit/oprit 13 aducandu-lin pozitia .

- Conectati unitatea laser 22 actionand tasta 31.
Pe display-ul 14 va apdrea afisajul ,Laser*.

- Efectuati marcajul pentru gaurire pe piesa dumneavoastra
de lucru cu ajutorul crucii laser proiectate.

Fixarea piesei de lucru (vezi figurile F1 -F2)

Pentru garantarea unei sigurante optime de lucru, piesa de lu-
cru trebuie intotdeauna bine fixata.

Nu prelucrati niciodatd piese care sunt prea mici pentru a pu-
tea fi fixate.

Bosch Power Tools

1619929121(12.9.13)



166 | Romana

- Pozitionati piesa de lucru cu ajutorul crucii laser (vezi ,Po-
zitionarea corectd a piesei de lucru®, pagina 165).

~ Slabiti parghia de strangere rapida 2 a dispozitivului de fi-
xare rapidd 3.

~ Lasati dispozitivul de fixare rapida sa se sprijine pe piesa
de lucru. Rotiti parghia de strangere rapidd 2 in sensul mis-
cdrii acelor de ceasornic, pana cand piesa de lucru este fi-
xata strans.

~ Dupé gdurire slabiti parghia de strangere rapidd 2 rotind-o
in sens contrar miscrii acelor de ceasornic.

~ Intoarceti intr-o parte dispozitivul de fixare rapida 3 si ex-
trageti piesa de lucru.

Limitatorul paralel 19 serveste la asgurarea pieselor de lucru
mai mari impotriva rasucirii.

- Slabiti suruburile fluture 20 ale limitatorului paralel 19 si
introduceti limitatorul paralel in canelurile placii de baza 1.

- Strangeti din nou bine suruburile fluture.

~ Fixati piesa de lucru cu ajutorul dispozitivului de fixare ra-
pida 3.

Indicatie: Pentru fixarea pieselor de lucru mici utilizati o men-

ghina de masina (de exemplu Bosch MS 80).

Reglarea inaltimii unitatii de antrenare (vezi figura G)

» Nureglati inaltimea unitatii de antenare in timpul func-
tionarii. Actionati parghia de blocare 7 numai atunci
cand roata de reglare se afla in pozitia initiala. Aceasta
madsura de precautie previne pericolul de ranire.

inéltimea unitatii de antrenare 12 poate fi reglatd in functie de

lungimea accesoriului i dimensiunile piesei de lucru.

Indicatie: dupd reglarea indltimii unitatii de antrenare trebuie

din nou controlata pozitia piesei de lucru, cu ajutorul nivelei

laser cu linii in cruce. Eventual va trebui ca dumneavoastra sa
aliniati din nou piesa de lucru.

0O frand impiedica, atunci cand parghia de blocare 7 este des-

chisa, coborarea accidentala a unitatii de antrenare 12. Veri-

ficati ocazional forta de strangere a franei si, daca este cazul,
reglati-o din nou (vezi ,Reglarea franei unitatii de antrenare®,

pagina 168).

- Asigurati-va cd roata de reglare 11 se afla in pozitia initiala.

~ Prindeti cu o manaroata de reglare 11 iar cu cealata mana
slabiti parghia de blocare 7 rotind-o in sens contrar misca-
rii acelor de ceasornic.

~ Reglati cu ajutorul rotii de reglare indltimea unitatii de an-
trenare 12 in mod corespunzator accesoriului utilizat siin
functie de indltimea piesie de lucru.

~ Strangeti din nou bine parghia de blocare 7 rotind-o in sen-
sul miscarii acelor de ceasornic.

Indicatie: Parghia de blocare 7 are un joc care permiterotirea
sa intr-o pozitie ergonomicd sau cu economie de spatiu.

Cu parghia de blocare stransa, trageti intr-o parte manerul u-
nitatii de antrenare, intoarceti-l in pozitia dorita si lasati-l sa
revind la loc prin forta elastica.

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.

Pornire
Pentru a economisi energie, tineti scula electricd pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

- Pentru punerea in functiune a display-ului 14 rotitiintre-
rupatorul pornit/oprit 13 aducandu-lin pozitia .
- Pentru punerea in functiune a sculei electrice rasuciti in-
trerupatorul pornit/oprit 13 aducandu-l in pozitia ‘%
Acum puteti regla turatia (vezi ,Reglarea turatiei”,
pagina 167).

Oprire

- Pentru finalizarea gauririi rasuciti intrerupatorul por-
nit/oprit 13 aducandu-lin pozitia .

sau

- pentru oprirea completa a sculei electrice rasuciti intreru-
patorul pornit/oprit 13 aducandu-l in pozitia ,0".
Indicatie: Scula electrica este acum scoasa de sub curent.
Toate reglajele curente sunt sterse.

Functie QuickStop (oprire rapida)

Scula electricd poate fi oprita rapid prin functia Quick Stop,

atunci cand, de exemplu accesoriul a fost prins in piesa de lu-

cru.

- Apasati scurt si rapid intrerupatorul pornit/oprit 13.
Scula electrica si display-ul sunt deconectate imediat.
Indicatie: Scula electrica este acum scoasa de sub curent.
Toate reglajele curente sunt sterse.

- Pentru a repune dupa aceea in functiune scula electrica,
trebuie sa readuceti inapoi intrerupatorul pornit/oprit 13
in pozitia ,0“.

Apoi puteti reporni scula electrica (intrerupatorul por-
nit/oprit 13 in pozitia ‘%).

Protectie la repornire

Protectia la repornire impiedica pornirea necontrolata a scu-

|ei electrice dupa o intrerupere a alimentarii cu energie elec-

trica (de exemplu scoaterea din prizd a stecherului de laretea
in timpul functionérii sculei electrice).

- Pentru cadupa aceea sa repuneti in functiune scula electri-
ca, trebuie sa readuceti intrerupatorul pornit/oprit 13 in
pozitia .
Apoi puteti reporni scula electrica (intrerupatorul por-
nit/oprit 13 in pozitia ‘%).

Protectie la suprasarcina dependenta de temperatura
in cazul utilizarii conform destinatiei, scula electrica nu poate
fi suprasolicitata. Atunci cand solicitarea este prea puternica
sau se depaseste temperatura de lucru admisa, sistemul elec-
tronic intrerupe functionarea sculei electrice pand cand a-
ceasta va reveni in domeniul temperaturilor de lucru optime.
- Pentru cadupaaceea sd repuneti in functiune scula electri-
ca, trebuie sa readuceti intrerupatorul pornit/oprit 13in
pozitia [25].
Apoi puteti reporni scula electrica (intrerupatorul por-
nit/oprit 13 in pozitia ‘%).
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Reglarea turatiei

» inainte de aincepe lucrul reglati turatia corectd. Tura-
tiatrebuie sa fie adaptatain functie de diametrul gaurii
si materialul de prelucrat. In situatia in care turatia a fost
reglatd gresit accesoriul poate fi prins in piesa de lucru.

Pentru reglarea turatiei adecvate, orientati-vd dupa diagrama

turatiilor 6.

Aceasta indica turatia care trebuie reglata (rpm) in functie de

diametrul burghiului (@ in mm) pentru materialele otel (Ste-

el) si aluminiu (Aluminium).

Selectie mecanica a treptelor de turatie

Actionati comutatorul de selectie a treptelor de turatie 21
numai cand scula electrica se afla in repaus.

Cu ajutorul comutatorului de selectie a treptelor de turatie 21
pot fi preselectate 2 domenii de turatii.

Treapta 1:

Domeniu de turatii scazute; pentru executarea de gauri cu di-

ametre mari.
Treapta 2:

Domeniu de turatii inalte; pentru executara de gauri cu diame-

tre mici.

- Rotiti comutatorul de selectie a treptelor de turatie 21 pen-

tru a-l aduce in pozitia doritd.
Indicatie: in cazul in care comutatorul de selectie a treptelor

de turatie 21 nu poate fi rotit pana la marcajul de oprire, rasu-

citi putin mandrina cu burghiul.

Reglare electronici a turatiei (vezi figura H)

Cu ajutorul regulatorului de turatie 15 puteti regla fara tepte
turatia sculei electrice.

- Pentru punerea in functiune a sculei electrice rasuciti in-

trerupatorul pornit/oprit 13 aducandu-lin pozitia <.
- Actionati tasta 32 pentru ca pe display sa apara afigajul
LSpeed”.

- Rasuciti regulatorul de turatie 15 att timp, pand cand dis-

play-ul 14 va afisa turatia dorita.

Instructiuni de lucru

Indicatii de ordin general

Tnainte de gaurire asigurati-vd cd dispozitivul de fixare rapida
3, limitatorul paralel 19 sau menghina de masina (accesoriu)
este bine stransa.

Laiesirea burghiului din piesa de lucru, el poate fi prins in pie-

sade lucru, aceasta fiind antrenatd de burghiu. De aceea, in-
cetiniti miscarea de avans la sfarsitul gauririi.

in cazul in care accesoriul se blocheaza, opriti scula electrica.
Lasati accesoriul si piesa de lucru sa se raceascad. Indepartati

aschiile rezultate in urma gduririi. Stabiliti cauza blocarii acce-

soriului si indepartati-o.

Indicatii speciale pentru gaurire in metal

Tnainte de gaurire, marcati cu punctatorul piesele de lucru din
metal.

Executati o gdurire preliminara in cazul gaurilor cu diametre
de peste 10 mm.
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Pentru racirea locului de gaurire folositi ulei de récire (de
exemplu ulei de racire universal Bosch), pentru a putea lucra
mai bine.

Pozitia operatorului
» Pozitionati-va in fata sculei electrice. Astfel veti avea in-
totdeauna o bund vizibilitate asupra locului de gdurire.

- Feriti-va mainile si degetele de accesoriul care se roteste.
- Nuvaincrucisati bratele in fata unitatii de antrenare.
Gaurire

- Puneti piesa de lucru pe placa de baza 1.

- Reglati indltimea unitatii de antrenare (vezi ,Reglarea indl-
timii unitatii de antrenare*, pagina 166).

~ Aliniati piesa de lucru cu ajutorul nivelei laser cu linii in cru-
ce (vezi Pozitionarea corecta a piesei de lucru®, pagina

165).

- Fixati strans piesa de lucru (vezi Fixarea piesei de lucru®,
pagina 165).

- Reglati turatia potrivita (vezi ,Reglarea turatiei®,
pagina 167).

- Porniti scula electrica.

~ Pentru gaurire, rotiti cu avans uniform roata de reglare 11
pana cand va fi atinsa adancimea de gaurire dorita (vezi
LAfisarea adancimii de gdurire“, pagina 167).

- Dupa atingerea adancimii de gaurire dorite rotiti inapoi
roata de reglare 11 pand cand unitatea de antrenare va fi
din nou in pozitia initiala.

~ Opriti scula electricd.

Afisarea adancimii de gaurire (vezi figural)

Pe display-ul 14 poate fi afisatd adancimea de gdurire curen-

ta.

- Dupd reglarea turatiei, selectati pe display cu ajutorul tas-
tei 32 afisajul ,Depth”.

- Reglati inaltimea unitatii de antrenare (veziReglarea indl-
timii unitatii de antrenare*, pagina 166).

~ Sprijiniti usor varful burghiului pe piesa de lucru.

- Apasati tasta 33, penru a fixa punctul zero.

Pe display-ul 14 va aparea afisajul ,Reset".

~ Gaduriti cu avans uniform pand cand pe display va fi afisata
adancimea de gaurire doritd.

Reglarea adancimii de gaurire (vezi figura J)

Cu limitatorul de reglare a adancimii 9 puteti stabili adanci-

mea de gaurire t.

- Slabiti parghia de blocare 8 rotind-o in sens contrar misca-
rii acelor de ceasornic.

- Executatio gaurire de proba. Dupa ce pe display-ul 14 vafi
afisata adancimea de gaurire dorita t (vezi ,Afisarea adan-
cimii de gaurire®, pagina 167), strangeti din nou bine par-
ghia de blocare 8.

Prin aceasta, adancimea de gaurire vafilimitata lavaloarea
t pentru urmatoarele operatii de gaurire.

Transport
- Transportati scula electrica tinand-o de placa de baza 1.

» in scopul evitirii producerii de traumatisme ale spate-
lui, scula electrica se va transporta intotdeauna de ca-
tre doua persoane.
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intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

Curatati daca este necesar coloana de gaurit 4 cu o laveta us-

cata si pulverizati-o usor cu ulei de racire universal Bosch (ac-

cesoriu).

Dacd este necesard inlocuirea cablului de racordare, pentrua

evita punerea in pericol a sigurantei exploatdrii, aceasta ope-

ratie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru au-

torizat de asistenta tehnicd post-vanzari pentru scule electri-

ce Bosch.

Reglarea franei unitatii de antrenare (vezi figuraK)
Se poate reface reglajul fortei de strangere a franei pentru u-
nitatea de antrenare 12.

Verificare:

- Forta de strangere a franei trebuie sa fixeze sigur unitatea
de antrenare indiferent de inaltime.

Reglare:

- Rasuciti cele doud suruburi de reglare 34 cu cheia imbus
23 in sens contrar miscarii acelor de ceasornic, pentru a
reduce forta de strangere sau rasuciti-le in sensul miscarii
acelor de ceasornic, pentru a creste forta de strangere.
Strangeti uniform cele doua suruburi de reglare.

- Verificati daca a fost atinsa forta de strangere dorita.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciul de asistentd clienti vd raspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30 -34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directiona-

te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHus 3a 6e3onacHa pabora

06wy ykasaHus 3a 6esonacHa pabora

& BHUMAHUE 3a npegnassaHe 0T TOKOB yaap, Hapa-

HABAHMA 1 NOXap NPY NoN3BaHe Ha
eEeKTPOMHCTPYMEHTH TPABBa f1a Ce Cna3Bart CblLo M CNeaH1TE
OCHOBHM Npasuna 3a besonacHocT.

MpoueTeTe BCHUKM NPUNOXKEHHU YKa3aHUA NPEAH Aa U3-
Non3Bare T031 eNeKTPOMHCTPYMEHT H I CbXpaHsaBaiTe
rPWXNUBO.

U3non3BsaHuA B ykazaHuaATa 3a besonacHa pabota TepMuH
«ENEKTPOMHCTPYMEHT» Ce OTHACA [10 3aXPaHBaHU OT eNEKTPH-
yecKaTa Mpexa enekTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalll Ka-
6en) 1 40 3axpaHBaHK OT aKyMyNaTOPHW baTepun eneKTPorH-
cTpymeHTH (6e3 3axpaHBaLl kaben).

BesonacHoct Ha paboTHoTO MACTO

» Mopabpxaiite paboTHOTO CH MACTO UKCTO M f06peE oC-
BeTeHo. be3nopsaabKbT U HE[OCTATbUHOTO OCBETNEHHE
MOrat ja CIOMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYA0Ba 3M0M0-
nyka.

» He paboteTe c eneKTPOHHCTPYMEHTA B CPefia C NOBH-
LIeHa ONAaCcHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCnno3us, B 6nu-
30CT 40 NeCHO3ananuMu TeYHOCTH, ra3oBe UMK Npaxo-
o6pa3nn matepuanu. o Bpeme Ha paboTa B eNEKTPOH-
CTPYMEHTHUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOTaT Aia Bb3nname-
HAT Npaxo0bpasH1 MaTep1any v Napu.

» [IpbXKTe fela U CTPaHWYHK NULA Ha be3onacHo pas-
CTOAIHHe, AOKaTO paboTHTe C eNEKTPOMHCTPYMEHTA.
Ako BHMMaHKETO By bbie 0TKNOHEHO, MOXe fia 3arybute
KOHTPONA Hafi eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

Be3sonacHocT npu paboTa ¢ eneKTpHYECKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e noa-
X0AALL 32 NON3BaHUA KOHTaKT. B HUKaKbB cnyuai He ce
[0NyCKa U3MEHsHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ko-
rato paboTtute CbC 3aHyNeHH eneKTpoypean, He u3-
nonssaiiTe aganTepu 3a wencena. [lon3saHeTo Ha
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OPUTMHANHHU Wencenu U KOHTaKTU HamanAaea PUCKa OT Bb3-
HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

> U3bareaiite gonupa Ha TANOTO Bu K0 3a3emeHH Tena,
Hanp. Tpb6u, OTONNUTENHH ypeau, NeLy  XNagunHU-
um. Korato 1AN0TO BY € 3a3eMeH0, pUCKbT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap e No-ronam.

» Mpepana3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXA U
Bnara. [1pOHUKBAHETO Ha BOfia B €N1EKTPOUHCTPYMEHTA Mo-
BMLLUABA ONACHOCTTA OT TOKOB yAap.

» He u3non3Baiite 3axpaHBalua kaben 3a Lenu, 3a Kou-
TO TOii He e NpeABUAEH, Hanp. 3a ;a HOCUTE eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa 3a kabena unu ga 3sapuTe wencena or
KoHTakTa. [lpeanassaiite kKabena or HarpABaHe, oMa-
CnfABaHe, AONUP A0 OCTPH pbbOBe UNKU [0 NOABHKHH
3B€EHa Ha MaLMHK. [T0BPEAEHH UNK YCyKaHW kabenu
YBENWUABAT PUCKa OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yAap.

» Korato paboTute ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, U3-
nonssaiiTe cCaMmo yAbMKHUTENHN Kabenu, noagxoaaium 3a
paboTa Ha OTKPHTO. M3M0N3BaHETO Ha YAbIKHUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPHTO, HaManaBa pucka ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yAap.

» AKo ce Hanara H3nonN3BaHeTO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA
BbB BNaXHa cpeAa, u3nonspanTe npeanaseH Nnpeknc-
Bau 3a yTeuHu TOKoBe. 13non3BaHeTo Ha NpeanaseH npe-
KbCBau 3a yTEUHU TOKOBE HaMarfABa OMaCHOCTTa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

be3onaceH HauuH Ha paboTta

> BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, CnefileTe BHUMaTenHo AeHCT-
BHATa CH M NOCTbNBaNTE NPeanasnueo U pasymHo. He
M3NoN3BaliTe eNEeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo CTe ymope-
HU MNHK MO BNHAHUETO Ha HAPKOTHYHY BELLeCTBa, anKo-
XON WNK YNoHBaLLM NeKapcTBa. EanH MUr pasceaHocT
npy paboTa C eNeKTPOUHCTPYMEHT MOXE [ia MMa 3a M10-
CNEACTBHE U3KMIOUUTENHO TEXKM HapaHABAHUA.

» Pabortete c npeanasBaiyo paboTtHo 06nekno U BUHaru ¢
npeanasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 33 NON3Ba-
HWA €NEKTPOUHCTPYMEHT U U3BbPLLBAHATa AEHHOCT TMUHH
npennasHu CPeACTBa, KaTo AuxaTeHa Macka, 34paBu
NTTHO3aTBOPEHH 00YBKU CbC CTabUNeH rpaicep, 3alLuT-
Ha Kacka Unu Lymo3arnywwutenu (aHTuchoHu), HamansBea
pHCKa OT Bb3HUKBAHE Ha TPY0Ba 3M10MONYykKa.

» U3barsaiiTe oNacHOCTTa OT BKNIOUBaHe Ha @NEeKTPOHH-
CTpyMeHTa no HeBHuMaHHe. lMpeau aa BKNounTe Wen-
cena B 3aXpaHBallaTa MpeXa UNH 1a NOCTaBUTe aKyMy-
natopHata batepus, ce yBepaBaiiTe, ue NyCKOBUAT
NpeKbCBay e B NON0XeHHe «U3KNIUYeHo». AKo, Korato
HOCHTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA, IbPXKUTE NPbCTa CH BbPXY
NYCKOBMA NPEKbCBaY, MK aKo NoJaBare 3axpaHBalllo Ha-
NPEXeHUe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, KOTaTo € BKIIOUEH,
CbLUECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha TPY/10Ba 37100~
nyka.

» lpepy Aa BKNIOUKTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce YBepa-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHNIH OT HEro BCHUKH NOMOLLHH HH-
CTPYMEHTH 1 FaeuHH KniouoBe. [TOMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXKE [1a NPUUMHM TPaB-
MH.
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> U3bArsaiiTe HeecTeCTBEHHTE NONOXEHHA Ha TANOTO.
Paborete B cTabunHo nonoxeHne Ha TANOTO U BbB BCe-
KW MOMEHT NoAAbpXKaiTe paBHOBeCHe. Taka Le MoXeTe
[ia KOHTPONMPATe eNeKTPOMHCTPYMEHTa no-fobpe 1 no-
6e30MacHo, ako Bb3HUKHE HEOUAKBaHa CUTYaLuA.

» Paborterte c noaxoasauwo obnekno. He paboterte ¢ wupo-
KH APEXH UNK yKpaLueHus. [lpb)KTe Kocata cH, Apexure
M pbKaBHUM Ha He30NnacHO PasCTOAHHE OT BLPTALLH ce
3BeHa Ha eneKTPOMHCTpyMeHTHTe. LLInpokuTe apexu, yk-
palLeHu1ATa, IbNrUTe KocK MoraT aa bbaat 3axBaHaTv 1 yB-
NIEYEHH OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO € Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHILIHA acnHpa-
LHOHHA CHCTEMa, Ce YBepABaiiTe, ue TA e BKNIOYEHa H
(hyHKLMOHKUPa H3NPaBHO. M3N0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CMCTEMa HAaMANABa PUCKOBETE, Ab/KALLM Ce Ha OT-
Jenswara ce npu pabora npax.

TPMKNMBO OTHOLLIEHHE KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiiTe eneKTpoMHCTpyMeHTa. U3non3san-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMO Cbo6pa3HO TAXHOTO
npegHasHaueHue. LLle pabotute no-nobpe u no-besonac-
HO, KOraTo U3Mon3BaTe NOAXOAALLMS eNEKTPOUHCTPYMEHT
B 3a[laIeHHs OT NPOM3BOAMTENS AMANa30H Ha HaToBapBa-
He.

» He u3non3Baiite eneKTPOUHCTPYMEHT, UUHTO NYCKOB
npeKbCBay e NoBPeAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOe f1a bbae U3KNIoUBaH U BKMIOUBAH N0 NPeABUAEHNS OT
NPOM3BOAMTENA HAUMH, € onaceH 1 TpABBa Aa bbfie PeMoH-
THpaH.

» lMpeau Aa NnpoMeHATe HaCTPOHKHUTE HA eNEKTPOHHCTPY-
MEHTa, 1a 3aMeHATe PabOTHH HHCTPYMEHTH U AOMbITHN-
TENHK NpUcnocobnexus, KakTo U Korato npo-
AbMKUTENHO BpeMe HAMa [1a U3NON3BaTe eNneKTPOUH-
CTPYMEHTa, U3KNIOUBaNTe Wencena oT 3axpaHBaiara
Mpexa H/unu u3Baxxaaiite akymynaropHara 6atepus.
Tasu MApKa NpemaxBa onacHOCTTa OT 3afieHCTBaHe Ha
€1EKTPOMHCTPYMEHTa N0 HEBHUMAHHE.

» CbxpaHABaiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTHTE Ha MECTa, Kb-
[AeTo He Morat fa 6bAaT focTurHaTH ot Aeua. He gonyc-
KaiiTe Te fia 6bAaT M3NON3BaHK OT NHLLA, KOUTO HE €a 3a-
NO3HaTH C HAYMHA Ha pPaboTa C TAX U He ca Npoueny Tesn
MHCTPYKLMHK. KOrato ca B pbLeTe Ha HeOMUTHW NoTpebuTe-
W, eNEeKTPOMHCTPYMEHTUTE MOraT f1a bbaar U3Knioum-
TENHO ONacHM.

» lMopaabpKaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE CH FPHXNHUBO.
MpoBsepsBaiiTe AanK NOABUXHUTE 3BeHA (DYHKLMOHH-
pat 6e3yKopHo, Aanu He 3aKNWUHBAT, AaNnH HMa CUyNeHn
MNK NOBPeAeHH AeTalN1, KOUTO HapyLIaBaT UK H3Me-
HAT (hYHKLUNTE Ha eneKTPOHHCTPYMeHTa. Mpeau Aa us-
nonssate eNeKTPOHHCTPYMEHTa, Ce NorpuxeTe no-
BpeAeHuTe AeTainu aa 6baaT pemoHTUpaHu. MHoro ot
TPY/OBHTE 3N10MONYKH CE Ab/XAT Ha Herobpe noambpxa-
HH ENEKTPOMHCTPYMEHTH W YPeau.

» lMopaabpiKaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHAr1 fobpe
3aToueHn M YnCTH. [lo6pe NoabPIKAHNTE PEXELLN UH-
CTPYMEHTH C OCTpH pbbOoBE OKasBar No-Manko Cbnpo-
TUBINEHHE 1 Ce BOLAT NO-NEKO.
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» U3non3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, JOMBNHUTENHU-
Te npucnocobneHun, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T. H.,
cbobpa3Ho HHCTPYKLUKTE Ha npou3BoauTens. Mpu To-
Ba ce cbobpa3saBaiiTe U ¢ KOHKpeTHUTE PaboTHU ycno-
BHA ¥ ONepaLuu, KOUTo TpAGBa Aa U3NbNHKTE.
M3non3BaHeTo Ha eNnekTPOMHCTPYMEHTH 3 Pa3NUUHK OT
NpeaBUAEHHUTE OT NPOU3BOANTENA NPUNOXKEHUA NOBULLA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha TPYAOBH 3N10NOMYKH.

Mopabpxaxe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu
/A Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBaNW(ULMPaHH Cnieluany-
CTH ¥ CaMO C U3NON3BAHETO HAa OPUTMHANHYU PE3ePBHU
yacTu. [10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsaBaHe Ha bes-
0MaCcHOCTTa HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

Ykasanua 3a 6esonacHa pabota cbc cTauHoHapHH
GopmaLunHu
» EneKTpOMHCTPYMEHTBT ce A0CTaBA C NpeAynpeauTen-

Ha Tabenka (0603HaueHa c Homep 10 Ha durypara Ha
eNeKTPOHHCTPYMEHTa Ha rpad)MuHaTa CTpaH1La).

Laserstrahlung

nichtin den Strahl

blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
N <imW 650nm

> AKo TeKCTbT Ha NpeAynpeanTenHara Tabenka He e Ha
Bawmus e3nk, npeau nyckaHe B eKCnnoatauus sanene-
Te BbpXy Tabenkara BKNOUeHUs B OKOMNNEKTOBKATa
CTHKep C TeKCT Ha Bawua e3uk.

» He noBpexpaaiite npeaynpeautenHuTte Tabenku Ha
€NeKTPOHHCTPYMEHTa.

> MoHTHpaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa Ha 3APaBa, paBHa U
XOPHU30HTaNHa NOBbLPXHOCT. AKO €1eKTPOUHCTPYMEHTLT
Ce M3MeCTBa UnK € HecTabuneH, paboTHUAT MHCTPYMEHT He
MoXe fia bbaie BofieH paBHOMEPHO U CUTYPHO.

» Mopabpkaiite paboTHaTa NOBbPXHOCT UHCTA, BKNIOUH-
TenHo u obpaboTBanua peTtaiin. CTPYKKU M NpeaMeTH C
oCTpH pbboBe Morat Aa Bu HapaHAT. CMecH oT pasnuuHu
marepuani ca ocobeHo onachu. [paxose 0T nek1 MeTanu
Morar fia Ce CaMOBb3MNIAMEHAT UMK ia eKCMNOAMUPAT.

» Mpeau 3anouBaHe Ha paboTa HacTpoiiBaiTe NoaXxoAa-
113 CKOPOCT Ha BbpTeHe. CKOpOCTTa Ha BbpTeHe TpAbBa
.ia e cbobpa3eHa ¢ ;uameTbpa Ha NpobUBaHKA OTBOP H
Matepuana Ha npobuBaxus aetain. Mpu HenpasuIHO
13bpaHa CKOPOCT Ha BbpTEHE CBPEANOTO MOXKE [ia Ce 3a-
KNWHW B npobu1BanuA aeTann.

» Nlonupaiite paboTHNA HHCTPYMEHT 0 06paboTBaHKA
[eTaiin camo cneA KaTo NpefiBapUTENHO CTe BKNIOUMNHU
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. B npoTuBeH cnyuai cbluecTyBa
OMacHOCT OT 3aKNWHBaHE Ha pabOTHWA MHCTPYMEHT B [ie-
Taina v yBnuuaHeto My. ToBa MOXe Aa Npefn3BHKa Hapa-
HABaHMA.

> He nocraesiite pblieTe cH B 30HaTa Ha NpobuBaHe, fo-
KaTo eNneKTPOUHCTPYMEHTDLT ce BbpTH. [py cnyuaeH
KOHTAKT C pabOTHWSA MHCTPYMEHT CbLLECTBYBA ONACHOCT OT
HapaHsBaHe.

» Hukora He oTCTpaHABaliTe CTPYXKKH OT 30HaTa Ha npo-
buBaHe, ;OKATO eNEKTPOUHCTPYMEHTDLT e BKNIoueH. Bu-
Harv NpeABapUTENHO CNUPaiTe NOAABALLMA MEXaHU3bM U
U3KNIoUBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» He otcTpaHsBaiiTe oTAENALLUTE CE CTPYXKKH C FONH Pb-
ue. CblliecTByBa OMACHOCT OT HapaHABaHE OT ropeLLuTe
METanHu CTPYXKKKM C OCTPH pbboBe.

» MpekbcBaiTe ALNTH CTPYXKKKM Upe3s KPaTKOTPaNHO 3a-
BbpTaHe Ha KONenoTo 3a nogaBaHe Ha3ag. CbllecTByBa
OMaCHOCT OT HapaHABaHe OT IbNTUTE CTPYXKH.

» MopabpkaiiTe pPbKOXBATKUTE CYXH, YACTH M HEOMacne-
HH. 3alianaHu C Macno N1 MasHWHU PbKOXBATKK Ce NTb3-
raT ¥ BOAAT [0 3aryba Ha KOHTPON Haf, BEPHKHUA TPHOH.

» Usnon3gaiite noAxoAALLM CPEACTBA 3a 3aCTONOPABA-
He, npucnocobnenuneTo 3a 6bp3o 3acTonopsABaHe HNH
MeHreme (gonbAHKTENHO Nnpucnocobnenue), 3a fa
3axBaHeTe NnpobuBanua Aetaiin. He obpaborsaiite ge-
TaiinK, KOUTO Ca TBbPAE MankH, 3a Aa bbaar 3axBaHaTH
Aobpe. Ako 3ambprkarte ieTanna Ha pbka, He MOXETE fia ro
OCHUrypHTE JOCTaTbUHO CPELLY YBMUaHe U 3aBbpTaHe U Cb-
1L{eCTBYBa ONACHOCT Jja Ce HapaHuTe.

» AKO pabOTHHAT HHCTPYMEHT Ce 3aKNHHHU, He3abaBHO
U3KNIoUBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa. PabOTHUAT UH-
CTpyMeHT bnokupa, korato:

— eNeKTPOMHCTPYMEHTBT bbie NpeToBapeH Unu
- Ce 3aKnuHH B 0bpaboTBaHms aetainn.

» He pokocBaiiTe paboTHUA HHCTPYMEHT HenocpepcTBe-
Ho cnep pabota, npeayu Aa ce e oxnagun. o Bpeme Ha
paboTta paboTHMAT UHCTPYMEHT Ce HarpsABa CHUIHO.

» MepHoanuHo NpoBepABaiiTe 3aXpaHBaLLuaA Kaben u,
aKo YCTaHOBUTE NOBPEAH, NpefanTe eNneKTPOUHCTPY-
MeHTa B OTOPH3UPaH CEPBH3 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTH
Ha bow, 3a sa 6bae 3ameHeH. He pabotete c nospepex
3axpaHBaLy kaben. Taka ce rapaHTvpa 3anasBaHe Ha cu-
TYPHOCTTA Ha eN1EKTPOMHCTPYMEHTA.

» Korato He H3non3Bate eNneKTPOMHCTPYMEHTa, [0 CbX-
paHsABaiiTe Ha cHrypHo mMaAcTo. MacToTo 3a cbxpaHaABa-
He TpAGBa Aa e cyXo K Aa ce 3akniouBa. ToBa npefoTBpa-
TABA NOBPEXAAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA, A0KaTO Ce
CbXpaHABa, KaKTo 1 paboTaTta C Hero Ha HEOMUTHM NKLLA.

» He HacouBaiiTe na3epHHA NbY KbM XOPA HNH XKHBOTHH;
He rnefaiite cpelyy na3epHuaA Mbu. To3u eNeKTPOUH-
CTPYMEHT reHeprpa Na3epeH by 0T la3epeH Knac 2 Cb-
rnacHo EN 60825-1. C Hero morat fia bbaart 3acneneHu xo-
pa.

> He 3ameHsiiTe BrpafieH B eNeKTPOHHCTPYMEHTa nasep
cnasep oTapyrmogen. [lazep, KOUTO He € NpeaHa3HaueH
32 CbOTBETHUA €N1IEKTPOMHCTPYMEHT, MOXE /ia 3aCTpaLlK
HamMpaLLM ce HAOKONO NULa.

» Hukora He ocTaBsiiTe eneKTPOMHCTPYMeHTa 6e3 Hag-
30p, ,OKaTO BbPTEHETO My He Cnpe HambAHO. BbpTAauy-
T€ Ce N0 MHEePLIUA PEXELLM UHCTPYMEHTU MOraT a NPUUM-
HAT TPaBMU.

» He u3non3paiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo 3aXpaH-
BawmAT kaben e noBpeaeH. Ako no Bpeme Ha pabota
kabenbT 6bAe noBpeAeH, He ro Aonupaiite; He3abaBHO
M3KNIoueTe Lencena or KOHTaKTa. [loBpeaeHH 3axpaH-
Ball¥ kabenu yBen1uaBat pucka oT TOKOB yaap.
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CumBonu

CnenHuTe CUMBONM MOFaT Aa bbaar BaxHW B MpoLeca Ha ec-
nnoarauus Ha Bawwua enekTpouHCTpYMeHT. Mons, 3anomHeTe
CMMBONHUTE U 3HAUEHUETO UM. PABUNHOTO HTEPNPETUPaHE
Ha CUMBONUTE U TAXHOTO 3HaueHue LLe By nomorHat npw no-

[0DPOTO W MO-CUrypHO NON3BaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

Cumsonu XHOTO 3HaueHHe

» NasepeH nby
He rnepaiiTe cpelyy nNa3epH1A by
Nasep knac 2

» Pa6oreTte ¢ npegnasku ounna.

He n3xBbpnaiTe €NeKTPOMHCTPYMEHTH MIPH
butoBuTe OTNAgbLK!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka aMpekT1ea
2012/19/EC 0THOCHO M3NA3Na oT ynoTpe-
ba enekTpuuecka 1 enekTpoHHa anaparypa
1 yTBbPXKAABAHETO W KaTo HaLMOHaNEH 3a-
KOH €NeKTPUUYECKHUTE U eNEKTPOHHHU yC-
TPOWMCTBA, KOMTO He MoraT fja ce U3non3ear
noBeue, TpAbBa Aa ce cbbupar o1genHo 1
Aa bbaat nognaraHu Ha nopxoasLya npepa-
boTKa 3a 0MoN30TBOPABAHE Ha ChbpXa-
LyMTE Ce B TAX CYPOBMHH.

MyckoB npekbcBau

O M3kniouBane
BxntousaHe Ha gucnnes

Mpobusaxe

[lnarpama Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

2 3 45 6 7 8 9 1011121390

[lvarpamara nokasBa CKOpOCTTa Ha BbpTeHe (rpm) B 3aBUCH-
MOCT OT jHamMeTbpa Ha cBpeaoTo (@ B mm) 3a MaTep1anute
cTomaHa (Steel) v anymunnit (Aluminium).
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OnucaHue Ha NMPOAYKTAa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA.
Hecna3ssaHeTo Ha NpuBeaeHuTe No-4ony yka-
3aHUA MOXe f1a A0BEE [0 TOKOB yAap, no-
Kap WU/WNK TEXKM TPABMH.

MpepHa3HaueHne Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA
ENeKTPOMHCTPYMEHTBT € NpeaHa3HaueH 3a npobusaxe B ibp-
BECHM MaTepuanu, MeTanu u NiacTMack ¢ NoaxoaalLy pabot-
HU UHCTPYMEHTH.

[Namnata Ha T031 eneKTPOMHCTPYMEHT e NpefiHa3HaueHa 3a
Henocpe/aCcTBEHO OCBETABAHE Ha 30HaTa Ha paboTa 1 He e
MoAXOAALLA 33 OCBETABAHE Ha NOMELLEHHA UK 33 BUTOBH Le-
.

WU300paseHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha 30bpaseHnTe MOLynK ce OTHacA A0 ury-

puTE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha IPathUUHKTE CTPAHULM.
1 OcHoBHa nnoua

TNocT Ha npucnocobnexueTo 3a bbp3o 3acTonopsaBaHe

Mpucnocobnexue 3a 6bp3o 3actonopasaHe

KonoHa

3bbHa pelika

[larpama Ha ckopocTTa Ha BbpTeHe

3acTonopABalL, 10CT 32 perynMpaHe Ha BUCOUMHaTa

3acTonopABaLL N0CT 32 AbNOOUMHHUA OrpaHUuUmMTEN

[bnboumnteH orpaH1unten

Mpenynpenutenta tabenka 3a nasepHua nby

Koneno 3a nopasaHe

[lBurarenen mogyn

MyckoB npekbcBau ¢ hyHKLMA 3a Bbp30 cnMpaHe

(Quick-Stop)

14 [lucnnent

15 [locT 3a perynupaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTEHE

16 [aTpoHHMK 3a 6bp30 3axBallaHe

17 PaboteH MHCTPYMEHT*

18 MoHTaxHu oTBOPH

19 Onopa3a ycnopegHo BoaeHe

20 KpunuaTu raiku1 Ha onopara 3a ycnopeaHo BoaeHe

21 [lpeBkntouBaTen 3a NpefaBkuTe

22 [lamna v nasep

23 LllectocTeHeH Kntou (4 mm)

24 3actonopsBall BUHT Ha KONOHaTa 3a NpobuBaHe

25 Hanpasnsagall nanew, Ha KONoHata 3a npobusaxe

26 HanpaBnABall kaHan Ha OCHOBHATA NnoyYa

27 OcurypuTeneH npbCTeH

28 [pbCTeH 3a 3axBallaHe

29 3acronopAaBalya BTy/Ka

30 byToH 3a namnata

31 ByTOH 32 Na3epHu1s KpbCT

O oo ~NOOOCGThA, WN

e e
W N = O
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32 ByTOH 3a NpeBKoYBaHE Ha YKa3aHWeTo Ha AUCNNeA CKO-
POCT Ha BbpTeHe/abnbouMHa Ha npobuBaHe

33 byTOH 3a yCTaHOBABAHE HA HyNeBa TOUKa

34 Perynupalyy BUHTOBE 3a CMnaTa Ha 3afibp)xaHe Ha Cnu-
paukara

*U306pasenute Ha purypute M onucaHuTe AONBLAHUTENHH NPUCTIO-

cobneHns He ca BKNIOUEHHU B CTaHAapTHaTa OKOMNNEKTOBKA Ha

ypepa. U3uepnarteneH cnucbk Ha ONbIHHTENHUTE Npucnocobne-

HHUA MOXXeTe ja HAMepHTe CbOTBETHO B KaTanora HY 3a AOMbIHH-

TeNnHH npucnocoGneHml.

TexHuuecku AaHHHU

KonoHHa 6opmalunsa PBD 40
KatanoxeH Homep 3603MO070..
HoMWHanHa KoHcyMHpaHa

MOLYHOCT W 710
CKopOCT Ha BbpTeHe Ha npa-

3eH xof

- 1. npepaska mint 200-850
- 2.npenaBka mint 600 -2500
Tun nasep nm 650

mwW <1

Knac nasep 2
Makc. @ Ha npobusaHuTe oT-

BOpH

- BCTOMaHa mm 13
- B[ObpPBO mm 40
@ Ha 3aXBalLiaHNTE B NaTPOH-

HWKa PabOTHU MHCTPYMEHTH mm 1,5-13
Xopa, Makc. mm 90
[TbnHa BMCOUMHA mm 650
Pa3mepu Ha 0OCHOBHaTa nnoua

(LMpoumHa x bnbounHa x

BUCOUMHA) mm 330x350x30
Maca cbrnacHo

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Knac Ha 3awuTa [O]/1

[laHHuTe Cce OTHACAT 10 HOMUHaNHO HanpexeHue [U] 230 V. Mpy pas-
TIMUHO HaNPEeXeHHe, KaKTo U Mpu CNeLuanHuTe U3Mb/HEHUA 3a HAKOH
CTPaHM1 JaHHWTE MOraT fia Ce pasnu1yasar.

WHdopmauus 3a U3NbuBaH WyM U BHOpauun
CToMHOCTHTE 3a LWyMa ca onpefeneHu cbrnacHo EN 61029.

PaBHMLLETO A Ha reHepUpaHmsA LyM 06MKHOBEHO €: PaBHULLE
Ha 3ByKOBOTO HansAraHe 77 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

90 dB(A). HeonpeneneHocT K = 3 dB.

Paborerte ¢ wymo3sarnywmurenn!

lbnHata cTonHOCT Ha BUbpaumuTe a, (BeKTOpHata cyma no
TPHTe HanpaBneHua) 1 HeonpeaenexocTTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 61029:

a,<2,5m/s, K=1,5m/s%.

PaBHHMLLETO Ha reHepUpaHuTe BMBpaLMK, MOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 32 eKCN/oaTaLms, € oNpeaeneHo CbrmacHo
npouenypata, AedmHrpana B EN 61029, n moxe aa bbge u3-
NoN3BaHO 3a CPaBHABAHE C iPYIY eNeKTPOUHCTPYMEHTH. To e
NOAXOAALLO CHLLUO W 33 NPeABaPUTENHA OPUEHTUPOBbYHA

NpeLeHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUOpaLuK.

TMocoueHOTo HUBO Ha reHepHUpaHnTe BUbpaLMK e NpeAcTaBH-
TENHO 33 Hal-UEeCTO CPELIAHUTE NPUNOXKEHNS Ha ENEKTPOUH-
CTpyMeHTa. Bee nak, ako eneKTpOMHCTPYMEHTBT Ce U3M0M3Ba
3a [ipyru AeUHOCTH, C APYrv PADOTHU MHCTPYMEHTH MU ako
He Objie NOAMbPKaAH, KAaKTO e NPEANMUCaHo, PABHUILIETO Ha re-
HepupaHuTe BUOPaLMK MoXe Aa ce npomeHu. Tosa b1 morno
[1a YBENMUM 3HAUMTENHO CyMApHOTO HaTOBapBaHe oT BUOpa-
LiU1 B npoLieca Ha paboTa.

3aTouHaTa npeLieHKa Ha HaToBapBaHEeTo 0T BUOpaLMK TpabBa
na Obfiat B3MMaHu Npeasua 1 NepuoauTe, B KOUTO €NeKTPo-
MHCTPYMEHTBT € U3KIoueH Wiu paboTw, Ho He ce non3ga. To-
Ba bW MOTNO 3HAUMTENHO 12 HAMANM CyMapHOTO HATOBapBaHe
oT BMbpaumu.

MpeanucBaiTe AOMbAHUTENHU MEPKU 3a NPefna3BaHe Ha pa-
boTeLLMA C eNneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[€HCTBUETO Ha BHU-
OpauuuTe, HanpuMep: TEXHUUECKO 0bCNyXBaHe Ha
€M1eKTPOMHCTPYMEHTA M PAbOTHUTE MHCTPYMEHTH, IOALbPXA-
He Ha pbLeTe TonNM, LenecbobpasHa opraHusaLus Ha pabor-

HUTE CTbINKK.
ﬂeknapauuﬂ 3a CbOTBETCTBHE c €

C Mb/Ha OTFOBOPHOCT HUE AeKNapupame, Ue ONUCaHUAT B
«TeXHUUECKH laHHW» NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CNIEAHUTE
CTaHAAPTH UNM HOPMATUBHU LOKYMEHTH:

EN 61029, EN 60825-1 cbrnacHo U3MCKBaHWATa Ha [upek-
TmBK 2011/65/EC, 2004/108/EO, 2006/42/EO,
2009/125/EO (Hapenba 1194/2012).

TexHWuecka fokymeHTauus (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

MoHTHpaHe

» WUsbarsaiiTe BKNIOUBaHe N0 HEBHUMaHHE Ha @NEKTPO-
MHCTpyMeHTa. Mo BpeMe Ha MOHTHPAHETO U NPH U3-
BbpLUBaHE Ha KAKBUTO U 2 € AeMHOCTH NO eNeKTPOUH-
CTPYMeHTa WwencenbT TpAGBa ia € H3KNIOUeH OT 3a-
XpaHBalaTa Mpexa.

OKoMNneKToBKa

lpenu nyckaHe B ekcnaoarauma Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa
npoBepeTe Aan1 BCHUKK U3DPOEHN No-[oNy eneMeHTH ca Ha-
NMYHKM B OKOMMNEKTOBKATA:

- [purateneH mogyn 12 ¢ konoHa 3a npobusaHe 4

- OcHoBHa nnouva 1

- [pucnocobneHue 3a 6bpao 3acTonopssare 3

- Onopa 3a ycnopegHo BoaeHe 19

— LUectocteHeH kniou 23
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YnbTBaHe: OrnefaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA 32 €BEHTYAHHU
nospeau.

Mpeau fAa NPOAbMKUTE U3NON3BAHETO HA ENIEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, TpAbBa BHUMATENHO [1a NPOBEPUTE ANk MPEeAnasHHTe Cb-
OPbXEHWUA UMK NEKO NOBPEMIEHH AeTaink PYHKLMOHNPAT 13-
pAOHO M CbobpasHo NpeHasHaueHKneTo cu. MNposepete fanu
NOABMXHUTE AeTanNM (DYHKLMOHWPAT NPABMNHO U He Ce 3a-
KNWHBAT UMK 2Ny MMa ApYrv NOBPeeHH AeTainu. Bcuuku
[QieTailnu TpABbBa 1a Ca MOHTUPAHU NPABUIHO U f1a U3MbIIHABAT
BCHUKM ycnoBuA 3a besonacHa pabora.

lMoBpeaeHn NpeanasHu CbopbKeHus W feTannn Tpabea aa
Obat PEMOHTUPAHM MMM 3aMEHEHM OT KBaNU(ULIMPAH TEXHUK
B OTOPU3MPAH CEPBH3 32 ENEKTPOUHCTPYMEHTH Ha bolw.

MonTupaHe Ha enemeHTH (BHXxTe chur. A)

lMpeau nyckaHe B ekcnnoatauua Tpabea fia crnobute enex-

TPOMHCTPYMEHTA, KaKTO € OMUCAHO NO-A0NY:

- Bkapa#Te npucnocobneHneto 3a 6bp3o 3actonopssaHe 3
Ha KornoHara 3a npobusate 4.

- [locraBeTe KonoHara 3a npobueaHe 4 B OCHOBHaTa nnoua
1, Taka ue HanpaBnABaLWMAT Nanel 25 fa Bnese B kaHana
26.

— 3aterHete 3aCTONoOPABALLMSA BUHT 24 C LLIECTOCTEHHHUA
Kntou 23.

MoHTHpaHe Ha paboTHa NOBLPXHOCT
(Buxre cur. B)

> 3a ocurypsAiBaHe Ha CUrypHa paboTa c eneKTpoOHHCTpy-
MeHTa, Npeau 4a ro U3non3eare, TpAbBa Aa ro MOHTH-
pate Ha paBHa ¥ cTabunHa paboTHa noBbpXHOCT (Hanp.
paboteH Te3rax).

- 3acTonopete eNeKTPOMHCTPYMEHTA C NOAXOAALLM BUHTOBH
CbeaMHEeHUA KbM paboTHaTa NOBbPXHOCT. 3a LieNTa u3-
nonaBaiTe oTBopuTe 18.

Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

MpaxoBe, oTaENALM Ce NpK 0bpaboTBaHETO Ha MaTepHUany
KaTo ChbpXally 0MoBo 60U, HAKOW BUOBE IbPBECHHA, MHU-
Hepanu 1 MeTanu morart Aa bbaat onacHu 3a 3gpaseto. KoH-
TaKTbT [0 KOXaTa WK BOMILBAHETO Ha TaKMBa NPaxoBe Morat
[a NPefM3BUKAT anepruHi peakLu u/unu 3abonsBaxma Ha
[QUXaTeNHUTE MbTULLA Ha PaboTeLLMA C eNeKTPOMHCTPYMEHTa
UN1 HAaMUPALLY ce HabnM3o Nuua.
Onpefenexy npaxoBe, Hanp. OTAENsALKTE ce Npu 0bpaboTea-
He Ha byk 1 1bb, ce cunTaT 3a KaHLEeporeHH!, 0cobeHo B KOM-
OMHaLMA ¢ XMMUKanK 3a TPETPaHe Ha bPBECHHa (Xxpomar,
KOHCepBaHTH 1 ap.). [lonycka ce 06paboTBaHeTo Ha Chibp-
XallW a3bect MaTepuani camo oT CbOTBETHO 0DyUeHH KBamu-
(hULMpaHK NKLa.
- [lo Bb3MOXHOCT 3MON3BaiTe NoAXoAALLa 3a 06paboTea-
HWA MaTepUan cUCTeMa 3a NpaxoynaesHe.
- OcurypsaBaiTe 1,06po NpoBeTpABaHE Ha PabOTHOTO MACTO.
- lpenopbuBa ce M3N0N3BaHETO Ha AMXaTenHa Macka ¢ pun-
Tbp OT Knac P2.
CnasBaiTe BanWaHWUTE BbB Balliata cTpaHa 3akoHOBHM pasno-

penbu, Banuaxu npu 0bpaboTeaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHUa-
nu.
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» U3bAarBaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NeCHO A1a Ce CaMOBb3MNAMEHH.

CmsHa Ha paboTHUA MHCTpYMeHT (BHxTe chur. C)

B 3aBofia-Npon3BoAMTEN BUraTENHUAT Mofyn 12 e komnnek-
TOBaH C /IBYBTY/IKOB NMaTPOHHHWK 3a Obp30 3axBallaHe 16.

MocTaBAHe Ha paboOTHUA HHCTPYMEHT

— 3aBbpTeTe OCUrypuTENHUA NpbCTeH 27 B MOCOKaTa, yKasa-
Ha ¢ «UNLOCK».

- 3aBbpreTe 3acTonopsBalLara BTynka 29 no nocoka Ha va-
COBHWKOBATA CTPENKa, A0KaTO PaDOTHUAT MHCTPYMEHT 17
Moxe fja bbge BkapaH.

- Bkapa#Te fokpait paboTHMA MHCTPYMEHT 17, 3apbXTe ro
B MATPOHHMKA M 3aBbpTeTe CMMTHO 3aCTOMOpPABALLATa BTYI-
Ka 29 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKA.

[py TOBa AipbXKTE 3ApaBO NpbCTeHa 28.

~ 3aBbpTeTe 0CUrypUTENHUA NPbCTEH 27 B NOCOKaTa, YKasa-
Ha ¢ «LOCK»

YnbrBaHe: [p1 nocTaBAHe Ha Mankv CBPeAna npeasapuTen-

HO HACTPOWTE NaTPOHHKUKA NPUBNU3UTENHO Ha iaMeTbpa Ha

CBpPeAnoTo. B npoTMBeH cnyyai CbLuecTByBa ONacHOCT

CBPeAnoTo Aa He bbjie 3aXBaHaTO B LEHTbPA HA NATPOHHUKA.

[leMOHTHpaHe Ha PabOTHHUA HHCTPYMEHT

- 3aBbpTeTe OCUIYPUTENHWA NPbCTEH 27 B NOCOKaTa, yKasa-
Ha ¢ «UNLOCK».

- 3aBbpreTe 3acTonopABallaTa BTynka 29 no nocoka Ha ua-
COBHMKOBATA CTPENKa, 10KaTo PabOTHMAT MHCTPYMEHT 17
MoXe f1a bbae U3BageH.

Pabora c ypepa

» MMpeay n3BbpLIBaHE Ha KAKBHTO U ia € AeHHOCTH No
€NeKTPOMHCTPYMEHTa H3KNIUBaiiTe Lencena or 3a-
XpaHBallaTa Mpexa.

» Cnep U3BbpLUBaHe HA KAKBHTO U 1a € HACTPOHKH No
€NeKTPOUHCTPYMEHTa 3aTAraiiTe OTHOBO BUHTOBE H 3a-
CTONOPABALLY NIOCTOBE.

Noprotoeka 3a pabota

OcBeTABaHe Ha paboTHaTa 30Ha (BHxTe cur. D)
B3emeTe HeobxoauMMKUTE MePKM HENOCPEACTBEHATA 30Ha Ha
pA3aHe aa bbae Aobpe ocBeTeHa.
- 3aBKniouBaHe Ha gucnnes 14 3aBbpTeTe NyCKOBUA Npe-
KbcBau 13 1o noauuua f:s].
- Brkniouete namnara 22 ¢ 6yToHa 30.
Ha aucnnes 14 ce nsobpasnea Haanuca «Light» (Ceetnu-
Ha).

MpaBunHo No3uLMOHKPaKe Ha aeTaina (Buxre ur. E)
NasepeH KPbCT yKka3Ba TOUHOTO MACTO Ha NpobuBaHe.
- 3aBKnouBaHe Ha gucnnesn 14 3aBbpTeTe NyCKOBUSA Npe-

KkbcBau 13 0o nosuums =
- Bkniouete nasepa 22 c byToHa 31.

Ha aucnnes 14 ce nsobpassea Haanuca «Laser» (Masep).
- [loppaBHeTe MapkUpOBKaTa BbpXY feTaina Cnpamo na-

3€PHUA KPbCT.
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3acTonopsaBsaHe Ha aeTaiina (suxTte durypu F1 - F2)

3a ocurypAaBaHe Ha onTMMarnHa CUrypHocT Ha pabota Tpsibea
BMHaru fia 3acronopssare aetaina.

He obpabotsaiite fieTainu, KOMTO ca TBbPAE Manku, 3a fa bb-
[aT 3aCTOMOPEHH.

~ [lo3numroHupaiiTe feTanna ¢ NOMOLLTA Ha NasepHUA KPbCT
(BvxTe «[TpaBUNHO NO3ULMOHMPAHE Ha AeTaiNay,
cTpaHuua 173).

~ OcBobopete nocra 3a bbp30 3axsaLLaHe 2 Ha NPUCMOCO-
6bneHneto 3a 6bp30o 3acTonopsBaHe 3.

- [loctaBete npucnocobnexreto 3a 6bp3o 3acTonopaBaHe
BbPXY fieTanna. 3aBbpTeTe N0cTa No NOCOKa Ha YaCOBHM-
KOBaTa CTpenka 2 4oKato AeTainbT bbjie 3axBaHar 34paso.

- Cnep npobusaHe ocBobopeTe nocta 3a bbp3o 3axBallaHe
2, KaTo ro 3aBbpTUTE 06PATHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPeNKa.

- 3aBbprete npucnocobneHneto3abbpaosactonopssate 3
HacTpaHu 1 U3BageTe NpobrBaHMA feTan.

Onopara 3a ycnopeaHo BoaeHe 19 cnyxu 3a ocurypaBaHe Ha
no-ronemu AeTannu Cpelily 3aBbpTaHe.

- PasBwiiTe neko kpunuatute rarky 20 Ha onopara 3a ycno-
peaHo BogeHe 19 1 BKapaiTe onopara 3a ycnopeaHo Bo-
[leHe B KaHanuTe Ha OCHOBHaTa nnova 1.

- OTHOBO 3aTerHeTe KpUnuaTuTe ranku.

- 3acronopeTe AieTaina ¢ NoMoLLTa Ha npucnocobneHneTo
3a 6bp30 3acTornopnaBaHe 3.

YnbTBaHe: 3a 3acTonopsABaHe Ha Manku AeTannu U3non3san-
Te MeHreme (Hanp. MS 80 Ha bouu).

HacrtpoiiBaHe Ha BUCOUHHATa Ha iBUTaTEeNHNA MOAYN

(BuxTe churypa G)

» He npomeHsiiTe BUCOUMHATA HAa ABUraTeNHUA MOAYN NO
Bpeme Ha pabota. 3aaeicTBaiiTe 3acTonopsABawua
noct 7 camo KoraTo KONenoTo 3a nofaBaHe e B U3X0AHa
no3uuua. Tasu NpeAnasHa MApKa NpefoTBpaTABa EBEHTY-
Q7HW 3N10MONYKK U TPABMH.

BucouunHata Ha ABuratentua moayn 12 moxe fa bbae Ha-
CTpOeHa CbobpasHo AbMKUHATA Ha PAbOTHUA MHCTPYMEHT U
rofieMMHata Ha ieTaina.

YnuTBaHe: Cnefl HaCTPONBaHe Ha BUCOUMHATA Ha fiBUraTen-
HWA MOAYN NO3ULMATA Ha leTaina TpAbBa aa bbaie npoBepeHa
OTHOBO C NOMOLLTA Ha NadepHHA KpbCT. MNpu HeobxoaumocT
TpAbBa Aa NoapaBHUTE AeTanna HaHoBo.

Cnupauka npefoTBpaTABa NafaHeTo Hafony Ha ABUraTenH1sA
moayn 7 npu ocBobopeH 3actonopssaly noct 12. Mepuoauu-
HO NPOBEPABaNTE CHNaTa Ha 3aTAraHe Ha cnupaukara u Npu
HeobX0aMMOCT i perynupanTe (BiXTe «Perynupate Ha cnu-
pauKkara Ha ABUraTeNHWa MoflyN», cTpaHuua 176).

- YBeperTe ce, ue KONenoTo 3a nofasaxe 11 e B U3xoaHa no-
3uuMA.

- C enHaTa pbKa 3axBaHeTe KonenoTo 3a nofasaHe 11, ac
npyrata ocBobogeTe 3aCTonopsABalLya 10CT 7, Kato ro
BbpTHTe 0DPATHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKA.

- C nomoLyTa Ha KONENoTO 3a NOAABAHE HACTPONTE BUCOUM-
HaTta Ha iBuratenHua moayn 12 cbobpasHo AbmKMHaTa Ha
paboTHUsA MHCTPYMEHT W rofieMMHaTa Ha feTanna.

- OTHOBO 3aTerHeTe 3acTonopABaLLMA NOCT 7, KaTo ro 3aBbp-
TUTE MO YaCOBHUKOBATA CTPENKA.

YnnTBaHe: 3acTonopABaLLMAT NocT 7 MMa cBobofEH Xoa, 3a
Aa moxe Aa bbe nocTaseH B yfobHa 3a pabota nosuuma unu
B N03MLMA, NPU KOATO CE NECTU MACTO.

lpw 3aTerHat 3acTonopABaLL 10CT U3abpraiTe pbKoxBaTKata
HaBbH OT ABMraTeNHWA MOAYN, 3aBbpTeTe o BKenaHara nosu-
LA M TO OTNYCHETe, 3 [1a Ce BbPHE OT NPYXKMHHATa CMna B u3-
XOAHa NO3nLKA.

MyckaHe B eKcnnoaTayus

> BHumaBaiiTe 3a HanpeXxeHMeTo Ha 3aXpaHBaLlaTa Mpe-
xa! HanpexeHneTto Ha 3axpaHBallaTa Mpexa Tpabea
[la CbOTBETCTBA Ha JaHHHUTE, NOCOYEeHH HaTabenkara Ha
eNneKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, o6o3Hauenu ¢ 230V,
Morar Aa 6bAar 3axpaHBaHM U ¢ HanpexeHue 220 V.

BkniouBaHe

3a Aa necTuTte eHeprus, ApbXTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKITIO-
YeH CaMO Koraro ro nonssare.

- 3aBKniouBaHe Ha gucnnes 14 3aBbpTeTe NyCKOBUA Npe-
KbcBau 13 4o noauuus [HE5].
- 3aBKNIOYBaHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA 3aBbpTeTE Ny-
CKOBHA npekbeBay 13 ao nosuuua <P,
Cera MoXeTe Ja HaCTPOMTE CKOPOCTTa Ha BbPTEHE (BUXTE
«Peryn1paHe Ha CKOpoCTTa Ha BbpTeHex, CTpaHuua 175).

WUskniouBane

- 3alpukniouBaHe Ha NPoBHBaHETO 3aBbPTETE NYCKOBUA
npekbcBay 13 10 no3uums

Wi

~ 32 OKOHYATeNHO H3KNIOUBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTa
3aBbpTeTe NycKoBUA NpekbcBay 13 4o no3uuma «O».
YnbrBaHe: Cera 3axpaHBaHeTo Ha €NeKTPOMHCTPYMEHTa e
M3KNIOUEHO. BCUUKM TEKYLLW HACTPORKHM Ce U3TPUBAT.

dyHkuua 3a 6bp30 cnupane (Quick-Stop)

C nomoluTa Ha dhyHkumMATa Quick-Stop eneKTPOMHCTPYMEHTLT
Moxe Aa bbaie M3KNoUeH Obp3o, Hanp. Korato PaboTHUAT UH-
CTPYMEHT Ce 3aKNMHH B AeTaina.

- HarucHete Hbp30 KpaTKOTpaKiHO MyCcKOBHA NpexbeBay 13.
ENeKTPOMHCTPYMEHTBT M AMCTINEAT Ce U3KNIOUBAT BeAHara.
YnbrBaHe: Cera 3axpaHBaHEeTo Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa e
U3KMIUEHO. BCHUKM TEKYLLM HACTPOMKM Ce U3TPHBAT.

- 3a[ia BKNoumuTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa Cnef ToBa, Tpabea
MbPBO [la BbPHETe NyCKOBKA Npekbeeay 13 go
nosuuua «0».
Cnef ToBa MOXETE [la BKMIOYMTE OTHOBO ENEKTPOMHCTPY-
MeHTa (NyCcKOBHAT NpekbeBay 13 B noauuua ‘é).

3awura cpely NOBTOPHO BKNIOUBaHE
3atlurara oT NOBTOPHO BK/IOUBAHE NPENOTBPATABA HEKOH-
TPONWPAHOTO BKMIOUYBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA Cref npe-
KbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo (Hanp. HEBONMHO U3BAX[aHe Ha 3a-
XpaHBalLua kaben no Bpeme Ha pabora).
- 3aja BKouKTE Cef TOBa eNeKTPOMHCTPYMEHTa, TpAbBa
MbPBO 1 BbpHETE NYCKOBUsA npexbeaay 13 1o
noauuma .
Cnef ToBa MOXETE [1a BK/KOUNTE OTHOBO ENEKTPOUHCTPY-
MeHTa (NycKoBWAT npekbcBay 13 B nosuuusa SP).

1619929121((12.9.13)
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TemneparypHa 3aiuTa oT NpeToBapBaHe
Mpy U3non3sake no NpefHa3HaueH1e eNeKTPOUHCTPYMEHTBT
He Moxe f1a Obfie npeToBapeH. [p1 TBbpAe CUIHO HaToBapBa-
He WK NPY HanXBbPNAHE Ha 0MyCTUMaTa paboTHa Temnepa-
Typa eneKkTPOHHaTa 3alliuTa U3KNKUBA eNeKTPOMHCTPYMEHTA
[0 [OCTUraHe Ha ONTUMANHUA TEMNePaTypPeH AuanasoH Ha pa-
bota.
- 3a/1a BKNIOUMTE CMefl TOBA eNEeKTPOUHCTPYMEHTa, TpAbBa
MbPBO 12 BbpHETE NyCKOoBUA npekbcaay 13 1o
nosuuus 2]
Cnef T0Ba MOXETE f1a BK/IOUNTE OTHOBO enek%omcmy-

MeHTa (NycKoBWAT npekbeBay 13 B noauuna SP).

PerynupaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

» Mpeau 3anouBaHe Ha paboTa HacTpoiiBaiTe NoAXoAA-
LL|a CKOPOCT Ha BbpTeHe. CKopocTTa Ha BbpTeHe TpAbBa
Aa e cbobpaseHa c ;uaMeTbpa Ha NPobHBaHKA OTBOP H
MaTtepuana Ha npobuBanua aetain. [py HenpaBuUHO
13bpaHa CKopOCT Ha BbPTEHE CBPE//IOTO MOXE Aa Ce 3a-
KNWHK B NpobrBaHuA feTann.

Mpu HacTpoiBaHe Ha CKOPOCTTA Ha BbPTEHE Ce OPHUEHTUPAN-

Te no Auarpamara 6.
Ta nokasea CKOPOCTTA Ha BbpTeHe, KOATO TpAbBa Aa bbae Ha-

CTPO€eHa, B 00./MMH. (rpm) B 3aBUCMMOCT OT iMaMeTbpa Ha

cBpeanoto (@ B mm) 3a Matepuanute ctomaHa (Steel) u any-

MUHWiA (Aluminium).

MexaHHueH pesyKTop

3apeiicTBaiiTe npeBKNIoYBaTens 3a npeAaBkuTe 21 camo

KOFaTo eNeKTPOUHCTPYMEHTLT € B NOKOW.

C npeBKniouBatens 21 MoXeTe NpefBapuTeNnHo fa u3bepete

[1Ba AManasoHa Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe.

Mpepaeka 1:

HWCBbK inana3oH Ha CKOPOCTTA Ha BbpTeHE; 3a paboTa cbe

CBpenNa c ronam AMameTbp.

MNpepaBka 2:

Bu1CoK iMana3oH Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe; 3a paboTa Cbe

CBpPENa C ManbK IUaMeTbp.

- 3aBbpTeTe NPEBKOYBATENA 3a NpeaaBkuTe 21 1o xena-
HaTa no3uuuA.

YnbTBaHe: AKO NPeBKNOUBATENAT 3a NpeaaBkuTe 21 He Mo-

e [ia ce 3aBbpTH A0 YNOP, 3aBbpPTeTe NAaTPOHHKKA NIEKO Ha

pbKa.

EneKTpoHHO perynupaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

(Buxte churypa H)

C nomolwTa Ha noTeHyMomMeTbpa 15 MoxeTe bescTeneHHo fa

M3MeHATe CKOPOCTTa Ha BbPTEHE.

- 3aBKNIOYBaHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA 3aBbpTeTe Ny-
CKOBHA npekbcBay 13 ao nosuuua ‘%

- CnomouyiTa Ha byToHa 32 BKNtoueTe AUCN/EN B PEXUM Ha
1306passiBaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe — «Speed».

- 3aBbpreTe noteHuMomeTbpa 15, gokaro Hagucnnes 14 ce
M3MKLLE XXenaHata CKOPOCT Ha BbpTEHe.
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Yka3aHuA 3a pabota

06w ykazaHus

Mpeau npobuBaHeTo ce yBepeTe, ue NpUcnocobneHkeTo 3a
6bp30 3acTonopsaBaHe 3, onopara 3a ycrnopeHo sogeHe 19
WNK MEHTeMETO ([OMbHUTENHO NPUCNOCobNeHHne) ca 3arter-
HaTu 3[1paBo.

Mpu M3N13aHe Ha CBPEIOTO OT eTaiNa T0 MOXe fia Ce 3aK/u-
HW 1 1 yBneye fieTaina. 3aToBa B Kpad Ha NPodMUBAHETO Ha-
MareTe CKOpOCTTa Ha nofjaBaHe.

AKO pabOTHUAT UHCTPYMEHT Ce 3aKMMHH, U3KITIOUETE eNeKTPO-
WHCTpyMeHTa. OcTaBeTe PabOTHUAT MHCTPYMEHT U AETaMNbT
na ce oxnaaat. OTcTpaHete CTpyxkute. OTKpUIATE NPUUMHATA
32 3aKNUHBAHETO W A OTCTPAHETE.

CneumnanHu ykasaHua 3a npoﬁusaue Ha meTtan

Mpeau npobuBaHe Ha fieTainu oT MeTan oTbenasBanTe MACTO-
TO Ha NPObMBaHe C LIEHTLP.

Mpu anameTpy Ha oTBOpa Haa 10 mm npobuBaliTe npeaBapu-
TENHO MaTbK OTBOP.

3aja pabotute no-nobpe, U3Mon3ganTe OXNAKAALL0-CMa3Ba-
LLJ0 MaCNo 3a OXNax/aHe Ha MACTOTO Ha NpobusaHe (Harp.
YHMBEPCANHO OXNaX/alLo-CMa3BalLo Macno Ha bolw).

Mo3nuua Ha paboTeLua c eNeKTPOHHCTPYMEHTa

» 3acraBaiite npej eneKTPOUHCTPYMeHTa. Taka mare Bu-
Harv jobpa BUOMMOCT Ha MACTOTO 3a NpobKBaHe.

— [lpbXTe pbLeTe U NPbCTUTE CH Ha besonacHo pa3cTofaHue
OT BbPTALLHMA Ce pa60TeH WHCTPYMEHT.
- He KprTOCBaVITe pbLeTe Ch npen ABUratenHuAa moayn.

Mpobusane

- [locTaBete AeTaina nerHan Ha OCHOBHara nnova 1.

- HacrpoitTe BUCOUMHaTa Ha ABUTaTENHMA MOAYN (BUXKTeE
«HacTtpo#BaHe Ha BMCOUMHATa Ha ABUraTENHNA MOLYN»,
cTpaHuua 174).

- TNoppaBHeTe aeTalina c NOMOLLTa Ha Na3epHUs KPbCT (BH-
xTe «[paBUNHO NO3ULMOHMPAHE Ha AeTainar, CTPaHHLLA

173).

- 3acTonopete 34paBo fieTarna (BIKTe «3acTonopaBaHe Ha
neTainar, cTpaiuua 174).

- HactpoiiTe noaxoasLLa CKOpoCT Ha BbpTeHe (BuxTe «Pery-
NMpaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe», CTpaHuua 175).

- BkntoueTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

- 3anpobuBaHe 3aBbpTeTE KONENOTO 3a nofjaBaHe 11 ¢ pas-
HOMEpHa CKOPOCT, [I0KaTO AOCTUTHETE XenaHara fbnboun-
Ha Ha npobuBaHe (BWXTe «306pasaBaHe Ha AbnbouMHaTa
Ha npobuBaHe», cTpaHuua 175).

~ Korato gocTurHeTe xenaHara bnbounHa Ha npobusatxe,
3aBbpTeTe KONENOoTo 3a nofasaHe 11 Hasaz 4o BpbLUaHe
Ha iBUraTeNHNA MOAYN B U3XOAHA NO3ULIMA.

- M3KntoueTe eNeKkTPOMHCTPYMEHTA.

WU306pa3aBaHe Ha AbnbounHaTa Ha npobuBaHe

(Buxte dour. 1)

C nomoliTa Ha aucnnes 14 MoxeTe Aa CNeauTe TeKyLaTa bf-

BoumnHa Ha npobuBaHe.

- Cnep HacTpoiBaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbPTEHE C MoMoLLTa
Ha byToHa 32 BKNtoueTe AMCINEN B PeXUM Ha U30bpa3niBa-
He Ha abnbounHarta — «Depth».
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- HacrpoitTe BUCOUMHaTa Ha ABUTaTENHMA MOAYN (BUXKTE
«HacTpoiiBaHe Ha BUCOUMHATA Ha ABUraTENHNA MOLLYN»,
cTpaHuua 174).

- [lonpete neko Bbpxa Ha CBPE//IOTO 10 NOBbPXHOCTTA HA
[feTanna.

- HartucHete byToHa 33, 3a ja yCTaHOBUTE Hy/ieBaTa TOUKa.
Ha aucnnes 14 u3obpasasa HagnucoT «Reset» (Hynupa-
He).

- [pobuBalite c paBHOMEPHO NoAaBaHe, AOKATO Ha AUCTNeA
ce u30bpasu xenaHata AbnbounHa.

HacrpoiiBate Ha gbn6ounHaTa Ha npobuBaHe

(Buxre cour. J)

C nomolLLTa Ha ;bNBOUMHHMA OrpaHKunTEn 9 MOXeTe NpenBa-

PUTENHO ia yCTaHOBHTE AbnbounHaTa Ha NpobuBaHKs oTBOP

t.

- OcBobopeTe 3acTonopsABaLyusa NOCT 8, KaTo ro 3aBbpTUTE
0bpaTHo Ha YacoBHMKOBATA CTPENKa.

- W3nbnHete npobHo npobueaHe. Korato Ha aucnnes 14 ce
1300pa3u xenaHata AbnbounHa Ha npobusae t (BuxTE
«M306pasnBaHe Ha [bnboUnHaTA Ha NpobuBaHe»,
CTpaHnua 175), 3aTerHeTe 0THOBO 3aCTONOPABALLMA NOCT

C ToBa ibnbouUMHaTa Ha NpobuBaHe 3a CneaBallmTe OTBO-
pH ce orpaH1uaBa Ha t.

TpaHcnopTupaHe

~ [lpu npeHacAHe 3axBallaiTe enekTPOUHCTPYMEHTa 3a 0C-
HoBHata nnova 1.

» 3apa ce u3bernar yBpexaaHus Ha rpbbHaunus ctbnb,
€NeKTPOUHCTPYMEHTLT TPAGBa Aa ce npeHacA BUHAru
OT ;BaMa Ay1LH.

MopabpxaHe U cepBU3

MopnbpiKaHe U NOUUCTBaHE

» MMpepy M3BbpLIBAHE HA KAKBHTO U A € AeHHOCTH No
@NeKTPOHHCTPYMEHTa H3KNIoUBaiiTe Wencena ot 3a-
XpaHBalaTa Mpexa.

» 3apa paboTute KauecTeeHo U 6e3onacHo, noaabPKail-
Te eNneKTPOMHCTPYMEHTA U BEHTHNALHOHHUTE OTBOPH
UHCTH.

Mpy HeobX0AMMOCT NOUMCTBANTE KONOHATa 3a NpobuBaHe 4

CbC Cyxa Kbpria v A HanpbCKBaNTe 1eKO C YHUBEPCANHO Macno

3a pAsaHe Ha bolu (He e BKNIOUEHO B OKOMN/IEKTOBKATa).

Koraro e HeobxoauMa 3aMAHa Ha 3axpaHBalLua Kaben, Ta

TpAbBa [1a Ce U3BbPLLK B OTOPHU3UPAH CEPBH3 3a ENEKTPOUH-

CTpYMeHTH Ha bolu, 3a 1a ce 3anasu HUBOTO Ha be3onacHocT

Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

PerynupaHe Ha cnupaukarta Ha ABHraTeNnHWA MOAYN

(Buxte chur. K)

Cwnara Ha 3ajbpXKaHe Ha CiMpauKara 3a jBUratesiHua Moayn

12 moxe fa bbae perynupana.

MpoBepka:

— (Cwnara Ha 3afjbpXxaHe Ha cnupaukata Tpabsa aa e gocta-
TbyHa, 3a A 33[ibPXKa CUrypHO ABUraTeNHWA MOAYN Ha
NPOM3BO/HA BUCOUMHA.

HacrpoiiBane:

- 3ajaHamanuTe cunarta Ha 3ajbpaHe, pa3BuiTe ABarta pe-
rynupaLyu BuHTa 34 C LWeCcToCcTEHHUA KNtoy 23 KaTo r1 Bbp-
TMTE 06PaTHO Ha YAaCOBHUKOBATA CTPENKA, U M HaBHITE,
KaTo rv BbpTMTE MO YaCOBHUKOBATA CTPENKa, 3a Aa yBeNu-
unTe cunarta Ha 3afibpxaHe.
3artAranTe [iBaTa peryn1paiy BUHTa paBHOMEPHO.

- YBepere ce, ue cTe HacTpoOMNK HeobxoanMara cuna Ha 3a-
IbpxaHe.

CepBH3 ¥ TEXHHUECKH CbBETH

Korato ce obpbliare ¢ Bbnpocy KbM NpeacTaBUTeN1TE, MONA,
HenpeMmeHHo nocousaiite 10-unthpeHua KaTanoxeH Homep,
03HaueH Ha Tabenkata Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA.

OTroBOpH Ha BbMPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M MofAPbXKKaTa
Ha Baluma npoayKT MoXeTe [ja NoMyunTe OT HaLKs CepBM3EH
otfen. MOHTaXHM uepTexu U MHAOPMaLMA 3a Pe3ePBHM Uac-
T MOXETE [la HAMepHTe CbLLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

Ek1nbT Ha BoLL 32 TEXHUUECKM CbBETH U NPUNOXKEHHS LLie OT-
TOBOPM C Y[I0BONCTBHE Ha BbMPOCHTE BK OTHOCHO HalluTe
NPOAYKTH W OMBIHUTENHUTE NPUCNOCODNEHHS 3a TAX.

Pobept bow EOO[] - Bunrapua

Bow Cepau3 LieHTbp

apaHLUMOHHM 1 U3BbHIapaHLMOHHN PEMOHTH
byn. Yephu Bpbx 51-b

FPI BusHec uextop 1407

1907 Codhus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

Cornep ona3BaHe Ha OKONHATA CPe/ia eNeKTPOUHCTPYMEHTDT,

NOMbAHUTENHKTE NpUcnocobneHus 1 onakoBKaTa TpAbBa Aa

ObaaT NoANoXeHW Ha NoAXofALLa NpepaboTKa 3a NOBTOPHOTO

U3MoN3BaHe Ha ChAbPXKALLWTE Ce B TAX CYPOBUHH.

He U3xBbpnaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH NPH BUTOBUTE OTNafb-

uu!

Camo 3a cTpaHu oT EC:
CbrnacHoIupektuBataHa EC2012/19/EC
OTHOCHO bpaKyBaHK eNeKTPUUECKM W enek-
TPOHHH YCTPOWCTBA W YTBbPXKAABAHETO 1
KaTo HaLMOHANEH 3aKOH eNeKTPOUHCTPY-
MEHTUTE, KOWTO HEe MOTaT J1a Ce U3Mon3Bar
noeeue, TpA0Ba f1a ce cbOMpar oTaenHo U

na bbaat noanaraH1 Ha noaxoaAiua npepaboTka 3a ononso-

TBOPABaHE Ha CbAbPXaLLKTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBUHM.

MpaBara 3a H3MeHeHHUA 3ana3eHu.

1619929121((12.9.13)
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MakepoHCKH

Be36eaHOCHH HanOMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a 6e3begHOCT 3a
eNeKTPUYHHUTE anapaTti

& BHAMAHUE TpH KOPUCTEHETO HA ENEKTPUUHM

ypenu Tpebaja BHUMaBarte Ha CneH1Be
CUIypHOCHM MEPKH 3a 3aLUTUTa Of] eNEeKTPHUEH yaap,
OMacHOCT o} NOBPefia 1 Noxap.
MpouuTajTe ru 0BHE HaNOMeHH, Npes Aa NOYHeTe Aa ro
KOPHUCTHTE eNeKTPHUHHOT anapar U Aobpo uyBajre ru
6e36eaHOCHHTE HaNOMEHH.
ToMMOT ,,eNneKTp1UeH anapar, Bo HanoMeHuTe 3a beabegHocT
Ce OfHECYBa Ha eNeKTPUUHM anapary LUTO KOPUCTAT CTpyja
(co cTpyeH kaben) 1 eneKTPUUHM anapaTu LITO KopUCTaT
batepuu (be3 ctpyeH kaben).

be3bepnHocT Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTHHOT npocTop cekoral Heka 6upe uuct u gobpo
ocBeTneH. HeypeaHuoT U1 HeocBeTneH paboTeH
NPOCTOp MOXe fa 0BEAE A0 HECPEKU.

» He paboteTe CO eNeKTPHUHKOT anapar BO OKONHHA
Kazie NoCTOM ONACHOCT 0 EKCMNO3Muja, Kage uMa
3ananuBy TEYHOCTH, rac MAK NpawuHa. EnektpuuHute
anaparv co3fiaBaar UCKPH, KoM MOXeE [1a ja 3ananar npasra
WNK1 napeara.

» [ipxeTe ru feuata U ApyruTe Nuua nofanexy 3a speme
Ha KOPHCTEHETO Ha eNEeKTPHUHUOT anapar. [loKoNKy
HeLwTo By ro nonpeun BHUMaHUETO, MOXe Aa ja u3rybute
KOHTpONata Haf ypeaor.

EnektpnuHa 6e3beaHoct

» MpUKNYuOKOT Ha eNeKTPUYHKOT anapar Mopa Aa
oAroBapa Ha NPHKNYYOKOT BO SUAHATA A03HA.
MpuKNy4oKOT BO HUKO]j CNYyUaj He CMee fia ce MeHyBa.
He ynotpebyBajTe npekuHyBau co agantep 3aeaHo co
3a3eMjeHHOT eneKTPHYEH anapart. HeMeHyBatbeTo Ha
NPEKUHYBAYOT M COOMIBETHUTE SUAHW JO3HM F0 HAManyBaat
PU3UKOT OfI eN1EKTPUUEH Yaap.

» U3berHyBajTe hM3HUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHHTE
NOBPLUMHY Ha LIEBKH, PaAnjaToOPH, WNOpeT U
tpuxxuaepu. NMocton 3roneMeH puUamK of eNeKTpUUeH
yAap, IOKoNKy BalueTo Teno e 3asemjeHo.

» EneKTpuuHHTe anapaTH ApeTe rM nofanexy oa A0XA
M Bnara. HaBneryBabeTo Ha BOAa BO eNeKTPUUHUOT
anapar ro arofieMyBa pU3uKOT Ofi €NIEKTPUUEH yaap.

» He ro kopucTute kabenor 3a Apyra HameHa, 3a Aa ro
HOCHTE eNneKTPHUHHOT anapar, 3a Aia ro 3aKaumuTe Unu
JAaro BneveTe NPUKNYYOKOT Of SHAHATa fO3HA. [ipxeTe
ro kabenot noHacTpaHa o TONNHHA, Macno, OCTPH
paboBH HNKM NOABHKHUTE KOMMOHEHTH Ha YPefoT.
OLLTETEHUOT UK CBUTKAH Kaben ro aronemMyBa PU3HKOT 3a
€eKTPUYUEH yaap.

» [loKONKY CO eneKTPUYHKOT anapar paboTute Ha
OTBOpEHO, KOpUCTeTe CaMo NPOAONKeH Kaben wTo e
noropeH 3a KOPUCTeHEe Ha HaiBOpeLUeH npocTop.
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KopucTeteTo Ha coofBeTeH NPOJOMKEH Kaben Ha
OTBOPEHO o HamanyBa PU3UKOT Of ENEKTPUYEH Yaap.

» [10KONKY KOPUCTEHETO Ha eNeKTPUUHHOT anapar Bo
BNaXKHa OKONHHa He MOXe Aa ce u3berne, kopucrete
3alITUTEH ypeA co AudepeHumjanHa cTpyja.
YnoTpebata Ha 3aLTUTHHOT ypes co AudepeHLmMjanta
CTPYja ro HamanyBsa pU3nKOT Of] eNIEKTPUYEH yaap.

BesbeaHocT Ha nuua

» bupere BHUMaTENnHH Kako paboTute U pasymHo
KOPHCTETe ro eneKTpUUHKOT anapart. He kopucrete
€NeKTPHUHM anapaTH, A0KONKY CTe YMOPHH UNH Nog,
BNHjaHKe Ha APOra, anKOXON UNN NEKOBH. EZleH MOMEHT
Ha HeBHWUMaHHe Npu ynoTpebara Ha eNneKkTPUUHKOT anapar
MOXe f1a J0BE/E [0 CEPUO3HU NOBPEMM.

» HoceTe 3aluTHTHA ONPeMa M CEKOrall HOCeTe 3alUTHTHH
ouuna. HocerweTo Ha 3aLTUTHA ONpeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 06yBKM 32 3aLLTMTA Of} IU3Tatbe, 3aLUTUTEH LIEM
W1 3aLUTKTA 33 CNYXOT, BO 3aBUCHOCT O/} BUAOT U
NpUMeHaTa Ha eNeKTPUYHKOT anapar, ro Hamasnysa
PU3UKOT O/l NOBPEaK.

» U3bernyBajre HEKOHTPONHPAHO KOPHCTEbE HA
anaparure. Ocurypere ce, AeKa e HCKNyueH
eNneKTPUUHWOT anapar, npep Aa ro NPUKNYYuTe Ha
HanojyBatbe co CTpyja u/unu Ha 6aTepuja, npea Aaa ro
3emeTe AU HocuTe. [lOKOMKY NP HOCEHETO Ha
anaparoT, CTe ro CTaBM/e NPCTOT Ha NPEKUHYBAUOT UMK CTe
r0 NPUKNYYKNE YPeaoT A0AEKa € BKIYUEH Ha HanojyBatbe
CO CTpyja, OBa MOXe Aa NPeAn3BUKa HecpeKa.

» W3BapeTe rnanatute 3a nofecyBatbe UMK KnyuesuTe 3a
3awpadysatbe, Npes Aa ro BKNy4YUTe eNeKTPUUHHOT
anapar. [JOKO/Ky MMa anat Ui Kiyu BO HEKOj Of IeN0BHTe
Ha yPe/oT LUTO Ce BPTaT, 0Ba MOXE a J0Be/e 10 NOBPENH.

» U3bernyBajTe abHopManHo apXetbe Ha TENOTO.
3actaHeTe BO CHrypHa nonox6a u nocrojaHo apxere
pamHoTexa. Ha Toj HauMH Ke Moxe nofobpo fa ro
KOHTPONMpaTe eNeKTPUUHNOT anapar BO HEOUeKyBaHH
CUTYauuH.

» Hocerte cooaBeTHa obneka. He HoceTe lwHpoka obneka
unM HakuT. TPrHeTe ja Kocata, obnekara u pakaBuLUTe
nopaneky ofi NoABHXHHUTe AenoBH. [lecHata obneka,
HaKMUTOT WM [loNraTa Koca MOXe Aa Ce 3ahatar of
NOLBIKHHTE [eN0BH.

» [lokonky Tpeba aa ce HHCTanUpaar ypeau 3a
BLUIMYKYBa€ NPaB, 0CUrypeTe ce ieka THe NPABUNHO
ce NPUKNYYEeH! H NPUKNAZHO Ce KOPHCTaT.
KopucTerbeTo Ha BLUMYKyBau 3a NpaB He ja Hamanysa
OnacHoCTa ofi Npas.

Kopucretbe 1 pakyBatbe co eNeKTPHUHUOT anapar

» He ro npeontoBapyBajre ypepot. Kopucrere ro
COO/ABETHHOT eNeKTPHYEeH anapar 3a Bawara pa6ora.
Co COOZIBETHMOT eNIEKTPUUEH anapar ke pabotute
nofobpo 1 NoCUrypHO Bo 3aialeHMOT AOMEH Ha paboTa.

> He KopucTeTe ro eneKTPHYHKOT anapar, OKONKY HMa
nAedekTeH NpeKUHyBay. AnapatoT Koj NOBeKe He MoXe
[1a Ce BKIyuM WM UCKNyuM, ja 3arpo3yBa besbeaHocta v
Mopa fia ce nonpasu.

Bosch Power Tools
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> WU3BneueTte ro NpuKNy4oKOT O SUAHATA fJO3HA U/UNK
u3Bagerte ja 6atepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NoCTaBKMTE Ha ypeAoT, Aa I 3aMeHUTe AENOBUTE UK
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypepot. OBue Mepku 3a
npeLynpeayBatbe ro CnpeuyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHHOT Ypeq.

» UygajTe ru noganeky op socdaror Ha Aena
€NeKTPUYHHUTE anapaTH Ko He rM Kopuctute. OBoj
ypeji He cMee A1 ro KOPUCTAT NULA KOH He ce
3an03HaeHM CO HEro UMK He I UMaaT NPOUNTAHO OBHE
ynarcrBa. EnektpuuH1Te anapati ce onacHu, JOKONKY
KOPHMCTAT HEMCKYCHU NIWLA.

» OppXKyBajTe M rPUXNMBO eNEKTPHUHKTE anapaTk.
MpoBepeTe fanu NoABHXHKUTE AenoBU hyHKLUOHUPAAT
becnpeKopHo H He ce 3arnaBeHH, fany ce CKPLUEHH HNH
OLUTETEHH, LUITO MOXKE AAa ja nonpeun hyHKLMjaTa Ha
eneKTPHYHHOT anapar. [lonpaseTe ru owWTeTeHHTe
AEnoBy Npepj, KOPUCTEHLETO Ha ypenoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa NPHUUMHa ja MMaaT BO /10LLO OfPXKyBaHHTE
€NEeKTPUYHM anapaTu.

» AnatoT 3a ceuere 0OApXKyBajTe ro 0CTap U UMCT.
BHMMaTenHo oap)xyBaH1Te anatu 3a Ceuetbe Co OCTPH
paboBu 3a ceuerbe NOMAKy ce 3arnaByBaar U co HUB
MofecHo ce paboTu.

» KopucTeTte rv eneKTpMuHUTe anapaTu, onpemara,
[10AaTOLHTE 32 anaTHTE UTH. BO COFNACcHOCT CO 0Ba
ynatcreo. [lputoa 3emete ru Bo 06sup pabotHure
YCNOBH U iejHoCTa WTo Tpeba Aa ce H3BpLIK.
KopucTereTo Ha eneKkTpUuHKM anapaTv 3a Apyra ynotpeba
0CBEH HaBefleHaTa MOXe [1a I0BE/E 10 ONACHU CUTYaLUK.

Cepsuc

» Monpaekata Ha BawKoT enekTpuueH anapar cmee fa
bupae M3BpLIEHA CaMO OA CTPaHA Ha KBaNU(HKYBaH
CTPyYeH nepcoHan U CaMo Co KOpUCTetbe Ha
OPHrMHANHK pe3epBHH AenoBH. CaMo Ha TOj HAUMH ke
bunete curypHu Bo be3benHoCTa Ha eNeKTPUUHKOT
anapar.

be36eaHOCHH HANOMEHH 3a CTOMHHU AYNYaNKH

> ENneKTpUUHHOT anapar ce MCMOPauyBa CO HaTMKC 33
npeaynpepyBatbe (03HaueHo Ha NPUKA30T Ha MEPHUOT
ypena Ha rpachuukarta cTpaHa co 6poj 10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
<imW 650nm

» [10KONKy TeKCTOT Ha HanenH1LaTa 3a npeaynpeaysatbe
He e Ha BaLLMOT ja3uK, BP3 Hero 3anenere ja
HanenHuLaTa Ha BaLKMOT ja3uK NpeA npBata ynotpeba.

> He ja owrteTyBajTe 03HaKaTa 3a npegynpepyBatbe Ha
€NEeKTPHYHHMOT anapar.

» MMpuyBpcTeTe ro eNeKTPUUHKOT anapaT Ha UBpPCTa,
pamHa ¥ XOPH30HTaNHa NOBPLLIMHA. [JOKONKY NOCTOH
MOXXHOCT eNeKTPUUHMOT anapar Aia ce NOMECTH UKW HULLA,

anatoT 3a BMETHYBatbe HE MOXE ia Ce BOM PAMHOMEPHO
1 besbenHo.

» OppXKyBajTe ja uucToTaTa Ha paboTHaTa NOBPLIKHA U
nenot wro ce 06pabotysa. OCTpUTE CTPYrOTUHM Of
[QYNUEHEeTo U NpeaMeTHTEe MOXe Aa JOBEAAT 0 NOBPEaH.
MeluaB1HHTE Ha MaTepujany ce ocobeHo onachu. MpasTa
0f1 NECEH MeTa/ MOXe [1a Ce 3anasnu Uin eKCnoampa.

» lpep noueTokoT Ha paboTara, NocTaBeTe ro TOUHHOT
6poj Ha BpTexxu. bpojoT Ha BpTexu Mopa aa buae
COO/IBETEH CO HjaMeTapoT Ha Aynuetbe U MaTepujanor
wro Tpeba fa ce gynuu. [loKonKy ce NocTaBy MorpeLLeH
6poj Ha BpTEXHM, anaToT LITO Ce BMETHYBA MOXe Jia Ce
3arnasu BO ieNoT WTo ce obpabotysa.

» BopgeTe ro anatot WTO ce BMETHYBa AUPEKTHO KOH
Aenot wro ce 0b6paboryBa camo JOKONKY e BKNyueH.
MHaKy nocToM 0MacHoCT anartoT LITO Ce BMETHYBa [ja Ce
3arnaeu BO f1enoT Wro ce obpaboTysa 1 Aa ro nosneue
uctrot. OBa MOXe f1a 10BEfIe 10 NOBPENH.

» He nocerxyBajre co AnaHKuTe BO NONETO Ha Aynuetbe,
Aoaeka paboth eneKTPUUHKOT anapart. [JoKOmKy
[10jA€Te BO KOHTAKT CO anatoT LUTO Ce BMETHYBA NOCTOM
0MacHoCT o} NoBpeAa.

» HuKoraw He ru OTCTPaHyBajTe CTPYrOTHHUTE OA
AynuetbeTo, AoAeKa paboTH eneKTPUUHKOT anapar.
HajnpBo cTaBeTe ja NOroHcKara eMH1LA Bo No3uLMja Ha
MWpPYBatbe 1 N0TOA UCKMYUETe ro eNeKTPUUHKOT anapar.

> He ru oTcTpaHyBajTe CTPYroTMHHUTE 0 AYNUEHhETo CO
ronu paue. [ocTou onacHoCT of NoBpesa, 0cobeHo of
BPE/IUTE U OCTPUTE METATHW CTPYTOTUHM.

» CKpLueTe r1 AONFUTE CTPYFOTHHH 0 AYNUetbeTo, Taka
LITO Ke ro NPeKMHeTe NPOLLeCOT Ha Aiynuetbe CO KPaTko
BpTelbe Ha BPTAMBOTO TpKanue. [opaau Jonrure
CTPYFOTMHM Of IyMY€HHETO, MOCTOW ONACHOCT Of MOBPEaA.

»> Opp)KyBajTe M APLIKKTE CYBH, YACTH U He TH
3amacTyBajre. 3amMacTeHuTe IPLIKKU Ce IW3raar v MoXe fa
[0Be/art 4o ryberbe Ha KoHTponara.

» KopucreTe ypeau 3a 3ateramwe, 6p3 3ateriysau unu
MaLIMHCKO MeHreme (onpema), 3a 4a ro NPULBPCTHTE
Aenor wro ce obpaborysa. He 0bpabotyBajre
napuuba, KoM ce npemany 3a 5obpo aa ce sauspcrar.
JloKONKy €O inaHKaTa LBPCTO ro PXK1Te 1eN0T LWTO Ce
06paboTyBa, He MOXe LIeNOCHO Aa ro 3aliTUTUTE Of)
BPTEHE U MOXE f1a Ce NOBPeauTe.

» [lokonky ce 6nokMpa anaToT WTo ce BMETHYBa,
MCKNYyYeTe ro eneKTPUUHKOT anapar. AnaToT LTo ce
BMETHYBa ce BNIoKKpa, [OKOMKY:

—Ce NPEeoNTOBapH eNeKTPUUHMOT anat Unu
- € HaKpP1BEH BO OAIHOC Ha NapuyeTo WwTo ce obpabotysa.

» He ro dhakajre anator wirto ce BMeTHyBa no paborara,
AopeKa He ce onapu. AnatoT LTO ce BMETHYBA 3a Bpeme
Ha pabotara ce BxeLTyBa.

> PenoBHO npoBepyBajTe ro kabenor, a gokonky e
olITeTEH CMee Aia ro NonpaBH CaMo OBNacTeHaTa
cepBHCHa cnyxba 3a eneKTpuuHyM anapaty Ha Bosch.
[loKonKy NpoAoMKHHOT Kaben e olTeTeH, 3aMeHeTe
ro. Camo Ha Toj HauuH Ke bupete curypHu Bo besbeaHocta
Ha eneKTPUUHKOT anapar.

1619929121((12.9.13)

Bosch Power Tools



» [lo6po uyBajTe ro HEUCKOPUCTEHHOT ENEKTPHUEH
anapar. MecToTo Ha cknagupatbe Mopa Aa buge cyBo 1
3arBopeHo. OBa ro CNpeuyBa OLTETYBabETO Ha
€NeKTPUYHWOT ype[ 3a BpeMe Ha CKNaauparbeTo MNu Toj Aa
Ouae pakyBaH off CTpaHa Ha HeUCKYCHM MLa.

» He ro HacouyBajTe nacepcKHOT 3paK Ha NHLA UK
JKMBOTHH W He NornefHyBajTe Bo Hero. OBOj MepeH ypen
CO3/1aBa acepCKM 3paliy ofi Knacata Ha nacep 2 cnopep
EN 60825-1. [putoa nuuata Moxxe Aa ce 3acnenar.

» BrpazieHHOT nacep He ro 3amMeHyBajTe Co nacep oA Apyr
THN. [IOKONKY Ce UCKOPKUCTHM Nacep Koj He e COOABETEH Ha
OBOj eeKTPUUEH anapart, MOXe Aa HacTaHaT NoBpeau Ha
nvuara.

» He ro octaBajte HacTpaHa anapaToT JOKONKY He e
LleNnocHo Bo cocTojba Ha MupyBatbe. EnekTpuuHuTe
arnaparu KoM He ce Bo COCToj0a Ha MUpYBatbe MOXe Aa
npeau3BUKaaT noBpeau.

» ENneKTpUuHHOT anapar He ro KOpHCTeTe AOKONKY
Kabenor e owreTeH. He ro gonupajre owTeTeHHOT
Kaben u He ro Bneuete CTPYjHHOT NPUKNYUOK, AOKONKY
kabenor ce owwTeTH 3a Bpeme Ha paboTereTo.
OLTeTeHUOT Kaben ro 3aroneMyBa pU3MKOT 3a eNeKTPHUUEH
ynap.

O3Haku

CnepH1TE 03HaKM Ce Of FONIEMO 3HaUetbe 3a KOPUCTEHETO Ha
BaLLIMOT eN1eKTPUUEH anapart. Be Monume 3anametete M
03HaKWUTE U HUBHOTO 3HaueHe. BUCTUHCKaTa MHTEpNpeTaLmja
Ha 03HakwuTe Bu nomara nogobpo 1 nobesbeaHo fa ro
KOPUCTUTE NEKTPUUHKMOT anapar.

O3HaKH1 U HUBHO 3Hauebe

» Nlacepcko 3pauete
He norneaHyBajTe Bo 3paKoT
Knaca Ha nacep 2

» Hocerte 3awWwiTUTHH oumna.

He rv hpnajte enekTpruuHmTE anapatv Bo
JloMalliHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamkH Ha EY

Cnopep EBponckara perynatvsa
2012/19/EU 3a eneKTp1uUHH 1
€NeKTPOHCKHM YPeau 1 HUBHA HaLMOHaNHa
ynotpeba, enekTpUuHKUTE anaparu WTo ce
BOH ynotpeba Mopa oaaento Aa ce
cobupaar v fia ce peLuKnMpaar Ha
€KOMOLLKK NPUATAIMB HAUMH.
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O3HaK1 ¥ HUIBHO 3Haueme

MpekuHyBau 3a

~BS
° . BKnyuyBamwe/ucknyuysare

0 WcknyuyBarbe
- AKTMBMPaKE Ha eKpaHOT

[ynuetbe

Dujarpam 3a 6poj Ha BpTEXH

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 0

[lujarpamot ro npukaxysa 6pojoT Ha BpTexH WTo Tpeba aa
ce nocTaBu (rpm) Bo 3aBMCHOCT O/} AjaMeTapoT Ha
Oyprujata (@ Bo MM) 3a MaTepujan uenuk (Steel) u
anyMuHnym (Aluminium).

Onuc Ha Nnpou3BOAOT H MOKHOCTA

MpounTajTe ru CUTE HANOMEHH U ynaTcTBa
3a 6e3bepHOCT. [PeLLKUTE HAcTaHATU KaKo
pe3ynTar o} HeNPUAPKYBatbe 110
6e36eHOCH1TE HaMOMEHM U yNaTCTBa MOXeE
[N1a NpeW3BUKaar eneKTpUUeH yaap, noxap
W/VNW TELIKYU NOBPEaX.

Ynotpeba co coonseTHa HameHa

EnekTpuuHMOT anapar Kako 1 COOABETHUTE anaTtu 3a
BMETHYBae Ce HAMEHETH 3a iynuetbe BO APBO, METAl U
nnacTuka.

CBET/N0TO Ha 0BOj ENEKTPUUEH arnapar € HaMeHETO f1a ro
OCBET/M [IMPEKTHO NONeTo Ha paboTa Ha eNneKkTpUUHUOT
anapar 1 He e NorofHo 3a NPOCTOPHO OCBET/NYBatbe BO
JIOMaKWUHCTBOTO.

WUnycTtpaymja Ha KOMNOHEHTH
HyMepH1patbeTo Ha CIMKUTE CO KOMMOHEHTH CE OAIHECYBA Ha
MPHKA30T Ha eNEKTPUUHWMTE anaparT Ha rpagmukara
CTpaHuua.

1 OcHoBHa nnoua

2 bp3osareseH noct

3 bpaszarerHysau

4 Cronb 3aaynuetbe

5 HasabeHa netsa

Bosch Power Tools
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6 [ujarpam 3a 6poj Ha BpTEXM
7 3arte3eH N10CT 3a NOJECYBatbe Ha BUCHHaTA
8 3areseH N0CT 3a rpaHUYHKUKOT 3a AnabounHa
9 [paHMuHKK 3a AnabounHa
10 Harnwuc 3a npegynpeayBatbe Ha nacepot
11 Bprtaueo TpKanue
12 T[loroHcka eanMHuLA
13 MpekuHyBau 3a BKNyuyBarbe/ucknyuysarbe co Quick-
Stop-thyHKuMja
14 ExpaH
15 Perynatop Ha bpoj Ha BpTeXH
16 bBp3osarerauka rnasa
17 Anat3a BMETHyBatbe*
18 OtBOpH 3a MOHTaXa
19 MMapaneneH rpaHWUHKK
20 [lenepyTka-3aBpTKa 3a NapanenHUoT rPaHUUHNUK
21 lpekuHyBay 3a U3bop Ha bpauHa
22 EfvHMUA 32 0CBETNYBakbe U 1acepcka eanHnLa
23 LlectaroneH umbyc knyy (4 Mm)
24 [lipad 3a nprUBPCTYBatbe Ha CTONOOT 3a iynuere
25 YuBKUK-BOAMNKHM 3a CTONDOOT 3a Aynuete
26 Bopeukw xneb 3a ocHoBHaTa nnoya
27 CurypHOCeH npcTeH
28 3areseH npcTeH
29 3artesHa uaypa
30 Konue 3a ocBeTnyBarbe
31 Konue 3a BKPCTEHW NacePCKU IMHUK
32 Konue 3a npukas Ha bpojoT Ha BpTeXH/mnabounHaTa Ha
nynuetbe
33 Konue 3a HynTa Touka
34 LUpad 3a nogecyBatbe Ha cMnata Ha 3aTerarbe Ha
KOUHMUaTa
*Onuwaxara onpemMa npuKa)xaHa Ha CNUKHTe He e Aen of
CTaHAapPAHHUOT obem Ha Hcnopaka. KomnnertHara onpema moxe ga
ja Hajpete Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

TexHUuKHK nopaTouu
CronHa gynuanka PBD 40
Bpoj Ha nen/aptukn 3603 M070..
HomuHanHa jaunHa w 710
Bpoj Ha npa3HH BpTEXHK
- 1.6p3uHa mint 200-850
- 2.6pauHa mint 600 -2500
Tun Ha nacep nm 650
mW <1
Knaca Ha nacep 2
MaKc. gynka @
- Uenuk MM 13
- [pBo MM 40
3aTerarbe Ha rnasara MM 1,5-13

Moparouure Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] og 230 sontu. Osue
noJaToLm MoXe [1a 0TCTanyBaaT NnpH PasniuH1 HaMoHM, BO 3aBUCHOCT
0/l u3Beibara Bo ofiHOCHATa 3eMja.

CronHa gynuanka PBD 40
PacnoH npu gynuetbe Makc. MM 90
BKynHa BUCHHa MM 650
[l¥MeH31M Ha OCHOBHaTa nnoya

(LLIMpuHa x AnabounHa X BUCHHA) MM 330x350x30

TexwuHa cornacHo EPTA-
Procedure 01/2003 Kr 11,2

Knaca Ha 3awtuta [o/u
MoparouuTe Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] o 230 Bontu. OBKe
NoAATOLM MOXe Aa OTCTanyBaaT NP1 PasfMuHK HanoHH, BO 3aBUCHOCT
of} M3Befibata BO OHOCHATA 3eMja.

WUudopmauuu 3a byuaBa/subpauun
MepHu BpenHocTH 3a byuasa Bo cornacHoct co EN 61029.

HWBOTO Ha 3BYK Ha ypenoT, OLEHETO CO A, TUMHMUHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3ByueH NPUTUCOK 77 dB(A); HUBO Ha 3BYUHa jaumHa
90 dB(A). HecurypHocTK =3 dB.

Hocerte 3awruta 3a cnyxot!

BKynHuTe BpeHOCTH Ha BUOpaLmK a;, (BekTopcky 360p Ha
TPHUTE HaCOKM) M HecUrypHOCT K laieHu ce Bo COIMacHoCT co
EN61029:

ap<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

HuBoTO Ha BMOpaLKK HaBeAEHO BO OBHE ynaTcTBa e
“3MepeHo o HopmupaHa noctanka cnopeg EN 61029 1
MOXe Aia Ce KOPHUCTH 3a MerycebHa criopeiba Ha enekTpUUHH
anapatu. McTo Taka MoXe fia ce NpUnaroay 3a npeaBpemMeHa
NpoLieHa Ha ONTOBapyBarbEeTO CO BUOpaLuK.

HaBenieHOTO HMBO Ha BUOPaLyK € 32 OCHOBHATA NPUMEHA Ha
€NEeKTPUYHKOT anapar. [IoKonKy enekTpUUHKOT anapar ce
KOPMCTY 3a ipY v NPUMEHU, anaTtoT LUTO Ce BMETHYBa
OTCTanyBa of, HOPMUTE U1 HE[LOBO/HO Ce OAPXKYBA, MOXe Aa
OTCTanyBa HUBOTO Ha BUOpaLmK. OBa MOXKe 3HAUMTENHO A o
3ronemu OnNToBapyBareTo Co BUOpaLuK BO NeproaoT Ha
LieNnoKynHoTo paboTetbe.

3a npewusHo ofjpenyBatbe Ha ONTOBapYBaHbETO CO
BMbpaumu, Tpeba ja ce 3eme Bo 06SMp M NePHUOLOT BO KOj
YPELoT e UCKNYYeH UNu efBaj paboTi, a He BO MOMEHTOT Kora
e Bo ynoTtpeba. OBa MoXe 3HAUMTENHO fia ro HamManu
OMTOBApPYBaHbETO CO BUOPALIMK BO NEPUOLOT Ha LIENOKYMHOTO
pabotere.

YTBpAETE M ONONHUTENHUTE MEPKH 3a be3beaHocT 3a
3alLTHTa Ha KOPUCHUKOT Of} BNIUjaHHETO Ha BUDPaLMHTE, Kako
Ha Np.: OAPXKYBAjTe MM BHUMATENHO ENEKTPUUHKTE anaparu 1
anaroT 3a BMETHYBatb€, OAPXKYBATE ja TONNMHATA Ha
[LNaHKWTe, OpraH13npajTe ro TekoT Ha pabotata.

WsjaBa 3a coobpasnoct €

Co LlenocHa 0roBOPHOCT U3jaByBame, 1eKa ONULLIaHHOT
NPOM3BO/ BO ,, TEXHUUKM NOAATOLM " € BO COMNACcHOCT CO
CNEeAHUTE HOPMHU UMK HOPMATUBHH [OKYMEHTH:

EN 61029, EN 60825-1 cnopefs onpenbute Ha perynatveute
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2009/125/EG
(Oppenba 1194/2012).
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TexHnuka fokymeHTaluja (2006/42/EC) npu:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

T To iV ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

MoHTaxa

> U3berHyBajTe HeBHUMaTENHO BKNyUyBatbe Ha
€NeKTPUUHKMOT anapar. 3a BpemMe Ha MOHTaXara U NpH
CHTE MHTEPBEeHLMM Ha eNeKTPUUHHOT anapar, CTpyjHHOT
NPUKNYYOK He CMee [ Ce NPUKNYUYBa Ha HanojyBakbe
Ha cTpyja.

06em Ha ucnopaka

Mpef npBara ynotpeba Ha eNeKTPUUHKOT anapar, Aanv cute
[L0Ny HAaBefEHM AeN0BH Ce UCMIOPaYaHH:

- [oroHcka egrHnua 12 co ctonb 3a ynuetbe 4
- OcHoBHa nnova 1

- bpa3arerHyBau 3

- [MapaneneH rpaHUyHKK 19

~ Knyu co BHaTpeLLHa WwecTaronHa rnasa 23

HanomeHa: [poBepeTe Jany eNeKTPUUHKOT anapar MMa
OLUTETYBakba.

Mpes noHaTamolLHaTa ynotpeba Ha eneKTPUUHKOT anapar,
MOpa Aia ' NPOBEepPUTE 3aLUTUTHUTE YPEH U IENOBUTE LLITO
NeCHO MOXe fia Ce oLUTeTaT jany ce becnpekopHu 1
COO/BETHU Ha HaMeHaTa. poBepeTe [anu NOABHUKHUTE
nenoBu yHKLUMOHMPaaT becnpekopHo 1 He Ce 3arnaByBaar,
W [lan ce oLTeTeHu AienoBuTe. Cute 1enoBM Mopa Aa ce
NPaBUNHO MOHTUPAHM 1 [1a T UCMONHYBAAT CUTE YCNIOBH, 3a
na obesbepar becnpekopHa paborta.

OLUTeTeHHTe 3aLUTUTHW Ypeau 1 AenoBu Mopa Aa bupar
nonpaBeHu Wiy 3aMeHeTH 0ff CTPaHa Ha OBNaCcTeHa CEpPBUCHA
paboTunHuLa.

MoHTaxa Ha noegUHeuHUTe feNoBH
(Buam cnuka A)

Mpeg npBarta ynotpeba Mopa ia ro MOHTUPaTe eNeKTPUYHUOT

anapar Ha CNefHKOT HauMH:

- CraeTe ro bp3anor 3aterHyBau 3 npeky ctonbor 3a
nynuere 4.

- [locraBete ro cTonboT 3a Aynuetbe 4 BO OCHOBHATa Nnoua
1, TaKa LWTO UMBHUUTE-BOAMNKHM 25 Ke Ce NpudhaTar BO
BOJIEUKMOT Xneb 26.

- LiBpcto 3aterHete ro WwpadoT 3a NpUUBPCTyBatbe 24 CO
KMyyuOT CO BHAaTPELLHA LWecTaronHa rnaea 23.
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MoHTaxa Ha paboTHa noBpLuKHa (Buau cnuka B)

» 3apaa ce 0Bo3MOXH 6e3beaHO pakyBatbe,
€NeKTPUYHUOT anapar Mopa Aia ce MOHTHpa npep,
ynotpebara Ha pamHa U cTabunHa paboTHa NoBpLIMHA
(Ha np. pabotHa knyna).

~ 3auBpcTeTe ro enekTPUUHKOT anapar co COOABETHU
WwpacoBu Ha paboTHata NOBPLUMHA. 3a Toa Cyxar
oTBOpHTE 18.

BwMyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHHU

lpaBTa of MaTepujanu1Te Kako Ha np. cnoesu 6oja, Hekou

BMII0BM IPBO, MMHEpau 1 MeTan MoXe Aia buae WTeTHa no

3/1paBjeTo. [lonMparbeTo UK BOMLLYBaETO Ha TaKBaTa Npas

MOXXe [1a Ipean3BHKa anepricku peakumu 1/unu 3abonysatba

Ha [IULLHKTE NaTMLITA HA KOPUCHUKOT MNW NiWLATa BO

OKOMNKHara.

OnpeneHn UecTMUKY NPaB Kako Ha np. npa. of fab unu byka

BaXaT Kako KaHLleporeHu, 0cobeHo 0KOMKyY ce Bo

KoMO6MHaLMja co AOMONMHUTENHM CYNCTaHLM (XpoMmar,

Cpe[CTBa 3a 3allTHTa Ha ApBO). MatepujanuTe LWTo compxar

asbect moxe fia brpat obpabotyBaHu camo of cTpaHa Ha

CTPYYHM NHLLA.

- 3at0a, A0KO/KY € BO3MOXHO, KOPUCTETE COOABETEH
BLIMYKYBau 3a NpaB 3a MaTepujanoT WwTo ce 0bpaboTysa.

- [orpuxeTe ce 3a 4006pa NPOBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HOCetbe Ha Macka 3a 3aLUTHTa Npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHMMaBajTe Ha BaxkeukuTe nponucK Ha BaluaTa 3emja 3a

Martepmjanort Koj ro obpabotysare.

» U3berHyBajte cobupatbe npas Ha paboTHOTO MecTO.
[paBTa necHo MoXe Aa ce 3ananu.

3ameHa Ha anartor (Bugu cnuka C)

MoroHckara eauHuLa 12 habpuuku ce ucnopauysa co
bp303ate3Ha rnaea co age uaypu 16.

CraBatbe Ha anaToT 3a BMeTHyBaibe

— CBprTeTe ro CMrypHOCHKOT NpcTeH 27 Bo Npasel
LUNLOCK".

— CBpreTe 3a 3aTe3Hara yaypa 29 B0 npaseL, Ha CTPeNK1Te
Of} YaCOBHMKOT [lofieKa He Ce BMETHe anaroT 3a
BMeETHyBatbe 17.

~ BmertHeTe ro cocema anarot 3a BMeTHyBame 17, ApxeTe ro
BO NPUaTOT 3a anaT M payHo CBPTETE ja 3aTe3Hara yaypa
29 B0 NpaseL| CNPOTUBEH Ha CTPENKMTE O YaCOBHUKOT.
[puTOa LUBPCTO APKETE 0 3aTE3HMOT NPCTEH 28.

- CBpreTe ro curypHocHuoT npcteH 27 Bo npasel ,LOCK®.

HanomeHa: [pu BMeTHyBatbe Ha Manu bypruu, npeo

nofieceTe ro NpUcaToT 3a anar Ha NPUOIMKEH AnjameTap 3a

Jynuetbe. MHaky nocTou onacHocT, byprijara ja He Moxe

NPaBUIHO fia Ce LieHTpHpa.

Bapiete Ha anaToT 3a BMETHyBatbe

— CBpTeTe ro CUrypHOCHWOT NPpCTeH 27 BO npasel,
LUNLOCK".

- CBpreTe 3a 3aTe3Hata uaypa 29 Bo NpaseL, Ha CTPeNKuTe
Of1 YaCOBHMKOT [l0fleKa He Ce U3BaM anatoT 3a
BMETHyBatbe 17.
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Ynotpeba

» Mpep 61Uno kKaKBa HHTEPBEHLM]a HA @NEeKTPHUHHOT
anapar, H3BneueTe ro CTpyjHUOT NPUKNYUOK 0f
suAHaTa fo3Ha.

» Mo cekoe nogecyBatbe, NOBTOPHO 3aLBpcTeTe M
wpadoBuUTE M 3aTE3HUOT NIOCT HA ENEKTPUUHHOT
anapar.

Noaroroeka 3a pabota

OcsetnyBaibe Ha paboTtHoTo none (Buau cnuka D)
MorpuxeTe ce, HenocpeaHoTo paboTtHo none aa buae
[OBO/THO OCBETNEHO.
- 3aakTtuBHpame Ha eKpaHoT14 cBpTeTe BO PEKUHYBAYOT
3a BKNyuyBatbe/ucknyuyBate 13 Bo nosuumja
- Bknyuerte ja eauHnuaTa 3a ocBetnyBarbe 22 CO KONYETO
30.
Ha ekpaHoT 14 ke ce nojasu npukasort , Light”.

Mpewu3Ho NO3NLMOHKPA]TE ro AenoT 3a 06paboTka (Buau
cnuka E)

NacepoT o BKPCTEHH NIMHWM KE BH IO NOKaXe TOYHOTO MECTO
Ha fynuetbe.

- 3aakTuBHpatbe Ha eKpaHoT14 cBpTeTe BO npeKwHyBaqOT
3a BKNyuyBakbe/McknyuyBatbe 13 Bo nosuumja .

- Bknyuerte ja nacepckara eguHuua 22 co konueto 31.
Ha ekpaHoT 14 ke ce nojasu npukasor Laser”.

- HacoueTe r1 BKPCTEHUTE NacepCK1 IMHMM Ha 03HaKaTa Ha
[lenoT LWTo ce 0bpaboTysa.

MpuyspcryBate Ha fenor wro ce 0bpaboryea (Buau
cnuku F1-F2)

3a 0BO3MOXYBatbe Ha oNTUMarnHa pabotHa besbeaHocr,
cekoral Mopa A0bpo Aia ro npuLBPCTUTE AENOT LUTO Ce
obpaborysa.

He 0bpabotyBajte Manu napuutba, Kou ce npemanu 3a jobpo
[a ce 3auBpcrar.

- MMoauumoHupajTe ro Aenor wro ce 0bpaboTysa co nomoLw
Ha BKPCTEHHTE Nacepcku MUK (BUAK ,MpeumnsHo
No31LMOHKMPajTe ro AenoT 3a 0bpabotka“, cTpaHa 182).

- OnabaseTe ro bp3o3are3HnoT nocT 2 Ha bpauot
3aTerHysau 3.

- OcraBeTe ro bpanoT 3aTerHyBau aa nerHe Ha AenoT LWTo ce
obpabotyBa. CBpTeTe ro bp3o3aresHUOT NoCT 2 BO NpaBel|
Ha CTPenKUTe 0ff YaCOBHMUKOT, I0AEKa HE Ce 3aTerHe
LiBPCTO AeNnoT WTo ce obpabotyBa.

- Mo gynuetbeTo, onabaseTe ro 3aTe3HAOT 10CT 2 BO NpaBeL
CMPOTUBEH Ha CTPENKUTE Ol YaCOBHHUKOT.

- CapreTe ro bpanot 3aTerHyBau 3 Ha CTpaHa v U3BafieTe ro
[lenoT LWTo ce 0bpaboTysa.

MapanenHuoT rpaHuuHKk 19 cnyxu 3a Aa rv 06e3benu on

BPTEHE NOTrONEMUTE AeN0BM 3a 00paboTka.

- Onabasete rv nenepyTka-3aBpTkuTe 20 Ha NapanenH1oT
rpaHUuHKK 19 1 nocTaBeTe ro napanenH1oT rpaHuuHUK BO
*neboBuTe Ha ocHoBHaTa nnova 1.

- [oBTOPHO 3aUBPCTETE I NENEPYTKa-3aBPTKUTE.

- [puuBpcTeTe ro aenot Wwro ce obpabotysa co nomoL Ha
6pauort 3atertysau 3.

HanomeHa: 3a np1LBPCTYBatbe Ha Mank AeN0BH 3a
0bpaboTka KopucTeTe MalWMHCKO MeHreme (Ha np. Bosch
MS 80).

MocTaByBatbe Ha BACHHATa Ha NOrOHCKaTa eAuHNL (BUAK

cnuka G)

> Hejanogecysajre roneM1Hara Ha noroHcKara eAMHHLA
3a Bpeme Ha paboTata. AKTHBHPajTe ro 3aTe3HHOT NOCT
7 camo OKONKY BPTNMBOTO TPKanue e Bo CTapTHa
noauyuja. Co 0BUE MEPKM Ha NPETNA3NMBOCT Ke M
u3berHete MOXHUTE NOBPEAM.

BucuHarta Ha noroHckara eguHuLa 12 Moxe Aa ce NofecH Bo
3aBUCHOCT O/ [IO/KMHATA Ha anaToT 3a BMETHYBatbe 1
ronemMuHata Ha ienor wro ce obpaborysa.

HanomeHa: 1o nofiecyBarbeTo Ha BUCMHATa Ha NOroHCKaTa
e[IMHMLA, MOPa OHOBO J1a r0 NPOBEPHTE NO3ULMOHMPAHETO
Ha 1enoT WTo ce 06paboTyBa CO NOMOLL Ha BKPCTEHUTE
nacepcku KUK, [loKonky e notpebHo, ojHOBO nofecete ro
[NlenoT WTo ce 0bpaboTysa.

KouHuuarta cnpeuyBa, Np1 0TBOPEH 3aTe3eH NocT, 7
noroHckara eauHuua 12 cnyuajHo fa ce cnywtu. lMoBpemeHo
NPOBEPETE ja CUNaTa Ha 3aTerakbe Ha KOUHKLATA W JOKOMKY €
noTpebHo noaecere ja (Buau ,MocTaByBatbe Ha KOUHKLATA HA
MOroHcKaTa euHM1LA“, cTpaHa 184).

- [lpoBepeTe, aanu BpTAMBOTO TpKanue 11 e Bo cTapTHa
nosuumja.

- Co eaHa paka chateTte ro BpTIMBoTO TpKanue 11 a co
Apyrata paka onabaseTte ro 3aTe3H1oT NocT 7 BO NpaseL
CMPOTUBEH Ha CTPENKUTE O} YACOBHUKOT.

~ Co nomoLL Ha BPTMBOTO TPKanLie, NofeceTe ja BUCMHaATA
Ha NoroHckara efuHu1La 12 cooiBETHO Ha NOCTaBEHUOT
anar 3a BMETHyBarbe U BUCHHATA Ha AenoT LITO ce
obpabortysa.

— [loBTOPHO 3aLBpPCTETE [0 3aTE3HMOT IOCT 7 BO NpaBeL, Ha
CTPENKM1TE Off YUAaCOBHMKOT.

HanomeHa: 3ate3Huot noct 7 uma cnobogeH Tek, 3a Aa Moxe

[a ce BPTM BO yobHa nonoxba 3a 3awutesa Ha npocTop.

Ha 3auBpcTeH1OT 3aTe3eH N10CT TprHeTe ja ApLUKaTa of

noroHckara eauHuLa, CBPTeTe ja BO CakaHata nosuumja 1

0OCTaBeTe ja MOBTOPHO ia Ce BpaTh BO NPeTX0AHaTa nonoxba.

CraBatbe Bo ynotpeba

»> BHuMaBajTe Ha eneKTPUUHKOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTpyja Mopa /ia OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBeAeH Ha cneyubUKaLMOHaTa NNOYUKA Ha
eneKTPUUHKOT ypeA. EnekTpuuHnTe anapaTv o3HaueHu
c0 230 BONTH UCTO TaKa MOXE /1a Ce KOPUCTAT U Ha
220 BonTH.

BknyuyBamwe

3a/ja ce 3alWTefi eHepruja, BKNyuyBajTe ro enekTpuuH1oT

anar camo IOKONKY ro KOPUCTHTE.

- 3aaKTMBHpatbe Ha eKpaHoT14 cBpTETE BO NPEKUHYBAUOT
3a BKyuyBatbe/ucknyuyBatbe 13 Bo noauuuja [EEE].

- 3apjaro cTaBuTe eNeKTPUUHHOT anapar Bo ynotpeba
CBpTETE 0 NPEKMHYBAYOT 3a BKyUyBatbe/UCKNyuyBatbe
13 Bo nosuumja ‘E
Cera Moxe Aa ro floctaBute 6pojoT Ha BpTEXH (BUAN
LMocTaByBatbe Ha bpoj Ha BpTexH®, cTpaHa 183).
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WUcknyuyBamwe

- 3a3aBpuuyBate Ha iynuemeTo CBpTeTe ro
NPeKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/McknyuyBare 13 Bo
nosuuuja

Wi

~ 3a KOMNNETHO HCKNYyYYBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anapar
CBPTETE IO NPEKUHYBAUOT 3a BKIyUyBatbe/UCKNYUyBathe
13 Bo nosuumja 0.
CoBerT: EnektpuuHnoT anapar cera e be3 ctpyja.
MoMeHTanHuUTE NOCTaBKU Ke ce U3bpuiuar.

Quick-Stop-tyHkuuja

Co nomoLu Ha Quick-Stop-thyHKuMjaTa, ENEKTPUUHHOT anapat
Mo>xe Op30 [1a Ce UCKNyuM, JOKOMKY Ha Mp. anatoT LUTO ce
BMETHYBa Ce 3ar/iaBu BO AA€MNOT LWTo ce 0bpabotyBa.

- Kpatko 1 6p30 npuTUCHETE Ha NPEKMHYBAUOT 33
BKNyuyBatbe/1cknyuyBarbe 13.
ENeKTpUUHWOT anapar 1 ekpaHoT BefHaLL Ke Ce UCKyuaT.
CoBer: EnektpuuHuoT anapar cera e bes cTpyja.
MoMeHTanHuTe NOCTaBKM Ke ce U3bpuLuar.

— 3aMOBTOPHO J1a ro BKyUNTE €NEKTPUUHKOT anapar, Mopa
[1a ro BpaTuTe NPeKMHyBauoT 3a
BK/yuyBatbe/ucknyuyBare 13 Bo nosuuuja 0.

IoToa NOBTOPHO Ke MOXXE i FO BKIYUMTE eNIEKTPUUHUOT
anapar (Mpek1HyBay 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatwe 13 Bo
nosuuuja ‘E).

3awruTta of pecrapTupame

3aluTuTata of pecrapTuparbe ro crpeuysa

HEKOHTPONUPAHOTO CTaPTyBatbe HA ENEKTPUUHKMOT anapart no

MPEKKH Ha CTpyja (Ha np. Bneuerbe Ha CTPYjHUOT NPUKYUOK

3a BpeMe Ha pabotara).

- 3a ja Moxe NOBTOPHO fia ro BKNYUMUTE ENEKTPUUHUOT
anapar, Mopa fia ro CBpTMTE NPeKUHYBauoT 3a
BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 13 Bo Nosuimja .
MoToa NOBTOPHO Ke MOXXE Al FO BKNYUUTE €N1EeKTPUUHHOT
anapar (Mpek1HyBau 3a BKNyuyBatbe/UcKknyuyBatbe 13 Bo
nosuuuja ‘%).

3awTuta g NPeonToBapyBatbe BO 3aBHCHOCT OA

TeMnepartypara

MpasunHara ynotpeba He MOXe [1a ro NPeonToBapH

eNeKTPUUHKOT anapar. pu ronemo onToBapyBsatbe Unu

npeyeKopyBatbe Ha 03B0/IeHaTa Temneparypa Ha
barepujata, enekTPOHKKaTa ro MCKyuyBa enekTPUUHUOT
anapar, jofieKa He ce BpaTh BO ONTUMa/IHWTE rPaHnLM Ha

Temneparypa.

- 3a/1a MoXe NOBTOPHO Aia F0 BKNYUUTE eNEKTPMUHKOT
anapar, Mopa fia ro CBPTMTE NPEKNHYBauoT 3a
BKNyUyBatbe/UcKnyuysatbe 13 Bo nosuumja .
INoToa NOBTOPHO Ke MOXE f1a FO BKIUMTE eNIEKTPUUHHOT
anapar (npekuHyBay 3a BKyuyBatbe/McKnydyBatbe 13 B0
nosuuuja ‘E).
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MocTaByBame Ha 6poj Ha BpTEXH

» Mpepn noueTokoT Ha paboTata, nocTaBeTe ro TOUHUOT
6poj Ha BpTexxu. bpojoT Ha BpTexu Mopa aa bupe
COOABETEH CO AWjaMeTapoT Ha Aynuetbe U MaTepujanot
wro Tpeba Aa ce aynum. [lokonky ce nocTaBu NorpeLleH
6poj Ha BpTeXH, anaToT LITO Ce BMETHYBA MOXe fia ce
3arnasy BO A€NOT LTO ce 0bpabotysa.

Mpu nocTaByBareTO Ha COOBETHUOT HPO;j Ha BPTEXM,

OPUEHTUPA]TE CE cnopea AujarpamoTt 3a bpoj Ha BpTeEXH 6.

Toj ro npukaxyBa bpojoT Ha BpTEXM (rpm) Bo 3aBUCHOCT Off

QjameTapoT Ha byprujata (@ Bo MM) 3a MaTepujan uenmk

(Steel) v anymutuym (Aluminium).

MexaHWuKH H360p Ha Op3uHK

MpekuHyBauot 3a u36op Ha 6p3uHK 21 akTUBMPAjTE rO

CaMo A0KOMNKY eNneKTPUUHUOT anapar e Bo cocTojba Ha

MHpYBame.

Co npekuHyBayoT 3a U3b0p Ha bpanHK 21 Moxe a u3bepete

2 0bemu Ha bp3uHK.

bp3uHa 1:

Hu3ok 0bem Ha BpTeXxH; 32 paboTetbe Co ronem injameTap Ha

Lynuetbe.

Bbp3uHa 2:

MoBucok 06eM Ha BPTEXM; 3a paboTetbe CO ronem aujameTap

Ha fiynuerbe.

- CBprTeTe ro NpekMHyBauoT 3a U3bop Ha bpanHa 21 Bo
cakaHara nosuumja.

HanomeHa: [loKonKy npekuHyBauoT 3a u3bop Ha bpanHu 21

He MOXe [1a ce BMETHe [0 Kpaj, CBpTeTe ja ManKy rnaeara 3a

aynuetbe co byprujata.

EnekTpoHcko perynupatbe Ha 6pojot Ha BpTexu (Buau
cnuka H)

Co nomoLw Ha perynatopoT Ha bpoj Ha BpTexu 15 Moxe
BeccreneHo Aa ro nogecute bHpojoT Ha BPTEXH Ha
€NEeKTPUUHHMOT anapar.

- 3a/aro cTaBuTe eNeKTPUUHHOT anapart Bo ynotpeba
CBPTETE IO MPEKUHYBAUOT 3a BK/yuyBatbe/UCKNyuyBatbe
13 Bo nosuuuja E

- Co nomoLu Ha kori4eTo 32 noctaBeTe ro NONeTo Ha Npukas
Ha eKpaHoT Ha ,Speed”.

- Bprerte ro perynatopot Ha bpoj Ha BpTexHu 15 fofieka Ha
eKpaHoT 14 He Ce NpUKaXe CakaHMOT 6pOj Ha BPTEXH.

CoBeTh npu pabotetbeTto

OnwWTH HaNOMeHH

Mpen oynuetbeTo, ocurypete ce feka bpauor saterHysau 3,
napanenHnoT rpaHUUHKK 19 UMK MaLLIMHCKOTO MeHreMe
(onpema) uBpcTO Ce 3aTerHary.

[okonky byprujata u3nese of AenoT WTo ce 0bpabotysa, Taa
MOXe 1 Ce 3arNaBu BO Hero W fia ro noeneuye. 3atoa, Ha
KpajoT 04 AynuetbeTo, 3abaBeTe ro BUKEHETO U
MPUTUCOKOT.

[lokonky ce 6nokvpa anaroT LWTo Ce BMETHYBA, UCKyYeTe ro
enekTpuuHKoT anapat. OcTaBeTe Aia ce 0l1afjaT anaToT LUTo Ce
BMETHyBa 1 1eNoT Wro ce 0bpabotysa. OTCTpaHeTe ru
CTPYroTUHUTE 0 AiynuerbeTo. OTKpUTE ja npuumMHaTa 3a
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3arnaByBatbe Ha A1aToT LUTO Ce BMETHYBA U OTCTPAHETE ja
npeukara.

CnewnujanHu HaNoOMeHH 3a Aynuetbe BO MeTan

3a fa ro upynuuTe, HaboaeTe ro aenot 3a obpabotka of
MeTan.

HanpaseTe Mana aynka, npeq aynuetbe Ha AujaMeTpu
noronemu og 10 mMm.

3a napietbe Ha MECTOTO Ha fiynuetbe KOPUCTETE MAcno 3a
noamaukyBatbe (Bosch yHuBep3anHo macno 3a
nofIMauKyBatbe), 3a nofobpa pabora.

Mo3nuuja Ha KOPHCHUKOT

» 3acTtaHeTe npep eneKTPUUHMOT anapar. Ha Toj HauuH

CceKorall ke umate ﬂ06ap nornea Ha MeCToTo Ha fiynyere.

— [lpXeTe rv ANaHK1Te NPCTUTE W paLeTe noaanexy of
POTUPAUKMOT arnar 3a BMETHYBatbe.
- He rv npekpcTyBajTe paueTe npej NoroHcKara eAuHuLa.

Oynuemwe

- [ocraBsete ro aenot3a 0bpaboTka Ha OCHOBaHata nnoua 1.

- [locTaBeTe ja BACHHATa Ha NOTOHCKATA enHULA (BUOMU
L,MocTaByBatbe Ha BUCHHATA Ha MOroHCKaTa euH1LA”,
CTpaHa 182).

- [osnumroH1pajTe ro AenoT Wro ce 0bpaboTtyBa o NoMoLL
Ha BKPCTEHWTE Nacepcku NuHUM (BUau ,MpeumusHo
No3nLMOHMPajTe ro 1enoT 3a obpaboTka“, cTpaHa 182).

- [puuBpcTeTe ro aenot 3a obpabotka (BMau
LMpULBPCTYBatbe Ha AeMoT WTo ce obpabotyBa®,

CTpaHa 182).

- TocTaBete ro coofBETHMOT bPOj Ha BPTEXH (BMAK
L,MocTaByBatbe Ha bpoj Ha BpTexu®, cTpaHa 183).

- Bknyuete ro eneKTpUUHKOT anapar.

- 3ajaynuetbe, CBPTETE ro BPTAMBOTO TpKanue 11 co
pamMHOMepeH NPUTUCOK Joieka He Ce MOCTUTHe CakaHaTa
nnabounHa Ha iynuetbe (BUau ,Npukaxysarbe Ha
nnabounHarta Ha gynuetbe”, cTpaHa 184).

- [loKonKy ce NoCTUrHe cakaHata inabounHa Ha iynuetbe,
BparteTe ro BPTIUBOTO TpKanue 11 Ha3ag, Aofeka He ce
BPaTH NOrOHCKaTa eMHMLI BO CTapTHA NO3ULMja.

- McknyueTe ro eNekTpUUHKOT anapar.

Mpukaxysate Ha AnabounHata Ha gynuere
(Buau cnukal)

Co nomoLw Ha ekpaHoT 14 Moxe Aia Ce NpUKaxe
MOMeHTanHata AnabounHa Ha Aynuetse.

- [o nocTaByBatbe Ha HPOjoT Ha BPTEXH, CO NOMOLL HA
KonueTo 32 Ke ce NojaBu NONETO Ha NPKUKA3 Ha EKPAHOT Ha
,Depth”.

- [locTaBeTe ja BACHHATa Ha NOTOHCKATA eAnHULA (BUAN
LMocTaByBarbe Ha BUCMHATA Ha NOrOHCKaTa eauHuLa”,
CTpaHa 182).

- TlocTaBete ro noneka BPBOT Ha byprujata Ha AenoT Wro ce
obpabortysa.

- [puTHcHeTe ro konueto 33, 3a fja ja yTBPANTE HYNTa
TOUKaTa.

Ha ekpaHoT 14 ke ce nojaBu npukasor ,Reset”.

- [lynuete co paMHOMEPEH NPUTUCOK, J0AEKA He ce

NpUKaXe cakaHata nabounHa Ha eKpaHoT.

MopecyBatbe Ha AnabounHa Ha aynuetbe (BUAK cnuKa J)
Co rpaHWYHKMKOT 3a nabounHa 9 Moxe fia ja yTBpAuTe
nnabouvnHara Ha aynuetbe t.

- OnabaseTe ro 3aTe3HUOT 10CT 8 BO NpaBeL, CNPOTMBEH HA
CTPENKH1TE Off YaCOBHMKOT.

- Hanpasete npobHo aynuetbe. [IOKONKY Ha eKpaHoT ce
npukaxe 14 cakanara gnabounHa Ha fynuetbe t (B
LMpuKaxyBarbe Ha fnabounHata Ha aynuerbe”,
cTpaHa 184), NoBTOPHO NPULBPCTETE IO 3aTE3HUOT NIOCT
8.

Ha Toj HauuH, 3a cnegHuTe fynueta, AnabounHara Ha
Jynuetbe e orpaHuueHa Ha t.

Tpancnopr

- [1pu TPAHCNOPT, APXETE Fo eNeKTPUYHKUOT anapar 3a
OCHOBHaTa nnoua 1.

» EnekTpuuHKOT anapar cekoraiu Tpe6a Aa ro Hocar ABe
nuuya, 3a Aa ce u3berHar 6onkute Bo rpbor.

OapxyBatbe U cepBHC

OapXxyBatbe M UnCTebe

» MMpep 6uno KakBa HHTEPBEHLHUja Ha ENEKTPHUHHOT
anapar, u3Bneverte ro CTPYjHHOT NPUKNYUOK Of
SHAHATa fO3Ha.

» Opp)XyBajTe ja UMCTOTaTa Ha ENEKTPUYHUOT anapar 1
OTBOpUTE 3a NPOBETPYBatbe, 3a Aa MOXe J06po U
be3beaHo pa pabortute.

Mo notpeba, ucuncTeTe rv cTonboBuMTE 3a Aynuetbe 4 co cysa

Kpna 1 IeCHO MCMPCKajTe T CO YHUBEP3aNHOTO Macno 3a

nofiMaukyBatbe Ha Bosch (onpema).

[lokonky e noTpebHo KopUCTEHbE HA NPHKNYUEeH Kaben, Torall

HabaseTe ro of Bosch unu cneuujanaupana npogaBH1LA 3a

Bosch-enektpuuxu anapary, 3a ia ro usbervete

3arpo3yBatbeTo Ha besbeaHocTa.

MocraByBatbe Ha KOUHHLATA HA NOTOHCKATa eAUHHLA

(Buam cnuka K)

Cwnara Ha 3ateratbe Ha NoroHckara efuHu1La 12 moxe

[DOMONHUTENHO fia Ce NOAECH.

MpoBeperte:

— (Cwnara Ha 3aterarbe Ha KouHWLaTa Mopa Aa ja ipxu
LYBPCTO NOTOHCKATa eMHMLA BO CeKoja No3uLmja.

MocraByBame:

- CsprteTe ro AiBata Wwpada 3a nogecysatbe 34 co knyu co
BHaTpeLLHa LecTaronHa rnasa 23 Bo npaseL, CNPOTMBEH
Ha CTPenKuTe Off YACOBHUKOT, 33 [1a ja HaManuTe cUnaTa Ha
3aTerarbe Unu cBpTeTe ro BO NpaBeL, Ha CTPENK1Te of,
YaCOBHMKOT 32 /1a ja 3rofieM1Te CMnaTa Ha 3aTerarse.
3arerHerte rv jBata Wpaca 3a nogecyBarbe NofefHaKBO.

- [lpoBepeTe fany ce NoCTUrHana cakaHara cuna Ha
3aTerare.

CepBucHa cnyx6a U cOBETH NPH KOPHUCTetbe

3a cuTe Npaluarba U Hapauky Ha pe3epBHU 1eNnosK, Be
Monume HasegeTe ro 10-uudpennor bpoj oa
cneurdmKaLMoHaTa NnoyKa Ha ypeaor.
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CepBucHara cnyxba ke oarosopu Ha BaluuTe npaiuatba BO
BpCKa CO MonpasKaTa 1 0fpXyBatbeTo Ha BawwuoT npoussog
KaKo W pesepBHUTE IeN0BU. EKCMNO3MBEH LPTEX U
MH(OPMaLMK 3a pe3epBHU IENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe Npu KOpHUCTetbe Ha Bosch ke By
NoMOTHe A0KOMKY UMaTe Npallatba 3a HaLluTe NPOU3BOAM U
onpema.

MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47, 6poj 3

1000 Ckonje

E-nowrta: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NuTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OtcTpaHyBame

EnekTpuuHuTe anaparu, onpemata v ambanaxute tpebaace

OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKK NPUATIIMB HAUMH.

He rv chpnajTe enekTpuuHMTE anaparv Bo joMalUHaTa KaHta

3a rybpe!

Camo 3a 3emj1 Bo pamki Ha EY
Cnopea EBponckara perynat1sa
2012/19/EU 3a eneKTp1uHH 1
€MeKTPOHCKM YPeay 1 HUBHA HaLMOHaNnHa
ynotpeba, enekTpUuHKTE anapaTu LWTo ce
BOH ynotpeba Mopa oaaenHo fa ce
cobupaar v fia ce peLuknmpaar Ha
€KOMOLIKK NPUEATIIMB HAUMH.

Ce 3aapxyBa NpaBoOTO Ha NPOMeEHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A PAZNJA Pri upottrebi elektricnih alata mora se

obratiti paznja na sledece osnovne
sigurnosne mere radi zastite od elektri¢nog udara, opasnosti
od povreda i pozara.
Citajte sva ova upozorenja, pre nego to koristite ovaj
elektricni alat i Cuvajte dobro sigurnosna uputstva.
Pojam upotrebljen u sigurnosnim upozorenjima ,elektri¢ni
alat” odnosi se na elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa
mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa radom na
akumualtor (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
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gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti praSinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriScenja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektricnim alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat $to dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaiili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izhegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaili lekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
triénog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite na
struju i/ili na akumulator, uzmete gaiili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotirajucem delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektricni alat u
neocekivanim situacijama.

Bosch Power Tools

1619929121(12.9.13)



186 | Srpski

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.

Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuc¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova priboraiili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektricnog alata.

» Guvajte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. KontroliSite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
»lepe®, da li su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektricnog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrzavani alati za secenja sa o$trim ivicama manje
Lslepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moZe voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za busilicu sa stalkom

» Elektricni alat se isporucuje sa tablicom sa opomenom
(u prikazu elektri¢nog alata oznaceno na grafickoj
strani sa brojem 10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
<1mW 650nm

» Ako tekst tablice sa opomenom nije na Vasem jeziku,
onda prelepite ga pre prvog pustanja urad sa
isporu¢enom nalepnicom na jeziku Vase zemlje.

» Nemojte nikada tablice sa opomenom na elektricnom
priboru da pravite nerazumljive.

» Pricvrstite elektricni alat na ¢vrstu, ravnu i
horizontalnu povrsini. Ako se elektri¢ni alat moze klizati
ili klatiti, ne moZe se elektri¢ni alat ravnomerno i sigurno
voditi.

» Odrzavajte radnu povrsinu Cistu sve do radnog komada
koji treba obradijivati. Opiljci od busenja ostrih ivica i
predmeti mogu uticati na povrede. MeSavine materijala su
posebno opasne. Prasina lakih materijala se moze zapaliti
il eksplodirati.

» Podesite pre pocetka rada pravi broj obrtaja. Broj
obrtaja mora odgovarati preseku busenja i materijalu
koji se busi. Kod pogresno podesenog broja obrtaja moze
umetnuti alat kaciti u radnom komadu.

» Nosite umetnuti alat samo uklju¢en na radni komad.
Inade postoji opasnost da se umetnuti alat zaglavi u
radnom komadu i da " ponese " radni komad. Ovo moze
uticati na povrede.

» Ne idite sa Vasim rukama u podrucje busenja, dok
elektricni alat radi. Pri kontaktu sa umetnutim alatom
postoji opasnost od povrede.

» Ne uklanjajte nikada opiljke od busenja iz podrucja
busenja, dok elektricni alat radi. Idite sa pogonskom
jedinicom uvek prvo u poziciju mirovanja i iskljucite
elektri¢ni alat.

» Ne uklanjajte nastale opiljke od busenja sa golim
rukama. Posebno usled vrelih i metalnih opiljaka sa o$trim
ivicama postoji opasnost od povrede.

» Prelomite opiljke od busenja prekidjuci radnju busenja
kratkim okretanjem unazad pogona. Usled dugih
opiljaka busenja postoji opasnost od povrede.

» Drzite drske suve, Ciste i bez ulja i masti. Masne,
nauljene drske su klizave i uti¢u na gubitak kontrole.

» Koristite zatezne uredjaje, brzi stezac ili masinski
stezac (pribor) da bi évrsto stegli radni komad. Ne
obradjujte radne komade, koji su premali za ¢vrsto
stezanje. Ako radni komad ¢vrsto drzite rukom, ne mozete
ga dovoljno osigurati od uvrtanja i mozete se povrediti.

» Iskljucite odmah elektricni alat, ako umetak alata
blokira. Umetnuti alat blokira kada:

- je elektricni alat preopterecen ili
- se iskrene na stranu u radnom komadu koji treba
obradjivati.

» Ne hvatajte umetnuti alat posle rada, pre nego sto se
ohladi. Umetnuti alat se u radu veoma zagreje.

» Kontrolisite redovno kabl i neka Vam osteceni kabl
popravlja samo strucni servis za Bosch-elektri¢ne
alate. Zamenite oStecene produzne kablove. Time se
obezbedjuje, da ostane sac¢uvana sigurnost elektri¢nog
alata.

» Cuvaijte nekoriséeni elektriéni alat sigurno. Mesto
Cuvanja mora biti suvo i da se moze zakljucavati. Ovo
sprecava da se elektri¢ni alat osteti cuvanjem ili da ga
koriste neupucene osobe.
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» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i
sami ne gledajte u laserski zrak. Ovaj elektri¢ni alat
proizvodi lasersko zracenje klase lasera 2 prema
EN 60825-1. Na taj nacin se osobe mogu zaslepiti.

» Ne menjajte ugradjeni laser sa drugim laserom. Od
nekog lasera koji ne odgovara uz ovaj elektri¢ni alat mogu
proizaéi opasnosti za osobe.

» Ne napustajte alat nikada pre nego se potpuno
zaustavi. Ne zaustavljeni upotrebljeni alati mogu
prouzrokovati povrede.

» Ne koristite elektricni alat sa oStecenim kablom. Ne
dodirujte oSteceni kabl i izvucite mrezni utikac ako je
kabl zavreme rada ostecéen. Osteceni kabl povecavarizik
od elektri¢nog udara.

Simboli

Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg
elektritnog alata. Zapamtite molimo simbole i njihovo
znacenje. Prava interpretacija simbola pomoci ¢e Vam da
bolje i sigurnije koristite elektri¢ni alat.

Simboli i njihovo znacenje

» Lasersko zracenje
Ne gledajte u zrak
Klasa lasera 2

» Nosite zastitne naocare.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!
Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o
elektri¢nim i elektronskim starim
uredjajima i njihovim pretvaranjem u
nacionalno dobro ne moraju vise
neupotrebljivi elektricni alati da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj
reciklazi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Prekidac za ukljucivanje-isklju¢ivanje

0 Isklju¢ivanje
Pustiti Display u rad

Busenje
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Simboli i njihovo znacenje

Dijagram broja obrtaja

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 9

Dijagram pokazuje broj obrtaja koji treba podesiti (rpm) u
zavisnosti od preseka burgije (@ u mm) za materijale celik
(Steel) i aluminijum (Aluminium).

Opis proizvodairada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava
mogu imati za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i/ili teske povrede.

Upotreba prema svrsi
Elektricni alat je zajedno sa umetkom alata namenjen za
busenje u drvetu, metalu i plastici.

Svetlo na ovom elektroalatu je namenjeno za to da se direktno
osvetli radna zona elektroalata i nije adekvatno za osvetljenje
prostorije u domadinstvu.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima kompenenti sa slika odnosi se na

prikaz elektricnog alata na grafickim stranama.
1 Osnovna ploca

Poluga brzog stezaca

Brzi zateza¢

Stub busilice

Nazubljena poluga

Dijagram broja obrtaja

Stezna poluga podesavanja po visini.

Stezna poluga dubinskog grani¢nika

Dubinski grani¢nik

Laserska tablica sa opomenom

Obrtno kolo

Pogonska jedinica

Prekidac za ukljucivanje-/iskljucivanje sa Quick-Stop-

funkcijom

14 Displej

15 Regulator broja obrtaja

16 Steznaglava sa brzim stezanjem

17 Upotrebljeni alat*

18 Otvori za montazu

19 Paralelni grani¢nik

20 Leptir zavrtnji paralelnog grani¢nika

21 Prekidac za biranje brzine
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22 Jedinica osvetlenjailasera

23 Imbus klju¢ (4 mm)

24 Zavrtanj za pricvrSéivanje stuba za busenje

25 Rukavac vodijice stuba za busenje

26 Zlieb vodijice osnovne ploce

27 Sigurnosni prsten

28 Prsten za drZanje

29 Zateznacaura

30 Taster osvetlenja

31 Taster laserskog krsti¢a

32 Taster pokazivaca broja obrtaja/pokazivaca dubine
busenja

33 Taster nulte tacke

34 Zavrtnji za podesavanie sile stezanja kocnice

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Busilica sa stalkom PBD 40
Broj predmeta 3603MO070..
Nominalna primljena shaga w 710
Broj obrtaja na prazno

- 1.brzina mint 200-850
- 2.brzina min’t 600 -2500
Tip lasera nm 650

mW <1

Klasa lasera 2
max. busenje-@

- Celik mm 13
- Drvo mm 40
Podrucje zatezanja stezne

glave mm 1,5-13
Podizanje busilice max. mm 90
Ukupna visina mm 650
Dimenzije osnovne ploce

(Sirina x dubina x visina) mm  330x350x30
TeZina prema

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Klasa zastite [Ol/1

Podaci vaZe za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama
Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 61029.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 77 dB(A); Nivo snage zvuka 90 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija aj, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 61029:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s%.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 61029 i moze
da se koristi za poredjenije elektricnih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu optereéenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno odrzavanja, moZe do¢i do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moZe u zna¢ajnoj meri povedati optereéenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu opterecenija vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenje vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanije toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti € €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole , Tehnicki
podaci“ opisani proizvod usagla$en sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima:

EN 61029, EN 60825-1 prema odredbama smernica
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2009/125/EG
(odredba 1194/2012).

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaza

» Izbegavajte nenameran start elektricnog alata. Za
vreme montaZe i kod svih radova na elektricnom alatu
nesme mrezni utikac da je prikljucen na struju.

Obim isporuke

Pre prvog pustanja u rad elektri¢nog alata prekontrolisite da li
su svi dole navedeni delovi isporuceni.

- Pogonska jedinica 12 sa stubom za busenje 4
- Osnovna plo¢a 1

- Brzisteza¢ 3

- Paralelni grani¢nik 19

- Imbusklju¢ 23

Uputstvo: Prekontrolisite elektri¢ni alat na eventualna
oStecenja.

Pre dalje upotrebe elektri¢nog alata moraju se uredjaji zastite
ili lako oSteéeni delovi briZljivo ispitati u pogledu svoje
besprekorne i namenjene funkcije. Prekontrolisite, da li
pokretni delovi funkcionisu besprekorno i ne zaglavljuju, ili da
li su delovi osteceni. Svi delovi moraju biti ispravno montirani
iispunjavati sve uslove, da bi obezbedili besprekoran rad.
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Osteceni uredjaji zastite i delovi moraju se struc¢no popravitiili
zameniti u priznatoj struénoj radionici.

Montaza pojedinacnih delova
(pogledajte sliku A)

Pre prvog pustanja u rad morate elektri¢ni alat sastaviti na

slededi nacin:

- Namaknite brzi steza¢ 3 preko stuba za busenje 4.

- Ubacite stub za busenje 4 tako u osnovnu plo¢u 1, da
rukavac vodijice 25 prihvati Zljeb vodjice 26.

- Cursto stegnite zavrtanj za pricvri¢ivanje 24 saimbus
kljucem 23.

Montaza na radnoj povrsini (pogledaijte sliku B)

» Radi obezbedjivanja sigurnog rukovanja morate
montirati elektricni alat pre upotrebe naravnui
stabilnu radnu povrsinu (na primer radni sto).

- Pricvrstite elektricni alat sa nekom pogodnom vezom sa
zavrtnjima na radnu povrsinu. Za to sluZe otvori 18.

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrZi olovo, neke

vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po zdravlje.

Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske reakcije i/ili

oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze u

blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi

azbest smeju raditi samo strucnjaci.

- Koristite $to je viSe moguce usisavanije prasine pogodno za
materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba obradjivati

u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
PraSine se mogu lako zapaliti.

Promena alata (pogledajte sliku C)

Pogonska jedinica 12 se isporucuje iz fabrike sa jednom
brzom steznom glavom sa dve Caure 16.

Ubacivanje alata za upotrebu

- Okrenite sigurnosni prsten 27 u pravcu ,,UNLOCK®.

- Obrite zateznu ¢auru 29 u pravcu obrtanja kazaljke na
satu dok ne umetnete alat za umetanje 17.

- Alatzaumetanje 17 umetnite sasvim, drZite ga u prijemnici
zaalat, a zateznu ¢auru 29 rukom snazno zavrnite u pravcu
suprotnom od obrtanja kazaljke na satu.

Drzite ¢vrsto prsten za drzanje 28.

- Okrenite sigurnosni prsten 27 u pravcu ,,LOCK*

Uputstvo: Pri upotrebi manjih burgija podesite prvo prihvat

za alat na pribliZan presek busenja. Inace postoji opasnost da

se burgija upotrebi bez ispravnog centriranja.

Vadjenje upotrebljenog alata
- Okrenite sigurnosni prsten 27 u pravcu ,,UNLOCK®.
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- Obr¢ite zateznu ¢auru 29 u pravcu obrtanja kazaljke na
satu dok ne moZete da izvadite alat za umetanje 17.

Rad

» lzvucite pre svih radova na elektriénom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Ponovo cvrsto stegnite posle svake promene zavrtnje i
steznu polugu.

Priprema zarad

Osvetljavanje radnog podruéja (pogledajte sliku D)

Pobrinite se za to, da neposredno radno podrucje bude

dovoljno osvetljeno.

- Okrenite za pustanje u rad displeja 14 prekidac za
ukljugivanje-/isklju¢ivanje 13 u poziciju [E22].

- Ukljucite jedinicu za osvetlenje 22 sa tasterom 30.
Na displeju 14 se pokazuje ,Light".

Pozicionirajte ispravno radni komad (pogledajte sliku E)

Laserski krsti¢ Vam pokazuje ta¢no mesto busenja.

- Okrenite za puStanje u rad displeja 14 prekidac za
ukljucivanje-/isklju¢ivanje 13 u poziciju [552].

- Ukljucite lasersku jedinicu 22 sa tasterom 31.
Na displeju 14 se pokazuje ,Laser”.

- Centrirajte Va$ marker na radnom komadu laserskim
krsticem.

Pri¢vr§céivanje radnog komada (pogledaijte slike F1 - F2)
Radi obezbedjivanja optimalne radne jedinice morate uvek
¢vrsto steci radni komad.

Ne obradjujte radne komade koji su suviSe mali za zatezanje.

- Pozicionirajte radni komad sa laserskim krsticem
(pogledajte ,Pozicionirajte ispravno radni komad®,
stranu 189).

- Odvrnite polugu za brzo stezanje 2 na brzom stezacu 3.

- Neka brzi steza¢ naleZe na radni komad. Okrecite polugu
brzog stezaca 2 u pravcu kazaljke na satu, sve dok radni
komad ne bude Cvrsto zategnut.

- Odvrnite posle busenja polugu za brzo stezanje 2 suprotno
od kazaljke na satu.

- Okrenite brzi steza€ 3 u stranu i izvadite radni komad.

Paralelni grani¢nik 19 sluZi zato, da se obezbede veci radni

komadi od izvijanja.

- Odvrnite leptir zavrtnja 20 na paralelnom granic¢niku 19 i
stavite paralelni grani¢nik u Zljebove osnovne ploce 1.

- Ponovo ¢vrsto stegnite leptir zavrtnje.

- Pricvrstite radni komad sa brzim stezacem 3.

Uputstvo: Upotrebljavajte za ¢vrsto stezanje malih radnih

komada jednu masinsku stegu (na primer Bosch MS 80).

Podesavanje visine pogonske jedinice

(pogledaijte sliku G)

» Ne menjajte visinu pogonske jedinice za vreme rada.
Aktivirajte steznu polugu 7 samo kada je obrtno kolo u
izlaznoj poziciji. Ova mera opreza spre¢ava moguce
povrede.

Visina pogonske jedinice 12 moZe da se podesava zavisno od

duZine umetka alata i veli¢ine radnog komada.

Bosch Power Tools
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Uputstvo: Posle podesavanja visine pogonske jedinice mora
se ponovo prekontrolisati pozicioniranje radnog komada sa
laserskim krstiéem. U datom slucaju morate ponovo centrirati
radni komad.

Kocnica sprecava, da pri otvorenoj steznoj poluzi 7 pogonska
jedinica 12 sluc¢ajno padne. PrekontroliSite povremeno silu
stezanja kocnice i u datom slucaju je ponovo podesite.
(pogledajte ,Podesavanije kocnice pogonske jedinice”,
Stranu 191).

- Uverite se da je obrtno kolo 11 u izlaznoj poziciji.

- Uhvatite jednom rukom obrtno kolo 11 i odvrnite drugom
rukom steznu polugu 7 suprotno od kazaljke na satu.

- Podesite pomocu obrtnog kola visinu pogonske jedinice
12 prema upotrebljenom umetku alata i visini radnog
komada.

- Ponovo ¢vrsto stegnite steznu polugu 7 u pravcu kazaljke
nasatu.

Uputstvo: Stezna poluga 7 ima slobodan hod da bi ga mogla

okretati u ergonomski pogodnu poziciju ili poziciju koja Stedi

prostor.

Uklonite pri stegnutoj zateznoj poluzi hvataljku sa pogonske

jedinice, okrenite je u Zeljenu poziciju i ponovo je ucvrstite.

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje

Da bi Stedeli energiju, ukljuCujte elektricni alat samo kada ga

koristite.

- Okrenite za pustanje u rad displeja 14 prekidac za
ukljucivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju .

- Okrenite za pustanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
ukljucivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju <.

Sada mozZete podesiti broj obrtaja (pogledajte
,Podesavanje broja obrtaja“, Stranu 190).

Iskljuivanje

- Okrenite za okoncanje busenja prekidac za
ukljucivanje-/isklju¢ivanje 13 u poziciju [E24].

ili

- Okrenite za kompletno iskljucivanje elektricnog alata
prekidac za ukljucivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju ,0“.
Uputstvo: Elektricni alat je sada bez elektricne struje.
Brisu se sva aktuelna podesavanja.

Quick-Stop-funkcija
Elektri¢ni alat se sa Quick-Stop-funkcijom brzo iskljucuje,
kada se na primer umetak alata zaglavi u radnom komadu.
- Pritisnite kratko i brzo prekidac za ukljucivanje-
[islkljucivanje 13.
Elektri¢ni alat i displej se odmah iskljucuju.
Uputstvo: Elektricni alat je sada bez elektricne struje.
Bri$u se sva aktuelna podesavanja.
- Da bi potom elektri¢ni alat ponovo pustili u rad, morate
prekidac za ukljucivanje-/isklju¢ivanje 13 okrenuti nazad u
poziciju ,0“.

Potom mozZete elektri¢ni alat ponovo ukljuciti (prekidac za
ukljucivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju ‘@”).

Zastita od ponovnog kretanja

Zastita od ponovnog kretanja sprecava nekontrolisano

kretanje elektri¢nog alata posle nestanka struje (na. primer.

Izvlacenje mreznog prekidaca za vreme rada).

- Da bi potom elektri¢ni alat ponovo pustili u rad, morate
prekidac za ukljucivanje-/ iskljucivanje 13 vratiti nazad u
poziciju [==E].

Potom mozZete elektri¢ni alat ponovo ukljuciti (prekidac za
ukljucivanje-fiskljugivanje 13 u poziciju =@°).

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature

Kod preporucene upotrebe ne moZe se elektri¢ni alat

preopteretiti. Kod prevelikog opterecenja ili prekoracenja

dozvoljene radne temperature iskljucuje elektronika
elektricni alat,sve dok ne bude ponovo u optimalnom
podrucju radne temperature.

- Da bi potom elektri¢ni alat ponovo pustili u rad, morate
prekidac za ukljucivanje-/ iskljucivanje 13 vratiti nazad u
poziciju [E2E].

Potom mozete elektri¢ni alat ponovo ukljuciti (prekidac za
ukljucivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju ‘E).

Podesavanje broja obrtaja

» Podesite pre pocetka rada pravi broj obrtaja. Broj
obrtaja mora odgovarati preseku busenja i materijalu
koji se busi. Kod pogresno podesenog broja obrtaja moze
umetnuti alat kaciti u radnom komadu.

OrijentiSite se pri podeSavanju odgovarajuceg broja obrtaja

prema dijagramu za broj obrtaja. 6.

On pokazuje broj obrtaja koji treba podesiti (rpm) u

zavisnosti od preseka burgije (@ u mm) za materijal ¢elik

(Steel) i aluminijum (Aluminium).

Mehanicko biranje brzina

Aktivirajte prekidac za biranje brzina 21 samo u

mirovanju elektricnog alata.

Sa prekidacem za biranje brzina 21 moZete prethodno birati

2 podrucja broja obrtaja.

Brzina 1:

Nize podrucje obrtaja; za rad sa ve¢im presecima burgije.

Brzina 2:

Vece podrucje obrtaja; za rad sa manjim presecima burgije.

- Okrenite prekidac za biranje brzine 21 u Zeljenu poziciju.

Uputstvo: Ako se prekidac za biranje brzina 21 ne moze

okretati do grani¢nika, okrenite steznu glavu malo sa

burgijom.

Elektronska regulacija broja obrtaja (pogledajte sliku H)

Pomocu regulatora broja obrtaja 15 mozete kontinuirano

podesavati broj obrtaja elektricnog alata.

- Okrenite za puStanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
ukljucivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju ‘E

- Ukljucite pomodu tastera 32 podrucje pokazivaca displeja
na,Speed”.

- Okrecite regulator broja obrtaja 15 toliko dugo, sve dok se
na displeju ne 14 pokaZe broj obrtaja.

1619929121((12.9.13)

Bosch Power Tools



Uputstva zarad

Opsta uputstva

Uverite se pre budenja, da su brzi steza¢ 3, paralelni grani¢nik
19 ili masinska stega (pribor) Cvrsto pritegnuti.

PriizlaZenju burgije iz radnog komada moZe se burgija
zaglaviti i povuéi sa sobom i radni komad. Usporite stoga na
kraju buSenja pomeranje napred.

Ako umetak alata blokira, iskljucite elektricni alat. Neka se
umetak alata i radni komad ohlade. Uklanjajte opiljke od
busenja. Pronadjite uzrok zaglavljivanja umetka alata i
uklonite ga.

Specijalna uputstva za busenje u metalu
ObelezZite za busenje radne komade od metala.
Prethodno nabusite kod preseka busenjaiznad 10 mm.

Koristite za hladjenje mesta busenja ulje za rezanje (na.
primer. Bosch Univerzalno ulje za rezanje navoja), da bi bolje
mogli da radite.

Pozicija posluge

> Postavite se ispred elektri¢nog alata. Tako imate uvek
dobar pregled mesta busenja.

- DrZite ruke i prste dalje od rotiraju¢eg umetka alata.

- Ne ukrstajte Vase ruke ispred pogonske jedinice.

Busenje

- Stavite radni komad na osnovnu plocu 1.

- Podesite visinu pogonske jedinice (pogledajte
L,Podesavanje visine pogonske jedinice", Stranu 189).

- Centrirajte radni komad pomocu laserskog
krstica(pogledajte ,,Pozicionirajte ispravno radni komad",
Stranicu 189).

- Cuvrsto stegnite radni komad (pogledajte ,,Pricvrs¢ivanje
radnog komada®, Stranicu 189).

- Podesite odgovarajuéi broj obrtaja (pogledajte
,Podesavanje broja obrtaja“, Stranu 190).

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Okrecite za busenje obrtno kolo 11 sa ravnomernim
pomeranjem sve do Zeljene dubine busenja (pogledajte
,Pokazivanje dubine busenja“, Stranu 191).

- Ako ste postigli Zeljenu dubinu busenja, vratite nazad
obrtno kolo 11 da pogonska jedinica bude ponovo u
polaznoj poziciji.

- Iskljucite elektricni alat.

Pokazivanje dubine busenja (pogledajte sliku )

Pomocu displeja 14 mozete prikazati aktuelnu dubinu

busenja.

- Ukljucite posle podesavanja broja obrtaja pomocu tastera
32 podrucje pokazivnja despleja na ,Depth®.

- Podesite visinu pogonske jedinice (pogledajte
,Podesavanje visine pogonske jedinice®, Stranu 189).

- Stavite vrh burgije lagano na radni komad.

- Pritisnite taster 33, da bi utvrdili nultu tacku.
Na displeju se pokazuje 14 pokazivac ,Reset".

- Busite ravnomernim pomeranjem napred do Zeljene
dubine busenja na displeju.
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Podesavanje dubine busenja (pogledaijte sliku J)

Sa dubinskim grani¢nikom 9 moZete utvrditi dubinu busenja

t.

- Odvrnite steznu polugu 8 suprotno od kazaljke na satu.

- lzvrSite probno busenje.Ako se na displeju pokaze 14
Zeljena dubina busenja t (pogledajte ,,Pokazivanje dubine
busenja“, Stranu 191), stegnite ponovo steznu polugu 8.
Za sledeca busenja ovim je dubina busenja ograni¢ena na
vrednost t.

Transport

- Drzite za transportovanje elektricni alat na osnovnoj ploci
1

» Nosite elektricnialat uvek udvoje, da biizbegli povrede
ledja.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i Cis¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Cistite u sluéaju potrebe stub busilice 4 sa nekom suvom

krpom i isperite lagano sa Bosch univerzalnim uljem za

rezanje navoja (pribor).

Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora

izvesti Bosch ili stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.

Podesavanje kocnice pogonske jedinice

(pogledaijte sliku K)

Sila stezanja ko¢nice za pogonsku jedinicu 12 moze

naknadno da se podesi.

Prekontrolisati:

- Sila stezanja ko¢nice mora u svakoj visini sigurno drzati
pogonsku jedinicu.

Podesavanje:

- Okrentie oba zavrtnja za podesavanje 34 saimbus klju¢em
23 suprotno od kazaljke na satu, da bi smanijili silu stezanja
ili okrenite u pravcu kazaljke na satu da bi povecali silu
stezanja.
Stegnite ravnomerno oba zavrtnja za podesvanje.

- PrekontroliSite da li je postignuta Zeljena sila stezanja.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektri¢nog alata.

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju va$eg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanije o upotrebi ¢e vam rado pomodéi ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Bosch Power Tools
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Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucoviéa 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 2448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze

regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vi$e neupotrebljivi elektricni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi

koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

A POZOR Pri uporabi elektri¢nih orodij morate zaradi
zasCite proti elektri¢cnemu udaru, nevarnosti

poskodb in poZara upostevati naslednje temeljne varnostne
ukrepe.

Pred uporabo tega elektri¢nega orodja si prosimo preberi-
te si vsa navodila in opozorila in dobro shranite ta varno-
stna navodila in opozorila.

Izraz ,elektri¢no orodje®, ki se pojavlja v varnostnih navodilih
in opozorilih, se nanasa na elektri¢no orodije, ki ga napaja ele-
ktrika iz omreZja (z omreznim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez omreznega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni

dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, ¢e je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganije elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektri¢nega
udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjsuje tveganije elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred kvarnim
tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjSuje tveganje ele-
ktri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih ¢evljev, varno-
stne ¢elade ali zas¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektricnega orodja na elektricno omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektri¢nega
orodja na elektri¢no omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se naha-
javvrtecem se delu naprave, lahko povzrodi telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.
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» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in ¢e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice infali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢cna orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zZlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so laZje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-

zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za stebrni vrtalni stroj

» Elektri¢no orodje se dobavi z opozorilno tablo (na pri-
kazu elektri¢nega orodja na grafi¢ni strani oznaceno s
Stevilko 10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» Ce tekst opozorilne tablice ni v vasem jeziku, ga pred
prvim zagonom prelepite z ustrezno nalepko v vasem
nacionalnem jeziku.
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» Plos¢ic z opozorilnimi napisi, ki so pritrjene na elektric-
nem orodju, nikoli ne zakrivajte.

» Pritrdite elektri¢no orodje na trdno, ravno in vodorav-
no povrsino. Ce se elektri¢no orodje lahko premika ali ma-
ja, vstavnega orodja ne morete ve¢ enakomerno in varno
voditi.

» Poskrbite za to, da bo delovna povrsina vse do obdelo-
vanca Cista. Ostrorobni odrezki pri vrtanju in predmeti
lahko povzrocijo poskodbe. MeSanice materialov so pose-
bej nevarne. Pri prahu lahkih kovin obstaja nevarnost po-
Zara ali eksplozije.

» Pred pricetkom dela nastavite pravilno stevilo vrtlja-
jev. Stevilo vrtljajev mora biti primerno glede na vrtalni
premer in material, v katerega Zelite vrtati. Pri napacno
nastavljenem Stevilo vrtljajev lahko pride do zataknitve
vstavnega orodja v obdelovancu.

» Vstavno orodje pomaknite do obdelovanca le takrat, ko
je vklopljeno. Sicer obstaja nevarnost, da se obdelovanec
zatakne v vstavnem orodju in vzame obdelovanec s seboj.
To lahko povzroci poskodbe.

» Med tekom elektricnega orodja z rokami ne posegajte v
obmocje vrtanja. Ob stiku z elektri¢nim orodjem obstaja
nevarnost poskodbe.

» Med tekom elektricnega orodja nikoli ne odstranjujte
odrezkov s podrocja vrtanja. Vselej morate najprej po-
makniti pogonsko enoto v poloZaj mirovanja in izklopiti ele-
ktri¢no orodje.

» Nastalih odrezkov pri vrtanju ne odstranjujte z golimi
rokami. Posebej zaradi vrocih in ostrorobnih kovinskih od-
rezkov obstaja nevarnost poskodb.

» Odlomite dolge odrezke tako, da prekinete postopek
vrtanja s kratkim zasukom vrtljivega obroca nazaj. Za-
radi dolgih odrezkov obstaja nevarnost poskodb.

» Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, Cisti in brez olja ali
masti. Mastni, naoljeni rocaji so zdrsljivi in povzrocijo izgu-
bo nadzora.

» Zavpetje obdelovanca uporabite vpenjalne priprave,
hitri vpenjalec ali strojni primez (pribor). Ne obdelujte
obdelovance, ki so premajhni za to, da bi jih lahko vpeli.
Ce pridrzite obdelovanec z roko, ga ne morete dovolj zava-
rovati proti zasuku in se lahko poskodujete.

» Ce se vstavno orodje zablokira, morate takoj izklopiti
elektri¢no orodje. Vstavno orodje zablokira v naslednjih
primerih:

- elektri¢no orodje je preobremenjeno ali
- se zatakne v obdelovancu, ki ga obdelujete.

» Podeluse ne dotikajte elektricnega orodja, dokler se ni
ohladilo. Vstavno orodje postane pri delu zelo vroCe.

» Redno preverjajte kabel in pustite, da poskodovan ka-
bel popravi izkljuéno pooblasceni servis za elektricna
orodja Bosch. Nadomestite poskodovan kabeljski po-
daljsek. S tem je zagotovljena stalna varnost elektri¢nega
orodja.

» Elektricno orodje morate varno shranjevati. Skladis¢-
no mesto mora biti suho in mozno ga mora biti zakleniti.
To prepredi, da bi se elektricno orodje zaradi skladiscenja
poskodovalo ali pa da bi ga uporabljalo osebje brez izku-
senj.

Bosch Power Tools
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» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in sa-
mi ne glejte v laserski Zarek. Elektri¢no orodje ustvarja
lasersko Zarcenje laserskega razreda 2 v skladu z
EN 60825-1. Z njim bi lahko zaslepili druge osebe.

» Vgrajenega laserja ne zamenjajte z laserjem drugega ti-
pa. Laser, ki ne ustreza temu elektricnemu orodju, je lahko
nevaren za ljudi.

> Ne zapuscajte elektricnega orodja, dokler se le-to po-
polnoma ne ustavi. Iztekajoce delovanje vsadnih orodij
lahko povzrodi telesne poskodbe.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s poskodovanim
kablom. Ne dotikajte se poskodovanega elektricnega
kabla. Ce se kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vticnice. Poskodovani kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

Simboli

Simboli, ki sledijo, so lahko pomembni za uporabo Vasega ele-
ktricnega orodja. Zapomnite si, prosimo, simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov Vam pomaga, da elektri¢no
orodje bolje in varneje uporabljate.

Simboli in njihov pomen

» Lasersko sevanje
ne glej v zarek
laserski izdelek razreda 2

» Nosite zascitna ocala.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinj-
ske odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evrop-
skega Parlamenta in Sveta o odpadni elek-
tricniin elektronski opremi (OEEOQ) in njeni
uresnicitvi v nacionalnem pravu se morajo
elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v uporabi, lo-
€eno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Vklopno/izklopno stikalo

Izklop
Pri¢etek delovanja displeja

Vrtanje

Simboli in njihov pomen

Diagram Stevila vrtljajev

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 9

Diagram prikazuje $tevilo vrtljajev (rpm), ki ga je potrebno
nastaviti v odvisnosti od premera svedra (@ v mm) za mate-
riale jeklo (Steel) in aluminij (Aluminium).

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorilain napotila. Napake
zaradi neupos$tevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je skupaj s primernim vstavnim orodjem na-
menjeno za vrtanje v les, kovino in umetne mase.

Lucka na elektricnem orodju osvetljuje neposredno delovno

obmocje elektri¢nega orodja in ni primerna za razsvetljavo v
gospodinjstvu.

Komponente na sliki

Osteviléenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
orodja na strani z grafiko.

Osnovna plos¢a

Rocica hitrega vpenjaca

Hitri vpenja¢

Vrtalni steber

Zobata letev

Diagram Stevila vrtljajev

Vpenjalna rocica za nastavitev visine
Vpenjalna rocica globinskega omejila
Globinsko omejilo

Opozorilna plos¢ica laserja

Vrtljiv obro¢

12 Pogonska enota

13 Vklopno/izklopno stikalo s funkcijo Quick-Stop
14 Zaslon

15 Regulator Stevila vrtljajev

16 Hitrovpenjalna glava

17 Vsadno orodje*

18 Izvrtine za montazo

19 Vzporedni prislon

20 Krilni vijaki paralelnega prislona

21 Stikalo za izbiro stopnje

22 Laserskain osvetlitvena enota

[
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23 Notranji $estrobni klju¢ (4 mm)

24 Pritrdilni vijak vrtalnega stebra

25 Vodilni zati¢ vrtalnega stebra

26 Vodilo osnovne plosce

27 Varnostni obro¢

28 Drzalni prstan

29 Vpenjalna pusa

30 Tipka osvetlitev

31 Tipka laserski kriz

32 Tipka prikaz Stevila vrtljajev/prikaz vrtalne globine
33 Tipka ni¢ta tocka

34 Nastavni vijaki za vpenjalno moc zavore

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-
loten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Stebrni vrtalni stroj PBD 40
Stevilka artikla 3603 M070..
Nazivna odjemna mo¢ w 710
Stevilo vrtljajev v prostem

teku

- 1. stopnja mint 200 -850
- 2.stopnja mint 600 -2500
Tip laserja nm 650

mW <1

Laserski razred 2
Maks. @ vrtine

- jeklo mm 13
- les mm 40
Obmocje vpenjanja vpenjalne

glave mm 1,5-13
Vrtalni hod maks. mm 90
Skupna viSina mm 650
Mere osnovne plosce

(Sirina x globina x viina) mm  330x350x30
TeZa po EPTA-Procedure

01/2003 kg 11,2
Zascitnirazred [O)/1

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pridrugih napetostih in
drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izratunane v skladu z EN 61029.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 77 dB(A); nivo jakosti hrupa 90 dB(A). Neza-
nesljivost meritve K= 3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izra¢unajo v skladu zEN 61029:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s%.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 61029 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.
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Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-
ga orodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja e v druge na-
mene, z odstopajo¢imi vstavnimi orodiji ali pri nezadostnem
vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To lahko obremenje-
nosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem uporabe obcu-
tno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava izklopljena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z vibra-
cijami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas€ito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektricnega orodja in
vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih postop-

kov.
Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod, ki je opi-
san v poglavju , Tehni¢ni podatki“, ustreza naslednjim stan-
dardom oz. standardiziranim dokumentom:

EN 61029, EN 60825-1 v skladu z dolocili Direktiv
2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2009/125/ES
(Uredba 1194/2012).

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaza

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred montaZo in
vsemi deli na elektricnem orodju izvlecite omrezni vti-
kac iz vticnice.

Obseg posiljke

Pred prvim zagonom preverite, ali ste s posiljko prejeli vse
spodaj navedene dele:

- Pogonska enota 12 z vrtalnim stebrom 4

- Osnovnaplosc¢al

- Hitrivpenjalec 3

- Paralelni prislon 19

- Notranji Sestrobni klju¢ 23

Opozorilo: Preverite, ali ni elektri¢no orodje eventualno po-
Skodovano.

Pred nadaljnjo uporabo elektri¢nega orodja morate skrbno
preveriti, ali za$¢itne naprave ali laZje poskodovani deli delu-
jejo brezhibno in v skladu z namenom njihovega delovanja.
Preverite, ali premicni deli brezhibno delujejo ter se ne zatika-
join ali so deli poskodovani. Vsi deli morajo biti pravilno mon-
tirani in vsi pogoji izpolnjeni, da je zagotovljeno brezhibno
obratovanje.

Bosch Power Tools
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Poskodovane zascitne naprave in deli morajo biti strokovno
popravljeni ali zamenjani v pooblas¢eni servisni delavnici.

Montaza sestavnih delov (glejte sliko A)

Pred prvim zagonom morate elektri¢no orodje zgraditi, kot

sledi:

- Potisnite hitri vpenjalec 3 preko vrtalnega stebra 4.

- Namestite vrtalni steber 4 tako v osnovno plo$¢o 1, da bo
vodilni zati¢ 25 v vodilu 26.

- Zategnite pritrdilni vijak 24 z notranjim Sestrobnim klju-
¢em 23.

Montaza na ravni delovni povrsini (glejte sliko B)

» Da zagotovite varno ravnanje, morate elektricno orod-
je pred uporabo montirati na ravno in stabilno delovno
povrsino (npr. delovni pult).

- Pritrdite elektri¢no orodje s primernim navojnim spojem
na delovno povrsino. Za to sluzijo izvrtine 18.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov kot npr. svincenega premaza, ne-

katerih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju Skodljiv.

Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzrodi alergi¢ne reak-

cije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se nahajajo v

blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja ve-

ljajo kot kancerogene, Se posebej v povezavi z dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za les).

Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnja-

ki.

- Po moznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporocamo, da nosite za$¢itno masko za prah s filtrirnim
razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-
teriale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Zamenjava orodja (glejte sliko C)

Pogonska enota 12 se dobavi iz tovarne s hitrovpenjalno gla-
vo z dvema pusama 16.

Vstavljanje orodja

- Zasukajte varnostni obro¢ 27 v smer ,,UNLOCK®.

- Obracajte zatezno puso 29 v smeri urnega kazalca, dokler
nastavka 17 ni mogoce vstaviti.

- Nastavek 17 vstavite v celoti, ga primite za vpenjalo in z ro-
ko mocno privijte zatezno pu$o 29 v nasprotni smeri urne-
ga kazalca.

Pri tem pridrZite drZalni prstan 28.

- Zasukajte varnostni obro¢ 27 v smer ,LOCK".

Opozorilo: Pri vsavljanju majhnih svedrov predtem nastavite

prijemalo orodja na priblizen vrtalni premer. Sicer obstaja ne-

varnost, da se sveder vstavi z nepravilnim centriranjem.

Odstranitev vstavnega orodja
- Zasukajte varnostni obro¢ 27 v smer ,,UNLOCK".

- Obracajte zatezno puso 29 v smeri urinega kazalca, dokler
ni mogocCe odstraniti nastavka 17.

Delovanje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Po vsaki prestavitvi elektricnega orodja ponovno pri-
vijte vijake in vpenjalno rocico.

Priprava dela

Osvetlitev delovnega obmocja (glejte sliko D)
Poskrbite, da je neposredno delovno obmocje osvetljeno.
- Zazagon displeja 14 zasukajte vklopno/izklopno stikalo

13 v poloZaj .
- Vklopite osvetlitveno enoto 22 s tipko 30.
Na displeju 14 se prikaze ,Light".

Pravilna namestitev obdelovanca (glejte sliko E)
Laserski kriz vam prikazuje pravilno mesto za vrtanje.
- Zazagon displeja 14 zasukajte vklopno/izklopno stikalo
13 v poloZaj [Z22].
- Vklopite lasersko enoto 22 s tipko 31.
Na displeju 14 se prikaze ,Laser".
- Naravnajte oznako na obdelovancu na laserskem krizu.

Pritrditev obdelovanca (glejte sliki F1 -F2)

Da zagotovite optimalno varnost pri delu, morate obdelova-

nec vedno trdno vpeti.

Ne obdelujte obdelovancev, ki so premajhni za €vrsto vpenja-

nje.

- Namestite obdelovanec s pomocjo laserskega kriza (glejte
+Pravilna namestitev obdelovanca®, stran 196).

- Sprostite hitrovpenjalno rocico 2 na hitrem vpenjalcu 3.

- Hitri vpenja¢ naj naleze na obdelovanec. Rocico hitrega
vpenjaca 2 obrnite v urini smeri, tako da bo obdelovanec
trdno vpet.

- Povrtanju sprostite hitrovpenjalno ro¢ico 2 proti smeri ur-
nega kazalca.

- Zasukajte hitri vpenjalec 3 na stran in snemite obdelova-
nec.

Paralelni prislon 19 sluzi temu, da vecje obdelovance zavaru-

je pred zasukom.

- Sprostite krilne vijake 20 na paralelnem prislonu 19 in
vstavite paralelni prislon v vodila osnovne plosce 1.

- Ponovno zategnite krilne vijake.

- Pritrdite obdelovanec s pomocjo hitrega vpenjalca 3.

Opozorilo: Z vpenjanje majhnih obdelovancev uporabite

strojni primez (npr. Bosch MS 80).

Nastavitev viSine pogonske enote (glejte sliko G)

» Ne prestavljajte viSine pogonske enote med obratova-
njem. Aktivirajte vpenjalno rocico 7 samo, ko je vrtljiv
obroc v izhodi$¢nem poloZaju. Ta previdnostni ukrep
prepreci mozne poskodbe.

Visino pogonske enote 12 lahko nastavite glede na dolzino

vstavnega orodja in velikost obdelovanca.
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Opozorilo: po nastavitvi viSine pogonske enote morate po-
novno preveriti pozicioniranje obdelovanca s pomocjo laser-
skega kriza. Po potrebi morate ponovno naravnati obdelova-
nec.

Zavora prepreci, da bi se pri odprti vpenjalni rocici 7 pogon-

ska enota 12 nenamerno spustila. Ob¢asno preverite vpenjal-
no moc zavore in jo po potrebi nastavite (glejte ,Nastavitev za-

vore pogonske enote”, stran 198).

- Prepricajte se, da je vrtljiv obro¢ 11 vizhodis¢nem poloza-

ju.

~ Primite z roko za vrtljiv obro¢ 11 in z drugo roko sprostite
vpenjalni ro¢aj 7 proti smeri urnega kazalca.

- S pomocjo vrtljivega obroca nastavite viSino pogonske

enote 12 v skladu z name$¢&enim vstavnim orodjem in visi-

no obdelovanca.
- Zategnite vpenjalno rocico 7 v smeri urnega kazalca.
Opozorilo: Vpenjalna rocica 7 ima prosti tek, da ga jo lahko
zasukate v ergonomicno ugoden ali prostorsko varcen polo-
7aj.
Pri pritegnjeni vpenjalni rocici potegnite rocaj vstran od po-
gonske enote, ga zavrtite v Zeljen poloZaj in ga spet spustite.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-

ne energije se mora ujemati s podatki na tipski plos¢ici
elektricnega orodja. Orodje, ki je oznacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-

krat, ko ga boste uporabljali.

- Zazagon displeja 14 zasukajte vklopno/izklopno stikalo
13 v polozaj [55E].

- Zazagonelektri¢nega orodja zasukajte vklopno/izklopno
stikalo 13 v poloZaj %
Sedaj nastavite Stevilo vrtljajev (glejte ,Nastavitev Stevila
vrtljajev*, stran 197).

Izklop

- Zakoncanje
13 v polozaj

ali

- Zadokoncen izklop elektri¢nega orodja zasukajte vklo-
pno/izklopno stikalo 13 v polozaj ,0“.

nja zasukajte vklopno/izklopno stikalo

Opozorilo: Elektri¢no orodje ni vec prikljuceno na elektric-

no napeljavo. Vse trenutne nastavitve se zbrisejo.

Funkcija Quick-Stop
Elektri¢no orodje lahko s funkcijo Quick-Stop hitro izklopite v
primeru, ¢e se npr. vstavno orodje zatakne v obdelovancu.

- Zakratek Cas in hitro pritisnite vklopno/izklopno stikalo
13.
Elektri¢no orodje in displej se takoj izklopita.

Opozorilo: Elektri¢no orodje ni vec prikljuceno na elektric-

no napeljavo. Vse trenutne nastavitve se zbrisejo.

- Da bi nato spet lahko zagnali elektri¢no orodje, morate
vklopno/izklopno stikalo 13 zasukati nazaj v polozaj 0.

Nato lahko ponovno vklopite elektricno orodje (vklopno/iz-

klopno stikalo 13 v poloZaj ‘E).
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Zascita proti ponovnemu zagonu

Zascita proti ponovnemu vklopu preprecinekontroliran zagon

elektri¢nega orodja po prekinjeni oskrbi z elektricnim tokom

(npr. izvle¢enje omreznega vtica med obratovanjem).

- Da bi nato spet lahko zagnali elektri¢no orodje, morate
vklopno/izklopno stikalo 13 zasukati nazaj v poloZaj .
Nato lahko ponovno vklopite elektricno orodje (vklopno/iz-
klopno stikalo 13 v poloZaj ‘E).

Preobremenitvena zascita, ki deluje odvisno od tempera-

ture

Pri pravilni uporabi elektri¢nega orodja ne morete preobre-

meniti. Pri preveliki obremenitvi dovoljene obratovalne tem-

perature izklopi elektronika elektri¢no orodje tako dolgo, da
bo spet v obmodju optimalne obratovalne temperature.

- Da bi nato spet lahko zagnali elektri¢no orodje, morate
vklopno/izklopno stikalo 13 zasukati nazaj v polozaj [E22].
Nato lahko ponovno vklopite elektricno orodje (vklopno/iz-
klopno stikalo 13 v polozaj ‘g’).

Nastavitev Stevila vrtljajev

» Pred pricetkom dela nastavite pravilno stevilo vrtlja-
jev. Stevilo vrtljajev mora biti primerno glede na vrtalni
premer in material, v katerega Zelite vrtati. Pri napacno
nastavljenem Stevilo vrtljajev lahko pride do zataknitve
vstavnega orodja v obdelovancu.

Pri nastavitvi primernega Stevila vrtljajev se orientirajte po di-

agramu Stevila vrtljajev 6.

Prikazuje Stevilo vrtljajev (rpm), ki ga je potrebno nastaviti v

odvisnosti od premera svedra (@ v mm) za materiala jeklo

(Steel) in aluminij (Aluminium).

Mehanska izbira stopnje

Stikalo za izbiro stopnje 21 pritiskajte samo pri mirujo-
¢em elektricnem orodju.

S stikalom za izbiro stopnje 21 lahko predhodno izberete 2
podrocji Stevila vrtljajev.

Stopnja 1:

Nizko Stevilo vrtljajev: za delo z velikimi premeri svedra.
Stopnja 2:

Visoko Stevilo vrtljajev: za delo z majhnim premeri svedra.
- Zasukajte stikalo za izbiro stopnje 21 v Zeljen poloZaj.
Opozorilo: Ce stikala za izbiro stopnje 21 ne morate zasukati

do naslona, morate vpenjalno glavo s svedrom nekoliko zavr-
teti.

Elektronska regualcija Stevila vrtljajev (glejte sliko H)

S pomocjo regulacije Stevila vrtljajev 15 lahko brezstopenjsko

nastavite Stevilo vrtljajev elektri¢nega orodja.

- Zazagon elektri¢nega orodja zasukajte vklopno/izklopno
stikalo 13 v poloZaj %

- Spomocjo tipke 32 preklopite obmocje prikaza displejana
LSpeed".

- Sukajte regulacijo Stevila vrtljajev 15 tako dolgo, da se bo
na displeju 14 prikazalo Zeljeno Stevilo vrtljajev.
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Navodila za delo

Splosna navodila

Pred vrtanjem se prepricajte, da so hitri vpenjalnik 3, paralel-

ni prislon 19 ali strojni primeZ (pribor) trdno pritrjeni.
Priizstopu svedra iz obdelovanca se lahko sveder zatakne v
obdelovancu in obdelovanec se lahko zajame. Zaradi tega na
koncu izvrtine upocasnite pomikalno premikanije.

Ce se vstavno orodje zablokira, izklopite elektri¢no orodje.
Pustite, da se elektricno orodje in obdelovanec ohladita. Od-
stranite odrezke. Ugotovite vzroke za zataknitev vstavnega
orodjain jih odpravite.

Posebna navodila za vrtanje v kovino

Kovinske obdelovance morate pred vrtanjem nazrnjati.

Pri vrtalnih primerih nad 10 mm morate luknjo navrtati.

Za hlajenje mesta vrtanja uporabite rezalno olje (npr. univer-
zalno rezalno olje Bosch), da bi tako lahko bolje delali.

PolozZaj uporabnika

» Postavite se pred elektricno orodje. Tako boste imeli ve-

dno dober pogled na mesto vrtanja.

- DrZite roke in prste vstran od rotirajocega vstavnega orod-

ja.

- Pred pogonsko enoto ne smete prekriZati rok.

Vrtanje

- Polozite obdelovanec na osnovno plos¢o.1

- Nastavite viSino pogonske enote (glejte ,Nastavitev visine
pogonske enote”, stran 196).

- Namestite obdelovanec s pomocjo laserskega kriza (glejte
LPravilna namestitev obdelovanca“, stran 196).

- Vpnite obdelovanec (glejte ,Pritrditev obdelovanca®,
stran 196).

- Nastavite primerno Stevilo vrtljajev (glejte ,Nastavitev Ste-

vila vrtljajev, stran 197).
- Vkljucite elektri¢no orodije.

- Zavrtanje zasukajte vrtljiv obro¢ 11 s enakomernim pomi-

kom, dokler se ne doseze Zeljena vrtalna globina (glejte
,Prikaz vrtalne globine®, stran 198).

- Ko se doseze Zeljena vrtalna globina, vodite vrtljiv obro¢
11 nazaj, da bo pogonska enota ponovno v izhodis¢nem
poloZaju.

- lzklopite elektriéno orodije.

Prikaz vrtalne globine (glejte sliko I)

S pomocjo displeja 14 si lahko prikaZete aktualno vrtalno glo-

bino.

- Ponastavitvi Stevila vrtljajev preklopite s pomocjo tipke 32
obmocje prikaza displeja na ,Depth®.

- Nastavite viSino pogonske enote (glejte ,Nastavitev visine
pogonske enote*, stran 196).

- Namestite konico svedra nalahno na obdelovanec.

- Pritisnite tipko 33 za dolocitev nicte tocke.
Na displeju 14 se prikaze ,Reset".

- Vrtajte z enakomernim pomikom tako dolgo, dokler se Ze-
liena vrtalna globina prikaze spodaj na displeju.

Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko J)
S pomocjo globinskega omejila 9 lahko dolocite globino vrta-
njat.

- Sprostite vpenjalno rocico 8 proti smeri urnega kazalca.
- Opravite preizkusno vrtanje. Ko se na displeju 14 prikaze
Zeliena vrtalna globina t (glejte ,Prikaz vrtalne globine®,

stran 198), ponovno zategnite vpenjalno rocico 8.
Pri naslednjih vrtanjih bo tako globina vrtanja omejena na
vrednost t.

Transport

- Zatransportiranje drZite elektri¢no orodje na osnovni plo-
§cil.

» Elektricno orodje vedno prenasajte v dvoje, da bi se ta-
ko izognili poSkodbam hrbtenice.

Vzdrzevanje in servisiranje

VzdrZevanje in CiS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Po potrebi ocistite vrtalni steber 4 s suho krpo in ga nalahno

naprsite z univerzalnim rezalnim oljem Bosch (pribor).

Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da morate na-

domestiti prikljucni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali poobla$¢en servis za elektri¢na orodja Bosch.

Nastavitev zavore pogonske enote (glejte sliko K)
Vpenjalno mo¢ zavore za pogonsko enoto 12 lahko ponovno
nastavite.

Preverite:

- Vpenjalna moc¢ zavore mora pogonsko enoto v vsaki visini
varno zadrzati.

Nastavitev:

- Zasukajte oba nastavitvena vijaka 34 z notranjim Sestrob-
nim klju¢em 23 proti smeri urnega kazalca, da bi tako
zmanjsali drzalno moc ali pa ju zasukajte v smeri urnega ka-
zalca, da bi povecali drzalno mo¢.

Enakomerno zategnite oba nastavna vijaka.

- Preverite, ali ste dosegli Zeljeno drzalno moc.

Servis in svetovanje o uporabi

V primeru dodatnih vprasanj in pri narocanju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski plocici naprave.

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.
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Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana
Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-

lju prijazno ponovno predelavo.
Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-

ga Parlamentain Sveta o odpadni elektricni
in elektronski opremi (OEEO) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodja, ki niso vec¢ v uporabi, loceno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

A POZOR Kod uporabe elektricnogalata, za smanjenje
opasnosti od strujnog udara, ozljeda i opa-

snosti od pozara, treba se pridrZavati slijede¢ih osnovnih mje-

rasigurnosti.

Prije uporabe elektri¢nog alata procitajte sve ove upute i
spremite na sigurno mjesto upute za sigurnost.

Pojam ,elektricni alat” koji se koristi u uputama za sigurnost
odnosi se na elektri¢ne alate sa elektri¢nim prikljuckom (sa
prikljucnim kabelom) i na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
aku-baterije (bez priklju¢nog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu
» Odrzavajte vase radno mjesto ¢istim i dobro osvijetlje-

nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-

ti nezgode.

» Neradite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi

ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-

liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utika¢ zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac¢ na kojem
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nisu vr§ene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosSenje, vje-
Sanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drZite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moze uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili $titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Prije nego sto
cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat iskljuc¢en. Ako kod noSenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucina elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moZe dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da i su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanjiti ugrozenost od prasine.

Bosch Power Tools
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Brizljiva uporaba i ophodenje s elektricnim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim
alatom radit cete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljuivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz mreZne uti¢nice ifili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraiili

odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci Ce se ne-

hoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s

njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-

ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim. PaZljivo odrzava-

ni rezni alati s o$trim oStricama manije e se zaglaviti i lak$e
se s njimaradi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisai samo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sac¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za stupne busilice

» Elektri¢ni se alat isporuéuje s natpisom upozorenja (na
slici elektri¢nog alata, na stranici sa slikama, oznacen
je brojem 10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007

N <imW 650nm

» Ako tekst natpisa upozorenja nije na vaSem materi-
njem jeziku, u tom slucaju prije prvog pustanja u rad,
preko ovog natpisa upozorenja nalijepite isporucenu
naljepnicu na vaSem materinjem jeziku.

» Znakovi upozorenja na ovom elektricnom alatu moraju
se se moci prepoznati.

» Pricvrstite elektricni alat na ¢vrstu, ravnu i vodoravnu
povrsinu. Ako se elektri¢ni alat moZe klizati i njihati, radni
alat se nece moci jednoli¢no i sigurno voditi.

» Radnu povrsinu sve do obradivanog izratka odrzavajte
¢istom. Ostrobridna strugotina od busenja i predmeti mo-
gu prouzroCiti ozljede. Posebno su opasne mjesavine ma-
terijala. Prasina od lakih metala moze se zapaliti ili eksplo-
dirati.

» Prije pocetka rada namjestite odgovarajuci broj okre-
taja. Broj okretaja mora biti prilagoden promjeru buse-
nja i buSenom materijalu. Kod pogre$no namjestenog
broja okretaja radni alat bi se mogao zaglaviti u izratku.

» Radni alat priblizavajte izratku samo u ukljucenom sta-
nju. Inace postoji opasnost da se radnialat zaglavi uizratku
i da zahvati izradak. To moZe prouzrociti ozljede.

» Dok elektricni alat radi ne zalazite sa rukama u podruc-
je busenja. Kod kontakta sa radnim alatom postoji opa-
snost od ozljeda.

» Nikada ne uklanjajte strugotinu iz podrucja busenja
dok elektricni alat radi. Uvijek najprije zaustavite pogon-
sku jedinicu do stanja mirovanja i iskljucite elektri¢ni alat.

» Nastalu strugotinu ne uklanjajte golim rukama. Poseb-
no, na vreloj i o$trobridnoj metalnoj strugotini postoji opa-
snost od ozljeda.

» Prelomite dugacku strugotinu od busenja, tako Sto cete
proces busenja prekinuti kratkim okretanjem ru¢nog
kola u natrag. Na dugackoj strugotini od busenja postoji
opasnost od ozljeda.

» Rucku odrzavajte suhom, istom i bez uljai masnoca.
Zamascéene nauljene rucke su klizave i dovode do gubitka
kontrole nad lan¢anom pilom.

» Za stezanje izratka koristite stezne naprave, brzi ste-
zaé ili strojni Skripac (pribor). Ne obraduijte izratke koji
su premali za stezanje. Ako bi takav izradak ¢vrsto ste-
gnuli rukama, mogao bi se istrgnuti iz ruku i ozlijediti vas.

» Elektricni alat odmah iskljucite ¢im se radni alat bloki-
ra. Radni alat ¢e se blokirati kada se:

- elektricni alat preopteretiili
- zaglavi u obradivanom izratku.

» Radni alat ne dodirujte odmah nakon obrade, prije ne-
go Sto se ohladi. Radni alat se jako zagrije kod rada.

» Redovite kontrolirajte prikljucni kabel i oSteceni kabel
dajte na popravak samo ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate. Zamijenite oSteceni produzni kabel.
Time Ce se osigurati da ostane zadrZzana sigurnost elektri¢-
nog alata.

» Nekoristeni elektri¢ni alat spremite na sigurno mjesto.
Prostor za spremanje mora biti suh i mora se mo¢i za-
kljucati. Time Ce se sprijeciti oStecenje elektricnog alata ti-
jekom spremanja ili njegovo koristenje od strane neisku-
snih osoba.

» Lasersku zraku ne usmjeravajte naljudeili Zivotinje ine
gledajte izravno u lasersku zraku. Ovaj elektri¢ni alat
proizvodi lasersko zracenje klase lasera 2, prema
EN 60825-1. Zbog toga mozete zaslijepiti ljude.
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» Ugradeni laser ne zamijenite sa laserom nekog drugog
tipa. Od lasera koji ne pripada ovom elektri¢nom alatu mo-
gu proizaci opasnosti za ljude.

» Nikada ne ostavljajte elektricni alat prije nego sto se
potpuno zaustavi. Radni alat koji se vrti pod inercijom mo-
Ze uzrokovati ozljede.

» Elektricni alat ne koristite sa oStecenim kabelom. Oste-
¢eni kabel ne dodirujte i izvucite mrezni utikac ako bise
kabel tijekom rada ostetio. OSteceni kabel povecava
opasnost od elektricnog udara.

Simboli

Donji simboli mogu biti od znacaja za uporabu vaseg elektri¢-
nog alata. Molimo zapamtite simbole i njihovo znacenje. Od-
govarajuce tumacenje simbola ¢e vam pomoci da elektricni
alat bolje i sigurnije koristite.

Simboli i njihovo znacenje

» Lasersko zracenje
ne gledati u zraku
Laser klase 2

> Nosite zastitne naocale.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!
Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, neuporabivi elektri¢ni alati
moraju se odvojeno sakupljati i dovoditi na
ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.

Prekidaé za ukljuéivanje/isklju¢ivanje

Iskljucivanje
Pustanje u rad displeja

Busenje
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Simboli i njihovo znacenje

Dijagram broja okretaja

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 9

Dijagram prikazuje namjesteni broj okretaja (rpm) u ovisno-
sti od promjera busenja (@ u mm) za materijale celik (Steel)
i aluminij (Aluminium).

Opis proizvoda i radova

Treba proditati sve napomene o sigurnosti
iupute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
gurnostii upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Uporaba za odredenu namjenu
Elektricni alat je zajedno sa prikladnim radnim alatima predvi-
den za busenje drva, metala i plastike.

Svjetlo na elektri¢nom alatu namijenjeno je za izravno osvjet-
ljavanje podrucja rada elektri¢nog alata i nije primjereno kao
sredstvo za rasvjetu prostorije u domadinstvu.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz elek-
tricnog alata na stranicama sa slikama.
1 Temeljna ploca
Brostezuc¢a poluga
Brzi steza¢
Busadi stup
Zubnaletva
Dijagram broja okretaja
Stezna rucica za namjestanje visine
Stezna rucica grani¢nika dubine
Granicnik dubine
Znak upozorenja za laser
Okretno kolo
Pogonska jedinica
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje sa Quick-Stop
funkcijom
14 Displej
15 Regulator broja okretaja
16 BrzosteZuca stezna glava
17 Radnialat*
18 Provrti za montazu
19 Granicnik paralelnosti
20 Leptirastivijci grani¢nika paralelnosti
21 Prekidac za biranje brzina
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22 Jedinica za osvjetljenje i laserska jedinica

23 Inbus Sesterokutni klju¢ (4 mm)

24 Vijak za pricvrSéenje busaceg stupa

25 Vodecirukavac busaceg stupa

26 Vodeci utor temeljne ploce

27 Sigurnosni prsten

28 Prsten za drZanje

29 Steznacahura

30 Tipka za osvjetljenje

31 Tipka laserskog kriza

32 Tipka pokazivaca broja okretaja/pokazivaca dubine bu-
Senja

33 Tipka nulte tocke

34 Vijak za namjestanje stezne sile koCnice

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-

ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Stupna busilica PBD 40
Katalo$ki br. 3603M070..
Nazivna primljena snaga W 710
Broj okretaja pri praznom
hodu
- 1.brzina min’t 200 -850
- 2.brzina mint 600 - 2500
Tip lasera nm 650
mW <1
Klasa lasera 2
max. busenja @
- Celik mm 13
- Drvo mm 40
Stezno podrucje stezne glave mm 1,5-13
Hod busenja max. mm 90
Ukupna visina mm 650
Dimenzije temeljne ploce
(Sirina x dubina x visina) mm  330x350x30
TeZina odgovara
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Klasa zastite [O]/1

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja na-
ponai uizvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu vari-
rati.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 61029.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog
tlaka 77 dB(A); prag ucinka buke 90 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 61029:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanom u EN 61029 i moZe se primijeniti

za medusobnu usporedbu elektricnih alata. Prikladan je i za
privremenu procjenu optereéenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za druge primje-
ne sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj se na-
¢in moZe osjetno povedati optereéenje od vibracija tijekom ¢i-
tavog vremenskog perioda rada.

Zatocnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzetiu
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanjiti
opterecenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti (€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan
pod , Tehni¢ki podaci“ uskladen sa slijede¢im normamaili nor-
mativnim dokumentima:

EN 61029, EN 60825-1 prema odredbama smjernica
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2009/125/EG
(Uredba 1194/2012).

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaza

» Izbjegavajte nehoticno pokretanje elektricnog alata.
Tijekom montaZe i kod svih radova na elektriénom ala-
tu, mreZni utikac se ne smije prikljuciti na elektricno
napajanje.

Opseg isporuke

Prije prvog pustanja u rad elektri¢nog alata provjerite da li su
isporuceni svi dolje navedeni dijelovi:

- Pogonska jedinica 12 sa busa¢im stupom 4

- Temeljnaploca 1

- Brzisteza¢ 3

- Granicnik paralelnosti 19

- Inbus klju¢ 23

Napomena: Kontrolirajte elektri¢ni alat na eventualna ostece-
nja.

Prije daljnje uporabe elektri¢nog alata, morate zastitne napra-
ve ili manje otecene dijelove pazljivo ispitati na njihovo be-
sprijekorno djelovanje i za odredenu namjenu. Provjerite dali
pomicni dijelovi besprijekorno djeluju i da nisu zaglavljeni ili
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dalisudijelovi osteéeni. Svi dijelovi moraju bitiispravno mon-

tirani i ispunjeni svi uvjeti kako bi se zajam¢io besprijekoran
rad.

OStecene zastitne naprave i dijelovi moraju se stru¢no popra-

viti ili zamijeniti u ovlastenoj servisnoj radionici.

Ugradnja pojedinacnih dijelova (vidjeti sliku A)

Pije prvog pustanja u rad morate elektri¢ni alat sastaviti kako

slijedi:

- Navucite brzi steza¢ 3 preko busaceg stupa 4.

- Ugradite busadi stup 4 u temeljnu plo¢u 1 tako da vodedi
rukavac 25 bude zahvaden od vodedéeg utora 26.

- Stegnite vijak za pricvrséenje 24 saimbus klju¢em 23.

Montaza na radnu povrsinu (vidjeti sliku B)
» Kako bi se ostvarilo sigurno rukovanje, elektricni alat

morate prije uporabe montirati na ravnu i stabilnu rad-

nu povrsinu (npr. radni stol).

- Pricvrstite elektri¢ni alat sa prikladnim vijéanim spojem na
radnu povrsinu. Za to sluZe provrti 18.

Usisavanje prasine/strugotina

PraSina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olova,

neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti Stet-
nazazdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze uzrokova-

ti alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih putova korisnika

elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrastovine

ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji sa

dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna sredstva

zadrvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju obradivati samo

stru¢ne osobe.

- Po moguénosti koristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom klase
P2.

PridrZavajte se vaZecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Zamjena alata (vidjeti sliku C)

Pogonska jedinica 12 tvornicki se isporucuje s brzostezu¢om
steznom glavom 16 s dvije Cahure.

Umetanje radnog alata

- Okrenite sigurnosni prsten 27 u smjeru ,,UNLOCK".

- Okrecite steznu ¢ahuru 29 u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu sve dok radni alat 17 ne usjedne.

- Do krajaumetnite radnialat 17, drZite ga u stezacu alata te
steznu ¢ahuru 29 rukom snazno okredite u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu.

Kod toga ¢vrsto drzite prsten za drzanje 28.
- Okrenite sigurnosni prsten 27 u smjeru ,,LOCK".

Napomena: Kod umetanja svrdala manjeg promjera namjesti-

te prethodno stezac alata na priblizni promjer svrdla. Inace
postoji opasnost da se svrdlo ne centrira tocno.
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Vadenje radnog alata

- Okrenite sigurnosni prsten 27 u smjeru ,,UNLOCK®.

- Okrecite steznu ¢ahuru 29 u smjeru kazaljke na satu sve
dok se radni alat 17 ne mozZe izvaditi.

Rad

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Nakon svakog reguliranja na elektricnom alatu ponov-
no stegnite vijke na steznoj rucici.

Priprema zarad

Osvjetljenje radnog podrucja (vidjeti sliku D)
Neposredno radno podrucje mora biti dovoljno osvijetljeno.
- Zapustanje u rad displeja 14 okrenite prekidac za uklju-
tivanje/iskljucivanje 13 u polozaj [Z22.
- Ukljucite jedinicu za osvjetljenje 22 sa tipkom 30.
Na displeju 14 ce se pokazati pokazivac ,Light".
Tocno pozicioniranje izratka (vidjeti sliku E)
Laserski kriz pokazuje vam to¢no mjesto busenja.
- Zapustanje u rad displeja 14 okrenite prekidac za uklju-
Civanje/iskljucivanje 13 u poloZzaj [===].
- Ukljucite lasersku jedinicu 22 sa tipkom 31.

Na displeju 14 e se pokazati pokazivac ,Laser".
- Usmijerite vasu oznaku na izratku na laserski kriz.

Pri¢vrséenje izratka (vidjeti slike F1 -F2)

Za osiguranje optimalne radne sigurnosti morate uvijek ste-
gnutiizradak.

Ne obraduijte izratke koji su premali za stezanje.

- Pozicionirajte izradak pomocu laserskog kriza (vidjeti
,To¢no pozicioniranje izratka“, stranica 203).

- Otpustite brzostezu¢u polugu 2 na brzom stezacu 3.

- PoloZite brzi steza¢ na izradak. Okrenite brzostezucu polu-
gu 2 u smjeru kazaljke na satu, dok izradak ne bude ¢vrsto
stegnut.

- Nakon busenja otpustite brzostezuéu polugu 2 u smjeru su-
protnom od kazaljke na satu.

— Okrenite brzi steza€ 3 na stranu i skinite izradak.

Granicnik paralelnosti 19 sluziza osiguranje vecihizradaka od

okretanja.

- Otpustite leptirastu maticu 20 na grani¢niku paralelnosti
19 i stavite grani¢nik paralelnosti u utore temeljne ploce 1.

- Ponovno stegnite leptiraste matice.

- Pricvrstite izradak pomocu brzog stezaca 3.

Napomena: Za stezanje manjih izradaka koristite strojni $kri-

pac (npr. Bosch MS 80).

Namjestanje visine pogonske jedinice (vidjeti sliku G)

» Visinu pogonske jedinice ne regulirajte tijekom rada.
Steznu rucicu 7 aktivirajte samo kada je okretno kolo u
polaznom poloZaju. Ovom mjerom opreza izbjeéi ¢e se
mogude ozljede.

Visina pogonske jedinice 12 moze se podesiti prema duzini

radnog alata i velicini izratka.

Bosch Power Tools
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Napomena: Nakon podeSavanja visine pogonske jedinice,
mora se ponovno provjeriti pozicioniranje izratka pomocu la-
serskog kriza. U tom slucaju izradak se mora ponovno centri-
rati.

Kocnica ¢e sprijeciti da se kod otvorene stezne rucice 7 neho-
tiéno spusti pogonska jedinica 12. Povremeno provjerite ste-
znu silu ko¢nice i prema potrebi je podesite (vidjeti ,Podesa-
vanje kocnice pogonske jedinice", stranica 205).

- Osigurajte da je okretno kolo 11 u polaznom poloZaju.

- Uhvatite jednom rukom za okretno kolo 11 i otpustite dru-
gom rukom steznu rucicu 7 u smjeru suprotnom od kazalj-
ke na satu.

- Namjestite pomocu ru¢nog kola visinu pogonske jedinice
12 prema koristenom radnom alatu i visini izratka.

- Ponovno stegnite steznu rucicu 7 u smjeru kazaljke na sa-
tu.

Napomena: Stezna ruica 7 ima slobodan hod, kako bi se mo-

gla okretati u ergonomski najpovoljniji poloZaj ili polozaj u ko-

jem se moze ustedjeti na prostoru.

Kod stegnute stezne rucice, odmaknite rucku pogonske jedi-

nice, okrenite je u Zeljeni poloZaj i pustite da ponovno optereti

oprugu.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-
tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogu ra-
ditiina220V.

Ukljucivanje

Za Stednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo

ako éete ga koristiti.

- Zapustanje u rad displeja 14 okrenite prekidac za uklju-
tivanje/iskljucivanje 13 u polozaj [Z22].

- Zapustanje u rad elektricnog alata okrenite prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 13 u polozaj ‘g
Sada mozZete namjestiti broj okretaja (vidjeti ,Reguliranje
broja okretaja“, stranica 204).

Iskljucivanje

- Zazavr$avanje busenja okrenite prekidac za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje 13 u polozaj [E54].

ili

- Zakompletno iskljucivanje elektricnog alata okrenite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 13 u polozaj ,0".
Napomena: Elektri¢ni uredaj je sada bez struje. Sve aktu-
alna namjestanja su ugasena.

Quick-Stop funkcija

Elektri¢ni alat se pomoc¢u Quick-Stop funkcije moZe brzo is-

kljuciti, ako bi se npr. radni alat zaglavio u izratku.

- Pritisnite kratko i brzo prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-
nje 13.
Elektri¢ni alat i displej ¢e se odmah iskljuiti.
Napomena: Elektri¢ni uredaj je sada bez struje. Sve aktu-
alna namjestanja su ugasena.

- Dabi se elektri¢ni alat nakon toga ponovno pustio u rad,
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 13 morate okrenuti
natrag u polozaj,0“.

Nakon toga elektricni alat mozZete ponovno ukljuciti (preki-
dac za ukljucivanje/iskljucivanje 13 u polozaju ‘E).
Zastita od ponovnog ukljucivanja
Zastita od ponovnog ukljucivanja spriecava nekontrolirano
pokretanje elektricnog alata nakon nestanka struje (npr. izvla-
¢enjem mreznog utikaca tijekom rada).

- Dabi se elektri¢ni alat nakon toga ponovno pustio u rad,
prekidac za ukIJucwanJe/lskIJucwanje 13 morate okrenuti

Nakon toga eIektrlcnl aIat mozete ponovno ukljuciti (preki-
dac za ukljucivanje/iskljucivanje 13 u polozaju ‘E)

Zastita od preopterecenja ovisna od temperature

Kod uporabe za odredenu namjenu elektricni alat se ne moze

preopteretiti. Kod prevelikog opterecenjaiili prekoracenja do-

pustene radne temperature elektri¢ni alat ¢e iskljuciti elektro-
nika, sve dok ono ponovno ne postigne optimalnu radnu tem-
peraturu.

- Dabi se elektri¢ni alat nakon toga ponovno pustio u rad,
prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje 13 morate okrenuti
natrag u polozaj [E58].

Nakon toga elektricni alat mozete ponovno ukljuciti (preki-
dac za ukljucivanje/isklju¢ivanje 13 u polozaju ‘E).

Reguliranje broja okretaja

» Prije pocetka rada namjestite odgovarajuci broj okre-
taja. Broj okretaja mora biti prilagoden promjeru buse-
nja i buSenom materijalu. Kod pogre$no namjestenog
broja okretaja radni alat bi se mogao zaglaviti u izratku.

Kod namjestanja odgovarajuéeg broja okretaja koristite dija-

gram broja okretaja 6.

Dijagram prikazuje namjesteni broj okretaja (rpm) u ovisnosti

promjera busenja (@ u mm), za materijale celik (Steel) i alu-

minij (Aluminium).

Mehanicko biranje brzina

Prekidac za biranje brzina 21 pritisnite samo u stanju mi-

rovanja elektri¢nog alata.

Sa prekidacem za biranje brzina 21 moZete prethodno oda-

brati 2 podrucja broja okretaja.

Brzina 1:

NiZe podrucje broja okretaja; za radove sa ve¢im promjerima

busenja.

Brzina 2:

Vise podrucje broja okretaja; za radove sa manjim promjerima

busenja.

- Prekidac za biranje brzina 21 okrenite u Zeljeni poloZaj.

Napomena: Ako se prekidac za biranje brzina 21 ne moze

okrenuti do grani¢nika, okrenite malo steznu glavu sa

svrdlom.

Elektronicka regulacija broja okretaja (vidjeti sliku H)

Pomocu regulatora broja okretaja 15 broj okretaja elektri¢-

nog alata moZete namjestati bestupnjevito.

- Zapustanje u rad elektri¢nog alata okrenite prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 13 u polozaj

- Pomodu tipke 32 prebacite podrucje pokazivanja displeja
na,Speed”.
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- Okrecite regulator broja okretaja 15 toliko, dok se na dis-
pleju 14 ne pokaze trazeni broj okretaja.

Upute zarad

Opce napomene
Prije busenja provjerite da li su brzi steza¢ 3, grani¢nik para-
lelnosti 19 ili strojni $kripac (pribor) Cvrsto stegnuti.

Kod izlaza svrdla iz izratka, svrdlo bi se moglo zaglaviti u izrat-
ku i zahvatiti izradak. Zbog toga na kraju busenja usporite po-

smicno gibanje.

Ukoliko bi se radni alat blokirao, iskljucite elektricni alat.
Ostavite radni alat i izradak da se ohladi. Odstranite strugoti-
nu od bu$enja. Ustanovite uzrok zaglavljivanja radnog alata i
otklonite ga.

Posebne napomene za busenje metala

Mjesto busenja na izracima od metala oznacite tockalom.
Prethodno izbuSite manju rupu kod bu$enja promjerima svr-
dala vecim od 10 mm.

Da bi mogli bolje raditi, za hladenje mjesta busenja koristite
ulje za rezanje (npr. Bosch univerzalno ulje za rezanje).

Polozaj rukovatelja

» Postavite se ispred elektri¢nog alata. Na taj nacin imate
uvijek dobar pregled mjesta busenja.

- Rukei prste drzite dalje od rotirajuceg radnog alata.

- Ne krizajte ruke ispred pogonske jedinice.

Busenje

- OdloZite izradak na temeljnu plocu 1.

- Namjestite visinu pogonske jedinice (vidjeti ,Namjestanje
visine pogonske jedinice”, stranica 203).

- Izradak centrirajte pomocu laserskog kriza (vidjeti ,To¢no
pozicioniranje izratka“, stranica 203).

- Stegnite izradak (vidjeti ,Pricvrscenje izratka®,
stranica 203).

- Namjestite odgovarajuci broj okretaja (vidjeti ,Reguliranje
broja okretaja“, stranica 204).

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Okrenite za busenje okretno kolo 11 sa jednoli¢nim po-
smakom, sve dok se ne postigne trazena dubina busenja
(vidjeti ,Pokazivanje dubine busenja“, stranica 205).

- Kada je trazena dubina busenja postignuta, okrenite okret-

no kolo 11 natrag, sve dok se pogonska jedinica ponovno
ne nade u polaznom poloZaju.
- Iskljucite elektri¢ni alat.

Pokazivanje dubine busenja (vidjeti sliku I)

Pomocu displeja 14 moZete pokazati trenutacnu dubinu bu-

Senja.

- Nakon namjestanja broja okretaja, pomocu tipke 32 pre-
bacite podrucje pokazivanja displeja na ,Depth®.

- Namjestite visinu pogonske jedinice (vidjeti ,Namjestanje
visine pogonske jedinice", stranica 203).

- Vrhsvrdlalagano prislonite na izradak.

- Pritisnite tipku 33 za utvrdivanje nulte tocke.
Na displeju 14 e se pokazati pokazivac ,Reset".

- Busite sajednoli¢nim posmakom, sve dok se nadispleju ne
pokaze trazena dubina busenja.
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Namjestanje dubine busenja (vidjeti sliku J)

Sa grani¢nikom dubine 9 mogu se ustanoviti dubine busenja

t.

- Otpustite steznu rucicu 8 u smjeru suprotnom od kazaljke
nasatu.

- lzvrsite probno busenje. Kada se na displeju 14 pokaze tra-
Zena dubina busenja t (vidjeti ,Pokazivanje dubine buse-
nja“, stranica 205), ponovno stegnite steznu rucicu 8.

Za naredna busenja je time dubina busenja ograni¢ena na
vrijednost t.

Transport
- Kod transporta elektricni alat drZite na temeljnoj ploci 1.

» Elektricni alat nosite uvijek u paru, kako bi se izbhjeglo
ostecenje leda.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i Cis¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alati otvore za hladenje odrzavajte ¢istim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Prema potrebi Cistite busaci stup 4 sa suhim krpama i neznat-

no ga poprskajte sa Bosch univerzalnim uljem za rezanje (pri-

bor).

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlaStenom servisu za Bosch elek-
tri¢ne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

Podesavanije ko¢nice pogonske jedinice (vidjeti sliku K)
Stezna sila ko¢nice za pogonsku jedinicu 12 moZe se podesa-
vati.

Provjerite:

- Steznasila kocnice mora pogonsku jedinicu sigurno drZati
na svakoj visini.

Podesavanje:

- Zasmanjenje stezne sile, oba vijka za namjestanje 34 okre-
nite sa imbus klju¢em 23 u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu ili okreéite u smjeru kazaljke na satu za povecanje
stezne sile.

Jednoli¢no stegnite oba vijka za namjestanje.
- Provjerite da li je postignuta trazena stezna sila.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni
Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,

molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i

odrzavaniju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete nadi

na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.
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Robert Bosch d.0.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢nialat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-

hvatljivu ponovnu primjenu.
Elektricne alate ne bacajte u kucni otpad!
Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektri¢ne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji vise nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekoloski prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded
Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU Elektriliste tooriistade kasutamisel

tuleb kaitseks elektriloogi, vigastus-
te ja tulekahju ohu eest pidada kinni jargmistest ohutusnoue-
test.
Enne elektrilise tooriista kasutuselevéttu lugege labi koik
juhised ning hoidke ohutusnduded ja juhised hoolikalt al-
les.
Ohutusnduetes kasutatud moiste ,elektriline tooriist” hélmab
vorgutoitega elektrilisi tooriistu (toitejuhtmega) ja akutoitega
(ilma toitejuhtmeta) elektrilisi todriistu.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hamarus voib pohjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu véi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektriloogi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriloogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi uimasti-
te, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel vib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - sdltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kiivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme liilitil voi ihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pdhjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted vdi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.
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Elektriliste tooriistade hoolikas kisitsemine ja kasutami-

ne

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettenahtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline todriist, mida ei ole enam voimalik lilitist sisse
javdlja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/vé6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abinou valdib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate |dikeservadega liketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste todriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate pisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnduded puurpinkide kasutamisel

» Elektriline tooriist viljastatakse hoiatussildiga (sead-
me jooniste lehekiiljel tahistatud numbriga 10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007

N <imW 650nm

» Kui hoiatussildi tekst on voorkeelne, katke hoiatussilt
enne seadme esmakordset kasutuselevéttu seadme
tarnekomplektis sisalduva eestikeelse kleebisega.

» Arge katke kunagi kinni elektrilisel tooriistal olevaid
hoiatussilte.

» Kinnitage elektriline tooriist tugevale, iihetasasele ja
horisontaalsele pinnale. Juhul kui elektriline tooriist voib
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koikuda voi paigast nihkuda, ei ole tarvikut vdimalik ihtla-
selt ja kindlalt juhtida.

» Hoidke toopind ja téddeldav toorik puhas. Teravaserva-
lised puurmed ja esemed véivad tekitada vigastusi. Mater-
jalisegud on eriti ohtlikud. Kergmetallide tolm véib siittida
voi plahvatada.

» Enne to0 alustamist reguleerige vilja sobiv poorete
arv. Poorete arv peab vastama puuri libiméodule ja
puuritavale materjalile. Ebasobiva podrete arvu korral
voib tarvik toorikus kinni kiilduda.

» Viige tarvik toorikuga kokku alles siis, kui seade on sis-
se liilitatud. Vastasel korral tekib oht, et tarvik kiildub too-
rikus kinni ja rebib tooriku lahti. Selle tagajarjeks véivad ol-
la vigastused.

» Kui seade tootab, drge viige oma kdsi puurimispiirkon-
da. Tarvikuga kokkupuutel vite end vigastada.

» Arge kunagi eemaldage puurmeid ajal, mil elektriline
tooriist tootab. Viige ajam koigepealt puhkeasendisse ja
liilitage elektriline tooriist vélja.

» Arge eemaldage tekkivaid puurmeid paljaste kitega.
Kuumad ja teravaservalised puurmed véivad tekitada vi-
gastusi.

» Pikki puurmeid saate murda, kui poordrattast keerates
puurimise katkestate. Pikad puurmed toovad kaasa vi-
gastuste ohu.

» Hoidke kaepidemed puhtad, kuivad ja vabad olist ja
rasvast. Rasvased ja dlised kdepidemed on libedad ja poh-
justavad kontrolli kaotuse seadme iile.

» Tooriku kinnitamiseks kasutage kinnitusvahendeid, nt
kiirkinnitit voi masinkruustange (lisatarvik). Arge t66-
delge toorikuid, mis on kinnitamiseks liiga vdikesed.
Kaega ei suuda Te toorikut piisavalt tugevalt kinni hoida ja
voite ennast vigastada.

» Puurimistarviku blokeerumisel liilitage seade kohe vil-
ja. Tarvik kiildub kinni, kui:

- elektrilisele tooriistale avaldub tilekoormus véi
- see ei ole tdodeldavas toorikus otse.

» Pérast t66 Ioppu drge puudutage tarvikut enne, kui see
on jahtunud. Tarvik Iaheb to6tamisel vaga kuumaks.

» Kontrollige regulaarselt toitejuhet ja vigastatud toite-
juhe laske vilja vahetada Boschi elektriliste tooriista-
de volitatud remonditookojas. Vigastatud pikendus-
juhtmed vahetage vilja. Nii tagate seadme pisivalt ohutu
t00.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista ohutus
kohas. Hoiukoht peab olema kuiv ja lukustatav. Seelabi
tagate, et elektriline todriist ei saa kasutusvalisel ajal viga
jaeiole ligipaasetav korvalistele isikutele.

» Arge juhtige laserkiirt inimeste voi loomade poole ning
drge vaadake otse laserkiire suunas. Elektriline tooriist
tekitab laseri klassile 2 vastavat laserkiirgust kooskolas
standardiga EN 60825-1. See vdib pimestada teisi inime-
si.

» Arge vahetage seadmesse integreeritud laserit vilja
monda teist tiiiipi laseri vastu. Laser, mis ei ole antud
seadme jaoks ette nahtud, vdib olla inimestele ohtlik.
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» Arge lahkuge seadme juurest enne, kui seade on tiieli-
kult seiskunud. Jarelpoorlevad tarvikud voivad pohjusta-
da vigastusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille toitejuhe on vi-
gastatud. Arge puudutage vigastatud toitejuhet; kui
toitejuhe saab tootamise ajal vigastada, tommake pis-
tik kohe pistikupesast vilja. Vigastatud toitejuhe suu-
rendab elektriloogi ohtu.

Siimbolid

Jargnevad siimbolid vdivad olla seadme kasutamisel olulised.
Pidage palun siimbolid ja nende tahendus meeles. Siimbolite
Oige tolgendus aitab. Teil seadet kdsitseda paremini ja ohutu-
malt.

Siimbolid ja nende tahendus

» Laserkiirgus
Arge vaadake laserkiire sisse
Laseriklass 2

» Kandke kaitseprille.

Arge visake kasutusressursi ammendanud
elektrilisi tooriistu olmejaatmete hulka!
Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-

mete jadtmete kohta ning direktiivi kohal-
damisele liikmesriikides tuleb kasutusres-
sursiammendanud elektrilised tooriistad

eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastli-

kult ringlusse votta.

Liiliti (sisse/vélja)

Véljaliilitamine

Ekraani sisseliilitamine

Puurimine

Siimbolid ja nende tahendus

Poorete arvu diagramm

2 3 45 6 7 8 9 10111213 9

Diagramm nditab vajalikku poorete arvu (rpm) olenevalt
puuri labimdodust (@ mm) terase (Steel) ja alumiiniumi
(Aluminium) puhul.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Nouetekohane kasutamine
Elektriline tooriist on koos sobivate tarvikutega ette nahtud
puidu, metalli ja plasti puurimiseks.

Elektrilise tooriista tuli on mdeldud vaid elektrilise téoriista
toopiirkonna valgustamiseks, tuli ei sobi ruumide valgustami-
seks koduses majapidamises.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiilge-
del toodud numbrid.

Alusplaat

Kiirkinnitushoob

Kiirkinniti

Statiivi sammas
Hammaslatt

Poorete arvu diagramm
Korguse reguleerimise hoob
Stigavuspiiriku hoob
Stigavuspiirik

Laseri hoiatussilt
Poordratas

Ajam

Lliti (sisse/valja), varustatud
kiirseiskamisfunktsiooniga
14 Ekraan

15 Podrete arvu regulaator

16 Kiirkinnituspadrun

17 Tarvik*

18 Avad montaazi jaoks

19 Paralleelrakis

O oo ~NOOOOGTA WNR

= e e
W NN = O
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20 Paralleeljuhiku tiibkruvid

21 Kaiguvaliku liliti

22 Valgustus ja laser

23 Sisekuuskantvéti (4 mm)

24 Puurisamba kinnituskruvi

25 Puurisamba juhik

26 Alustalla juhtsoon

27 Kinnitusrongas

28 Hoiderdngas

29 Lukustushiilss

30 Valgustuse nupp

31 Laserristi nupp

32 Poorete arvu ndidu/puurimisiigavuse naidu nupp
33 Nullpunkti nupp

34 Piduri kinnitusjou reguleerimiskruvid

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Puurpink PBD 40
Tootenumber 3603M070..
Nimivoimsus W 710
Tiihikdigupoorded

- 1. kdik mint 200-850
- 2. kiik min! 600 -2500
Laseri tliip nm 650

mwW <1

Laseri klass 2
max puuri @

- Teras mm 13
- Puit mm 40
Padrunisse kinnitatava tarviku

varreosa @ mm 1,5-13
Statiivi tookaik mm 90
Kogukérgus mm 650
Alustalla méotmed

((laius x sligavus x korgus)) mm 330x350x30
Kaal EPTA-Procedure

01/2003 jargi kg 11,2
Kaitseaste o]/

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasu-
tusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miira moodetud vastavalt standardile EN 61029.

Seadme A-karakteristikuga moddetud miiratase on dildjuhul:
helirohu tase 77 dB(A); miiravimsuse tase 90 dB(A). M66-
temadramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a;, (kolme telje vektorsumma) ja mootemaa-

ramatus K, kindlaks tehtud kooskélas standardiga EN 61029:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.
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Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on méddetud stan-
dardi EN 61029 kohase modtemeetodi jargi ja seda saab ka-
sutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemiseks.
See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettenahtud toddeks. Kui aga elektrilist tooriista kasu-
tatakse muudeks toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vaib vibratsioonitase koikuda.
See voib vibratsiooni téoperioodi jooksul tunduvalt suurenda-
da.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult toole rakendamata. See voib vibratsiooni tddperioodi
jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage to6riista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage todriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv tookor-

raldus.

Vastavus normidele C E

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele:

EN 61029, EN 60825-1 kooskdlas direktiivide 2011/65/EL,
2004/108/EU, 2006/42/EU, 2009/125/EU (maarus
1194/2012) sitetega.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaaz

» Viltige seadme soovimatut kdivitamist. Montaazi ja
seadme kallal ldbiviidavate toode ajal ei tohi seade olla
ithendatud vooluvérku.

Tarnekomplekt

Enne seadme esmakordset kasutamist kontrollige, kas tarne-
komplekt sisaldab kéiki jargnevalt loetletud osi:

- ajam 12 koos puurisambaga 4
- alustald 1

~ kiirkinniti 3

- paralleeljuhik 19

- sisekuuskantvoti 23

Markus: Kontrollige seadet véimalik kahjustuste suhtes.
Enne seadme edasist kasutamist tuleb kontrollida, kas kaitse-
seadised ja kergelt kahjustatud osad todtavad veatult ja ndue-
tekohaselt. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad veatult ja
ei kiildu kinni, samuti kas kéik detailid on vigastusteta. Sead-
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me veatu t66 tagamiseks peavad koik detailid olema digesti
monteeritud ja vastama kdikidele tingimustele.

Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta parandada voi
vdlja vahetada volitatud parandustéokojas.

Uksikdetailide kokkupanek (vt joonist A)

Enne esmakordset kasutuselevéttu tuleb elektriline tooriist

jargmiselt kokku monteerida:

- Liikake kiirkinniti 3 puurisamba 4 peale.

- Asetage puurisammas 4 alustalda 1 nii, et juhik 25 ja juht-
soon 26 kattuvad.

- Pingutage kinnituskruvi 24 sisekuuskantvotmega 23 tuge-

vasti kinni.

Montaaz toopinnale (vt joonist B)

» Ohutu kisitsemise tagamiseks tuleb seade enne kasu-
tamist monteerida iihetasasele ja stabiilsele toopinna-
le (nt toopingile).

- Kinnitage seade sobiva kruvilihendusega to6pinna kiilge.
Selleks kasutage avasid 18.

Tolmu/saepuru dratémme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm véib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja
tolmu sissehingamine véib pohjustada seadme kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi hin-

gamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja poogitolm, on vahkitekitava
toimega, isedranis kombinatsioonis puidutd6tlemisel kasuta-
tavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahendid). As-
besti sisaldavat materjali tohivad tdddelda iksnes vastava ala
asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat tol-

muimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni tdddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-

vatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti
siittida.

Tarviku vahetus (vt joonist C)

Ajam 12 véljastatakse tehasest kahehiilsilise kiirkinnituspad-
runiga 16.

Tarviku paigaldamine

- Keerake kinnitusrongast 27 suunas ,UNLOCK®.

- Keerake lukustushiilssi 29 paripaeva, kuni tarvikut 17 on
voimalik paigaldada.

- Asetage tarvik 17 téies ulatuses sisse, hoidke seda padru-

nis ja keerake lukustushiilss 29 kaega vastupdeva tugevas-

ti kinni.
Seejuures hoidke paigal hoiderongast 28.
- Keerake kinnitusrongast 27 suunas ,LOCK".

Markus: Vaikeste puuride paigaldamisel seadke tarvikukinni-

tus eelnevalt puuri labimodduga sobivaks. Vastasel korral te-
kib oht, et puur ei tsentreeru korrektselt.

Tarviku eemaldamine

- Keerake kinnitusrongast 27 suunas ,UNLOCK®.

- Keerake lukustushiilssi 29 paripaeva, kuni tarvikut 17 on
voimalik eemaldada.

Kasutamine

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Igakord pdrast elektrilise todriista nihutamist pinguta-
ge kruvid ja hoovad uuesti kinni.

T60 ettevalmistus

Toopiirkonna valgustamine (vt joonist D)

Kandke hoolt selle eest, et vahetu todpiirkond oleks piisavalt

valgustatud.

- Selleks et sisse liilitada ekraani 14, keerake liiliti (sis-
se/vilja)- 13 asendisse [E52].

- Liilitage sisse valgustus 22, vajutades nupule 30.
Ekraanile 14 ilmub nait , Light".

Tarviku seadmine digesse asendisse (vt joonist E)
Laserrist nditab tapset puuritavat kohta.

- Selleks et sisse liilitada ekraani 14, keerake liiliti (sis-
se/vilja)- 13 asendisse [E5E].

- Lilitage sisse laser 22, vajutades nupule 31.
Ekraanile 14 ilmub ndit ,Laser".

- Rihtige toorikul olev margis vlja nii, et see on laserristiga
kohakuti.

Tooriku kinnitamine (vt jooniseid F1 -F2)

Tooohutuse tagamiseks tuleb toorik alati kinnitada.

Arge toodelge toorikuid, mis on kinnitamiseks liiga viikesed.

- Seadke toorik laserristi abil sobivasse asendisse (vt Tarvi-
ku seadmine digesse asendisse”, Ik 210).

- Vabastage kiirkinnitushoob 2 kiirkinnitil 3.

- Laske kiirkinnitil toorikule toetuda. Keerake kiirkinnitus-
hooba 2 paripaeva, kuni toorik on kindlalt kinnitatud.

- Pdrast puurimist vabastage kiirkinnitushoob 2, keerates
seda vastupaeva.

- Keerake kiirkinniti 3 korvale ja votke toorik valja.

Paralleelrakis 19 on ette nahtud suuremate toorikute kindlaks

kinnitamiseks.

- Vabastage paralleelrakise 19 tiibkruvid 20 ja asetage pa-
ralleelrakis alustalla 1 soontesse.

- Keerake tiibkruvid uuesti kinni.

- Kinnitage toorik kiirkinniti 3 abil.

Markus: Vaikeste toorikute kinnitamiseks kasutage masink-

ruustange (nt Bosch MS 80).

Ajami kérguse reguleerimine (vt joonist G)

» Arge reguleerige ajami kérgust tootamise ajal. Ksitse-
gehooba 7 iiksnes siis, kui poordratas on lihteasendis.
See ettevaatusabindu hoiab ara véimalikud vigastused.

Ajami 12 korgust saab reguleerida vastavalt tarviku pikkusele
ja tooriku suurusele.
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Markus: Parast ajami korguse valjareguleerimist tuleb toori-
ku asend laserristi abil uuesti iile kontrollida. Vajaduse korral
tuleb toorik uuesti vélja rihtida.

Pidur hoiab &ra selle, et avatud hoova 7 puhul vajub ajam 12
soovimatult alla. Aeg-ajalt kontrollige piduri kinnitusjoudu ja

reguleerige seda vajaduse korral (vt ,Ajami piduri seadistami-

ne*, k212).

- Veenduge, et pdordratas 11 on lahteasendis.

- Hoidke lihe kdega kinni podrdrattast 11 ja teise kdega va-
bastage hoob 7, keerates seda vastupdeva.

- Pdordratta abil reguleerige ajami 12 korgust vastavalt pai-

galdatud tarvikule ja tooriku kérgusele.
- Keerake hoob 7 paripdeva uuesti kinni.
Markus: Hooval 7 on vabajooks, selleks et seda saaks keerata
ergonoomiliselt soodsasse voi ruumi sadstvasse sendisse.
Toémmake pingutatud hoova pidet ajamist eemale, keerake
hoob soovitud asendisse ja laske tagasi vetruda.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima todriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

Sisseliilitamine

Energia sadstmiseks liilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,

kui seda kasutate.

- Selleks et sisse liilitada ekraam 14, keerake liiliti (sis-
se/valja)- 13 asendisse |==x!

- Selleks et elektrlllsttoorusta sisseliilitada, keerake iliti
(sisse/vdlja)- 13 asendisse ‘%
Niilid saate valja reguleerida poorete arvu (vt ,,Poorete re-
guleerimine®, lk 211).

Viljaliilitamine

- Puurimise lopetamiseks keerake liiliti (sisse/vélja)- 13
asendisse [22&].

voi

- Selleks et elektrilist tooriista taielikult valja liilitada,
keerake liliti (sisse/valja)- 13 asendisse ,,0".
Markus: Elektriline tooriist on niiiid pingevaba. Koik sea-
distused kustutatakse.

Kiirseiskamisfunktsioon

Elektrilist tooriista saab kiirseiskamisfunktsiooniga kiiresti

vdlja liilitada nt juhul, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

- Vajutage korraks kiiresti liilitile (sisse/valja) 13.
Elektriline tooriist ja ekraan lilituvad kohe valja.
Markus: Elektriline tooriist on niilid pingevaba. Koik sea-
distused kustutatakse.

- Etelektrilist tooriista seejdrel uuesti kdivitada, tuleb liliti
(sisse/valja) 13 keerata tagasi asendisse ,0".
Seejarel saab elektrilise tooriista uuesti sisse liilitada (lliti
(sisse/valja)- 13 on asendis ‘E).

Taaskdivitumiskaitse

Taaskaivitumiskaitse hoiab dra elektrilise todriista kontrolli-
matu sisselilitumise parast voolukatkestust (nt juhul kui vor-
gupistik tommatakse tootamise ajal pistikupesast valja).
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- Etelektrilist tooriista seejdrel uuesti kalVltada tuleb liliti
(sisse/valja) 13 keerata tagasi asendisse |=
Seejdrel saab elektrilise todriista uuesti sisse Iulltada (laliti
(sisse/valja)- 13 on asendis ‘E)

Temperatuurist soltuv iilekoormuskaitse

Nouetekohasel kasutamisel ei ole voimalik avaldada tooriista-
le tilekoormust. Liigse koormuse avaldamisel voi lubatud t66-
temperatuuri tiletamisel liilitab elektroonika elektrilise t66-
riista valja seniks, kuni selle temperatuur on taas ettenahtud
vahemikus.

- Etelektrilist todriista seejarel uuesti kamtada tuleb liliti
(sisse/vdlja) 13 keerata tagasi asendisse |
Seejdrel saab elektrilise tooriista uuesti sisse Iulltada (laliti
(sisse/vdlja)- 13 on asendis ‘E)

Poorete reguleerimine

» Enne to6 alustamist reguleerige vilja sobiv poorete
arv. Poorete arv peab vastama puuri labiméodule ja
puuritavale materjalile. Ebasobiva poorete arvu korral
voib tarvik toorikus kinni kiilduda.

Sobiva poorete arvu valjareguleerimisel Iahtuge poorete arvu

diagrammist 6.

See nditab vajalikku poorete arvu (rpm) olenevalt puuri labi-

moodust (@ mm) terase (Steel) ja alumiiniumi (Aluminium)

puhul.

Mehaaniline kdiguvalik

Kaiguvaliku liilitit 21 kasitsege ainult siis, kui seadme
spindel ei poorle.

Kaiguvaliku lilitiga 21 saab valida 2 poorete vahemikku.

1. kéik:

Madalad péorded; to6tamiseks suure ldbimddduga puuride-
ga.

2. kaik:

Korged poorded; tootamiseks vaikese ldbimbdduga puuride-
ga.

- Keerake kaiguvaliku liiliti 21 soovitud asendisse.
Markus: Kui kdiguvaliku liilitit 21 ei saa |6puni keerata, keera-
ke padrunit koos puuriga veidi.

Elektrooniline poorete arvu reguleerimine (vt joonist H)

Poorete arvu regulaatori 15 abil saab elektrilise tooriista pdo-

rete arvu sujuvalt reguleerida.

- Selleks et elektrilist tooriista sisse liilitada, keerake lilliti
(sisse/valja)- 13 asendisse <.

- Nupu 32 abil liilitage ekraanihdiduala valikule ,Speed®.

- Keerake poorete arvu regulaatorit 15 seni, kuni ekraanile
14 ilmub soovitud poorete arv.

Toojuhised

Uldised mérkused

Enne puurimist veenduge, et kiirkinniti 3, paralleelrakis 19
voi masinkruustangid (lisatarvik) oleksid tugevasti kinni pin-
gutatud.

Puuri eemaldamisel toorikust on oht, et puur voib kinni kiildu-
daja tooriku lahti rebida. Seet6ttu aeglustage puurimise 16-
pus ettenihkekiirust.

Bosch Power Tools
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Kui tarvik kiildub kinni, liilitage elektriline todriist kohe vélja.
Laske tarvikul ja toorikul jahtuda. Eemaldage puurmed. Tehke
kindlaks tarviku kinnikiildumise pdhjus ja korvaldage see.
Erijuhised metalli puurimisel

Metallist toorikud tehke enne puurimist teraliseks.

Kui puuritava ava labimddt on iile 10 mm, puurige ava ette.

Tootamise holbustamise eesmargil kasutage puuritava ava ja-

hutamiseks I6ikedli (nt Boschi universaaldli).

Seadme kisitseja asend

» Seiske elektrilise tooriista ees. Nii on Teil puuritavast
avast alati hea iilevaade.

- Hoidke kasi ja sormi poérlevast tarvikust eemal.
- Arge ristake oma kdsi ajami ees.

Puurimine

- Asetage toorik alusplaadile 1.

- Reguleerige valja ajami korgus (vt ,Ajami korguse regulee-
rimine”, Ik 210).

- Seadke toorik laserristi abil soovitud asendisse (vt ,Tarvi-
ku seadmine digesse asendisse”, Ik 210).

- Kinnitage toorik (vt ,Tooriku kinnitamine“, Ik 210).

- Niiiid saate valja reguleerida poorete arvu (vt ,Poorete re-
guleerimine®, |k 211).

- Lilitage seade sisse.

- Puurimiseks keerake pdordratast 11 iihtlase ettenihkega
seni, kuni soovitud puurimissiigavus on saavutatud (vt
LPuurimissiigavuse naidu kuvamine®, |k 212).

- Kui soovitud puurimissiigavus on saavutatud, keerake
poodrdratast 11 tagasi, kuni ajam on uuesti ldhteasendis.

- Lilitage seade valja.

Puurimissiigavuse nédidu kuvamine (vt joonist I)

Ekraanile 14 saab kuvada aktuaalse puurimissiigavuse ndidu.

- Pdrast poorete arvu valjareguleerimist liilitage nupu 32 abi
ekraani ndiduala valikule ,,Depth®.

- Reguleerige valja ajami korgus (vt ,Ajami korguse regulee-
rimine”, Ik 210).

- Asetage puuri ots toorikule.

- Nullpunkti kindlaksméaramiseks vajutage nupule 33.
Ekraanile 14 ilmub nait ,Reset".

- Puurige lihtlase ettenihkega, kuni ekraanile ilmub soovitud
puurimissiigavus.

Puurimissiigavuse reguleerimine (vt joonist J)
Stigavuspiirikuga 9 saate kindlaks maarata puurimissiigavuse
t.

- Keerake hoob 8 vastupéeva lahti.

- Tehke proovipuurimine. Kui ekraanile 14 ilmub soovitud
puurimissiigavus t (vt ,,Puurimissiigavuse naidu kuvami-
ne“, Ik 212), pingutage hoob 8 uuesti kinni.

Jargmiste puurimiste jaoks on puurimissiigavus seega pii-
ratud vaartusega t.

Teisaldamine

- Teiseldamisel hoidke seadet alustallast 1.

» Seljavigastuste viltimiseks kandke seadet alati kahe-
kesi.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Vajaduse korral puhastage puurisammast 4 kuiva lapiga ja pi-

hustage sellele pisut Boschi 6l (lisatarvik).

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-

tookojas.

Ajami piduri seadistamine (vt joonist K)

Ajami 12 piduri kinnitusjoudu saab reguleerida.

Kontrollimine:

- Piduri kinnitusjdud peab ajamit igal korgusel kindlalt hoid-
ma.

Reguleerimine:

- Kinnitusjou vahendamiseks keerake mélemaid reguleeri-
miskruvisid 34 sisekuuskantvtmega 23 vastupadeva, kin-
nitusjou suurendamiseks paripdeva.

Pingutage molemaid reguleerimiskruvisid ihepalju.

- Kontrollige, kas soovitud kinnitusjoud on olemas.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti &ra seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-

saastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi toériistu

olmejadtmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jadtmete kohta ningdirektiivi
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasu-
tuskolbmatuks muutunud elektrilised t66-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-

konnasaastlikult korduskasutada véi ringlusse vétta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A UZMANIBU Laiizsargatos no elektriska trieciena, sa-

vainojumiem un aizdeg$anas, elektro-
instrumentu lietoSanas laika javeic $adi svarigi piesardzibas
pasakumi.
Pirms elektroinstrumenta lieto$anas izlasiet visus Sos
drosibas noteikumus un noradijumus un péc izlasiSanas
saglabajiet tos turpmakai izmantosanai.

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums ,Elektroinstru-
ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-
ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas varizsaukt viegli degoSu puteklu
vai tvaiku aizdegs$anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jUs varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iekldstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
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Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie$ams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
$anai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnes$anas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjoSos instrumentus vai atslégas. Re-
guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmer ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo putek|u uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsiikSanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzejs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.
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